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FORORD
L

Der findes i forvejen kommenterede udgaver af eddadigtene, de fleste 
tyske, én hollandsk (på tysk). Den ældste er H. Lunings fra 1859; den 
var for sin tid god og forfatteren havde gjort sig megen umage, så godt 
som det med de da eksisterende hjælpemidler lod sig göre. Nu har hans 
kommentar i det hele kun historisk interesse. Den næste var den, som 
R. Heinzel og F. Detter offenliggjorde 1903 (to bind). Om denne kom­
mentar har man ikke haft meget godt at sige. Den er ret righoldig m. 
h. t. henvisninger til parallelle udtryk, især i anden germansk digtning, 
og forskellige realia; det er dens hovedf ort j æneste, men m. h. t. selve 
tolkningen af teksten betød den ikke store fremskridt, også fordi ud­
giverne stillede sig så konservativt overfor den håndskriftlige tekst; 

| de søgte at tolke og forsvare de mest hårrejsende skrivefejl. I det hele
* og store kan tolkningen uden uretfærdighed siges at være forfejlet. Den

tredje kommentar er den, der nylig er afsluttet, forfattet af afd. H. 
Gering (1927—1931). Hans kommentar er meget righoldig og yder en 
virkelig tolkning. Dertil er den meget rig på henvisninger til den pro­
saiske litteratur (sagaer o. s. v.), så at man endogså synes, at der er 
for meget af dem. H. Gering var meget doktrinær, især m. h. t. det 
metriske; derfor skæmmes hans kommentar noget ved ret hyppige dok­
trinære påstande. Også den sproglige forståelse glipper undertiden. 
Men det må siges, at denne kommentar vil være et uundværligt hjælpe­
middel for studerende og andre. Hans medarbejder B. Symons har givet 
gode rettelser på flere steder og ypperlige indledninger til kommentaren 
af de enkelte kvad. Endelig har Hollænderen R. C. Boer (1922) (på tysk) 
givet en udgave med kommentar. Tidligere havde han skrevet kritiske 
afhandlinger om nogle eddadigte og dér udfoldet en hyperkritisk me­
tode, som ikke har fundet bifald. Ved siden af gode bemærkninger inde­
holder kommentaren meget, der ikke er rigtigt; desuden svigter den 
mange gange, hvor man havde væntet oplysninger.

; I Norden har man hidtil ingen kommenterede udgaver haft, kun
oversættelser og i enkelte tilfælde oplysende anmærkninger af forskel­
ligt omfang; her er især Finn Magnussens gamle oversættelse at frem­
hæve, fra senere tid E. Brates svenske oversættelse. løvrigt kan hen­
vises til bibliografier.

Det måtte anses på tide, at Norden fik sin egen kommenterede ud- 
‘ gave, og det er en sådan, der her bydes. I et langt liv har jeg syslet 
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med disse gamle digte og der findes ikke en sætning deri, som jeg ikke 
gentagne gange har overvejet. Men desværre er der ikke få steder, hvor 
man endnu må stanse med et non liquet.

Denne udgave søger at give en så god tekst som muligt efter de 
forhåndenværende midler. Den slutter sig i det hele og store til mine 
tidligere udgaver. Tekstens behandling er dog på nogle steder mere 
konservativ. Der er steder, der er håbløst forvanskede og som sikkert 
aldrig vil blive restituerede. De er her betegnede med f. Rettelser, der 
strider imod sprog og udtryksmåder, er der iøvrigt nok af. Mod sådanne 
er der ikke her polemiseret, undtagen da indirekte. På E. Sievers’ gamle 
metriske system tror jeg endnu fuldt ud, men har ikke anvendt det så 
radikalt som i min tyske udgave. Der er dog her udeladt en mængde 
pronominer, som næppe er oprindelige og som udmærket kan und­
væres; disse udeladelser er ikke særlig anførte. Ligeledes er sammen­
trækninger (af ek og es især) i det hele gennemførte; fuld konsekvens 
er ikke tilstræbt. Bistavenes stilling har jeg i det hele beholdt som de 
er i R. Derimod er kravet om hovedstavens stilling i linjens første be­
tonede ord uafviseligt, og de få steder, hvor den står for langt tilbage, 
må rettes. Hvor der er foretaget rettelser i teksten i R, er der dels 
i kommentaren, dels og især i Kritiske bemærkninger gjort rede for 
disse, delvis med begrundelse. Versene er trykt hovedsagelig som de 
foreligger i R; lakuner er som oftest ikke betegnede, men hvor der er 
vers på 4 eller 6 linjer, er der altid grund til at nære mistillid til 
overleveringen.

Kommentaren er indrettet således, at navnlig sammenhængen søges 
belyst og forklaret, foruden at de enkelte vanskeligere ords betydning 
angives. Der er her i mange tilfælde vanskeligheder tilstede, som sent 
eller aldrig tilfulde vil blive overvundne. På mange punkter har H. Ge­
rings kommentar været til god nytte, især ved den rige anførelse af 
parallelle udtryk fra litteraturen. I flere henseender må man henvise 
læseren til ordbøgerne, især Lexicon poeticum. — Henvisninger til an­
dre skrifter har man med vilje undgået; for' dem, der er fagmænd, er 
de overflødige, og andre har næppe lejlighed til at slå op i de bøger, 
hvortil der kunde henvises. Man kan måske derfor sige, at denne ud­
gave mere er for ikke-fagmænd end fagmænd; disse vil dog vel også 
kunne have nogen nytte af den.

Endelig bemærkes, at der i denne udgave er anvendt tegnet ę for at 
betegne den åbne lyd, der er omlyd af a\ en sådan udtale (forskellig 
fra e) fandt utvivlsomt sted i norsk-islandsk i 9. og 10. årh., medens 
tegnene for æ og æ er de sædvanlige.

Formentlige indskud (uægte vers) er trykte med mindre skrift. [] be­
tegner udgiverens tilföjelse, () linjer, der mulig bor udgå.
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IL
Hovedhåndskriftet af eddakvadene har fået navnet codex regius som 

særligt navn, uagtet alle håndskrifter i det kgl. bibliotek er “regii”.
Håndskriftet er så godt som enestående. Som bekendt findes 6 blade 

med eddadigte i AM 748 I, 4°, og det er på sin måde meget betyd­
ningsfuldt.

Codex regius er nr. 2365, 4° i den gamle samling og består af 
45 blade. Håndskriftet er desværre ikke fuldstændigt, idet et læg (8 
blade) er gået tabt. Biskop Brynjólfur Sveinsson havde erhværvet det 
1643, men der vides desværre intet om, hvorledes eller af hvem han fik 
det. M. h. t. til den nærmere beskrivelse af håndskriftet må henvises til 
den foto typiske udgave, hvor det også udførlig beskrives i palæografisk 
henseende. Herefter ansættes det til o. 1270, en tidsfæstelse, der næppe 
lader sig rokke.

Håndskriftet er helt igennem skrevet med en og samme hånd, med 
undtagelse af en enkelt linje på s. 57, hvor en oprindelig tom plads er 
udfyldt med en langt yngre hånd.

Det er således naturligt, at retskrivningen er ret ensartet helt igen­
nem. Vi skal her tage den noget nærmere i betragtning. I den foto­
typiske udgave udelodes en beskrivelse deraf, da den var udgaven som 
sådan uvedkommende. Derimod havde S. Bugge i sin udgave givet en 
oversigt over retskrivningen. Her drejer det sig særlig om at under­
søge, hvorvidt flere originaler på grund af retskrivningen måtte an­
tages at ligge til grund for samlingen i hds. Der er da visse særlige 
forhold, der kan siges at have betydning.

7-omlyden af á betegnes i flæng med e, ę, æ, g, o, vel oftest med 
e, helt igennem, altså meget ensartet i al brogetheden. Dette er netop 
ejendommeligt for den nævnte tid.

Af nok så stor vigtighed er /-omlyden af 6. Her fremtræder samme 
sammenblanding af tegn, beroende på lydsammenfald af de to omlyd 
(c? og Ǿ). Men der er dog en meget betydningsfuld omstændighed at 
lægge mærke til, nemlig at betegnelser som g, ø, g og o er langt over­
vejende hele hds. igennem; de findes o. 130 gange, medens betegnelsen 
med ę, e findes o. 54 gange. Heraf må man kunne slutte, at til grund 
ligger et ældre hds., hvor man overhovedet skælnede mellem de to lyd 
i skrift ligesom i udtalen, og at ^-skrivningen beror på den ved og efter 
1250 indtrådte sammenfald af lydene. Heraf må atter drages den me­
get vigtige slutning, at originalen stammede fra tiden o. 1200 eller ikke 
ret meget senere.

77-omlyd af a skrives i et langt overvejende antal tilfælde w, ofte 
o, dette altid i forbindelsen io, undt. i følgende få tilfælde: sicvtt ho, 
fiwdrotn 528, tnia>d 6s, fiadp 1414, gicvll 1914, fia/l- 20’0, tievsvll 232, 
[giarfer 3814 kan næppe regnes med], ia>. (□: iotn-) 392.15.17, fiadl 
7922. Der skrives nogle gange e i ggrr (indflydelse fra verbet). I isl. 
homiliebog findes cv = g, men sjælden. I 1812 findes det så godt som 
ikke. I 645 skrives w ret hyppig for g, og her findes e (el. lign.) 
næsten aldrig skrevet for at betegne 0. Hds. sættes til o. 1225.
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Det bðr tilföjes, at ę findes meget hyppig i forbindelsen ęi, men dette 
tegn er ellers ikke stærkt brugt i håndskrifter efter o. 1250.

Hvad konsonanter angår, er der særlig her at fremhæve brugen af 
p = d. Det bruges overmåde hyppig, også i subst. på d (sæmd og lign.) 
og i præterita (som dvalpa, lampi, gpdi og lign.).

Efter de prøver rundt omkring, der er foretagne, er d i stort flertal 
på de første sider, senere bliver det modsatte tilfældet. Når man sam­
menligner dette f. eks. med Kringlabladet, der i alder og karakter er 
nærbeslægtet med cod. reg., viser det sig, at d her er så godt som 
enerådende, medens p som oftest kun bruges, når en forkortelse er for­
bunden dermed (hvor d ikke kunde bruges); dette forhold er meget be­
tydningsfuldt. Der kan ikke være tvivl om, at /?-skrivemåden i cod. reg. 
beror på et håndskrift, der var ældre end Kringlabl. og man kan trygt 
sige ældre end dettes forlæg, der må have hidrørt fra tiden o. 1230. 
I det ældste brudstykke af Egilssaga (#), der sikkert hidrører fra 13. 
årh.s første halvdel, bruges d så godt som udelukkende.

I denne forbindelse kan man også minde om de tilfælde, hvor s fin­
des sammentrukket med foregående ord, som i paz, pannz, peims, pærs 
o. s. v., ja endogså sems, ialt opimod 40 tilfælde (jfr. Skj. sprog s. 82). 
M. h. t. sammentrækningen af k og s henvises iøvrigt til Arkiv XLII, 
201 ff.

Alt dette — og flere enkeltheder — tyder således med stor bestemt­
hed på, at cod. reg.s forlæg i det hele og store tyder på tiden o. 1200 
(eller lidt for). Det kan bemærkes, at Grípisspá må have hørt til dette 
forlæg. Herimod strider ikke det resultat, som G. Neckel er kommen 
til i sin lødige afhandling: Untersuchungen zur Eddakritik I (i Beitråge 
XL), om endelsevokalerne, særlig o:u i cod. reg. Det falder netop godt 
i tråd med det ovf. udviklede. Men iøvrigt må det siges, at dette spors­
mål er af en underordnet betydning i det hele.

Dette resultat bestyrkes også ved, at Snorre har haft en samling af 
eddadigte, altså inden o. 1220, til hvilken tid hans edda med störst 
sandsynlighed, for det meste i al fald, var afsluttet. At hans eksemplar 
dog ikke m. h. t. indhold behøver at have været fuldstændig som cod. 
reg., er muligt, i al fald har han kendt flere eddamæssige kvad end 
dem, der findes dér. At der har været forskellige “udgaver” af edda- 
kvadene viser også 748, der indeholder ét digt, Baldrs draumar, mere 
end cod. reg. Hvad der ligger forud for denne eller disse samlinger, 
ved vi ikke. Der er fremsat formodninger derom. Den sandsynligste 
forhistorie synes mig at være denne: digtene opbevaredes i mundtlig 
overlevering gennem (10.), 11. og 12. årh. indtil de blev samlede. Men 
samlingen, eller optegnelsen af dem, må være foregået allerede i den 
sidste halvdel af 12. årh., dette frodige og alsidigt virkende tidsrum, 
hvori ikke blot sagaer nedskreves, men al slags antikvariske kundskaber 
studeredes og optegnedes. Om de første optegnelser ved vi naturligvis 
ikke noget. Man kan formode, at digtene først er opskrevne stykkevis 
eller mulig gruppevis efter deres indbyrdes slægtskab. Jfr. K. Miillen- 
hoffs “liederbucher”. Er dette tilfældet, hvad der kan synes ret rime­
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ligt, har en interesseret lærd foretaget en sammenstøbning af de digt­
grupper, han kunde få fat i, til et hele. Så meget synes med sikkerhed 
at kunne siges, at cod. reg. ikke ved sin retskrivning o. s. v. forudsæt­
ter forskellige håndskrifter (eller bøger).

Den her skildrede virksomhed står i bedste samklang med den virk­
somhed, som henimod århundredets slutning var begyndt og blev ud­
foldet; jeg sigter til samlingen af de norske kongers sagaer, der da 
foretoges, og hvorom et skrift som Ágrip vidner. Der er alt, der taler 
for, at den samling, som cod. reg. repræsenterer, allerede fandtes ved 
år 1200. Der er naturligvis mulighed for, at en udvidelse er sket senere. 
Det er aldeles klart, at Grípispó er indsat som en kile i det oprindelig 
sammenhængende prosastykke, men hvad tid det er sket, kan ikke be­
stemmes. Det kan lige så godt være gjort allerede ved år 1200 som 
senere.

Her hjælper det andet brudstykke, 748, ikke meget, da dets omfang 
er så ringe. En ting er klar, nemlig, at det beror på et fælles grundlag, 
hvad tekstens ordlyd angår (se herom S. Bugge udg. s. XXI og Sy­
mons: Einleitung XXI). I så henseende er det også vigtigt, at den 
prosaiske indledning til Vęl.kv. er i 748, såvidt den når, identisk med 
den i cod. reg. Derimod er ordningen af digtene, mærkeligt nok, me­
get forskellig:

De digte, der kommer i betragtning, er i cod. reg.s rækkefølge:
1. Vafþr.
2. Grimn.
3. Skírn.
4. Hárb.
5. Hym.
[Lokas., Prym.]
6. Vol.kv.

I 748 er rækkefølgen 4, 3, 1, 2, 5, 6, og så er endda et digt: Baldrs 
dr. indsat mellem 4 og 3; det mangler helt i cod. reg. Mellem 5 og 6 
findes Lokas. og Prym. i cod. reg.; har de stået i 748, har rækkefølgen 
i så henseende også været en anden, men hvad der ellers kan have stået 
i dette, er vi ganske ude af stand til at gætte os til.

En systematisk og logisk ordning af gudekvadene var ifølge sagens 
natur meget vanskelig. I cod. reg. er en såden åbenbart efterstræbt. 
Først stilles Vęluspę og Hávamęl, som de almindelige oversigtskvad 
de er, og tillige Odinskvad, det sidste direkte. Herpå følger de to Odins- 
kvad: Vafþr., Grimn. Nu havde man kunnet vænte Hárb. om Odin og 
Tor, og så Torskvadene, men denne naturlige rækkefølge brydes ved, 
at Skírn, er indsat mellem Grimn. og Hárb. Efter dette sidste følger 
rigtigt nok Hym., Lokas. [dette dog kun for den sidste dels vedkom­
mende et Torskvad], Prymskv. I reg. følger nu Vęl.kv., der står på 
grænsen til heltedigtene, og det er det sidste i 748. I reg. skrives 
så Torskvadet Alvíssmál, hvilket burde have stået foran Vęl.kv. Dette 
er nærmest at forklare så, at istandbringen først har fået Alv. efter at 
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have skrevet Vęl.kv. Det vilde være fristende at formode, at digtet Uke 
fra først af havde tilhørt samlingen, men var senere optaget deri; det 
samme kunde man formode om Baldrs dr. i 748. Bemærkelsesværdigt 
er, at Vafpr. og Grimn. står sammen i hægge håndskrifter, ligeledes 
Hárb. og Skírn, (blot i omvendt orden) forudsat at Baldrs dr. er indsat 
senere. Noget fælles er der således tilstede. Men det eneste, man synes 
at kunne slutte heraf, er, at den fælles original ikke har været så syste­
matisk som reg. dog, trods sine brist, er. At et oprindeligt mindre 
systematisk grundlag er af en yngre afskriver (redaktör) søgt gjort 
mere ordnet, er naturligt. Det er det samme som man f. eks. finder 
i ordningen af visse dele af Pulur i 748—757.

Kommer man nu til heltedigtene, var det ulige lettere her at få dig­
tene ordnede i en, som man kunde kalde det, historisk rækkefølge, så­
ledes som den sagnhistoriske opfattelse var.

Sagnene delte sig i to hovedgrupper, Helgesagnet og Sigurd- 
Gjukunge-Atlesagnene. Men bægge grupper blev genealogisk sammen­
knyttede, idet Helge blev gjort til Sigurds halvbroder.

Vi finder straks det samme ordningsprincip som i de mytiske digte. 
I spidsen for de to grupper sættes et oversigtskvad, henholdsvis Helga­
kviða I og Grípisspá

Efter Helgakv. I findes prosastykker helt igennem, mere eller min­
dre udførlige, indsatte. Mange af dem er åbenbart lavede af samleren 
eller ordneren, på grundlag af digtene selv, således de, der vedrører 
Helge Hjörvardssons kvad med Hrímgerðarmęl. De er ikke altid sær­
lig heldig affattede. Det samme gælder også prosastykkerne til VqIs- 
ungakviða (det 2. Helge hundingsbanes kvad). Her møder man et ejen­
dommeligt forhold. I prosast. 5 anføres et halvvers, der er begyndelsen 
til en ordstrid mellem Gudmund og Sinfjötle. Det var ikke samlerens 
hensigt at skrive mere, idet han henviser til første Helgekvad. Kort 
efter får han dog skrupler og indfører ordstriden, der her har en 
langt kortere form. Sagen er den, at han opdagede, at de to versioner 
ikke var ens, hvorfor han indskyder den til Vęls.kv. hørende — og mere 
oprindelige — ordstrid, men nu på urigtigt sted. Han kunde efter da­
tidens fremgangsmåde ikke göre det anderledes. Om dette kan henvises 
til min afhandling “Eddadigtenes samling” i Arkiv XLII. Jfr. Sagn­
formen i Aarb. 1921.

Om fortsættelsen, d. v. s. prosastykkerne i Sigurd-o. s. v.-digtene kan 
henvises til min afhdl. i Aarbøger 1917, s. 16 ff., hvor jeg mener at 
have påvist, at prosastykkerne er hæntede fra den skrevne Sigurðar saga 
fra tiden o. 1200. Dette gælder dog kun stykkerne foran det 1. Gudruns­
kvad. Om de følgende gælder, at de, ligesom de i Helgekvadene, beror 
på de bevarede digte.

Det er set og anerkendt, at prosastykket foran Gríp. fortsættes di­
rekte med stykket, der følger Umiddelbart derpå. Der er intet til hin­
der for, at digtet er indsat allerede ved 1200. Det stammer selv fra 
tiden o. 1100, da det åbenbart er benyttet af skjalde 25—50 år senere 
eller så (jfr. Ark. XLII, s. 218).
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Hvad den store lakune i cod. reg. angår, kan henvises til min afhdl. 
i Aarbøger 1921, s. 52 ff. og til den dér anførte litteratur.

Samlerens (redaktörens) fremgangsmåde er efter min mening gan­
ske klar, nemlig denne: Han har samlet alle (eller så godt som alle) 
fra fortiden overleverede “eddakvad”. Han har hurtig set, at der i en­
kelte tilfælde var to kvad om det samme æmne. Hvorledes kunde han 
da bære sig ad? Det simpleste var at optage bægge digte, og det har 
han gjort ved Atlakviða og Atlamál. Han kunde også — efter sit saga­
princip — kombinere dem, tage noget fra det ene, noget fra det andet. 
Det har han gjort i det såkaldte “Reginsmęl” og Hamð. Det må have 
været lettere end at kombinere de to Atlekvad. Forskel i versemål 
generede ikke samleren. I Guðrúnarhvęt har han simpelthen stykket dele 
af to digte sammen. Han har således behandlet sit indsamlede ma­
teriale egenmægtig og vilkårligt — alt i kraft af sit “sagaprincip”. 
Denne selvsamme kombinationsvirksomhed udøvede han sikkert også i 
digte som Voluspę, Hávamęl og Grímnismál, selv om det er muligt, at 
nogle indskud (enkelte vers) er i disse digte indkomne inden samleren 
benyttede dem. Se herom afhdl. i Festskr. til A. Kock (1929).

Således bliver cod. reg.-samlingen et sidestykke til prosaværker, som 
Morkinskinna og flere andre, som Olafssagaen af Gunnlaugr (fra o. 
1200), som det måske er særlig grund til at pege på i denne sammen­
hæng.

Til trods for samlerens bearbejdelse, som her er omtalt, og hans 
redaktionsvirksomhed, er håndskriftet af en aldeles enestående betyd­
ning; uden det vilde vi så godt som intet begreb kunne göre os om den 
gamle “eddadigtning”, i hvert fald ikke hvad heltedigtningen angår, ti 
Vęlsungasaga er herfor et kun ringe surrogat.

in.
Hvad nu selve teksten og dens behandling angår, kan det med no­

genlunde tryghed siges, at den har samleren ladet ganske uantastet. 
Ordlyden har han sikkert intet ændret i, hvad han heller ikke kan siges 
at have haft grund til.

Der findes en mængde fejl (skrivefejl) i cod. reg., der hidrører fra 
skriveren selv; de er uden betydning m. h. t. hvad der ligger forud for 
denne afskrift (jfr. herom en afhdl. i Arkiv XLVI). Af större betyd­
ning i så henseende er de fejl, som åbenbart hidrører fra ældre forlæg 
(som erokendi, giavfer og flere andre, hvorom i kommentaren); hvor­
ledes og når de er indkomne, kan man selvsagt ikke vide. Flere af dem 
kan endogså bero på den mundtlige overlevering, som denne var i 12. 
årh. (jfr. Symons: Einleitung s. XXIII). Her kommer teksten i 748 os 
noget til hjælp. Den viser, at visse læsemåder i cod. reg. er urigtige. 
Således Vafþr. 32, hvor reg. har aldni, men 748 baldni, måske blot 
skrivefejl i reg.; der skal stå et ord, der begynder med b (rimbogstav). 
Dette havde man dog kunnet rette uden hjælp af 748. Skírn. 10 har reg. 
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py ria, hvor 748 har det utvivlsomt rigtigere: þursa. I Hårb. 30 har 
748: einherju, linhvitu og launping, hvor reg. har: einhverja, lindhvitu, 
Igngping — alt sammen åbenbare fejl. Uden 748 vilde rettelser her 
have været omtvistelige. Det viser sig, at Igng- beror på en simpel 
dittografi; lindhvit er meningsløst. Sst. 41 har 748 oliyjan' (hvor y er 
en skrivefejl for u), men reg. det umulige olubaN. Hym. 9 har 748 
jadir, hvor reg. har det ukendte og ret umulige fri. Ethvert forsøg 
på at tolke dette jri er håbløst strandet; ordet beror vel på, at ordet 
i forlæget var kludret (og vist forkortet). Faðir giver en fortræffelig 
mening. Det forudsætter, at den skönne moder til Ty er en datter af 
Hymir; hendes sön (med Odin) er Tyr, det er ligegyldigt, hvorledes 
eller hvornår denne opfattelse er opstået. Jfr. Tors forhold til jætte­
kvinder og hans sönner med dem. Hvorledes Tyr kunde være bleven en 
as, hvis han var en sön af en jætte som Hymir og en jættekvinde, er 
ikke til at udgrunde, og det strider imod alt, hvad vi ved om gammel 
mytologi. Friðla (v. 30) betyder naturligvis blot “den (af Odin) elske­
de”, og er et meget forståeligt udtryk. Når Gering hævder, at det 
“selvfølgelig” betegner hende som Hymirs elskede, er det ikke til at se, 
hvorpå han begrunder den påstand. Ordet Hymis (i samme vers) lyder 
ikke meget naturligt, hvis han havde været hendes fader. Den amma 
(bedstemoder), der nævnes v. 8, er Tyrs mormoder og Hymirs hustru. 
Følgen heraf er den, at jadir i v. 5, både i 748 og reg., må rettes til 
afi. Her foreligger en gammel fejl i et fælles forlæg. Sst. 22 har reg. 
gngli for 748’s agni, hvilket er det eneste rigtige. Dette gngli er kun 
en reminiscens fra gngul i 1. 1. Sst. 35 er fjglhgföaða i 748 sikkert op­
rindeligere end jjgld- i reg. Her havde man næppe vovet at foretage en 
rettelse. Det samme gælder vist også sst. 21 eða tvá i 748 for tvá i reg.; 
dette er dog mindre sikkert. Et sted, Grimn. 41, har 748 og reg. for­
skellige læsemåder: hríðjeldu : harðmóðgu-, her er det næppe muligt 
med nogen sikkerhed at afgöre, hvad der er det oprindelige. I Grimn. 
51 har 748 gæði, reg. gengi-, dette sidste lyder langt bedre og natur­
ligere og er vel det oprindelige. Gæði findes ellers ikke brugt i en 
lignende sammenhæng som her.

I Snorres verscitater (i Gylfag.) findes en del småvarianter, men 
ikke af nogen særlig betydning for det her behandlede sporsmål. Noget 
lignende gælder Vęluspę-teksten i Hauksbók. Den samme grundtekst 
er åbenbart allevegne tilstede.

At teksten i cod. reg. lider af mangfoldige fejl, er ovf. bemærket. 
I en afhdl. i Arkiv XLVI har jeg gennemgået skrivefejlene i den første 
halvdel af håndskriftet. Af særlig interesse er de fejl, hvor skriveren 
selv har rettet et ord til et andet, f. eks. jiollom til vollom, mey til man, 
itvav til gieri, Y til fyrir o. s. v., o. s. v. Her vilde man nu til dags ikke 
ane, at der forelå fejl, hvis ikke skriveren selv havde foretaget rettelser. 
Med så meget större dristighed tör det antages, at der oftere forelig­
ger fejl, der ikke er rettede, hvor teksten sproglig eller metrisk eller 
indholdsmæssig er mistænkelig. At der her behøves stor forsigtighed 
siger sig selv. Ingen skulde indlade sig på den nødvendige konjektural­
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kritik uden at beherske det gamle sprog til fuldkommenhed. Det mod­
satte har desværre ofte været tilfældet, hvorpå der gives et utal af 
sørgelige eksempler. Et par udgivere har i den grad afskyet al kon­
jekturalkritik, at de så at sige har afvist enhver ændring i den over­
leverede tekst, hvorfor de har søgt at give de mest hårrejsende tolknin­
ger af forskellige åbenbare skrive- og andre fejl, uagtet man skulde tro, 
at selve de i hds. rettede fejlskrivninger kunde have ført dem på den 
rette vej og til den rette erkendelse.

I sproglig henseende står cod. reg., som vænteligt var, i det hele 
på samtidens standpunkt. Men som för omtalt indeholder håndskriftet 
meget af former (og skrivemåder) fra langt ældre tid, fra o. 1200. 
Dette er belyst i en afhdl. i Arkiv XLII. Her er særlig fremdragne 
sammentrækninger af (e)k og (e)s, former på -umk, præpositionale 
forhold (ept, fyr, of o. s. v.). Jfr. også ovf. om brugen af p o. s. v. Det 
er naturligvis interessant at vide, hvorledes disse digte er bleven læste 
og forståede ved år 1270 eller 1200, men lige så eller langt mere be­
tydningsfuldt vilde det være at vide og se, hvordan de omtrent har 
lydt i deres oprindelige skikkelse, d. v. s. i den sprogform, som herskede 
i det 10. og 11. årh., de flestes utvivlsomme tilblivelsestid. Store for­
skelle var der vel i det hele ikke. Sproget synes i den tid at have været 
ret konservativt. Og her er hjælpemidler tilstede, som viser vej. Der 
er nogle runeindskrifter fra Norge (endnu flere fra Sverrig og Dan­
mark, der naturligvis ikke er uden betydning). Men langt större betyd­
ning har de mange skjaldekvad og -vers fra den nævnte tid. Ved deres 
stringente form og faste metrik viser de sprogformerne med skarp tyde­
lighed i det hele og store. Ved hjælp af disse midler er det muligt at 
kontrollere sprogets former. Foruden de nævnte enkeltheder kan usam- - 
mentrukne former som bláan, bláar, blåum — féar, séa o. s. v. siges at 
være eneherskende i eddadigtene. Jeg mener derfor, at man så nogen­
lunde kan skrive eddadigtene i det 10. og 11. årh.s sprogform.

Her har metrikken sin store betydning i forbindelse med naturlig 
oplæsning. I denne forbindelse må det bemærkes, at flere af de stavel­
ser, der senere var (blev) uden betoning, i det her nævnte tidsrum var 
mere eller mindre stærkt betonede, hvad der for rytmen var meget 
betydningsfuldt. Herom kan henvises til min afhdl. i Arkiv XXIII 
(1906): Nogle oldislandske aksentforhold. Jfr. også G. Neckels afhdl. 
i Beitr. XL.

Sievers’ metrik var i sin tid banebrydende. Den beroede på den rig­
tige opfattelse af stavelsers længde og naturlige betoning. Derigennem 
kom han til sit berömte 5-typesystem. Efter vekslingen af de betonede 
stavelser kunde han konstatere 5 former for verslinjerne i de gamle 
versemål (her kan vi se bort fra ljóðaháttr, der dog i visse henseender 
slutter sig til de andre versformer). Sievers påviste også opløsninger 
af lange stavelser og deres tilladelighed, samt ligefremme forkortelser. 
Alt dette holder stik den dag i dag. Efter at disse regler var fundne, 
blev man tilböjelig til at indrette (rette) de linjer, der ikke strængt 
fulgte reglerne, efter disse. Især kom dette til at gælde eddadigtenes 
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verslinjer, hvor linjerne ulige lettere var udsatte for at ændres noget 
i den oprindelige ordlyd efter senere tiders sprogbrug. Særlig er at 
fremhæve stedord (som subjekter el. lign.), hvor de strængt taget var 
unødvendige for forståelsens skyld, men som senere tiders talesprog 
krævede dem. Herom kan jeg henvise til min afhdl.: Stedord i gamle 
isl. vers i Arkiv XXVII. Udeladelsen af sådanne stedord (og andre 
småord) er efter min mening i og for sig tilladelig og naturlig — lige­
som de også virkelig ofte er udeladte i hds. —, og så at sige selvfølge­
lig, når linjen derved bliver metrisk normal. Oftest bliver linjerne også 
ligesom mere flydende og vellydende uden disse ord. Det er vel muligt, 
at man er gået noget for vidt i at udelade disse ord, men en grænse er 
vanskelig at træffe.

I de mere eller mindre versificerede indskrifter, der er behandlede 
i Brate-Bugges Runverser, findes der omkr. 15 eksempler på udeladel­
sen af stedord. I de korte runeindskrifter kan man i det hele ikke vænte 
at finde meget af den art.

løvrigt kan henvises til Symons’ Einleitung § 9 — om “andre 
hjælpemidler for tekstkritikken”.

Eddadigtene er strofiske. Kun et eneste digt er afvigende fra det 
almindelige, nemlig Hárbarðsljóð, og dog er her strofeinddelingen 
umiskendelig. Digtets form er en hidtil uforklaret gåde, og kommer ikke 
i betragtning ved bedömmelsen af alle de andre. Det er (i hds.) et hyp­
pigt forekommende fænomen, at versene ikke er lige lange, d. v. s. be­
stående af det antal af 8 linjer, der kan siges at være det normale. 
Hyppig er der flere (10, 12 linjer) i verset; også færre (4, 6) fore­
kommer. Man har været tilbøjelig til heri at se henholdsvis tildigtnin­
ger, udvidelser eller tab af linjer. Dette er også ofte utvivlsomt tilfæl­
det. Men man er vistnok gået noget for vidt i kravet til gennemført 8 
linjer i verset. Der findes tilfælde, hvor det er vanskeligt at begrunde 
de overtallige linjers udskydelse, ligesom også antagelsen af tabte linjer, 
hvor sammenhængen synes at være fuldstændig. En ting har man (f. 
eks. jeg selv) ikke altid taget nöje nok i betragtning, om ikke et 12-linjtt 
vers f. eks. indeholder rester af to vers, bægge lige ægte. Her vil det 
være vanskeligt at opnå fuld enighed mellem forskere og tolkere.

Bortset fra ljóðahátts-digtene er eddakvadene affattede i fornyrðislag 
og málaháttr, eller 4- og 5-stavelsers versemålene, som de normalt be­
nævnes. I hds. findes oftere linjer bestående henholdsvis af 5 eller 6 
stavelser. Man har da forsøgt at göre dem til rene 4- og 5-stavelsers 
linjer. Men her er man utvivlsomt gået for vidt af rent doktrinære 
grunde. Det samme gælder også enkelte linjer på 3 stavelser, hvor man 
væntede 4. Naturligvis er der altid grund til at være kritisk overfor 
sådanne tilfælde, men hvis der ikke foreligger sproghistoriske grunde 
eller særlige omstændigheder til at mistænke teksten, er det ikke til­
rådeligt at foretage ændringer.

Også med hensyn til forlydsrimene og deres stilling har man villet 
göre bestemte regler, især hvad bistavens (bistavenes) stilling angår, 
gældende. Men her har man også ladet sig lede for langt af dok­
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trinarisme. Een ting må dog fastholdes, nemlig, at hovedstaven altid 
står eller bor stå i den første betonede stavelse i de lige linjer. Hvor 
det ikke er tilfældet, beror det på af skriverf ej 1 eller forvanskning. Lige 
ned til nutiden har denne stilling af hovedstaven været den eneste gyl­
dige og det af gode grunde — ellers vil nemlig lydsammenknytningen 
mellem linjeparret være hævet — forlydsrimene kommer for langt fra 
hinanden. Visse forskere er tilböjelige til at antage såkaldte “krydsrim”, 
d. v. s. dobbelte forlydsrim i et linjepar. Dette beror dog, tiltrods for 
den sikkerhed, hvormed det antages, på en misforståelse. Kun det ene 
rimpar — og da det, som i hvert tilfælde er det normale — kan høres; 
det andet forsvinder, det ses kun på papiret.

Det er en af forskellige forskere yndet påstand, at hvert (normalt) 
vers ikke består af 8, men kun af 4 linjer, idet hvert allitererende linje­
par skulde udgöre et hele. Det er muligt, at dette er metrisk-historisk 
det oprindelige, men det er givet, at det ikke er den almindelige histo­
riske opfattelse. Snorre går ud fra, at hvert vers, også de i de kortere 
versemål, består af 8 linjer, og han følger her ganske utvivlsomt op­
fattelsen för hans dage. Hvad drotkvædet versemål angår, har vi her­
om et direkte vidnesbyrd fra midten af det 12. årh. Ud fra norsk­
islandsk (man tör sikkert sige nordisk) synspunkt og opfattelse er det 
eneste rigtige at trykke versene i 8 linjer (ljóðaháttsversene i 6).

Til slutning er det mig en kær pligt at bringe Dansk-islandsk For­
bundsfonds styrelse min varmeste tak for den støtte, den har ydet til 
fremkomsten af denne bog.

December 1931.

FINNUR JÓNSSON.
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1. Hljóðs biðk allar
hęlgar kindir, 
męiri ok minni 
męgu Hęimdallar; 
vildu at, Valfęðr, 
vęl fyrir tęljak 
forn spjęll fíra, 
þaus fręmst of man.

2. Ek man jętna 
ár of borna,
þás forðum mik 
fædda hęfðu;
níu mank hęima, 
níu ívíði, 
mjętvið mæran 
fyr mold neðan.

1. hęlgar kindir: hellige slægter. Hermed kan kun guderne menes. 
— rnggu Hęimdallar: Heimdals sönner er at forstå i overensstem­
melse med Rígsþula; det er da forskellige stænder blandt menne­
skene, der menes, især de to höjeste — jfr. meiri og minni. Völven 
tiltaler således både guder og mennesker, som digteren lader være 
tilstede. — Valfęðr: dette navn er måske valgt med flid, det tager 
da sigte på tiden för ragnarok og dette selv, hvis skildring er 
digtets vigtigste del. — forn spjęll: gamle fortællinger d. v. s. 
fortællinger om gamle begivenheder. — fira: menneskenes, gen. 
subj. Firår kan iøvrigt bruges både om mennesker og andre 
væsner, også guderne; Odin forudsættes at være tilstede ved 
vokativen Valfęðr, jfr. tiltalen i v. 28.

Digtet begynder ligesom mange skjaldekvad. Völven vil vække 
tilhørernes tillid ved at sige, at det er Odin, der har opfordret 
hende til at fremsige sin viden og spådomme. At hun her lægger 
vægten på erindringen om fortiden (urtiden) skal forstærke dette 
indtryk.

2. Ek: stærkt betonet for at fremhæve völvens personlighed og 
vederhæftighed. — ár of borna: de er de ældste væsener (rim- 
turserne). — fædda: opfødt (ikke avlet). — níu-hęima: der er 
ifg. sammenhængen tale om “ni verdner” under jorden, men det 
hele er meget dunkelt. I Vafþr. 43 nævnes “9 verdner nedenfor 
niflhel”. Der er her en sammenhæng. — ívíði: et vanskeligt ord 
(Hs ívið jur bet. troldkvinder og er meningsløst). Der skal mu-
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3. Ár vás alda 
þars Ymir byggði, 
vasa sandr né sær, 
né svalar unnir; 
jorð fansk æva
né upphiminn;
gap vás ginnunga, 
en gras hvergi.

4. Áðr Bors sýnir 
bjęðum of ypðu, 
þęir es Miðgarð 
mæran skópu;

sól skęin sunnan 
á salar steina; 
þá vás grund gróin 
grœnum lauki.

5. Sól varp sunnan, 
sinni máná, 
hendi hinni hægri 
of himinjęður; 
sól þat né vissi, 
hvar hon sali átti; 
(stjęrnur þat né vissu, 
hvar þær síaði ýttu); 
máni þat né vissi, 
hvat hann męgins átti.

lig læses ívíði, af víðr (jfr rými af rútur) = store strækninger; 
í er forstærkende. — mjgtvið: måltræet, skæbnetræet, verdens­
træet, d. e. Yggdrasill. Ligesom hver gård havde et træ, der var 
symbol på denne og knyttet til dens tilværelse, således var asken 
for hele verden. Völven husker asken endnu som frø under jorden, 
d. v. s. hun husker så langt tilbage som jordens tilblivelse.

3. ár alda: tidernes morgen. — pars: det er stedet der her frem­
hæves; i virkeligheden bliver det også en tidsbestemmelse i forb. 
med 1. 1. — Ymir: ur jætten, rimtursernes stamfader, om hvis 
oprindelse og væsen Snorre fortæller i Gylf. — byggði: omtr. = 
levede. — æva: f. ne æva (gen. pi. af ævi) egl. aldrig, her = slet 
ikke. — gap ginnunga: i prosa ginnungagap. Dette er en beteg­
nelse for den gabende tomhed, ginnunga må være gen. sg. af 
ginnungi (næppe gen. pi.), hvilket er afledet af et ginnr, men 
dette findes kun som ginn- i smsætninger. Ordet betød ‘vældig, i 
udstrækning især’. Om ginnungi bór opfattes som person (Mogk) 
er meget tvivlsomt. Verset beskriver den vidtstrakte sterile tomhed 
til alle sider, i hvilken Ymir blev til. Jfr Gylf. — Om lighed med 
Wessobrunnerbönnen henvises til litt. hist.

4. Áðr: Fór end; verset står sål. i den nöjeste forbindelse med 
foregående vers. — Bors sýnir: d. e. Odin, Vili, Véi efter den almi. 
fremstilling (Snorre). — bjgd: landene, jorden. — ypðu: af yppa 
(af upp), løfte hæve, nemlig op af ‘gabet’. — Miðgarð: fælles ger­
mansk udtryk for jorden; garðr egl. gærde og det af et sådant 
indesluttede; M. var fællesbolig for guder og mennesker. — salar: 
betegner her Midgård. Solen forudsættes her at virke normalt og 
liv-frembringende jfr. sunnan. — vás: blev. — lauki: kan ikke 
være det egl. ‘løgvækst’, men må være en fællesbetegnelse for 
den kraftige plantevækst i det hele.

5—6. er uden tvivl senere indskud, dels fordi de omtaler en uregel­
mæssig tilstand, medens den regelmæssige allerede er forudsat i
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6. pá gingu ręgin ęll 
á rǫkstóla, 
ginnhęilęg goð, 
ok gættusk of pat

Nótt ok niðjum 
nęfn of gęfu, 
morgin hétu 
ok mið jan dag, 
undurn ok aptan, 
ęrum at tęlja.

þęirs hęrg ok hof 
hótimbruðu;
atla lęgðu, 
auð smíðuðu, 
tangir skópu 
ok tól gęrðu.

7. Hittusk æsir 
á Iðavelli,

8. Tęflðu í túni, 
tęitir vęru, 
vás þeim véttęrgis 
vant ór golli, 
unz þríar kómu

v. 4, dels fordi det ikke ligger i völvens plan at være så detaljeret 
i sin skildring, hvad digtets øvrige dele viser.

5. Solen kaldes her sinni máná, månens ledsager; herved kan for­
udsættes, at de samtidig er på himlen, altså en endnu ikke ordnet til­
stand. Dette er den rimeligste tolkning. Solen siges at have ‘slynget 
sin höjre hånd om himlens rand (o: horisonten)’. Ordene er dunkle. 
Den rimeligste forklaring er, at den tænkte beskuer vender hovedet 
mod syd og ser solen bevæge sig fra syd (øst) lige nede ved 
synsranden; dens gang höjt oppe altså endnu ikke reguleret. “Med 
höjre hånd” kan betegne denne bevægelse. — męgin: styrke, betyd­
ning, væsen.

6. ręgin: styrende magter. Verset synes at være en til­
digtning, da de 4 første linjer senere findes i digtet. Der synes at 
mangle 4 linjer (et halvvers); der følger ellers altid et spörgeord 
(“om”, “hvem”). — morgin hétu: det var noget de kaldte morgen 
osv. — grum at tęlja: står parallelt med de forangående kate­
gorier. — undurn: betegner sikkert tiden mellem ‘morgen’ og 
‘middag’, sål. ellers i norsk-isl. og ags. og got. Når ordene stil­
les sål., som her i verset, beror det på forlydsrimet. — niðjum: næ.

7. æsir: de i v. 4 nævnte Borssönner og rimeligvis flere. Det er 
muligt, at vers er gået tabt mellem v. 4 og 7.. — Iðavęlli: iða- er 
det naturligst at forbinde med id- ‘igen’ (jfr. ið- i Iðunn); ‘den sig 
stadig fornyende slette’ er da navnets betydning. Den eksisterer 
efter ragnarok (v. 60). — hgrg ok hof: ofte smstillede ord. 
Efter Snorres lære vilde hof bet. ‘de mandlige guders’, hgrgr ‘de 
kvindeliges’ boliger (templer). ‘Höjt tømrede’ må henføres til 
bægge ord; hgrgr bet. næppe ‘alter’. Som oftere er 1. 3—4 hoved­
sætningen. — smíða auð: danne redskaber (genstande) af guld; 
audr (= goil v. 8) bruges ofte sål. Logisk burde indholdet af 1. 6 
komme tilsidst.

8. L. 1—4 beskriver guldalderens sorgløshed og munterhed. Tavl 
var en yndlingsleg i oldtiden, hvad mange fund af bræt og brikker
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þursa męyjar, 
ámátkar mjęk, 
ór Jętunhęimum.

9. pá gingu ręgin ęll 
á rǫkstóla, 
ginnhęilęg goð, 
ok gættusk of þat, 
hvárt skyldi dverga 
dróttir skępja 
ór Brimis blóði 
ok ór Bláins lęggjum.

10. par vás Móðsognir 
mæztr of orðinn 
dverga allra, 
en Durinn annarr; 
þęir manlíkun 
morg of gęrðu, 
dverga í jęrðu, 
sęm Durinn sagði.

11. Nýi ok Níði,
Norðri, Suðrí,
Austri, Vestri,

Alþjófr, Dvalinn, 
Bívurr, Bávurr, 
Bęmburr, Nóri, 
Ann ok Ánarr, 
Ái, Mjęðvitnir.

12. Vęigr ok Gandalfr, 
Vindalfr, práinn, 
pękkr ok porinn, 
prór, Vitr ok Litr, 
Nár ok Nýráðr,
nú hęfk dverga, 
Ręginn ok Ráðsviðr, 
rétt of talða.

13. Fíli, Kili, 
Fundinn, Náli, 
Hęptifíli, 
Hannarr, Svíurr, 
Frár, Hornbori, 
Frægr ok Lóni, 
Aurvangr, Jari, 
Ęikinskjaldi.

14. Mál es dverga 
í Dvalins liði

viser. I litteraturen omtales det ofte. — véttęrgis: er en analogi­
form, jfr. ęnskis; -ęr- er af svækket af -ar-. — þursa męyjar: jætte­
kvinder; det er klart, at disse er onde væsner, der er udsendte af 
jætterne for at bringe ufred og skade blandt aser og mennesker. 
Det er jætternes første anslag mod dem. Der vides iøvrigt intet 
om dem, og rimeligvis mangler noget her i digtet. Snorre har ikke 
vidst mere end vi. Der er intet, der taler for, at det er nornerne, 
der menes, hvad flere tolkere har antaget. — ámátkar: et særlig 
om jætter brugt adj.

9—16, dværgenavneremser, ialfald 3 forskellige grupper, 9—10, 11— 
13, 14—16. 9—10 er tildigtning (jfr. begyndelsen, der er lånt fra 
andre vers), der så har trukket de andre grupper til sig. Det er 
en ganske urimelig tanke, at völven, der er så kortfattet om vig­
tige ting, skulde have dvælet ved så underordnede skabninger som 
dværgene.

9. dverga dróttir: dværgenes skarer, blot omskrivende. — 
Brimis, Bláins: to navne på ur jætten (Ymir), det første hentydende 
til havet (brim = brænding), det sidste til den blå himmel.

14. Ijóna kindum: menneskeslægter, blot omskrivende for ‘men­
nesker’. — til L. tęlja: det er uvist, om tęlja til bet. ‘at opregne 
opad’ eller ‘nedad’; v. 16 kunde mulig tale for det sidste. Lofarr
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l jóna kindum 
til Lofars tęlja, 
þęir es sóttu 
frá Salarstęini 
Aurvanga sjęt 
til Jęruvalla.

15. par vás Draupnir 
ok Dolgþrasir,
Hár, Haugspori, 
Hlévangr, Glóinn, 
Skirfir, Virtir, 
Skáfiðr, Ái.

16. Alfr ok Yngvi, 
Ęikinskjaldi, 
Fjalarr ok Frosti, 
Finnr ok Ginnarr; 
þat mun æ uppi, 
meðan ęld lifir, 
langniðja-tal
til Lofars hafat.

ęflgir ok ástkir 
æsir at húsi, 
fundu á landi 
lítt męgandi 
Ask ok Emblu 
ørlęglausa.

18. Qnd þau né ýttu, 
óð þau né hęfðu, 
1$ né læti 
né litu góða; 
ęnd gaf Óðinn, 
óð gaf Hænir, 
lę gaf Lóðurr 
ok litu góða.

17. Unz þrír kómu 
ór því líði

19. Ask veitk standa, 
hęitir Yggdrasill, 
hýr baðmr, ausinn 
hvíta-auri;
þaðan koma dǫggvar 
þærs í dala falla; 
stęndr æ yfir grænn 
Urðar brunni.

er ellers ukendt. Stednavnene er ellers ukendte; det sidste minder 
om J åravall i Skåne. Mange af navnene er umiddelbart forståelige, 
mange er dunkle. Herom må henvises til ordbøgerne.

17—18. Er indskud, því lidi forudsætter en bestemt skare, men en 
sådan er ikke nævnet. De 3 aser nævnes i v. 18. fylgir ok ástkir: 
kraftige og fulde af kærlighed, er af begrundende art, de havde 
kraft til at skabe og kærlighed til at give menneskene de gode 
egenskaber. — húsi: dette er noget påfaldende; Snorre siger, at 
Borssönnerne gik langs strandbredden og dér fandt træer (drevne 
i land?), hvoraf de dannede et menneskepar; á landi kunde tyde på 
det samme, og det er vist det, der ligger til grund for Snorres op­
fattelse. — lítt męgandi: uden kraft, d. v. s. livløse. — orlęglausa: 
uden skæbne, er det samme udtrykt på anden måde.

18. ęnd: livsånden (åndedræt), áðr: tænkende sjæl, lę: væske, 
livsvæsken, blodet, læti: stemme, litu góða: skön (ansigts)farve. 
Ang. Höner se senere. Lóðurr er ellers ganske ukendt og navnets 
betydning dunkel. Disse vers om menneskets skabelse er allerede 
af den grund indskud, fordi indholdet står i strid med betegnelsen 
“Heimdals sönner” i v. 1. — Navnet askr er ‘asketræ’, ęmbla er 
tolket på flere måder, tydningen er usikker.

19. Yggdrasill: Odins hest, O: galge, hvori Odin hang, se Háv. V. 
Det er en kenning, i lighed f. eks. med ‘Hagbards hest’ = galge.
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20. Þaðan koma męyjar 
margs vitandi 
þríar ór þeim sæ, 
es und þolli stęndr; 
(Urð hétu ęina, 
aðra Verðandi, 
skęru á skíði, 
Skuld hina þriðju) 
þær lęg lęgðu, 
þær líf køru, 
alda bęrnum, 
ørlęg sęggja.

21. pat man hon folkvíg 
fyrst í hęimi, 
es Gollvęigu 
gęirum studdu 
ok í hęll Háars 
hána bręndu, 
þrysvar bręndu 
þrysvar borna, 
(opt ósjaldan, 
þó hon ęnn lifir).

hvíta-auri: hvidt dynd. Snorre meddeler, at “de norner, som bor 
ved Urðs brönd, tager hver dag vand af brönden og det grus (ler), 
der ligger omkring den, og overøser asken dermed”, for at den ikke 
skal rådne. — æ hører til grænn, ‘altid grön’. yfir styrer brunni. 
— Urðar brunni: skæbnegudindens brönd hører nöje sammen 
med verdens skæbnetræ. Oprindelig var der kun én skæbnegud­
inde, Urdr, senere blev de tre (jfr. næste v.). Hun mentes at være 
kommen op af brönden, jfr. Kormáks Komsk Urdr ór brunni. Urdr 
bet. ‘død’ oprl., jfr. andre germ. sprog.

20. sæ: □: brönden {sal i H er ubetinget urigtigt). — polli: egl. 
‘fyrr’, her træ i almlh. — Urð: forstås her som = or din, fortiden, 
Verðandi, ‘vordende’, nutiden, Skuld (til skulu), fremtiden. Dette 
er forholdsvis ung systematik og udvikling. — skpru á skíði: er 
dunkelt; skera á sk. skulde naturligst bet. ‘at riste (tegn, ord, navn) 
i ski (o: træbræt)’. Naturligst er det at antage samme subj. som 
til hétu, d. v. s. det ubestemte ‘man’. Altså: ‘man ristede i træ’; 
objektet må være dem el. navnene. Men det er ikke let at se, hvad 
meningen egl. er. Det bliver ikke klarere ved at antage nornerne 
som subj. — ørlpg sęggja: ‘menneskenes skæbne, er appos. til det 
foregående. Hermed er indskudsrækken ude.

21—27 handler alle om samme æmne.
21. folkvig: folkedrab; synes at måtte bet. ét drab, der angår 

et folk eller to (mod hinanden stående), snarest det sidste; der 
kan da kun være en hentydning til drab, der vedrører aser og 
vaner (se v. 24). — Gollvęigu: er rigtig tolket som personifikation 
af guldets fordærvelige magt og forførelse. Veig bruges i flere 
kvindenavne, og i lighed med dem er dette symbolske navn dannet. 
Guldveig er den samme som den, der nævnes Heiðr, en völve, en 
sejdkvinde, hvis fordærvelige færd skildres i næste vers. Vanerne 
var trolddomskyndige og fra dem stammede sejden (jfr. hvad 
Snorre fortæller om Freyja). Guldveig brændes 3 gange og 
lever stadig op igen, og optræder så som en völve. Det er hendes 
anden natur. — geirum studdu: gennembore med spyd, styðja kan
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22. Hęiði hétu, 
hvárs til húsá kom, 
vęlu vęlspáa, 
vítti hon ganda; 
sęið, hvárs kunni, 
sęið hug lęikinn; 
æ vás hon angan 
illrar brúðar.

hvárt skyldi æsir 
afráð gjalda, 
eða skyldi goð ęll 
gildi ęiga.

23. pá gingu ręgin oll 
á rękstóla, 
ginnhęilęg goð, 
ok gættusk of þat,

24. Flęygði Óðinn 
ok í folk of skaut; 
þat vás ęnn folkvíg 
fyrst í hęimi;
brotinn vás borðvęggr 
borgar ása, 
knóttu vanir vígspę 
vęllu sporna.

ikke være samme ord som styðja ‘at støtte’, som her giver ingen 
god eller naturlig mening.

22. Hęiði: et ellers forekommende navn på en sejdkvinde. — 
vglu: dannet af vglr ‘stav’ = gandr (1. 4); jfr. beskrivelsen af en 
völve i Erik d. rødes saga, hvor hendes stav særlig fremhæves. — 
vęlspáa: kan ikke bet. ‘venlig spående’, spående (kun) gode ting, 
men ‘dygtig til at spå’; sål. findes vęl senere, som i velvakandi, 
velhgggvandi. — vítti: gjorde til genstand for vi tt ‘trolddom’, for­
heksede. — ganda: stok; jfr. gandreið, víða hefi ek ggndum rent 
í nótt (Eiríkss.), siger en troldkyndig kvinde, der farer om i luf­
ten på sin stav. — hvárs og hug findes i H, men ikke i R. — 
sęið: drev sejd (den onde magi). — lęikinn: forhekset. — illrar 
brúðar: kollektivt; ‘onde kvinder’ betegner vistnok det følge af 
kvinder, der ledsagede sejdkvinden.

23. afráð gjalda: afráð egl. ‘(trykkende) skat’, så skade, tab; 
a. gj. ‘lide tab, give bøder’; gildi ęiga må, for modsætningens 
skyld, bet. ‘at modtage erstatning’ {gildi = gjald, betaling, erstat­
ning). Meningen synes at være: Vanerne (jfr. følg, v.) kræver 
erstatning af aserne for behandlingen af Guldveig-Heið, men gu­
derne mener, at det er snarere dem, der bör have erstatning for 
den skade, hun har voldt. Det er herom, der rådslås. Guderne 
nægter at udrede noget, og så kommer det til krig mellem aser og 
vaner. Fremstillingen er så kortfattet, at man kunde formode, at 
vers her var gået tabt. Nogle mener, at v. 22 i indhold går 
forud for 21, men det er ikke nødvendigt, især ikke, hvis 21 9—10 
er ægte, goð gil = æsir.

24. Flęygði 3: gęiri: Odin kaster spydet; det er det første skud, 
der skal vie fjenden til fald og død. — ęnn: atter. — folkvig: 
drab, kamp, der angår to folk. Det forudsættes, at Odin har ramt 
en (vane) dødelig. — vigspp: kamp-spå, -sang, jfr. Egils maltn- 
hriðar spg = kamp, spg er her vist valgt af hensyn til vanernes
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25. pá gingu regin ęll 
á rǫkstóla, 
ginnhęilęg goð 
ok gættusk of pat, 
hvęrr hęfði lopi alt 
lævi blandit 
eða ætt jętuns 
óðs męy gefna.

á gingusk ęiðar, 
orð ok særi, 
męl ęll męginlig, 
es á meðal fóru.

26. pórr ginn þar vá 
þrunginn móði, 
hann sjaldan sitr, 
es slíkt of fregn;

27. Vęit hon Heimdallar 
hljóð of folgit 
und hęiðvęnum 
hęlgum baðmi; 
á sér hon ausask 
aurgum forsi 
af veði Valfoðrs.
Vituð ér ęnn eða hvái?

trolddomskunster (sejden); i ordet kan også ligge sejrsvisheden. 
Det er vanerne, der sejrer. De nedbryder asernes bræddeborg. 
Vigspø er tidligere blevet rettet til vígská ‘af kampen betrådt’, til 
vpllu. Den kamp, der her antydes og forklares som vi har set, er 
vel ifg. en almi. antagelse egl. en kamp mellem to religionsopfat­
telser.

25. lævi: svig (af læ); blanda lopi lævi ‘blande luften med 
svig’, med fordærv. — óðs męy: Freyja, der var Óðs hustru (efter 
alle andre kilder). — Indholdet kan forstås i belysning af hvad 
Snorre fortæller. Han meddeler, at der havde været krig mellem 
aser og vaner; i en anden sammenhæng, at en bygmester i tidens 
begyndelse havde tilbudt at opføre en stenmur omkr. deres bolig, 
hvorfor han betingede sig Freyja, sol og måne; det er dette, der me­
nes med læ i verset. Det er fuldkommen berettiget at kombinere disse 
to ting. Vanerne havde ødelagt bræddevæggen; en stærkere mur 
trængte man til; om selve sagens forløb henvises til Snorres Gylf. 
Jætternes list er det andet frygtelige anslag mod guders og men­
neskers tilværelse. Uden sol og måne og Freyja (elskovens gud­
inde) Var alt liv umuligt. — gefna: givet (bort), her lovet at 
bortgive.

26. vá: absolut, slog ihjæl; efter Snorre er det jætte-bygmeste­
ren, der dræbes af Tor. — á gingusk: blev trådt under fødder, 
blev brudt — ęiðar og særi: er ensbetydende, ord nærmest = ‘af­
taler’. — mpl męginlig: sammenfatter alt det nævnte. Herved sig­
tes der til, at jætten blev dræbt inden tidsfristen for murens op­
førelse var udløben. Guderne begik edsbrud og blev derved for­
bryderske. Dermed er deres tidligere uskyldstilværelse faktisk til­
ende og alle ulykker i verden med krig og ufred begynder. — 
fóru: er her plusquamperfektisk.

27—28 handler om to foranstaltninger efter edsbrudet, Heimdals horns 
sikring og Odins handel med Mime, hvorved han taber sit öje, og
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28. Ęin sat hon úti, 
þás hinn aldni kom 
yggjungr ása 
ok í augu lęit — 
“hvęrs fregnið mik? 
hví freistið mín? 
Alt vęitk, Óðinn, 
hvar auga falt 
í hinum mæra 
Mímis brunni;”

drekkr mjęð Mímir 
morgin hverjan 
af veði Valfęðrs.
Vituð ér ęnn eða hval?

29. Valði hęnni Hęrfęðr 
hringa ok męn; 
fekk spjęll spaklig 
ok spáganda; 
sá vítt ok of vítt 
of veręld hvęrja.

hertil har völven selv været vidne; hun erindrer Odin om tildra­
gelsen — atter et bevis på völvens iagttagelse og pålidelighed. 
Hertil slutter sig v. 29, hvorved det inderlige forhold mellem Odin 
og völven betones.

27. hljóð: lyd, d. v. s. det lydgivende redskab, o: Gjallarhorn. 
Det gemmes under det ‘hellige træ’, o: Yggdrasill. Dette kaldes 
hęiðvanr, vant til den klare luft, den blå himmel. Asken rager 
höjt over skyerne (her “er himlen altid blå”). — á sér ausask: hun 
ser træet — underforstået fra badmi — blive overøst — aurgutn 
forsi: dyndblandet vand (fors ‘vandfald’ bruges her om vandet, 
der ligesom ses i fossefald), jfr v. 19, hvor den samme forestilling 
råder. Også dette sted viser, at v. 19 beror på indskud; digteren 
vilde ikke have gentaget sig sål. — af veði V.: “Valfaders (Odins) 
pant” identificeres her med Mimes brönd (under asken, = Urds 
brönd), fordi öjet gemtes i den. Ang. Miillenhoffs dybsindige og 
poetiske opfattelse af dette æmne, må henvises til hans Altertums- 
kunde V. — Verset slutter med en omkvædsagtig linje. “Ved I endnu 
eller hvad?” = “Forstår I allerede sammenhængen, eller hvorledes?”

28. De 14 linjer deles naturligt i to dele 6+8 linjer; der mangler 
da måske to linjer i det første. L. 1—6. sat úti: det konstante udtryk 
for völvens sidden ude om natten, helst ved korsveje, for ved sine 
trolddomsmidler at lokke til sig de i luften svævende væsner, for af 
disse at få kundskaber om fremtiden og hvad de ellers ønskede at 
vide. — yggjangr ása: Odin; yggjungr opfattes som ‘grubleren’ 
(omtr = vismanden), til aggr ‘frygt, angst’ (egl. for fremtiden), 
måske: ‘den der nærer ængstelig omhu (for)’. Det vilde passe for­
træffelig. — Völven opfatter Odins seen hende i öjnene som spørgs­
mål. — hvar: hvor, her kan det gengives ved ‘at’. — mjęð: bruges 
her uegl. om bröndens vand, der smlignes med mjöd-drik.

29. Verset består kun af 6 linjer, rimeligvis er to linjer tabte. Odin 
er tilfreds med völvens udtalelse og hendes omfattende viden. I 
erkendelse heraf giver han hende gaver, og meningen er vistnok, 
at hun til gengæld skal åbenbare menneskene sin visdom. Det er
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30. Sá hon valkyrjur 
vítt of komnar, 
gęrvar at ríða 
til goðþjóðar. 
Skuld hęlt skildi, 
en Skęgul onnur, 
Qunnr, Hildr, Gǫndul 
ok Gęirskęgul; 
nú eru talðar 
nęnnur Herjans, 
gęrvar at ríða 
grund valkyrjur.

31. Ek sá Baldri, 
blóðgum tívur, 
Óðins barni, 
ørlęg fólgin; 
stóð of vaxinn 
vęllum hæri 
mær ok mjok fagr 
mistiltęinn.

32. Varð af męiði,
þęims mær sýndisk,

det, hún gör i digtet. Der er således den nöjeste forbindelse mel­
lem dette og det i disse vers beskrevne møde mellem hende og 
Odin. — Hęrfgdr: menneskenes fader, Odin; valgt her med omhu 
og af hensyn til Odins virksomhed. — hr Inga: armringe, men: 
halsring (vistnok piur.). — fekk: må opfattes plusqu. perf. ‘havde 
fået, erhværvet sig’. — spjgll spaklig: vise (pålidelige) kund­
skaber. — spåganda: spåstave, 3: redskab til at vinde kundskaber; 
sål. hellere end i 2 ord; jfr. v. 22. — vergid: bet. sædvanlig ‘ver­
den’; egl. må det bet. ‘mænds slægt (o: generation)’, og det er 
vist her betydningen: “hun så vidt og vidt (fremad) udover hvert 
slægtled”.

30. Völvens syn af valkyrjerne betegner ufredens, kampens begyn­
delse; hvorfra de kommer, siger hun ikke. Men de kommer til 
goðpjóð, ‘gudefolket’, hvortil menneskene hører; de må være ind­
befattede. — L. 5—12 er et indskudsvers, et remsevers, der ikke 
hører til völvens stil; det må være taget fra en anden smhæng. 
Gentagelsen af 1. 3. (i 1. 11) taler ikke for samhørighed. -- 
ggrvar: rede til. — ngnnur Hęrjans: Odins Nanna’er (disir bru­
ges også) en skjaldekenning. Nordal mener, at blot 1. 9—12 er 
senere tillæg og giver en anden tolkning af valkyrjernes ‘ridt’. 
Med dette vers begynder et nyt hovedafsnit.

31. Ek: stærkt betonet, jfr v. 2. Völven bruger afvekslende 1. og 
3. pers, om sig selv. Herimod er intet at indvende. — blóðgum: 
blodig, såret; hun ser i ånden Balder såret af misteltenen. — tivur: 
gud; ordet er dunkelt; anses afledet af týr (tiv-). — ‘Odins barn’ 
bruges for at fremhæve det inderlige forhold mellem fader og sön 
og Odins følelse af, hvad følgen vil blive, jfr. Friggs bitre sorg 
i næste vers. — fólgin: fastgjort, bestemt; af fela ‘stikke noget 
ind’ (og fæste det), jfr. ek hefi illa fólginn atið minn, ‘har an­
bragt mit guld (gaver) ilde’. — vgllum hæri: höjere end sletten; 
fordi misteltenen snylter på træer. — mær: tynd, slank. — L. 5—8 
er så udførlige for ligesom at fremhæve det farlige redskab.

32—33. Disse 2 vers mgl. H. 32s-s + 331-4 genfindes som ét vers i 
Balders dr. og er indkommet her derfra. 321-4 og 33s-3 udgjorde
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harmflaug hættlig, 
Hęðr nam skjóta. 
Baldrs bróðir vás 
of borinn snimma, 
sá nam Óðins sonr 
einn ætir vega;

33. þó hann æva hęndr 
né hęfuð kęmbði, 
áðr á bál of bar 
Baldrs andskota.
En Frigg of grét 
í Fęnsęlum 
vó Valhallar.
Vituð ér ęnn eða hvat?

Iægjarns líki
Loka áþękkjan1); 
þar sitr Sigyn 
þęygi of sínum 
veri vęl glýjuð.

*) Rettelse f. -gjarn.

Vituð ér ęnn eða hvái?
36. q fęllr austan 

of ęitrdala 
sęxum ok sverðum, 
Slíðr heitir sú.

r) For dette halvvers har H.

35. Hapt sá hon liggja 
und Hveralundi

(34) þá kná Vála 
vígbęnd snúa 
hęldr vęru harðger 
hępt, ór þęrmum.

det oprindelige kraftige kærnefulde vers. — męiði: træ; der er 
intet påfaldende i at digteren bruger dette ord om planten, som 
han godt kan have kendt fra sin hjemstavn i Norge. — harmflaug: 
sorgvoldende pil (skud); — Hęðr: sål. også Snorre. — ‘Balders 
broder’ er Váli. — snimma: må bet. ‘meget tidlig’ eller ‘sent om 
natten’, jfr. ‘én nat gammel’; Balders død må da tænkes at være 
foregået dagen efter den nat. Hödr er altså dræbt (af Váli) straks 
efter. “Han vaskede ej sine hænder eller kæmmede sit hår” har 
intet med noget løfte at göre; det bruges her blot for at betegne 
den hurtige handling.

35. Hapt: bunden fange. — Hveralundi: af hverr ‘kedel, kedel­
formet fordybning’, lundi her om ét træ, ‘træet ved kedlerne’. 
Navnet er ellers ukendt; und bet. ‘ved roden af’. Ordfølgen i det 
følg, er: áþękkjan líki Iægjarns*)  Loka ‘som ligner den svig­
lystne Lokes skikkelse’, en omskrivning for hvem ‘fangen’ var. 
Når völven antyder Lokes fængsling, kan det kun bero på den 
ellers kendte opfattelse af, at det var Loke, der var ráðbani Baldrs. 
— Þeygi hører sammen med vęl glýjuð ‘dog lidet glad i sind’. 
— Gentagelsen af omkvædslinjen betoner det meget betydnings­
fulde, der er sket. — Sigyn: står rimeligvis for Sig-vin, jfr. fjęrgyn, 
hlęðyn.

36. Hermed begynder et afsnit, der beskriver “nutids” tilstande i 
verden og de rædsler, som truer menneskeheden, samt andre 
uhyggelige ting. — Verset er kun halvt bevaret; der kan næppe 
være tvivl om, at der i den tabte halvdel har været en nærmere 
beskrivelse af elven. — austan: er set fra et vestnorsk standpunkt.
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37. Stóð fyr norðan 
á Niðavęllum 
salr ór golli 
Sindra ættar, 
en annarr stóð 
á Ókólni, 
bjórsalr jętuns, 
ęn sá Brimir hęitir.

38. Sal sér hon standa 
sólu fjarri 
Nástręndu á, 
norðr horfa dyrr;

falla ęitrdropar 
inn of ljóra, 
sá ’s undinn salr 
orma hryggjum.

39. Sér hon þar vaða 
þunga strauma 
męnn męinsvara 
ok morðvarga 
ok þanns annars glępr 
ęyrarúnu.

— ęitrdala: iskolde dale; ‘edder’ betegner ofte den höjeste kulde­
grad. — sgxum, sverdum: hører nøje sammen med fęllr. — Slidr: 
den frygtelige.

37. Nidavęllum: den mørke slette; ellers ukendt. — Sindra ættar: 
må betegne dværgene. — ókólni: den ikke kolde, ligeledes ukendt. 
Brimir: det er uklart, om dette er navn på salen eller jætten; 
snarest det sidste. — Uden al tvivl er dette vers indskud; dets 
indhold passer ikke i smhængen; det er det næste ‘sal’-vers, der 
har trukket dette til sig.

38. Nåstrgndu: Ligstranden, der er “fjærnt fra solen” d. v. s. höjst 
mod nord, i Hels rige. — nordr—dyrr: i modsætning til men­
neskers gårde, der i reglen vendte mod syd, mod sol og varme.
— ęitrdropar: iskolde dråber (af regn og slud). — Snorre har 
forstået “ormene” som levende giftslanger, så at ęitrdropar skulde 
forstås i egl. betydn., men orma hryggjum vilde da være et besyn­
derligt udtryk. Uhyggen forøges ved, at det er ormerygge, salen 
er sammensat af istf. af brædder og træsparrer.

39. strauma: elve-strömme; punga bruges om en strid ström, man 
med besvær kan modstå. Snorre har forstået disse strömme som 
giftströmme fra slangerne, hvad der dog er tvivlsomt. Hellere 
kommer man til at tænke på de elve, der ifg. Grimn. 28 “falder 
herfra til Hel”, glępr: forfører. — ęyrarúnu: fortrolig veninde, 
hustru. L. 1—6 er vistnok rest af et vers, 7—10 rest af et andet; 
det par, der her findes, kan næppe vise tilbage til Nåstrgndu i 
v. 38, men til et stednavn, der har stået i det tabte halvvers. 
Snorre har henført Níðhug til Hvergelmir (“men i Hv. er værst, 
dér suger” o. s. v.); dette synes at tyde på, at Snorre mulig har 
haft en fuldstændigere tekst. — Nídhgggr: en flyvende drage, se 
sidste vers. — vargr: om der her menes en ulv, eller om det er 
en betegnelse for den grådige drage, er ikke klart. — slitr: ret­
telse f. sleit. “Her er tale om et vandhelvede og om kuldekvaler” 
(Nordal). — Disse pinsler henfører Snorre ganske urigtig til 
tiden efter ragnarök, ledet dertil af kristne forestillinger.
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par sýgr Níðhęggr 
nái framgingna; 
slítr vargr vera.
Vituð ér ęnn eða hvat?

40. Austr sat hin aldna
í Járnviði 
ok fæddi þar 
Fęnris kindir;
verðr af þeim ęllum 
ęinna nøkkurr 
tungls tjúgari 
í trolls hami.

41. Fyllisk fjęrvi 
fęigra manna, 
rýðr ragna sjęt 
rauðum dręyra, 
svęrt verða sólskin 
of sumur ęptir, 
veðr ęll válynd.
Vituð ér ęnn eða hvat?

42. Sat þar á haugi 
ok sló hęrpu 
gýgjar hirðir, 
glaðr Ęggþér; 

40. hin aldna: den gamle; igf. Snorre er dette en gyge i Jærn- 
skoven øst for Midgárd. — Fęnris kindir: kan kun bet., at Fenris- 
ulven er faderen; sönnerne er altså også ulve. — ęinna: gen. pi., 
findes mest med superl.; her med nøkkurr, en af dem, tagne 
enkeltvis, d. v. s. en enkelt. — tungls: himmellegeme, her solen. — 
tjúgari: et ord dannet af ljúga, egl. ‘brugeren af et ljúga’ (gribe- 
redskab, til verb. ljúga, toginu, at trække), altså: ‘den der trækker 
til sig’, røver. I Grimn. 29 nævnes to ulve, Skoll og Hate, 
hvoraf den ene forfølger solen, den anden søger at komme forbi 
den og stanse den. Den ene må være ment her. — trolls: synes 
her at bet. ‘utyske’ i almlh., men det er en mærkelig brug af 
ordet. Dette sættes her for at forberede solens forsvinden i v. 57.

41. Fyllisk: subj. er den nævnte ulv. — fjprvi: liv, d. v. s. blod. 
— fęigra: dødsindviede; der er næppe grund til at konstatere 
betydn: ‘død’ her; ulven tænkes nu og i fremtiden at mætte sig 
i blod. — rýðr: om ulven er subj., eller verbet bruges upersonl., 
er ligegyldigt. — ragna sjpt: kan kun være himlen. Det fænomen, 
man oftere ser og har haft lejlighed til at se, at himlen (om 
aftenen) kunde blive mørkerød, har virket uhyggeligt på sindene; 
man har da forklaret denne rødme således, at ulven, overmættet 
af blod, udspyede dette og sål. til almi. rædsel farvede himlen. 
Det er blevet betragtet som ondt varsel. Bl. varslerne er også, at 
“solen formørkes i følgende somre” og alle storme blæser. Det 
er varsler om ragnarok — válynd: skadelige, ondsindede.

42. par: vel i Jærnskoven (se v. 40). — Sat á haugi: var skik for 
hövdinger og hyrder i oldtiden; omtales oftere (jfr. þrymskv.). 
Det skete dels for at have opsyn med hvad der foregik, dels at 
spejde efter vejfarende m. m. (jfr. Skírn 11). Gygens hyrde, ved 
navn Eggpér, sværdbæreren, er glad og slår harpe, — noget der 
sjælden ellers omtales. Han er glad ved disse uhygge-varsler, idet 
han deri ser varsler om gudernes undergang. — gaglvidi: hvad 
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gól of hęnum 
í gaglviði 
fagrrauðr hani, 
sás Fjalarr hęitir.

43. Gól of ęsum 
Gollinkambi, 
sá vękr hęlða 
at Hęrjafęðrs, 
ęn annarr gęlr 
fyr jęrð neðan 
sótrauðr hani 
at sęlum Hęljar.

44. Geyr Garmr tnjęk 
fyr Gnipahelli, 
fęstr mun slitna,
ęn freki rinna,

fjęlö vęitk fræða, 
framtn sek lęngra 
of ragna ręk, 
ręmm sigtíva.

45. Brœðr munu bęrjask 
ok at bęnum verðask, 
munu systrungar 
sifjum spilla, 
hart ’s í hęimi, 
hórdómr mikill, 
skęggold, skalmęld, 
skildir klofnir, 
vindęld, vargęld, 
áðr veręld stęypisk, 
mun ęngi maðr 
oðrum þyrma.

gagl- bet. er uopklaret. — Fjalarr: her som ellers bet. navnet ‘den 
meget vidende’. Hanens galen er også varsel. Dens lyserøde 
farve svarer til hanens glade galen. Hels hane (i næste vers) er 
‘sod-rød’, hvilket passer til Hels mørke. Asernes hane karakteri­
seres ikke ved et adj., men dens navn ‘gyldenkam’ er i sig selv 
beskrivende.

43. hglða: o: einherjerne. Der findes her en overgang fra præt. 
(om det, der har fundet og fremdeles finder sted) til præs, (vękr, 
geir)-

44. Omkvædsvers, der afslutter den foregående versgruppe med de 
onde varsler, og tillige markerer det sig nu stærkt nærmende 
ragnarok. — Qarmr: hunden ved indgangen til Hel (jfr. Baldrs 
dr.), der efter dette går gennem Gnipahulen. — freki: må være 
Eenrir; ifg. Snorre kommer alt bundet løs af sig selv. — ręmm: 
underforstået ręk; rammr ‘stærk, uafvendelig’. Dette skal netop 
fremhæves, derfor er denne linje andet og mere end en blot gen­
tagelse. — S. Nordal er tilbðjelig til at tro, at garmr er = 
Fenrir, men herimod er der en del, der taler.

45. Beskriver ødelæggelsen af det inderligste i menneskelivet, familje- 
livet, det er de “sidste og værste” tider for ragnarök og det sik­
reste tegn på, at dette er nærforestående.

“Brødre vil kæmpe og slå hinanden ihjæl” var omtr. det værste 
og mest uheldbringende, der kunde ske, ti søskendekærligheden og 
-sammenholdet var ellers efter de gamle kilder noget af det ubrøde­
ligste, der fandtes. — systrungar: fættere (sönner af to søstre). 
— sifjum: slægtskabet (egl. svogerskab); det er ikke helt klart, 
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46. Lęika Míms sýnir, 
ęn mjętuðr kyndisk 
at hinu gamla 
Gjallarhorni 
hótt blæss Hęimdallr, 
horn ’s á lopti; 
mælir óðinn 
við Míms hófuð.

47. Skęlfr Yggdrasils 
askr standandi, 
ymr aldit tré, 

ęn jętunn losnar; 
hræðask allir 
á hęlvegum 
áðr Surtar þann 
sevi of gleypir.

48. Hvat ’s með ęsum? 
hvat ’s með ęlfum? 
gnýr allr Jętunhęimr, 
æsir ’ro á þingi, 
stynja dvergar 
fyr stęindurum 
vęggbergs vísir — 
vituð ér ęnn eða hvat?

r

hvortil der sigtes (elskov mellem fætter og kusine, el. mellem 
moster og nevö?). — hórdómr: ægteskabsbrud. — skęgggld: økse­
tid {ske g g ja = økse). — vargǫld: ulvetid; var gr er vist her 
dobbelttydig; var gr også - mordvar gr i v. 39.

46. Et af digtets vanskeligste vers. — Mims synir: Miillenhoff har 
ment, at hermed mentes elve og bække, der bliver urolige og 
strömmer over deres bredder. Men dette er meget tvivlsomt. Det 
ligger nærmest for at opfatte det som ‘jætter’, hvad enten Mimr 
er identisk med Mímir eller ej. De “leger”, d. e. er opfyldt af 
glæde og munterhed, ligesom Eggpér (v. 42). — mjgtudr: målet, 
skæbnen, undergangen. — kyndisk: må være præs., i almlh. an­
tages her verbet at kynda ‘tænde’, den “tændes” = begynder, 
bryder løs. I no. haves kynda seg ‘hidse sig op’ (Ross), hvilket 
passer fortræffelig. — at: ved lyden af. — gamla: hentyder åben­
bart til v. 27. — horn—lopti: bet. vist ikke andet end at hornet 
er höjt hævet (jfr. de lurer, man har fundet). — De to sidste 
linjer hentyder til en foranstaltning af Odin. ‘Mims hoved’ for­
klares nærmest ved Snorres meddelelse i Hkr. om hovedet af 
Mime, som Odin holdt levende med livbevarende urter og fik 
deraf råd og visdom. Odin rådfører sig nu med det lige för 
ragnarok. Formen Mims også her (ligesom i 1. 1); det må være 
den samme person der menes.

47. standandi: som den står, i sin fulde höjde, fra rod til top. — 
ymr: det suser i. — jptunn: er ubetinget fenrisulven. L. 5—8 fin­
des kun i H; deres ægthed kan sål. være tvivlsom. — hęlvegum: 
kan kun bet. det s. s. hęl, Hels bolig, de dødes rige. L. 7—8 er 
uforståelige.

48. Findes i R efter 51. Men der er fuld grund til at antage, at 
verset er indskud; Nordals bemærkninger herimod er ikke tungt 
vejende. — vęggbergs visir: kendende klippevæggene, er en ren 
fyldekalk, der er uden sidestykke i digtet. Det er heller ikke uden 
betydn. at bægge omkvæd vilde stå her ved siden af hinanden.
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49. Qęyr nú Qarmr mjęk 
fyr Gnipahelli, 
fęstr mun slitna, 
ęn freki tinna, 
fjęlö vęitk fræða, 
framm sek lęngra 
of ragna ręk, 
ręmm sigtíva.

50. Hrymr ękr austan, 
hęfsk lind fyrir, 
snýsk Jormungandr 
í jǫtunmóði; 
ormr knýr unnir, 
ęn ari hlakkar, 

slítr nái niðfęlr; 
Naglfar losnar.

51. Kjóll fęrr austan 
koma munu Múspells 
of lęg lýðir, 
ęn Loki stýrir; 
fara fíflmęgir 
með freka allir, 
þęim es bróðir 
Býlęists í for.

52. Surtr fęrr sunnan 
með sviga lævi, 
skinn af sverði 
sól valtíva; 

50. Nu rykker alle fjendtlige magter frem, fra øst (heri er måske 
nord indbefattet) og syd (i vest var der for den mytologiske 
tænkning kun det umålelige ocean).

Hrýtur: jættefyrsten; navnet er med rette sat i forbindelse med 
hrinur ‘affældig’; deri er der symbolik. — hęfsk—fyrir = hęfr fyr 
sér: holder foran sig. — lind = (linde)skjold. — Jprmungandr: 
midgårdsormen (‘den vældige trinde stok’). — ari: hermed menes 
vistnok Hræsvelgr (Vafpr. 37), ‘ligslugeren’; den hlakkar ‘glæ­
der sig’ til det væntede bytte. — slítr er vel futurisk. — nidfolr: 
mørkebleg (grågul farve). — Naglfar: det af neglstumper byg­
gede skib; det omtales nærmere i følg. vers. Nogle tolker ordet 
som ‘dødningeskib’.

51. Njóli: skib(et) o: Naglfar. — austan: østfra, altså også fra 
jætteverdenen. Dette har man fundet lidet rimeligt og villet ændre 
til norðan. — Múspells lýðir: — Múspells sýnir (tnęgir) som det 
ellers hedder. Múspell er ifg. Snorre den sydlige ildverden. Hvis 
teksten er rigtig, må digteren have haft en anden opfattelse. Snorre 
har også den forestilling, vistnok på grund af dette sted, at skibet 
tilhører Múspell. Hvorledes Loke er forbunden med dem er en 
gåde; derfor har man villet rette Múspells til Hęljar. — fíflmęgir: 
herved må jætterne forstås; fifl = tosse kunde nok bruges om 
jætter. — freka: ulven, O: Fenrir. — bróðir Býlęists: er Loke 
selv. Her har man en samlet jættehær med Loke og Fenrir i 
spidsen; og det kan forstås. Dertil må så Múspells folk regnes, 
hvis teksten er rigtig. — Býlęists: den der farer over bygden 
(lęistr = fod), er vist egl. Loke selv.

52. Surtr: ifg. Snorre landeværnsmand i Múspellsverdenen. I hvert 
fald indtager han en anførers stilling. — sviga lævi: grenens svig 
(ødelæggelse) = ilden, en rent skaldisk kenning. — sól skinn af 
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grjótbjęrg gnata, 
ęn gífr rata, 
troða halir hęlveg, 
ęn himinn klofnar.

53. pá kømr Hlínar 
harmr annarr framm, 
es Úðinn fęrr 
við ulí vega, 
ęn bani Bęlja 
bjartr at Surti; 
þá mun Friggjar 
falla angan.

55. pá kømr hinn mikli 
mogr Sigfęður, 
Víðarr vega 
at valdýri;
lætr hann męgi Hveðrungs 

mund of standa 
hjęr til hjarta; 
þá ’s hefnt fęður.

56. pá kømr hinn mæri 
męgr Hlęðynjar

gęngr Óðins sonr
ormi mæta.
Drepr af móði 
Miðgarðs véurr; 
munu halir allir 
hęimstęö ryðja;
gęngr fet níu
Fjęrgynjar burr 
nęppr frá naðri, 
níðs ókvíðinn.

2

sverði valtíva; sål. må ordene nødvendig opfattes, ‘der skinner sol 
af valgudens sværd’ o: valgudens sværd skinner som sol; -tivi er 
svag form til týr, ‘valens ty’ er en kenning for Surt. — gnata: 
styrte bragende sammen. — rata: snuble, styrte; mærk linjerimet.
— halir: kan kun bet. ‘menneskene’, der omkommer (“betræder 
vejen til hel”) under al denne her skildrede omvæltning.

53. Hlínar: andet navn på Frigg (hos Snorre en selvstændig gud­
inde, men knyttet til Frigg). — annarr: den første var Balders 
død (v. 32—33). — bjartr kaldes Freyr (bani Bęlja, dette drab 
antyder Snorre) som modsætning til Sárir = sort. — angan: fryd; 
‘Friggs fryd’ = Odin. Digteren nöjes med at omtale Odins død, 
men nævner ikke Freys, som dog indtraf. Herefter har H stevet 
(B 54).

55. valdýri: valens dyr, ulven, der er tnggr Hveðrungs, ‘Lokes sön’.
— mund: dativ, i (ved) hånden.

561-4 er rest af et vers, der ikke lader sig restituere. Kun det er sik­
kert, at talen er om Tor, Hlęðyns (jordens) sön, og midgårds- 
ormen. Den sidste linje er rigtig overleveret i H; R har (urigtig) 
við ulf vega.

505-12 udgör et vers for sig. — drepr: slår, men slaget er dræbende.
— véurr: afledet af vé (helligdom’, og betegner Tor som ‘den 
hellige beskytter’ (af Midgård). — L. 3—4 betegner følgen af 
denne afgörende kamp: alle mennesker omkommer nu (i v. 52 
var der åbenbart tale om en delvis undergang). — hęimstgð: ver­
denshjemmet. — ryðja: ‘ryddeliggöre’, her ‘helt forlade’. — nęppr: 
= jjgrnęppr, ‘hvis liv er ved at ende’. — nids ókvíðinn: uden at 
behøve at være bange for nid 9: dadlende omtale (for sin kamp).
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57. Sól tér sortna, ęðru sinni
søkkr fold í mar, jęrð ór ægi
hverfa af himni iðjagrœna —;
hęiöar stjęrnur; falla forsar,
geisar ęimi flýgr orn yfir,
við aldrnara; sás á fjalli
lęikr hór hiti fiská veiðir.
við himin sjálfan. 60. Finnask æsir

58. Geyr nú Oarmr mjęk á Iðavelli
fyr Gnipahelli, ok of moldþinur
fęstr mun slitna, mǿtkan dæma,
ęn freki tinna, ok minnask þar
ffęlð vęiik fræða, á męgindóma
framm sek lęngra ok á Fimbultýs
of ragna rpk, fórnar ránar
ręmm sigtíva. 61. par munu eptir

59. Sér hon upp koma undrsamligar

57. ęimi við aldrnara: aldrtiari betegner ilden som ‘den liv-næren­
de’; ęimi bet. også ild; ‘bål raser ved bål’ er vel det rigtige. — 
hiti: ild. Med dette kraftige vers slutter beskrivelsen af ragnarök; 
stevverset (58) kommer her (for sidste gang) meget betegnende.

59. gáru sinnt: for anden gang, ligesom för da jorden kom op af 
ginnungagap; der er her den forskel, at jorden nu dukker op af 
havet; ęðru s. slutter sig nöje til upp koma, men ikke til ór æ gi.
— idjagræna: idja- hører vist til st. id- ‘igen’, altså ‘atter og atter 
grön’, ‘den sig stadig fornyende’ m. h. t. græs og urter. — L. 5—8 
bet. at det er de gamle tilstande og natur, der vender tilbage. Man 
havde væntet en omtale af nye menneskeslægter, men derom tier 
völven.

60. Finnast: (Hittask H): sidestykke til v. 7. — æsir: de ragnarök 
overlevende guder; der nævnes i det følgende Baldr, Hęör (der 
vender levende tilbage fra Hel) og Höner; i Vafþr. nævnes flere.
— moldpinur: jord-strængen (den jorden omgivende stræng), mid- 
gårdsormen, som en af gudernes farligste modstandere. — L. 5—6 
mgl. R, men er vist ægte. — męgindóma: hovedbegivenheder (o: 
ragnarök og hvad der dermed sammenhang). — Fimbultýs: hoved­
guden, Odin. — ránar: kundskaber, om subjektivt el. objektivt, er 
ikke klart.

61. Verset fremhæver genoplivelsen af den gamle guldalder, jfr. 
Tęjldu i fúni. — tgflur: tavlbrik. — jinnask: også her passivt. Der 
mangler vist to linjer i verset.
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gollnar tęflur 
í grasi finnask, 
þærs í árdaga 
áttar hęfðu.

62. Munu ósánir 
akrar vaxa; 
bęls mun alls batna 
mun Baldr koma; 
búa Hoðr ok Baldr 
Hropts sigtoptir 
(vel valtívar,
Vituð ér enn eða hvat?)

63. pá kná Hænir 
hlautvið kjósa 
ok burir byggva

brœðra Tvęggja 
vindhęim víðan.
Vituð er enn eða hvat?

64. Sal sér hon standa 
sólu fęgra, 
golli þakðan, 
á Oimléi; 
þar munu dyggvar 
dróttir byggva 
ok of aldrdaga 
ynðis njóta. *)

62 beskriver den nye guldalder, der aldrig vil afbrydes. — bpls: 
ulykke (deribl. krig og misgærninger). — batna: blive bedre; men 
meningen er, at al ulykke nu er forbi — og som symbol herpå er 
Baldrs venden tilbage. — búa: indretter og bebor. — Hropts (Odins) 
sigtoptir: Odins kampbolig; hermed må Valhal menes, der nu ikke 
mere bliver bolig for nogen einherjer. — Det er meget mistænke­
ligt, at disse guder kaldes valtívar, ti de er nu det modsatte; også 
forekomsten af stevlinjen her er meget påfaldende. Disse to linjer 
beror vist på indskud. Vé valtiva i pap. hds. er blot en gisning, 
men er kun en tavtologi.

63. Her dukker Hænir op, af hvad grund, kan ikke vides. Han har 
i digtet ikke tidligere været nævnet, undt. i indskudsverset 18. 
Han har mulig været nævnt i et tabt vers, der vilde forklare 
nævnelsen her. Han siges at kjósa hlautvið, hermed menes sikkert 
offertene (jfr. hristu tęina ok á hlaut spu Hymiskv. 1); det bet. 
da, at Hænir genopretter den gamle guderitus. Her mangler vist 
et linjepar. — ‘Sönner af Tvegges (Odins) brødre (o: Vili og 
Véi?)’ er ellers ganske ukendte. — vindhęitn: himlen. Vi har tid­
ligere set en sammenblanding af Midgård (på jorden) og guder­
nes bolig i himlen. — Stevet kan her have sin betydn. (afsluttende).

64. Qimléi: er ikke salen, men landet, hvor salen er; ordet er smsat 
af gim ‘ild’ og hlé ‘læ’. Ildlæ er et symbolsk navn. Landet vil 
aldrig, ligesom menneskenes för-ragnarökske, forgå ved ild. — 
dyggvar: retskafne, skyldfri. — dróttir: menneske-skarer, menne­
sker (i almlh.); derfor behøver ordet ikke at forudsætte et dróttinn. 
— yndis: frydfuld, rolig tilværelse.

65. Et halvvers, der kun findes i H. Verset er åbenbart kristeligt

2*

i) Her hár H. følgende halvvers:
65. pá kømr hinn ríki 

at ręgindómi 
ęflugr ofan, 
sá’s ęllu ræðr.
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66. par kømr hinn dimmi 
dręki fljúgandi, 
naðr fránn neðan 
frá Niðafjęllum;

berr sér í fjęðrum
— flýgr vęll yfir — 
Níðhęggr nái;
nú mun hann søkkvask.

og handler om den kristne dommedag; det kan ikke have hørt til 
digtet. Under den tilstand, som v. 64 skildrer, er der ingen brug 
for nogen ‘dommer’, der er intet at domme over. Indholdet strider 
imod digtets hele tone og tendens. Verset er afgjort uægte.

66. dimmi: mörkladne, går på dragens (uhyggelige) kropsfarve. — 
dręki: er Níðhęggr, der i v. 39 siges at ‘suge’ de dødes lig. — 
Nidafjgllum: mørkets fjælde; disse må sættes i forbindelse med 
Nåstrand og Hels mörke bolig. Völven må antages at se dragen 
komme nedefra og hænte lig fra ragnarokskampen. — berr— 
fjgðrum: hvorledes dette skal tænkes, er ikke klart; ‘på vingerne’, 
‘mellem vingerne og kroppen’ — men hvorledes lod det sig göre 
under vingernes bevægelse? — hann: RH har hon, hvilket måtte 
være völven selv; men intet i digtet tyder på, at völven er død, 
opvakt fra graven, ligesom völven i Baldrs dr. Hvis hann er rig­
tigt, må søkkvask bet. ‘synke’ (i dybet) for aldrig mere at komme 
frem. Sætningen har man så tolket som betegnende, at nu er alt 
ondt og al ødelæggelse til ende. Se iøvrigt Krit. bem. Fastholdes 
hon, kan søkkvask umulig bet. ‘forsvinde’ i almlh. (så at det ikke 
behøvede at forudsættes, at völven var vækket op af sin grav).



HÁVAMÓL.
c

1. Gáttir allar 
áðr gangi framm 
(of skoðask skyli) 
of skyggnask skyli; 
óvíst ’s at vita, 
hvar óvinir
sitja á flęti fyrir.

2. Gefęndr hęilir, 
gęstr es inn kominn, 
hvar skal sitja sjá? 
mjęk es bráðr 

sás á bręndum skal 
síns of fręista frama.

3. Ęlds es þęrf 
þęims inn es kominn 
ok á knéi kalinn, 
matar ok váða
es manni þęrf, 
þęims hęfr of fjall farit.

4. Vats es þęrf
þęims til verðar kømr, 
þęrru ok þjóðlaðar,

Hávatnǿl. Med hensyn til den samling af kvad, der er forenede 
under denne titel, kan henvises til min behandling deraf: Hávamál 
1924.

L er Hávamęl, Odins tale, i egenligste forstand.
1. Gáttir: indgange (og kroge ved sådanne). — gangi framin: går 

fremad, videre, længere ind. — skyggnask: passivt, jfr. jansk 
Vspå 3; ‘gennemskues, undersøges med öjnene’. — flęti: af flęt, 
‘bænk’. — sitja fyrir: være tilstede i forvejen. Jfr. v. 133.

2. Gefęndr: givere, d. v. s. vært og værtinde. — bráðr: ivrig, hid­
sig efter at modtage gæstfrihed. —á brýndum: meget omtvistet 
udtryk. Det tolkes af nogle som brændestabelen inde i huset, hvor 
den ankomne sætter sig indtil han bydes velkommen. Jfr. Hannaas 
i Festskr. til F. Jónsson s. 231—32. Mulig er udtrykket hæntet 
fra kampen i skibenes forstavn, hvor de dygtigste krigere (stafn- 
búar) anbragtes. — frama: fremgang, lykke.

3 á knéi kalinn: forudsætter, at den rejsende har haft regn imod 
sig, hvorved han er blevet gennemblødt på knæet, hvad der er 
meget ubehageligt.

4. Vats: til at vaske sig i. — pjóðlaðar: venlig indbydelse (gæst­
frihed); er en egl. altomfattende betegnelse. — ædis: sindelag (fra



22 Hávaml

góðs of œðis, 
ef sér geta mætti, 
orðs ok ęndrþǫgu.

5. Vits es þǫrf 
þęims víða ratar; 
dælt es hęima hvat; 
at augabragði 
verðr sás ękki kann 
ok með snotrum sitr.

6. At hyggjandi sinni 
skylit maðr hrœsinn vesa, 
hęldr gætinn at gęði, 
þás horskr ok þǫgull 
kømr hęimisgarða til, 
sjaldan verðr víti vǫrum. 
óbrigðra vin
fær aldrigi, 
an manvit mikit.

7. Hinn vari gęstr, 
es til verðar kømr, 

þunnu hljóði þęgir; 
ęyrum hlýðir, 
ęn augum skoðar, 
svá nýsisk fróðra hvęrr 

fyrir.
8. Hinn es sæll, 

es sér of getr 
lof ok líknstafi; 
ódælla es við þat, 
es ęiga skal 
annars brjóstum í.

9. Sá es sæll, 
es sjalfr of á
lof ok vit meðan lifir; 
þvíat ill rð 
hęfr maðr opt þęgit 
annars brjóstum ór.

10. Byrði bętri 
berrat maðr brautu at, 
an sé manvit mikit; 
auði bętra 

værtsfolkets side). — ords: tale. — ęndrþǫgu: tavshed, lytten, 
medens gæsten taler. Der sigtes til en venlig samtale under mål­
tidet (jfr. verðar).

5. dælt: medgörligt, let (ugenert). — hvat: alt. — augabragði: 
blink af öjet, særlig om öjets hånfulde bevægelse.

6. hrœsinn: pralende. — gęði: sind, tænkning, forstand. — hęimis- 
garda: gård som er et hjem (af hęimi ntr., kun i smsætninger). 
vęrum: af varr forsigtig. — L. 7—9 er uden tvivl en yngre til- 
föjelse.

7. þunnu hljóði: hljóð er her ensbetydende med ęyra, ‘øre’; ‘tyndt 
øre’ er ‘opmærksom lytten og høren efter’; modsat er þykt ęyra, 
‘øre der ikke hører (vil høre)’; altså det samme som ęyrum hlýðir, 
denne gentagelse beror på parallelismen med den følg. linje. — 
nýsisk—fyrir — nýsir fyr sér ‘ser sig for’.

8—9 er bægge senere indskud her. Indholdet passer ikke til smhængen.
8. líknstafi: = líkn; stafi er i denne og andre forbindelser blot 

en afledningsendelse; líkn — mild, god, omtale. — við þat: med 
det (at göre). — ęiga: eje, hænte (fra).

9. Tanken i 1. 4—6 udtrykker bestemtere tanken i 84-6.
10. manvit: menneskeforstand; man- er st. i mannr (maðr); mǫnvit 

er d. s., med omlyd. — vera: væren, tilværelse; “derpå beror den 
elendiges (fattiges) liv”.
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þykkir þat í .ókunnum síað; 
slíkt es válaðs vera.

11. Byrði betli
bęrrat maðr brautu at, 
an sé manvit mikif; 
vegnest verra 
vegra vęlli at, 
an sé ofdrykkja ęls.

12. Esa svá gótt, 
sem gótt kveða, 
ol alda sonum; 
þvíat færa vęit,

. es flęira drekkr, 
síns til gęðs gumi.

13. Óminnishegri hęitir, 
sás of plðrum þrumir, 
hann stelr gęði guma; 
þess fogls fjęðrum 

ek fjętraðr vask 
í garði Gunnlaðar.

14. Qlr ek varð, 
varð ofręlvi,
at hins froða Fjalars; 
því es ęlðr bazt, 
at aptr of hęimtir 
hvęrr sitt geð gumi.

15. pagalt ok hugalt 
skyli þjóðans barn 
ok vígdjarft vesa; 
glaðr ok ręifr 
skyli gumna hvęrr, 
unz sinn bíðr bana.

16. Ósnjallr maðr 
hyggsk munu ęy lifa, 
ef við víg varask;
ęn ęlli geir 
hęnum engi fríð, 
þótt honum geirar gefi.

11. vęlli at = brautu at. — ofdrykkja ęls: det at have drukket for 
meget. Verset danner en smuk overgang fra det foregående til det 
følgende.

12. vęit til e-s: ved fuld besked om, være klar over. “Jo mere en 
drikker, desto mindre bejlersker han sit sind”.

13. óminnishegri: glemselshejre, udtrykket må være hæntet fra 
naturen; þrumir: står ubevægelig, “hejren kan stå ubevægelig i 
vandet og vænte på byttet (fisk)”; den står som havde den glemt 
alt, og bevirker glemsel hos andre. — ęlðrutn: drikkelag. — guma: 
acc. pi. snarest. — “I Gunnlöds gård”, Odin hentyder her til sit 
ophold hos Gunnlöd (jfr. III), da han erhværvede skjaldemjöden. 
Man har villet antage, at v. 12—14 var uægte, ti Odin vilde have 
røbet sig ved at minde om en tildragelse i sit eget liv. Men dig­
teren kan meget godt have tænkt sig, at gårdens folk var uvidende 
om, hvad der sigtedes til.

14. hins froða Fjalars: den kyndige Fj.; fræði og skáldskapr var 
ensbetydende; Fjalars ‘den meget vidende’ er her en med vilje 
valgt betegnelse for Gunnlöds fader, jætten Suttung, skjalde- 
mjödens ejer. — L. 4—6: “Derved er øllet bedst, at enhver får 
sin forstand igen” (når rusen er over).

15. Dette vers falder ganske udenfor den logiske smhæng og er et 
indskud. — þjóðans: konge (af þjóð, ligesom dróttinn af drótt).

16. Om dette vers gælder det samme. Dets indhold har berøring 
med v. 58 f. ósnjallr: umodig, fej.
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17. Kópir afglapi,
es til kynnis kømr, 
þylsk hann umb eða þrumir; 
alt es sęnn, 
ef sylg of getr, 
uppi es þá gęð guma.

18. Sá ęinn vęit, 
es víða ratar
ok hęfr fjęlð of farit, 
hvęrju gęöi 
stýrir gumna hvęrr, 
sá es vitandi es vits.

19. Haldit maðr á kęri, 
drekki þó at hófi mjęð, 
mæli þarft eða þegi; 
ókynnis þess
váar þik ęngi maðr, 
at gangir snimma at sofa.

20. GrØugr halr, 
nema gęðs viti, 
etr sér aldrtrega; 
opt fær hlœgis,
es með horskum kømr, 
manni heimskum magi.

21. Hjarðir þat vitu, 
nær hęim skulu,
ok ganga þá af grasi; 
ęn ósviðr maðr 
kann ævagi 
síns of mál maga.

22. Vesall maðr 
ok illa skapi 
hlær at hvívetna; 
hitki hann vęit,
es hann vita þyrpti, 
at hann esa vamma vanr.

23. ösviðr maðr 

17. Kópir: stirrer målløs og sanseløs. — afglapi: dumrian. — 
kynnis: besøg (hos bekendte). — pylsk umb: pludrer (vrövler) 
uafladelig. “Får han en slurk drik, sker alt på engang, samtidig 
er det forbi med hans (smule) forstand”.

18. Indholdet passer ikke i smhængen; det er alt for almindeligt og 
tager ikke sigte på situationen. — fjfflð: obj. til farit, ‘har været 
mange steder’, identisk med 1. 2. — stýrir: ejer, har. — så es: kan 
kun gå på gumna hvęrr i foreg, linje.

19. Dette vers tager atter sigte på fremmedbesøg. — Haldit á kęri: 
man skal ikke holde på karret (bægret, der gik rundt mellem de 
tilstedeværende), nemlig for at drikke uafladelig (og tomme det) 
— “dog skal man drikke, men med måde”. “Man skal heller ikke 
sidde altfor længe om aftenen” er underforstået foran 1. 4. — 
ókynnis: ‘udannethed’. — váar: dadler. — at—sofa: det er nemlig 
ingen udannethed.

20. Ligesom man skal være mådeholden i drik, skal man også være 
det overfor mad. — aldrtrega: døden.

21. Hjarðir: køerne, kvæget.
22. Er indskud; indholdet falder ud af smhængen. Her er der tale 

om “ussel” mand og “en slet karakter” (illa skapi, her er farinn 
underforstået), men foran og efter er der tale om “ukloge” mænd. 
At opfatte vesall som ‘ussel m. h. t. klogskab’ går ikke an. — 
hitki: det ikke; nægtelsen hører egl. til verbet.

23. móðr: udmattet, istf. at få sig en rolig, styrkende sövn. — vil: 
elendighed, bekymring. Dette vers er sandsynligvis også et ind­



H áv amęl 25

vakir of allar nætr 
ok hyggr at hvívetna; 
þá es móðr, 
es at morni kømr; 
alt es víl sem vás.

24. Ósnotr maðr 
hyggr sér alla vesa 
viðhlæjęndr vini; 
hitki hann fiðr,
þótt þeir of hann fár lesi, 
ef með snotrum sitr.

25. ósnotr maðr 
hyggr sér alla vesa 
viðhlæjęndr vini; 
þá þat fiðr
es at þingi kømr, 
at á formælęndr fáa.

26. Ósnotr maðr 
þykkisk alt vita, 
ef á sér í vę veru; 
hitki hann vęit,
hvat hann skal við kveða, 
ef hans freista firar.

27. Ósnotr maðr,
es með aldir kømr, 
þat es bazt at hann þęgi; 
engi þat vęit, 
at hann ękki kann, 
nema hann mæli til mart, 
vęita maðr, 
hinns vætki veit, 
þótt hann mæli til mart.

28. Fróðr sá þykkisk, 
es fregna kann,
ok segja hit sama, 
ęyvitu leyna 
megu ýta sýnir 
því es gęngr of guma.

29. (Erna mælir, 
sás æva þęgir, 
staðlausu stafi; 
hraðmælt tunga, 
nema haldęndr ęigi, 
o'pt sér ó-gótt of gęlr.

30. At augabragði
skala maðr annan hafa, 
þótt til kynnis komi;

skud, da det ikke handler om mandens forhold til andre, som han 
er sammen med. Det slutter sig for så vidt til det foregående vers.

24. viðhlæjęndr: de som smiler til en. — fár lesi: samler vredes­
ord, taler vredt og fjendtligt om en (om en bitter spot). — þótt: 
om ikke måske.

26. vó: krog (i huset), “hvis han blot har (lov til at have) ophold 
i en krog (hjörne)”.

27. med aldir: blandt mænd. L. 7—9 er kun en variant af 1. 4—6.
28. ęyvitu: dat., intet. — ęyvitu—því: intet af det. — gęngr of: 

vederfares (eller mulig: siges om). — guma: er vel acc. sing.; 
det er den fróðr i 1. 1, hvis versets to halvdele har hørt sammen; 
særlig godt passer de ikke til hinanden. Hele verset er åbenbart 
indskud, der river smhængen (mellem 27 og 29) i stykker.

29. (Erna: overmåde mange, alt for mange. — staðlausu stafi: ord, 
som intet sted, grundlag, har, upålidelig tale. — haldęndr: så­
danne som kan holde den i ave, holde styr på hans tunge. — 
I 1. 6 er forlydsrimene g i gótt og gęlr.

30. at augabragði: til genstand for hånende blikke, jfr. v. 5. — 
purrfjalir: med tort skind (efter at han har fået törre klæder på
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margr fróðr þykkisk, 
ef hann freginn esat 
ok nái hann þurrfjallr þruma.

31. Fróðr þykkisk 
sás flótta tękr 
gęstr at gęst héðinn; 
vęita gęrla 
sás of verði glissir, 
þótt með gręmum glami.

33.

32. Gumnar margir 
erusk gagnhollir, 34.

ęn at virði vrekask; 
aldar róg 
þat mun æ vesa; 
órir gęstr við gęst.

Árliga verðar 
skylit maðr opt fáa, 
nema til kynnis komi; 
sitr ok snópir, 
lætr sem sólginn sé, 
ok kann fregna at fęu.

Afhvarf mikit

og således befinder sig vel); fjalir til jell: ‘hud, skind’. — þruma: 
være i ro. — De to sidste linjer er sideordnede: ej med indic. 
og så conj. uden ej er almlt.

31. jlótta tękr: bliver nødt til at tage flugten, d. v. s. komme til 
kort. Meningen er: “en bilder sig ind at være kyndig og håner 
en anden gæst, men kommer dog til kort; han er ikke så kyndig 
som han vil give det udseende af”. — gęstr at gęst hęði'nn: det 
sidste ord er blevet opfattet som hæðinn ‘hånfuld’, men sål. kan 
linjen ikke slutte. Derfor har man omstillet ordene (h. g. at g.); 
der kan dog her foreligge et ellers ikke forekommende ord: 
hęðinn, dannet af hpð ‘kamp’, altså ‘stridbar, trættekær’, hvad 
der passer godt i smhængen (jfr. f. eks. sleitinn af sleita). — 
glissir: hånler, opfører sig stöjende og overlegent. — þótt: om 
han ikke (jfr. v. 24). — gręmum: vrede, mænd som bliver vrede 
(på ham). — glami: føre höjrøstet tale (omtr. = glissir).

32. erusk: er mod hinanden. — virði: er den gamle lydret udviklede 
dativ af verðr ‘måltid’. — vrekask: strides med hinanden; v er 
i enkelte ord bevaret i forlyd foran r, særlig i vreidr; det er 
gamle lævn. — róg: strid. — órir: strides; ellers ukendt, men 
ordet findes i oldsvenske love.

33. “Tidlig (om morgenen) skulde (skal) man ‘ofte’ indtage måltid, 
medmindre man kommer i vennebesøg”. ‘Ofte’ har man villet op­
fatte som ‘rigelig’ (Richert) eller ‘tilvisse’ (A. Kock); det bet. 
vel snarest ‘i reglen’. Efter dette skulde man altså ikke spise 
morgenmåltid (davre), når man vil besøge venner. Så fortsættes 
der: “man sidder og spejder (efter mad) og ter sig som sulten 
og ved om intet at spörge”. Her synes der at være et dilemma. 
Den sidste del må forudsætte, at den pågældende ikke er så 
sulten, at han netop må have spist tidligere (på dagen). Der 
synes kun at være én mulighed for at få mening i verset, den 
at rette skyli til skylit: “man skal ikke spise (altfor) tidlig, med­
mindre o. s. v.”, for “ellers vil man o. s. v.”.

34. Ajhvarj: vigen bort fra (her den rigtige vej); “at gå til (tage
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es til ills vínar, 
þótt á brautu búi, 
ęn til góðs vínar 
liggja gagnvegir, 
þótt hann sé firr farinn.

35. Ganga skal, 
skala gęstr vesa 
ęy í ęinum síað; 
ljúfr verðr lęiðr, 
ef lęngi sitr 
annars flętjum á.

36. Bú es bętra, 
an biðja sé,
halr es hęima hvęrr; 
þótt tvær gęitr ęigi 
ok taugręptan sal, 
þat es þó bętra an bæn.

37. Bú es bętra, 
an biðja sé,
halr es hęima hvęrr; 
blóðugt es hjarta 
þęims biðja skal 
sér í mál hvęrt matar.

38. Vępnum sínum 
skala maðr vęlli á 
feti ganga framar; 
óvíst ’s at vita,
nær verðr á vegum úti 
gęirs of þęrf guma.

39. Fankak mildan mann 
eða svá matar-góðan, 
at værit þiggja þęgit; 
eða síns féar
svági gløggvan, 
at lęið sé laun, ef þiggr.

ind hos) en dårlig ven er som at göre en lang afstikker fra 
vejen”. — á brautu: på vejen; digteren tænker vist på en gård, 
der går over vejen til bægge sider, sådan en som nævnes i Land­
náma (s. 60, udg. 1925). Nødvendigt er dette dog vel næppe, og 
gården kan godt tænkes ved siden af vejen. Endnu kan siges: 
það er á veginutn om noget, der er lige ved vejen. — farinn: til 
fara (trans.) ‘at indhænte, nå’, “selv om han er fjærnere at 
træffe”.

35. skal: mgl. hds. — ljúfr—lęiðr er yndet modsætning. — flętjum: 
bænke; ofte bruges flęt i pi. om en gård (hus). — Et vennebesøg 
varer normalt 3 dage; mere ansås ikke passende.

36. ati biðja sé: beror på gisning (hds. har þótt litit sé; stedet er 
blevet rettet på forskellig vis). — halr: stærkt betonet, ‘en mand’.
— þótt: ‘selv om (han) kun’. — ‘To geder’ var altså mindstemål 
af eje; en ged var ikke i höj pris. — taugręptan: hvis raptar 
‘tagsparrer’ er tove, altså af et usselt stof. — bæn: beden, tiggen.

38. Verset er indskud, det har indholdsmæssig set intet med 
smhængen at göre. — vęlli á og á vegum úti: er synonymer. — 
guma: er dativ.

39. mann: bör måske stryges. — matar-góðan: gavmild på mad; 
i runeindskrifter roses oftere denne egenskab. — þiggja: står her 
ensbetydende med ‘det modtagne’. — þęgit: ‘modtaget’; “at det 
ikke var som modtaget”, □ : at giveren ikke regnede det som gave.
— svági: her mgl. et ord i hds., gløggvan: eller et andet ord af 
samme betydn. må indsættes; giøg gr, ‘nöje seende’, sparsom, 



28 H áv amęl

40. Féar síns, 
es fęngit hęfr,
skylit maðr þęrf þola; 
opt sparir lęiðum 
þats hęfr ljúfum hugat; 
mart gęngr verr an varir.

41. Vępnum ok vØum 
skulu vinir glęðjask; 
þat’s á sjálfum sýnst; 
viðrgefęndr
erusk vinir lęngst, 
ef þat bíðr at verða vęl.

42. Vin sínum
skal maðr vinr vesa, 
ok gjalda gjęf við gjgf; 
hlátr við hlátri 
skyli hęlðar taka, 
ęn lausung við lygi.

43. Vin sínum
skal maðr vinr vesa, 
þęim ok þess vin; 

en óvinar síns 
skyli ęngi maðr 
vínar vinr vesa.

44. Vęizt, ef þú vin átt, 
þanns þú vęl trúir
ok vill þú af hęnum gótt 

geta, 
gęði skalt við þann 
ok gjęfum skipta, 
fara at finna opt.

45. Ef þú átt annan, 
þanns þú illa trúir, 
vildu af honum þó gótt

geta, 
fagrt skalt mæla, 
ęn flátt hyggja 
ok gjalda lausung við lygi.

46. pat ’s enn of þann, 
es þú illa trúir
ok þér es grunr at hans 

gęði, 

karrig. — þig gr: hds. hár þægi, hvilket er metrisk umuligt; 
konj. er indkommet på grund af det foreg, sé. Men mulig er 
ordet helt forvansket.

40. pgrf þola: — parjnask ‘undvære, lade være med at bruge’.
41. vęöum: o: kostbare klæder (sådanne omtales oftere i sagaerne, 

f. eks. guldbræmmede kapper) — “det (□: sandheden heraf) kan 
man bedst se på sig selv” (d. v. s. sine egne erfaringer). — vidr- 
gefęndr: de som giver mod, o: de som gör gengæld (mod hin­
anden). — pat: 3: det venskabelige forhold (bliver ved med at 
holde sig godt).

42. Er uægte; indeholdet er kun en variant til v. 45 (jfr. 43), til­
dels ordret ens; den første halvdel er desuden kun en gentagelse 
af foreg, vers. — hlátr: snarest ‘falsk latter’, latter, der skal 
skjule den virkelig stemning. — lausung: upålidelighed, løs tale, 
omtr. = lygt.

43. L. 4—6: “men ingen skulde være ven med sin uvens ven“.
44. Vęizt: egl. spörgende; men bruges i betydn. ‘vid’.
45. lausung: se ved v. 42.
46. Er et indskud; indholdet er ganske det samme som i foreg, 

vers; til trods for enn ‘endvidere’ kommer der intet nyt, hvad man 
dog kunde vænte.
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hlæja skalt við þęim 
ok of hug mæla; 
glík skulu gjęld gjótum.

47. Ungr vask forðum, 
fórk ęinn saman,
þá varðk villr vega; 
auðigr þóttumk, 
es ek annan fann, 
maðr es manns gaman.

48. Mildir fræknir 
męnn bazt lifa, 
sjaldan sút ala; 
ósnjallr maðr 
uggir hotvetna,
sýtir æ gløggr við gjęfum.

49. Váðir mínar 
gafk vęlli at 
tveim trémęnnum; 
rekkar þat þóttusk, 

es ript hęfðu; 
nęiss es nękkviðr halr.

50. Hrørnar þęll, 
sús stęndr þorpi á, 
hlýrat hęnni bęrkr né

barr;
svá es maðr, 
sás manngi ann; 
hvat skal hann lengi lifa?

51. Ęldi hęitari
brinnr með illum vinum 
friðr fimm daga, 
ęn þá sloknar, 
es hinn sétti kømr, 
ok versnar allr vinskapr.

52. Mikit ęitt 
skala manni gefa;

47. L. 2: “jeg færdedes (var på rejse) alene”, (med mig selv). Ind­
holdet danner overgangen til et nyt afsnit.

48. Dette vers falder ganske uden for smhængen og er uden tvivl 
et indskud. — sút ala: nære bekymring. — ósnjallr: modløs. — 
sýtir vid: nærer angst overfor; han er bange for at modtage 
gaver, ti han ved, at han må göre gengæld.

49. Det er vanskeligt at finde en logisk smhæng for dette vers, der 
ellers er fortræffeligt. — trémęnnum: menneskefigurer af træ.— 
rekkar: virkelige mennesker. — ript: vistnok ntr. klædningsstykke. 
— nęiss: skamfuld.

50. Danner en udmærket fortsættelse af v. 47. — þęll: fyrr. — 
por pi: bet. vist her: åben plads på en gårds grund, hvor træet 
står alene uden læ af andre træer. — L. 3: “den bark eller de 
nåle, det har, er ikke i stand til at give det den nødvendige livs­
betingelse”. — hvat: egl. hvorfor, her omtr. = hvorledes.

51. Verset står ikke her i en særlig god smhæng. Det vilde passe 
meget bedre efter v. 45. Her er der i det hele ikke netop tale om 
dårlige venner, men om forhold mellem mennesker. — fridr: ven­
skab og fredeligt samkvem. — fimm: tyder på et fast antal af 5 
dage; man antager med gode grunde, at dette var en uge (för 
7 dages ugen indførtes).

52. “Kun store ting (gaver) behøver ikke at gives”. Men nægtel­
sen -a (i skala) kan henføres til mikit, mikit + a — litit, “kun lidt 
(små gaver) behøver man at give”; her er der tale om gaver til
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opt kaupir sér í lítlu lof, fęgrst at lifa,
með hęlfum hlęif es vęl mart vitu.
ok með hpllu kęri 56. Meðalsnotr
fekk ek mér félaga. skyli manna hvęrr,

53. Brandr af brandi æva til snotr séi;
brinnr unz brunninn es, snotrs manns hjarta
funi kvęykisk af funa; verðr sjaldan glatt,
maðr af manni ef sá ’s alsnotr es á.
verðr at máli kuðr; . 57. Meðalsnotr
ęn til dœlskr af dul. ■"N skyli manna hvęrr,

54. Lítilla sanda, æva til snotr séi;
lítilla sæva, ørlęg sín
lítil eru gęð guma; viti engi fyrir;
allir męnn þęim es sorgalausastr sefi.
urðut jafnspakir; 58. Ár skal rísa,
hólf es pld hvar. sás annars vill

55. Meðalsnotr fé eða fjęr hafa;
skyli manna hvęrr, liggjandi ulfr
æva til snotr séi; lær of getrat,
þęim es fyrða né sofandi maðr sigr.

hvemsomhelst (ikke til gode venner). — hgllu kęri: med hældende 
kar, d. v. s. halvfyldte kar. — jélaga: genitiv.

53. “Den ene brand (brændestykke) tændes ved den anden”. — 
máti: tale, samtale. — dælskr: dum, enfoldig. — dul: indbildning, 
selvbedrag (at man vurderer sig selv for höjt). — Verset passer 
dårlig hvor det står i R (efter v. 57); derfor har man foreslået at 
flytte det til mellem 52 og 54, og det er der god grund til; derved 
vindes også en udmærket overgang til v. 54 ff.

54. Lttilla sanda, lítilla sæva: er åbenbart en forkortet talemåde; 
det er to parallelle genitive. Der er givet forskellige tolkninger. 
Den simpleste synes at være den som S. Grundtvig gav: små 
sandes (o: strandbredsstrækninger), små søers, hvor der er små 
søer, er der smalle sande. Hertil svarer mennesket med sin sjæl 
— det er ringe og dets sjæl er ringe. — hglj—hvar: allevegne er 
menneskeheden kun halv, d. v. s. ufuldstændig, svarer til tanken 
i 1. 1—3.

55. vęl mart: dygtig meget, ret meget.
58. lær: lår, her pars pro toto, for hele det fangede dyr. Dette 

vers synes Saxo at have kendt, han anfører det i V. bog i formen: 
Pernox enim et pervigil esse debet alienum adpetens culmen; 
nemo stertendo victoriam cepit, nec luporum quisquam cubando 
cadaver (= lær) invenit. Saxo vender de to sidste sætninger om.
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59. Ár skal rísa, es til sævar kømr,
sás á yrkjęndr fáa, orn á aldinn mar;
ok ganga síns verka á vit; svá es maðr,
mart of dvęlr es með męrgum kømr
þanns of morgin sefr, ok á formælęndr fáa.
halir es auðr und hvętum. 63. Fregna ok sęgja

60. púrra skíða skal fróðra hvęrr,
ok þakinna næfra, sás vill heitinn horskr; 

einn vita
þess kann maðr mjot, né annarr skal,
þess víðar, þjóð vęit ef þrír ro.
es vinnask megi 64. Ríki sitt
mál ok missęri. skyli ráðsnotra

61. Þveginn ok męttr hvęrr í hófi hafa;
ríði maðr þingi at, þá hann þat finnr,
þótt set væddr til vęl; es með fræknum kømr,
skúa ok bróka at ęngi es ęinna hvatastr.
skammisk engi maðr Orða þeira,
né hęsts in hęldr. es maðr ęðrum sęgir, 

opt hann gjęld of getr.
(þótt hann hafit góðan). 65. Mikilsti snimma

62. Snapir ok gnapir, komk í marga síaði,

59. yrkjęndr: arbejdere. — verka: her = verk: bet. ellers ‘digt’. 
Bet verka måske ‘det en tildelte arbejde’? — gunga á vit: egl. 
‘gå i besøg’ (hos en). — L. 6: “Den halve rigdom beror på rask­
heden”; und hvptum: egl. ‘indenfor ens magt- eller ævne-område’.

60. pakinna næjra: tækkende næver, tagnæver; þakinn bruges her 
aktivt. — þess: sammenfatter bægge de nævnte ting (brænde, 
tagnæver). — mjgt: (det rigtige) mål. — víðar: gentager skíða. 
— mál: fjærdingår. — misseri: ‘halvår’, her: hele vinteren.

61. væddr: klædt (af vœða, til vęð se v. 49). — Den 7. linje er 
sikkert tildigtning.

62. snapir: spejder (efter bytte). — gnapir: strækker hoved og 
hals (udover). — aldinn: det gamle (hav). — Enhver der har 
haft lejlighed til at se en ensom örn i den situation, vil sande 
det slående i billedet.

63—647-9. De 3 sidste linjer (64) er komne ind på et urigtigt sted, 
men udgör sammen med 634-« et ret godt vers. 631-3 er altså et 
brudstykke af et vers. Disse vers passer ikke til smhængen; v. 64 
danner en fortræffelig fortsættelse af 62.
64. L. 4—6 genfindes i Fåfn. 17 og er vist lånt herfra (med 
en lille ændring: fleirum, til fræknum).

65. Mikilsti — mikils til: altfor. — pi: enten var øllet drukket
op eller o. s. v. — ólagat: ikke brygget; laga ‘overgyde maltet
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ęn til síð í suma; 
ęl vás drukkit, 
sumt vás ólagat; 
sjaldan hittir lęiðr í líð.

66. Hér ok hvar
myndi mér heim of boðit, 
ef þyrptak at málungi mát, 
eða tvau lær hengi 
at hins tryggva vínar, 
pars ek hafða ęitt etit.

67. Lldr es baztr 
með ýta senum 
ok sólár sýn, 
hęilyndi sitt,
ef hafa náir, 
ok án lęst at lifa.

68. Esat maðr alls vesall, 
þótt sé illa hęill,
sumr es af sonum sæll, 
sumr af frændum, 
sumr af fé ærnu, 
sumr af verkum vęl.

69. Bętra es lifðum, 
an liðnum sé,
ęy getr kvikr kú; 
ęld sák brinna 
auðgum manni fyrir, 
ęn úti vás dauðr fyr 

durum.

med vand (Iggr). — L. 6 er vist et ordsprog: “sjælden rammer 
den lidet kære ledemodet”; hitta i Ud: ramme ledemodet ved 
sønderdelingen af en dyrekrop. Så gik dette udtryk over til at 
bet. ‘göre noget belejligt’, ‘komme belejligt’ o. s. v. At der her 
foreligger lidr viser et sted i Kongespejlet klart (e/ pú hittir 
í panti líð), jfr. ordsproget: liðar verðr sá at leita er Hitt sax 
hefir.

66. mglungi f. mglumgi af mál ‘måltid’; nægtelsen hører også her 
til verbet (jfr. v. 22). — lær: lår, man kommer til at tænke på 
lår, der er hængt op til røgning. — Disse linjer er næppe at 
opfatte ironisk. — tryggva: ‘pålidelig, trofast’, synes ikke her at 
have noget ironisk ved sig. Disse to vers passer ikke godt her 
i afsnittet. Bedre vilde de passe efter v. 35.

67. sólár sýn: det at solen kan ses. Verset danner en god fortsæt­
telse af v. 64. Det bedste er ikke at være afhængig af nogen, 
undt. naturen og sig selv; der lægges her stærk vægt på det 
moralske. — At en nordbo særlig priser ilden er let forståeligt.

68. Knyttes godt til foreg, vers. “Selv om ens helbred ikke er helt 
godt, er man dog ikke helt unyttig”, hvilket så oplyses ved det 
følg. Her er der en ualmindelig versindretning, idet 1. 3—6 er nöje 
forbundne. — fé ærna: rigeligt gods.

69. lifðum: af lifaðr = lifandi: “bedre er det at være levende”. — 
an liðnum sé: end at være død (se Krit. bem.). — ęy—kú: et 
gammelt og ellers forekommende ordsprog; en ko ansås for et 
godt (tilstrækkeligt) grundlag for ens (en familjes) liv. — ęld: 
det bål, hvorpå den rige døde skal brændes på, “selv var (lå) 
han død uden for døren”. Hvad kan ens rigdom hjælpe en, når 
han er død? Tankegangen i verset er klar og logisk.



H áv amgl 33

70. Halir ríðr hrossi, 
hjęrð rekr handar vanr, 
dauf r vegr ok dugir; 
blindr es bętri, 
an bręndr séi; 
nýtr mangi nás.

tunga es hęfuðs bani; 
es mér í heðin hvern 
handar væni.

73. Nótt verðr feginn, 
sás nesti trúir,
skammar ro skips ráar.

71. Sonr es bętri, 
þótt sé síð of alinn 
ępt ginginn guma; 
bautarstęinar 
standat brautu nær, 
nema ręisi niðr at nið.

Hverf es haustgríma, 
fjęlð of viðrir 
á fimm dęgum, 
en meir á mánaði.

72. Tveir ro eins herjar,

74. Vęita hinn,
es vætki vęit, 
margr verðr af aurum api;

*

70. Slutter sig i tankegang nær til v. 69. — ríðr: kan ride og sál. 
de følg, verber. — dugir: duer, er til nytte, viser sig nyttig. — 
bręndr: viser bl. a., at ligbrænding var almi. i digterens land 
og tid. (Jfr. v. 80.)

71. ginginn: død (jfr. liðinu), ganga framm bruges i betydn. ‘dø’. 
— bautarstęinar: mindestene over en død og ved hans gravhöj. 
Dette fænomen er i Norden velkendt, også i Norge. Hvad bautar 
(el. bautadar — som det også hedder) egl. bet. er usikkert, måske 
snarest ‘døds-sten’ el. ‘gravsten’ (til bauta ‘at slå’). Det ansås 
godt for ens minde, således at blive gravlagt ved veje (jfr. et 
ord som brautarkumbl på Sålna-stenen).

72. Bortset fra at dette halvvers er her uden for al smhæng, er 
det tilstrækkeligt bevis for dets uægthed, at det er digtet i måla- 
hattr. — “To hører til en (og samme) hær”, nemlig tungen og 
hovedet; men tungen kan volde hovedets død, “man kan vænte en 
(fjendtlig) arm under enhver pels”. Der er god og logisk smhæng 
i verset. L. 3—4 findes hos Saxo som et ordsprog.

73. Består af 7 linjer, der sikkert bór fordeles på to vers: 3 + 4, 
således at den første af disse er sidste linje af halvverset. Den 
logiske forbindelse mellem bægge vers er uklar, da de er så 
mangelfulde. — “Ved natten bliver den glad, som stoler på sit 
madforråd”; hvad er meningen? Så behøver han ikke at spise, 
lyder svaret. Den 3. 1. lyder: ‘korte er skibets ræer’ (jfr. 
Máísh. kv. 12); dette ordsprog må bet. noget i smhængen, men 
her kommer uklarheden. Man skulde tro, at meningen var: 
“ens rejsekost er (i reglen) for ringe, ligesom skibets rær er 
korte”. Men logikken er ikke god. — L. 4: “Høstnatten er for­
anderlig”. — fimm dg g um: i løbet af en uge (på 5 dage, se v. 51).

74. Verset har intet med smhængen her at göre og må være et 
indskud. — “Han, som intet ved, ved ikke”, objektet for dette

3
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maðr es auðigr, 
annarr óauðigr, 
skylit þann vítka váar.

75. Dęyr fé, 
dęyja frændr, 
dęyr sjalfr hit sama; 
ęn orðstírr 
dęyr aldrigi 
hvęims sér góðan getr.

deyr sjalfr hit sama; 
ek vęit ęinn 
at aldri deyr: 
dómr of dauðan hvęrn.

76. Dęyr fé,
dęyja frændr,

77. Fullar grindr 
sák fyr Fitjungs sonum, 
nú bera þeir vánar vol; 
svá es auðr 
sęm augabragð, 
hann es valtastr vina. —

‘ved’ må være indholdet af 1. 3: “at mangen en bliver tosset på 
grund af rigdom". — vitka: er dannet af víti ‘straf’, men ‘straf­
fen’ må her være ‘daddel, ringeagtelse’. — váar: af vp: ‘fejl, 
brøst’; “man skal ikke ringeagte en, fordi han er fattig”.

75. orðstírr: egl. ‘pryd, ry’ bestående af andres omtale, beröm- 
melse. Hermed er egl. dómr i 76 ensbetydende: ‘dommen’, almi. 
udtalelser om den døde; dómr kunde også indeholde en ‘dom’ af 
modsat indhold. Fra disse vers har Eyvind skal despiller lånt de 
to første linjer i Hákonarmál 21.

Digtets indhold er i korte træk følgende: En fremmed (o: 
Odin) kommer til en gård (symbol på verden), bliver gæstfrit 
modtagen og giver til gengæld gode regler om menneskenes op­
førsel især imod hinanden, og tager sit udgangspunkt i gæsten. 
Om ham handles i v. 1—33 (4- de uægte vers). Taleren udvider 
nu efterhånden sin synskres og går over til venskab og gensidigt 
tillidsforhold; herunder omtales menneskeforstand i det hele. Det 
er det 2. afsnit, v. 34—57. I det 3. afsnit (5S—76) udvides atter 
synskresen; taleren går over til livet mere i almindelighed og sam­
fundslivet i det hele, for til slutning at omtale døden og hvad der 
lever efter denne: eftermælet. Der kan være lidt hårde overgange, 
muligvis fordi vers er udfaldne. Ofte sker de på en meget fin 
måde. Digtet giver os et billede af det jævne folk og dets tænke­
måde og er derfor af en betydning som intet andet oldtidsdigt. 
Der findes ikke et ord om krig eller søtog. løvrigt må henvises 
til litteraturhistorien.

Herefter følger usammenhængende vers, delvis med nogle for­
holdsregler fra det praktiske liv, og i forskellige versemål. De har 
intet med “Hávamęl” at göre.

77. grindr: fårefolde. — Fitjungs sonum: symbolsk navn, ‘Fedt­
mands O: rigmandens sönner’. Tolkningen af Fitjungr er ikke 
helt sikker. — fyr: hos (til gunst for dem, som de ejede). — 
vánar vol: tiggerstav. Verset kan ikke have hørt til Hávamęl; 
1. pers, som her bruges ellers ikke dér.
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78. Ösnotr maðr, á skip skal skriðar orka,
ef ęignask geir ęn á skjęld til hlífar,
fé eða fljóðs munuð; mæki til hęggs,
metnaðr hǿnum þróask, ęn męy til kossa. —
ęn manvit aldrigi; 82. Við eld skal ęl drekka.
framm gęngr hann drjúgt í dul. — ęn á ísí skríða,

79. pat es þá ręynt, magran mar kaupa,
es þú at rúnum spyrr ęn mæki saurgan,
hinum ręginkunnum, hęima hést fęita,
þęims gerðu ginnręgin 
ok fáði fimbulþulr;
þá hęfr hann bazt, efþęgir. —

ęn hund á búi.

n.80. At kveldi skal dag leyfa,
konu es bręnd es, 83. Męyjar urðum
mæki es ręyndr es, skyli mangi trúa,
męy es gefin es, né þvís kveðr kona;
ís es yfir kømr, á hverfanda hvelięl es drukkit es. —

81. í vindi skal við hęggva, vóru þęim hjęrtu skępuð,
veðri á sæ róa, brigð í brjóst of lagið.
myrkri við man spjalla, 84. Brestanda boga,
męrg eru dags augu, brinnanda loga,

78. Verset kunde slutte sig til v. 24—27, men der tales ellers aldrig 
i digtet om elskovsforhold. — metnadr: ærgærrighed. — drjúgt: 
i höj grad. — dul: se v. 53.

79. Verset er höjst uregelmæssigt bygget; det ser snarest ud som 
en uordenlig samling af linjer, der er hæntede forskellige steder 
fra. Med Hávamęl har det intet at göre. — ręginkunnum: fra 
guderne stammende, jfr. rúnö raginakuðö på Fyrunga-st. — L. 6 
passer dårligst muligt til det forangående; jfr. pú i 1. 2, men 
hann i 1. 6.

De 3 følgende vers er alle i fornyrðislag og har som sådanne 
intet med Hávamęl af skaffe. Det er ikke sagt, at disse vers har 
hørt sammen fra begyndelsen af. De indeholder forsigtigheds- 
og andre regler.

81. vedri: (gunstig) vind. L. 4 begrunder indholdet af 1. 3.
82. Við ęld: 3: arneilden, om aftenen. — magran: fordi den så er 

billigere. — saurgan: rusten, af samme grund. — búi: avlsgård, 
hvor kvæg og får var, og hvor man derfor trængte til en hyrde­
hund.

II. Kvindeelskov og Odins mislykkede elskovsæventyr.
83. Begynder med en almi. regel. — kona: gift kone. — “Deres 

hjærter blev formede på et drejende hjul”, hjærtet drejer sig lige­
som dette og får derved dets ustadige egenskab. — brigð: for­
anderlighed, svigfuldhed.

84—89. Er alle indskud og i forskellige versemål; 84—86 i málaháttr

3*
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gínanda ulfi, 
galandi kręku, 
rýtanda svíni, 
rótlausum viði, 
vaxanda vági, 
vellanda kafli,

85. fljúganda flęini, 
fallandi bęru,
ísí ęinnættum, 
ormi hringlęgnum, 
brúðar bęðmęlum 
eða brotnu sverði, 
bjarnar lęiki 
eða barni konungs,

86. sjúkum kalfi, 
sjálfráða þræli, 
volu vilmæli, 
val nýfęldum. —

87. Akri ársónum 
trúi ęngi maðr,
né til snimma sýni; 
veðr ræðr akri, 
ęn vit sýni; 
hætt es þeira hvárt. —

88. Bróðurbana sínum 
þótt á brautu mæti, 
húsi halfbrunnu, 
hęsti alskjótum,

þá es jór ónýtr, 
ef einn fótr brotnar; 
verðit maðr svá tryggr 
at þessu trúi ollu. —

89. Svá es friðr kvinna 
þęira’s flátt hyggja, 
sęm aki jó óbryddum 
á ísí hęlum 
(tęitum, tvévetrum
ok sé tamr illa), 
eða í byr óðum 
bęiti stjórnlausu, 
eða skyli haltr hęnda 
hręin í þáfjalli. —

90. Bert ek nú mæli, 
þvíat bæði vęitk, 
brigði es karla hugr

konum, 
þá fęgrst mælum, 
es flást hyggjum; 
þat tælir horska hugi.

91. Fagri skal mæla 
ok fé bjóða,
sás vill fljóðs ęst fáa, 
líki leyfa 
hins ljósá mans, 
sá fær, es fríar.

synes at høre sammen, alle dativerne må styres af et ‘tro ikke’, 
der har stået i et tabt vers. 88—89 er også i málaháttr.

84. vági: bølge, hav (havet i begyndende storm).
Orunden til, at man ikke skal ‘tro’ disse ting, giver sig af sig 

selv, uagtet enkeltheder, som sjúkum. kalfi, ikke er klare.
89. friðr: elskov (findes også ellers således). — óbryddum: 

ubroddet, d. v. s. ikke med hestesko med pigge under; uden dem 
glider hesten og vakler. — L. 5—6 er vist senere tilføjelser. — 
bęiti: krydser. — stjórnlausu: adj., □: skipi, ‘et skib, der har mistet 
roret’. — hręin: rensdyr. — þáfjalli: fjæld, hvis sne er ved at 
tø, og derfor er glat og vanskelig at bevæge sig i.

90. Digteren (taleren) viser sin upartiskhed på en smuk måde i dette 
vers. — bæði: bægge dele, mænds og kvinders falskhed. — horska: 
endogså kloge.

91. Dette vers er afgjort uægte her, da den sidste linje lærer det 
stik modsatte af, hvad digtet ellers indeholder. — líki: skikkelse. 
— fríar: elsker. — Indholdet er vist psykologisk rigtigt nok.
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92. Ástar firna 
skyli engi maðr 
annan aldrigi; 
opt fáa á horskan,
es á heimskan né fáa, 
lostfagrir lifir.

93. Ęyvitar firna,
es maðr annan skal, 
þess’ s of margan gęngr guma; 
heimska ór horskum 
gerir hęlða sonu 
sá hinn mátki munr.

94. Hugr einn þat vęit, 
es býr hjarta nær,
ęinn es hann sér of sefa; 
øng es sótt verri 
hvęim snotrum manni 
an sér øngu at una.

95. pat þá ręyndak, 
es í ręyri satk,
ok vættak míns munar, 
hold ok hjarta 
vás mér hin horska mær, 
þęygi hana at hęldr hęfk.

96. Billings męy 
ek fann bęðjum á 
sólhvíta sofa; 
jarls ynði
þótti mér ękki vesa 
nema við þat lík at lifa.

97. “Auk nær aptni 
skaltu óðinn koma, 
ef vilt þér mæla man, 
alt eru óskęp,

92. firna: dadle. — fáa á: gör indtryk på. — lostfagrir: skön sá 
at den vækker attrå. — lítir: lød, udseende, ansigtets rødme. — 
Verset skal forberede tilhøreren, så at han ikke dommer taleren 
for strængt.

93. Eyvitar: gen. til ęyvit og bruges her som en nægtelse, næppe 
styret af firna. — of margan gęngrf: vederfares mange. — Verset 
er rimeligvis et indskud. Dets første del er omtr. identisk med 
921-3, og i den sidste del vilde taleren kalde sig ‘dum’, hvad der 
næppe kan forudsættes.

94. es: går på þat. — sér: naturligvis dativ af sik, hører sammen 
med ęinn, “ene er han med sig selv om sin tankes indhold 
(elskov)”. — L. 6: “end ingensinde at finde tilfredshed og ro”. 
Skönt verset er noget mistænkeligt, er der ikke særlige grunde 
til at udskyde det.

95. pat: kan gå på 1. 6 i foreg, vers, men endnu bedre vilde det 
passe til 924-6. — ręyri: siv(bevokset)strækning, hvor det var let 
at skjule sig (jfr. Hkr. I, 260). — munar: konkret, genstanden 
for hans elskov.

96. Billings: denne er ganske ukendt (måske en jætte). Ordet fin­
des i norsk og svensk i betydn. ‘tvilling’. — jarls yndi: en jarls 
(fyrstes) fryd. — lík = líki, skikkelse. — Der er en lille unöjagtig- 
hed her i fremstillingen, medmindre man opfatter ękki som subj.: 
“intet syntes mig fyrste-fryd (fyrstelig glæde), undtagen o. s. v.”; 
dette er vel det rigtige.

97. Verset forudsætter, at Odin er kommet til møen om morgenen,
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nema ęin vitim 
slíkan lęst saman.”

100. Auk nær morni,

98. Aptr ek hvarf 
ok unna þóttumk

es vask ęnn of kominn, 
þá vás saldrótt of sofin;
gręy ęitt þá tank

vísum vilja frá; 
hitt ek hugða,

hinnar góðu konu
bundit bęðjum á.

at hafa myndak 
gęð hennar alt ok gaman.

99. Svá komk næst, 
at hin nýta vás 
vígdrótt ęll of vakin; 
með brimięnduin ljósum 
ok bornum viði, 
svá vás mér vílstígr of vitaðr.

101. Męrg es goð mær, 
ef gęrva kannar, 
hugbrigð við hali; 
þá þat ręyndak, 
es hit ráðspaka 
tęygðak á flærðir fljóð, 
háðungar hvęrrar 
leitaði mér hit horska man 
ok hafðak þess vætki vífs.

da hun var udebleven fra mødet, og beder ham komme igen om 
aftenen (jfr. tanken i 8I3-4). — Auk (sål. hds.) er her stærkt be­
tonet. — mæla man: fæste møen (tilfulde). — Igst: sål. kalder 
hun forbindelsen, vi ved ikke rigtig hvorfor.

98. L. 1: “Jeg gik igen bort”; 1. 3: “bort fra min kloge vilje”, o: 
indtil afsind. — hafa: opnå, her futurisk. — gęð—gaman: forbin­
des ofte, gęð = elskov, sind, gaman: kødelig lyst, gunst.

99. næst: næste gang, nemlig om aftenen. — nýta: brave, ironisk. 
— vígdrótt: kampskare, rede til kamp og drab; det er mændene 
i møens faders hal, der menes; de var nu vågne og rede til at 
tage imod Odin med våben. — ”Med tændte fakler og sammen­
bragte tømmerstokke”, disse sidste har været lagt tværs over ad­
gangen, og skulde Odin komme over dem, var krigerne rede til 
at overfalde ham. — vílstígr: möjsommelig vej. Odin må åben­
bart vende om uden resultat.

100. Auk skal her også skrives (hds. ok). — saldrótt: husets folk. — 
sofin: (ganske vist) sovende, men o. s. v. — gręy: tævehund. — 
gáðu: ironisk (så meget undte hun ham). — á: på (lejet), i (sæn- 
gen) i stf. hende selv. Större kunde forhånelsen ikke være. — 
bęðjum: styret af konu.

101. gáð: her ikke ironisk. — ráðspaka: passende valgt m. h. t. hen­
des list og udflugter. — tęygðak á flærðir: lokkede, ved min 
handling fik (hende) á flærðir: til at vise falskhed og svig. — 
L. 7—9 er en ganske unødvendig tilføjelse, og ret mat efter det 
foreg.; linjerne er en senere tildigtning, næppe rest af et vers.

III. Digtet er et sidestykke til det foregående og begynder, 
som dette, med en almi. regel eller maksime.
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III.
102. Hęima glaðr 

ok við gęsti ręifr, 
sviðr skal of sik vesa; 
minnigr ok męlugr, 
ef vill margfróðr vesa; 
opt skal góðs geta; 
fimbulfambi heitir, 
sás fáti kann segja; 
þat es ósnotrs aðal.

104. Gunnlęð mér of gaf 
gollnum stéli á 
drykk hins dýra mjaðar;
ill iðgjald 
létk hana ęptir hafa 
síns hins hęila hugar. 
(síns hins svára sefa).

103. Hinn aldna jętun sóttak, 
nú emk aptr of kominn; 
fátt gatk þęgjandi þar; 
męrgum orðum 
mæltak í minn frama 
í Suttungs sęlum.

105. Rata munn 
létumk rúms of fáa 
ok of grjót gnaga; 
yfir ok undir 
stóðumk jptna vegir, 

' svá hættak hęfði til.

106. Vęl kęypts hlutar 
hęfk vęl notit;

102. sviðr of sik: klog m. h. t. sig selv (til at se sin egen fordel). 
— L. 4—6 er afgjort et indskud; hvad enten góðs er mase. — 
hvad det vel snarest er — eller ntr., har det intet med indholdet 
iøvrigt at göre, hvad der ikke gælder 1. 7—9. — fimbulfambi: 
ærketosse; fimbul- er forstærkende (ligesom i fimbul-vetr), men 
fambi findes ellers ikke. — adal: natur, kendetegn.

103. Hinn aldna jętum: □: Suttung, Gunnlöds fader. — þęgjandi: 
tavs, ved tavshed (jfr. ręifr i v. 102). — í minn frama: til frem­
gang (held) for mig og mit forehavende. Her anteciperes resul­
tatet. — Suttungs: navnet er utolket. sutta findes i no. ‘fare frem 
med voldsomhed’.

104. gollnum státi á: hører nöje til mér: mig siddende på o. s. v. — 
Gunnlöd går om og skænker mjöden. — idgjgld: gengæld. Odin 
antyder ret klart, at Gunnlöd er blevet forelsket i ham, og at deres 
bryllup er blevet drukket. — hęila hugar: oprigtige sind (elskov). 
— L. 7 er uægte; svára sefa kan kun bet. ‘sorgfyldt sind’, men 
i denne smhæng er det meningsløst.

105. Rata: det bór, hvormed Odin borede sig vej gennem klippen til 
Suttung. — létumk: = ek lét mér. — jgtna vegir: d. e. klipper, 
beboede af jætter. — Hvis rækkefølgen af versene her er rigtig, 
må det være på vejen fra Suttung, Odin borede sig vej. Dette 
strider imod Snorres fremstilling, der lader det finde sted på vejen 
til Suttung, hvad der i og for sig er naturligere. Men det er også 
muligt, at létumk står plusquamperfektisk: jeg havde ladet.

106. hlutar: lod, del, 3: den del af mjöden, som Odin havde er- 
hværvet (jfr. Krít. bem.). — fróðum: tager sigte på den kyn­
dighed, som er ervhærvet ved skjaldemjöden. — óðrerir: efter
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fás es fróðum vant;
öðrerir
es nú upp kominn 
á alda vé jaðars.

107. Ifi es mér á,
at værak ęnn kominn 
jętna gęrðum ór, 
ef Gunnlaðar né nytak, 
hinnar góðu konu, 
es logðumk arm yfir.

108. Hins hindra dags 
gingu hrímþursar 
(Háva ráðs at fregna) 
Háva hęllu í,
at Bęlverki spurðu, 
ef væri með bęndum kominn 

eða hęfði h£num Suttungr 
of sóit.

109. Baugęið Óðinn 
hygg at unnit hafi,
hvat skal hans tryggðum 

trúa?
Suttung svikvinn 
hann lét sumbli frá 
ok grœtta Gunnlęðu.

IV.
110. Mál ’s at þylja 

þular stéli á, 
Urðarbrunni at 
sák ok þagðak, 

1

Snorres fremstilling den kedel, hvori * 1/s af mjöden opbevaredes. 
Oprindelig var vel kedlen den eneste beholder. Navnet er i virke­
ligheden kun en benævnelse på mjöden: ‘sjælens bevæger’. Efter
ordenes bogstavelige forståelse skulde man tro, at Odin havde 
bragt mjöden op i kedlen (navnet overført på denne). Snorre giver, 
som bekendt, en helt anden fremstilling. — á—jaðar s: til menneske­
nes fyrstes bolig (se Krit. bem.), Valhal.

107. L. 6 hentyder til bryllupsnatten. Man har tænkt sig, at sam­
været ikke havde været uden følger, og at Brage var Gunnlöds 
og Odins sön, men heraf findes ellers ingen antydning.

108. hindra dags: dagen efter (i svenske love bet. ordet ligefrem 
‘dagen efter brylluppet’). — gingu: færdedes (dette på grund af 
hpllu, der kun kan være dativ). Men hvorledes kunde rimturser 
tænkes at færdes i Valhal? — L. 3 er afgjort uægte. Jætterne 
kender kun “Bęlverkr” og ikke “Håvi”; det rigtige står i 1. 5. — 
med bpndum: til, blandt, guderne. — sóit: dræbt. — Det er ikke 
umuligt, at hele verset beror på tildigtning.

109. Baugęið: ring-ed. Ringen svarer til den hellige, på tempelaltrene 
liggende ring, hvorpå eder svores og som tempelforstanderen 
havde på sin arm på tinge. — L. 3 er en ret kynisk bemærkning. 
Det er som om det ikke var nødvendigt at holde en ed, aflagt til 
jætter. — L. 4—5: “ved svig (list) berøvede han Suttung drikken”.

IV. Her beg. det digt, der i senere tider er blevet kaldt “Lodd- 
fáfnismýl”, men navnet er urigtigt, da det ikke er Loddfáfnir, der 
taler i digtet, men som bliver tiltalt og som modtager den talendes 
råd. Den talende er selvfølgelig Odin, der kaldtes jimbulpulr.

110. pylja þular stóli á: pylja ‘fremsige i rækkefølge’, her følger 
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sák ok hugðak, 
hlýddak á manna mál. 
of rúnar hęyrðak dæma, 
né of ręðum þęgðu 
Háva hęllu at, 
Háva hollu í 
hęyrðak segja svá.

111. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
nótt þú rísat, 
nema á njósn séir, 
eða lęitir þér innan út staðar.

112. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú róð nemir,
njóta munt ef nemr, 

þér munu goð ef getr: 
á fjalli eða firði, 
ef þik fara tíðir, 
fásktu at virði vęl.

113. Róðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
fjęlkunnigri konu 
skalattu í faðmi sofa, 
svá at hon lyki þik líðum.

114. Hóti svá gerir, 
at þú gáir eigi
þings né þjóðans máls; 
mát þú villat 
né manskis gaman, 
fęrr þú sorgafullr at sofa.

det ene råd det andet uden nogen afbrydelse; þular ‘taler, vis­
mand’, en mand med erfaring og fortidskundskaber, altså en ældre 
mand; en sådan var (i forhistorisk tid) knyttet til en fyrstes hal, 
hvor han havde sin ‘stol’; siddende dér fremsagde han sine kund­
skaber og visdom; han var sin tids historiker og filosof. Det er 
absolut nødvendigt at interpungere efter 1. 2. Tulen foregiver, at 
han har været tilstede ved Urds brönd □: ved gudernes domsted 
ved Yggdrasills ask, og der lært hvad han nu vil meddele (den 
unge) Loddfáfnir. Dette bliver forståeligt, når tulen her er Odin 
selv. Loddfáfnir kan ikke tænkes dér. — hugðak: var opmærksom. 
— manna: her ‘gudernes’. — Verset er tilvisse begyndelsen til det 
følg., jfr. v. 133, hvor der sigtes til taleren selv.

111. nemir: tilegner dig. — Det første råd går ud på ikke at gå ud 
om natten, undt. i to tilfælde; bagved ligger frygten for utysker, 
der færdedes ude om natten. — lęitir stadar út: søger dig ud et 
sted “på naturens vegne”.

112. á fjalli eda firdi: tyder langt mere på norske, end islandske, for­
hold. — virði: se v. 32; “skaf dig godt med mad” (have rigelig 
rejsekost tned). — Verset passer ikke godt, hvor det står i hds. 
(efter v. 115); det passer godt her og er derfor flyttet.

113. lyki—lidum: omsluttede dig i sine arme; jfr. lęggja arm yfir. — 
skal-at-tu: for skalt-, jfr. munattu.

114. þings—måls: ting, hvor vedk. skal møde og bl. a. høre på kon­
gens tale (eller taler, som andre holder på hans vegne). — Dette 
vers er en motiverende udfyldning til foregående, og er, ligesom 
alle de vers, der ikke beg. med Rþðum, tildigtning.
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1

115. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
annars konu 
tęyg þér aldrigi 
ęyrarúnu at.

116. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
illan mann 
lát aldrigi 
óhępp at þér vita. 
af illum manni 
fær þú aldrigi 
gjold hins góða hugar.

' 117. Of aría bíta
sák ęinum hal 
orð illrar konu, 
fl ár 9 ð tunga 
varð hęnum at fjęrlagi 
ok þęygi of sanna sęk.

118. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir, 
njóta munt ef nemr, 

þér munu goð ef getr: 
vęizt ef vin átt, 
þanns vel trúir, 
far þú at finna opt. 
þvíat hrísi vex 
ok hóu grasi 
vegr, es vætki trøðr,

119. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
vin þínum 
ves þú aldrigi 
fyrri at flaumslitum, 
sorg etr hjarta, 
ef þú sęgja né náir 
einhverjum allan hug.

120. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
góðan mann 
tęyg þér at gamanrúnum 
ok nem líknargaldr 

meðan lifir.

1

.4

J

115. ęyrarúnu: jfr. Vsp. 39.
116. at þér: hos dig, (uheld) som du har lidt. — L. 7—9 er senere 

tilföjelse; de er kun en variant af 1221-3.
117. Of arla: oventil o: i hovedet. — bíta: bide, såre; bíta of arla bet. 

altså ‘volde ens død’. — Verset er ikke en forklaring til det foreg., 
men en tildigtning af en, der mente, at det kunde være passende 
at indføre en ‘ond kvinde’ som sidestykke til en ‘ond mand’. Verset 
er intet råd.

118. L. 9—11 er åbenbart en tildigtning, der beror på Grimn. 17.
119. flaumslitum: brud på det glædelige samkvem, venskab. — L. 

8—10 er forklarende tillæg. — V. 119 og 120 er her byttede om 
for smhængens skyld.

120. gamanrúnum: gammenssamtaler. — líknargaldr: hjælpens sang, 
her i overført betydn., omtr. = líkn, velvilje, hjælpsomhed, el. 
mild bedömmelse.
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121. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
orðum skipta 
þú skalt aldrigi 
við ósvinna apa.

122. Af illum manni 
mundu aldrigi 
góðs laun of geta, 
ęn góðr maðr
mun þik gęrva męga 
líknfastan at lofi.

123. Sifjum es þá blandit 
hvęrr es segja ræðr 
ęinum allan hug;
alt es bętra 
an sé brigðum at vesa: 
esa sá vinr es vilt ęitt sęgir.

124. Róðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir, 

njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
þrimr orðum sęnna 
skalattu þér við verra 

mann, 
opt hinn bętri bilar, 
þás hinn verri vegr.

125. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
skósmiðr þú verir 
né skęptismiðr, 
nema sjęlfum þér séir. 
Skór ’s skapaðr illa 
eða skapt sé rangt, 
þá ’s þér bęls beðit.

126. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 

t*

121. apa: tosse; ordet findes ellers aldrig brugt i den opr. betydn. 
(o: abe), men kun i denne, som her findes.

122. líknfastan at lofi: líkn i samme betydn. som i 120; ‘fast, stærk’ 
m. h. t. god omtale; hertil föjes at lofi, ‘med hensyn til ros’, en 
ret knudret tale.

123. Sifjum: slægtskab, her åndeligt; “da kommer åndeligt slægt­
skab og venskab i stand”. — ęinum: en enkelt. — brigðum: her 
væntedes nom., men dativen er påvirket af bętra (manni); attrak­
tion. — vilt: af vildr, ‘det ønskede’, hvad man helst vil høre; “han 
er ikke ven, som kun smigrer”. — Verset er i og for sig godt 
nok, men er dog vel tildigtning eller hæntet andetsteds fra.

124. L. 5: “Ikke så meget som tre ord”. — L. 7: “oftere giver den 
bedre efter” d. v. s. lader som han giver efter, ti han vil ikke 
mundhugges). L. 8 er sikkert senere tilföjet ligesom for at tydelig­
gøre. — vegr: kæmper; her behøver man ikke at forudsætte drab.

125. verir: er en sjælden form f. sér. L. 8—10 er forklarende og 
overflødige. — skapaðr: formet. — L. 10: “da vil man nedbede alt 
ondt over dig”.

126. L. 5—7: “Hvor du ved af (andres) ulykke, gör den så til din 
egen”, betragt den som din egen, og vær rede til at hjælpe, er 
tanken. At opfatte bgl i betydn. ‘ondskab’ er sikkert urigtigt. — 
L. 7 indeholder regel om det modsatte; “sine fjender bór man ikke 
skåne”.



þér munu goð ef getr: 
hvárs þú bęl kant, 
kveð þér bęlvi at 
ok gefat þínum fjóndum fríð.

127. Roðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
illu fęginn 
ves þú aldrigi, 
en lát þér at góðu getit.

128. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
upp líta 
skalattu í orrostu 
gjalti glíkir 
verða gumna sýnir 
síðr þitt of hęilli halir.

129. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
Ef vilt þér góða konu 
kvęðja at gamanrúnum 
ok fá fognuð af, 
fogru skaldu heita 
ok láta fast vesa; 
lęiðisk mangi gótt ef getr.

130. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
varan biðk þik vesa 
ok ęigi ofvaran, 
ves þú við ęl varastr. 
ok við annars konu 
ok við þat hit þriðja, 
at þjófar né leiki.

131. Róðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,

127. Dette råd slutter sig godt til det foregående. L. 7: “lad det 
gode behage dig”.

128. L. 5, 6 + 9: “se ikke op i kampen, for at man ikke skal for­
hekse dig {pitt = pik)". Grunden til dette råd er ikke helt klar. 
Man kommer til at tænke på troldkyndige væsner i luften, hvis 
syn forhekser, jfr. hvad der fortælles om Kára i Hrómund 
Greipssons saga. Man kunde også tænke på pile- og spydflugten 
i luften, der kunde göre en forskrækket. — L. 7—8 er sikkert et 
indskud. — gjalti: har intet med gęltr at göre; ordet er et af de 
meget få irske ord, der er indkommet tidlig; det irske ord {geilt, 
gealta) bet. ‘gal’, her substantivisk, ‘en gal mand’.

129. Et ejendommeligt vers, idet 1. 5—10 udgör ét vers på 6 linjer, 
hvoraf ingen kan udskilles. Men det har den sædvanlige indled­
ning; man skulde fristes til at tro, at verset var en tildigtning 
som sidestykke til v. 120, som det sproglig minder om. Iøvrigt 
er verset fortræffeligt i og for sig. Det er klart, at det passer 
meget dårligt i smhængen, hvorimod 130 danner en udmærket 
fortsættelse af 128, der anbefaler forsigtighed.

130. Tilråder forsigtighed i livet; karakteristisk er 1. 6. L. 8—10 er 
tilföjelse. L. 8 er det samme råd som i 115. — lęiki: her må pik 
være underforstået, ‘fører dig bag lyset, besnærer og bestjæler dig’.
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njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
at fláði né hlátri 
haf þú aldrigi 
gęst né ganganda.

132. Opt vitu ógerla, 
þęirs sitja inni fyrir, 
hvęrs þeir ro kyns es koma; 
esat maðr svá góðr
at galli né fylgi, 
né svá illr at ęinugi dugi.

133. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
at hęrum þul 
hlæ þú aldrigi, 
opt es gótt þats gamlir kveða,

opt ór skęrpum belg 
skilin orð koma 
þęims hangir með hęm 
ok skollir með skręm, 
ok váfir með vílmęgum.

134. Ręðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú ręð nemir,
njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
gęst né geyja 
né á grind hrękir; 
get þú vęluðum vel.

135. Ramt es þat tré, 
es ríða skal 
ęllum at upploki; 
baug þú gef
eða þat biðja mun 
þér læs hvęrs á liðu.

136. Róðum þér Loddfáfnir, 
ęn þú roð nemir,

B 132. Verset slutter sig i tankegang til det foreg, og er en tolkning
1 deraf, men som i og for sig er overflødig. — at—dugi: at han
» ikke er dygtig til noget (et el. andet).

133. L. 5—6: “Le aldrig ad en gråhåret taler” — som f. eks. ad 
“mig”; heri ligger, at Loddfáfnir skal mærke sig talerens råd. — 
L. 8—12 er alt yngre tilföjelser, der skal være af tolkende art, 
men er fuldkommen overflødige og tavtologiske. — skęrpum bęlg: 
skarp o: hård og smkrympet (rynket) bælg (person). Jfr Hamð 
28. — skilin: klare, forstandige. — með hęm: bl. (andre) skind 
(bælge). — skollir = hangir, skręm = hęm. — våjir: flakker om­
kring. — vílmęgum: elendige personer (egl. trælle).

134. gęyja = gęy (imper.) + a (nægt.). — Man kunde tro, at dette 
vers havde stået foran 132, det slutter sig godt til v. 131, eller, 
snarere, at det er en tildigtning, da tanken deri egl. er den samme 
som i dette.

135. tré: det er klart af smhængen, at der er tale om et ‘træ’, der
| stænger for indgangen, og rida viser, at det skal løftes i vejret
b “til oplukning”, altså et slags slå, bom. — baug: ring, synes her

at være brugt om ‘gave’ i almlh. Ordet synes ret mærkeligt, men 
det står der nu. — pat: smfatter ęllum, ‘de fattige der kommer’ 
og som intet får. “De vil nedbede alle ulykker (skader) på dine 
lemmer”. — Verset er i og for sig fortræffeligt, men næppe op- 

i rindeligt her.
136. Dette vers paa 15(!) linjer viser sig hurtig at være en smblan- 

ding af flere. L. 7—14 er et tilsyneladende helt vers i málaháttr,
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njóta munt ef nemr, 
þér munu goð ef getr: 
hvárs q1 drekkir 
kjós þér jarðar męgin, 
þvíat jęrð tękr við ęldri, 
ęn ęldr við sóttum, 
eik við abbindi, 
ax við fjęlkyngi, 
hęll við hýrógi;

hęiptum skal máná kveðja, 
bęiti við bitsóttum, 
ęn við bęlvi ránar; 
fold skal við flóði taka.

V.
137. Vęitk at ek hékk 

vindgamęiði á 
nætr allar níu,

J

og viser sig sål. at være interpolation. L. 1—4 (den sædvanlige 
indledning) + 5—6 +15 udgör det oprl. vers. Meningen er klar: 
“Hvor du drikker øl, vælg dig ‘jordens styrke’, jorden skal tage 
imod floden”. Her trænger ordet jarðar męgin. til tolkning. Rime- 
ligst er, at det bet. ‘den jorden iboende kraft til at göre ende på 
rusen’, man skal brække sig ude og lade jorden modtage den onde 
rus. “Efter folkemedicinsk tankegang vil en brækning overføre 
sygdomsstoffet til jorden og derved hæve sygdommen, idet denne 
tager imod det flydende, fold skal við fláði taka” (Reichborn- 
Kjennerud). L. 7: “Jorden tager imod øllet” (o: ved brækningen), 
det er dette, der er fælles med hovedverset, og som har ført til (
indskuddet. Vi er her inde på folkemedicinens og overtroens om­
råde. — abbindi: stoltvang; sygdommen skal overføres på egen.
— fjplkyngi: trolddom, men der menes vist en bestemt art af så­
dan. Reichb.-Kjennerud mener, at der er tale om “småkryb”, der 
er “overnaturlige væsner”; dette er dog vist tvivlsomt. — L. 11: 
“hallen tager imod tjæner-strid”, falder udenfor de andre linjers 
indhold; betydn. skal være: “strid mellem tj ænestefolkene finder 
kun sted indenfor fire vægge”, den er ikke langvarig. Man væn- 
tede dog noget andet her, men andre sandsynligere tolkninger er 
ikke fundne. — L. 12: “Under forbitrelse (forbitret strid) skal 
man påkalde månen”. Vi ved intet nærmere om, hvad der her 
ligger til grund. Man kan minde om “månebarnet” Hjúki, til 
verbet kjúka ‘pleje (en syg)’. — bęiti: bet. måske ‘alun’, der ansås 
for at være et godt middel mod ‘bid-sygdomme’ (W. Cederschiöld).
— L. 14: “men runer skal helbrede ulykke”.

Om dette digt kan iøvrigt henvises til Hávamál (1924) s. 138
—40. Grundtonen deri er manen til forsigtighed i forskellige livs- 4
forhold.

V. Disse vers om runerne (137—44) danner ikke et smhængende 
hele, men er en samling af vers om runer, uensartede i form og 
indhold. Samleren har ikke kunnet finde nogen bedre udvej end at 
sammenstille dem således; han er gået ud fra, at Odin var den 
talende i dem alle. V. 137, 138 og 140 hører dog åbenbart sammen.

137. Odin skildrer her, hvorledes han ofrer sig selv til sig selv for
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geiri undaðr 
ok gefinn Óðni, 
sjalfr sjolfum mér, 
á þeim meiði, 
es mangi vęit, 
hvęrs af rotum rinnr.

138. Við hlęifi mik sældu 
né við hornigi; 
nýstak niðr, 
namk upp rúnar, 
æpandi nam, 
fellk aptr þaðan.

139. Fimbulljóð níu 

namk af hinum frægja sýni 
Bęlþorns, Bęstlu fęður, 
ok ek drykk of gat 
hins dýra mjaðar 
ausinn öðreri.

140. pá namk frævask
ok fróðr vesa
ok vaxa ok vęl hafask; 
orð mér af orði 
orðs lęitaði
verk mér af verki verks

(lęitaði).
141. Rúnar munt þú finna 

at erhværve sig runerne og den med dem forbundne kraft. Han 
gör det ved at hænge sig i Ygdrasilsasken, der netop heraf fik 
sit navn (“Odins hest o: galge”). I det bekendte vers af Venantius 
Fortunatus tales der om “barbariske” runer, der skal ristes på 
asketræstavler. Dette hænger vel sammen hermed. — vindgamęiði: 
vindomsust træ (af vltidugr, der ellers ikke findes). — allar: hele 
(nætter), lat. totus. — gęiri: det var Odins våben. — L. 7—9 er 
vist senere tillæg. Denne selvofring er det mest mystiske i den 
gamle mytologi. — hvęrs: men væntede hvęrjiim.

138. Við: = með ‘med’. — Hds.s seldu er det forsigtigst at opfatte 
som sældu, ‘gjorde lykkelig’, her: vederkvægede; Odin lider sult 
og törst. — né: hører også til sældu. — hornigi: ikke ved horn 
(drik). — “Jeg spejdede nedad”, for at opdage runerne? — 
æpandi: skrigende (af smærte). — fellk—þaðan: jeg faldt igen 
derfra, o: ned fra træet, efter at han havde fået, hvad han ønskede. 
— Verset er snarest i fornyrdislag, hvis det ikke er forvansket.

139. Verset kan ikke høre sammen med de foregående, ti ljóð, der 
omtales her, er ikke runer. — fimbulljóð: kraftsange, o: trold­
domssange; hermed kan ikke være sigtet til VI. digt, da sangene 
her er dobbelte i antal. — Bglporns (hds. -pors): er Odins mor­
fader; hvem Böltorns ‘navnkundige sön’ er, vides ikke. Man har 
gættet på Mímir. Ljóð er digtning, dermed hænger indholdet af 
den sidste halvdel sammen. — ausinn Öðreri: øst op af O., må 
ordene snarest bet.; egl. skulde ordene bet. ‘med O.’, men man 
kan ikke godt tænke sig, at kedlen er benyttet som øsekar (drik­
ken selv da i karrene Son og Bodn; jfr. v. 106).

140. / ræv ask: modnes. — vęl hafask: befinde sig godt. — lęitaði 
(i 1. 6) er vist senere tilføjelse.

141. Et höjst uregelmæssigt vers. De 3 sidste linjer er alle lang­
linjer. — ráðna: tydede; klare(?); ‘som skal tydes’ kan ordet ikke 
bet. — síðra: store (og betydningsfulde?). — stinna: tager sigte
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ok ráðna stafi, 
mjęk stóra stafi, 
mjęk stinna stafi, 
es fáði fimbulþulr 
o'k gęrðu ginnręgin 
ok reist hroptr ręgna. —

142. Óðinn með ósum,
ęn fyr pífum Dáinn, 
Dvalinn dvergum fyrir, 
Ásviðr jętnum fyrir, 
ek ręist sjalfr sumar. —

143. Vęiztu, hve rísta skal?
vęiztu, hve ráða skal? 
vęiztu, hve fáa skal? 
vęiztu, hve fręista skal? 
vęiztu, hve biðja skal? 
vęiztu, hve blóta skal? 

vęiztu, hve sęnda skal? 
vęiztu, hve sóa skal? —

144. Bętra ’s óbeðit
an sé ofblótit,
ęy sér til gildis gjof; 
bętra ’s ósęnt
an sé ofsóit.

145. Svá pundr of ręist
fyr þjóða ręk 
þars upp of ręis, 
es aptr of kom.

VI.
146. Ljóð þau kank,

es kannat þjóðans kona 
ok manskis męgr.

på det (træ) materiale, runerne står på. — fådi: malede. — hroptr |
rggna: Odin; = fimbulþulr; hvad hroptr egl. bet. er uvist.

142. Den talende i dette vers kan ikke være Odin, han kan ikke være 
identisk med ek i 1. 5. — óðinn: o: ręist (og sål. i det følg.). 
Runer findes altså hos alle væsner. De nævnte personer er ellers 
ukendte.

143. Verset er 8-linjet og i málaháttr (snarest). I hver linje må ránar, 
ránum, (4, 5, 6, 8) underforstås. — fręista: prøve (her er rúna, 
gen., næppe at underforstå). — blóta: ofre (ved hjælp af runer).
— sęnda: sende (runer, langt bort, for ved dem at udvirke noget).
— sóa: tilintetgøre, □: (snarest) ‘skrabe dem af igen’, iövrigt bet. 
sóa ‘at ofre’.

144. L. 1—2: en ejendommelig (praktisk) regel. — sér til: vænter. — 
gildis: gengæld. — ósęnt: mærkeligt ved siden af ofsóit', her 
skulde man tro ordet betød ‘ikke ofret’, men sål. bruges sęnda ikke 
ellers. — Den 6. linje mangler.

145. Er et halvvers i fornyrdislag. — pundr: Odin. — L. 3—4 er 
helt mystiske.

VI. Hermed begynder det sidste digt i samlingen, som man ret 
træffende har kaldt Ljóðatal. Odin opregner deri sine ljóð, ‘trylle- 
sange’. Desværre meddeles ikke disse ‘sange’ selv, men kun hvad 
der bevirkes ved dem. Snorre har kendt digtet, ti i sin Yngl.s. 
parafraserer han nogle af dem (148, 152, 154, 157; hann kunni 
þau ljóð o. s. v., siger Snorre).

146. þjóðans kona: fyrsters hustruer ansås altså at være særlig 
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Hjęlp hęitir ęitt, 
þat þér hjálpa mun 
við sorgum ok sękum. 
ok sútum gęrvęllum.

147. pat kank annat, 
es þurfu ýta sýnir, 
þęirs vilja læknar lifa.

143. pat kank þriðja, 
ef mér verðr þęrf mikil 
hapts við mína hęiptmęgu, 
ęggjar dęyfik 
minna andskota, 
bítat þeim vópn né vęlir.

149. pat kank fjórða, 
ef mér fyrðar bera 
bond at boglimum,

svá ek gęl,
at ganga mák, 
sprettr mér af fótum 

fjoturr.
ęn af hęndum hapt.

150. pat kank fimta,
ef sek af fári skotinn 
flęin í folki vaða, 
flýgra svá stint, 
at stęðvigak, 
ef hann sjónum of sek.

151. pat kank sétta, 
ef mik særir þegn
á vrótum hrás víðar, 
þann hal, 
es mik hęipta kvęðr, 
þann eta męin hęldr an 

mik.

4

‘sang’kyiidige. — ęitt: det første; sål. bruges einn i reglen i op­
regninger. — L. 7 er sikkert senere tilföjet; den er formelt umulig.

147. læknar: som læger. Her mgl. det andet halvvers, der har inde­
holdt en nærmere forklaring.

148. vid: overfor. — hęiptmęgu: fjender; mpgr bruges her (og oftere) 
som et slags afledningsendelse. — andskota: en som skyder imod 
(en), fjende. — vęlir: af vglr, stav, stok, her altså til at prygle 
med; dertil svarer bitat ikke godt, men derfra må underforstås et 
verbum, der kunde passe. Eller tager vęlir sigte på spydskafterne? 
(Snorre har vendir — vęlir, men ændrer teksten noget).

149. boglimum: dette er det eneste rigtige (jfr. bjúglimir) ‘buede, 
böjelige, lemmer’, □ : arme og ben. — L. 7 er vistnok tilföjet af 
en, der mente, at armene også burde være nævnte. Men der læg­
ges åbenbart her særlig vægt på at kunne bevæge sig frit.

150. af fåri: af, i, vrede, 3: fjendtlig. — vaða: fare af sted. — i folki: 
i kampen. — stint: kraftfuldt og lige. — stgdvigak: = stgdva-ek-a-k, 
‘jeg ikke stanser den’.

151. særir: sårer; hertil må henføres á vrótum hrós viður, á kan ikke 
bet. ‘siddende på’, deri er der ingen mening; det må bet. ‘på, ved’ 
(hjælp af), og de rødder, der er tale om, må være forheksede 
(måske med runer på, ligesom den trærod, der voldte Grettir d. 
stærkes død). Men der er her en fejl ved forlydsrimene; der må 
skrives hrár (med h), da h i forlyd endnu ikke var bortfaldet, da 
digtet blev til. For at få forlydsrim må der da skrives vrótum, 
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152. pat kank sjaunda, 
ef sek hóvan loga 
sal of sessmęgum, 
brinnrat svá bręitt, 
at h^num bjargigak; 
þann kank galdr at gala.

153. pat kank átta, 
es ęllum es 
nytsamligt at nema, 
hvárs hatr vex 
með hildings sonum, 
þat mák bœta brátt.

154. pat kank níunda, 
ef mik nauðr of stęndr 
at bjarga fari á floti,

vind ek kyrri
vági á
ok svæfik allan sæ.

155. pat kank tíunda, 
ef sek túnriður 
lęika lopti á, 
ek svá vink, 
at þær villar fara 
sinna hęim-hama 
sinna hęim-huga.

156. pat kank ęllipta, 
ef skalk til orrustu 
lęiða langvini, 
und randir gęík, 
ęn þęir með ríki fara,

skönt rót ellers ikke findes med v; etymologisk er det sikret, hrár 
vidr — ungt, saftfuldt træ. — Man har tænkt på at læse særir, 
‘besværger’, men dertil passer ikke á o. s. v. godt. —■ hęipta kvęðr: 
fremkalder mig til vrede, fjendskab. — mein: vel ‘bekymringer, 
sjælelig kummer’. — I norske love findes forbud mod at anvende 
rót til forgørelse.

152. ej sék: hvis jeg (blot) ser, får öje på. — sessmggum: ‘siddende 
mænd (jfr. 148).

153. hildings sonum: fyrstesönner; hildingr (af hildr: kamp) egl. 
‘kriger’. — vęx: trives.

154. stęndr: rammer. — á floti: hvor det flyder; der er tale om skib, 
der omtumles uden ror. — sæ: her vistnok ‘bølge’.

155. Om forståelsen af dette vers er der skrevet meget. I virkelig­
heden volder det ikke store vanskeligheder. — túnriður: væsner 
der rider, d. e. svæver, over gårdene; det er onde kvindelige 
væsner, der farer om i luften (ridende på gandar, jfr. gandreið 
jfr. kveldridur, myrkridur), og som kunde tilföje skade (jfr. 
Loddf.m. 2). — villar fara hęim-hatna: tager fejl af de i hjem­
met efterladte hamme (der er altså tale om hamhleypur). Det var 
straf nok for disse væsner, at de ikke kunde komme igen til deres 
egne hamme, og få deres egenlige skikkelser, men måtte forblive 
i de påtagne. Jfr. Hárb. 20, og jfr. Egils s. 208. Der er ingen 
grund til at tænke på væsner, der “red på husene” (tagmönnin- 
gen). Jfr. iøvrigt Krit. bem. og min behandling i Hávamál (1924) 
s. 158 ff., hvor der findes litteraturhenvisninger.

156. langvini: venner fra gammel tid af. — und randir gęlk: jeg 
galer (synger tryllesange) ind i skjoldenes hulning. Det sigter til
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hęilir hildar til, 
hęilir hildi frá, 
koma þęir hęilir hvaðan.

157. pat kank tolpta, 
ef sek á tré uppi 
váfa virgilná, 
svá ek ríst
ok í ránum fák, 
at sá gęngr gumi. 
ok mælir við mik.

158. pat kank þrettánda 
ef skalk þegn ungan 
verpa vatni á, 
munat hann falla, 
þótt í folk komi, 
hnígra sá halr fyr hjęrum.

159. pat kank fjogurtánda, 
ef skalk fyrða líði 

tęlja tíva fyrir, 
ása ok alfa 
ek kann allra skil, 
fár kann ó-snotr svá.

160. pat kank fimtánda, 
es gól pjóðrørir 
dvergr fyr Dęllings

dúrum, 
afl gól $sum, 
ęn ęlfum frama, 
hyggju Hroptatý.

161. pat kank sextánda,
ef vilk hins svinna mans 
hafa gęð alt ok gaman, 
hugi hvęrfik 
hvítarmri konu 
ok snýk hennar ęllum 

sefa.

den barditus, som Tacitus omtaler hos Germanerne i Germanía 
kap. 3. — með ríki fara: farer frem med magt, d. v. s. bliver de 
sejrende. — L. 6—7 er indskud og siger ikke andet end hvad der 
knapt og godt siges i 1. 8, der er versets oprl. 6. linje.

157. váfa: bevæge sig svingende. — virgilná: ‘strikke-dødning’, 
hængt mand. — gęngr: går, o: bliver levende igen; gęngr vist = 
gęngr aptr jfr. gen-ganger. — L. 7 er et mat og uægte tillæg. 
— Her er det mærkeligt, at der ikke er tale om en tryllesang, 
men om anvendelse af runer. Verset må dog være ægte.

158. pegn ungan: 3: en nyfødt dreng. — verpa vatni á: overøse med 
vand, o: ved navngivningen; dette var en gammel, hedensk skik.
— folk: kamp.

159. Her er ikke tale om nogen tryllesang, men om kundskabsfylde.
— fyrda lidi: menneskene.

160. pjóðrørir: person, der ellers er ganske ukendt; her kaldes han 
dværg. Endelsen er identisk med den i óðrørir og må have samme 
betydn., ‘den der rejser, bevæger, vækker’, ‘folkevækkeren’. — fyr 
D. durum: Dęlling er ‘den lyse’, ifg. Snorre Dags (dagens) fader. 
I virkeligheden er Dęllingr — Dagr. ‘Foran Dęllings dör’ er blevet 
rigtig forklaret som ‘lige för dagens frembrud’; så bliver dværgen 
symbol på den tilstundende dags fornyelseskraft efter nattens 
vederkvægelse; det er ‘foryngelsens tryllesang’. — hyggju: tænke- 
kraft.

161. gęð, gaman: se v. 98. — hvęrfik, snýk: vender, drejer, nemlig 
til elskov til mig.

4*
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162. pat kank sjautjánda þat fylgir ljóða lokum,

at mik sęint mun firrask 
hit manunga man.

nema þęiri ęinni, 
es mik armi vęrr, 
eða mín systir sé.

163. Ljóða þessa 
mun þú Loddfáfnir 
lęngi vanr vesa, 
þó sé þér goð, ef þú getr, 
nýt, ef þú nemr, 
þęrf, ef þú þiggr.

164. pat kank átjánda, 
es æva kęnnik 
męy né manns konu, 
alt ’s bętra 
es ęinn of kann,

VIL
165. Nú eru Háva mál 

kveðin Háva hęllu í 
allþęrf ýta sonum, 
óþęrf jętna sonum; 
hęill sás kvað, 
hęill sás kann, 
njóti sás nam,
hęilir þęirs hlýddu.

1621-3 er kun en del af et vers og rimeligvis 1. 1+5—6, så at hele 
“indmaden” mangler. — sęint: sent, □: aldrig. — manunga = 
jóðunga, 3: i sin frodigste ungdom.

163. Disse linjer udgör et vers for sig, men er en ren tildigtning af 
én, der ikke forstod smhængen og trode, at alt var Loddfáfnismál 
efter v. 136. Til dette digt kan verset ikke have hørt. Indholdet er 
ret forvirret, ja meningsløst. “Du vil altid {lęngi) være uden disse 
sange” (ti det er jo Odin alene, der kan dem!) — og dog ønskes, 
at de skal være gode og nyttige, “hvis du lærer dem” (hvad der 
jo er umuligt!). Og så er 1. 4—6 lutter langlinjer.

164. pat: hvad denne sang er for en vil altid blive en uigennem­
trængelig dunkelhed. — nema—ęinni: undtagen cmin hustru’ 3: 
Frigg, men hun vidste alt, hvad Odin vidste; jfr. hvad Odin siger 
om Gefjun, Lokas. v. 21, men Gefjun er identisk med Frigg. — 
eða—sé: det kunde Odin sige, som ingen søster havde. Det ligger 
nærmest for at antage, at 1. 1—3 og 7—9 er det oprl. vers, og 
at 4—6 er senere tildigtning. — pat fylgir: deri består (slutnin­
gen af (ljóð) s: det er det sidste ord).

Tallene viser her den oprl. rækkefølge. De viser tillige, at nogen 
fuldtud systematisk, logisk indre sammenhængende opregning er 
der ikke tale om. Hertil kommer, at et par vers slet ikke inde­
holder ljóð eller tryllesang.

165. VII. Dette vers er en afsluttende tildigtning til I—VI af den 
oprindelige samler selv. Det er uregelmæssigt i formen, en blan­
ding af málaháttr og ljóðaháttr (langlinjer). — Háva mál: er for­
så vidt rigtigt, som alt (undt. noget af V) er Odins tale. Iøvrigt 
trænger verset ikke til nærmere forklaring.
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Úðinn kvað:
1. Ráð mér nú Frigg 

alls mik fara tíðir 
at vitja Vafþrúðnis; 
forvitni mikla 

ęngi jętun 
hugðak jaínramman 
sęm Vafþrúðni vesa.

ó. kv. 3. Fjęlö ek fór,
fjęlö fręistaðak,

kveðk mér á fórnum stęfum fjęlö of ręyndak regin; 
við þann hinn alsvinna jętun. hitt vilk vita,

Frigg kvað:
2. Hęima lętja 

mundak Hęrjafęðr 
í gęrðum goða; 

hve Vafþrúðnis 
salakynni séi.

Fr. kv. 4. Hęill þú farir, 
heill þú aptr komir, 
hęill á sinnum séir;

1. mik—tíðir: jeg hár lyst til. — forvitni: videbegærlighed. — á 
formun stęfom: med hensyn til kundskaber om oldtiden. — við: 
overfor. Her synes en sammenblanding i tanken at have fundet 
sted; digteren tænker på udtrykket at keppa(sk) við ‘at kappes 
med’. — alsvinna: Odin ved altså, at jætten er ‘meget kyndig5, 
men han kan ikke tåle at vide, at der er noget væsen, kyndigere 
end han selv. Jætten Vaftrudne er ellers ganske ukendt. Navnet 
bet. ‘stærk i (til) at vef ja1 2 3, give indviklede svar eller sporsmål.

2. Hęima lętja: er en ejendommelig udtryksmåde, vel også et slags 
smblanding af to, “jeg vilde ved fraråden tilbageholde Hærenes 
fader hjemme i gudernes gårde”. — L. 4—6 indeholder grunden 
hertil. — jafnramman: ‘så stærk’, nemlig ‘åndelig stærk’ (o: 
meget vidende), ratnmr går undertiden over til at bet. ‘stærk i 
trolddom’. Friggs svar viser en vis ömhed og angst for Odin.

3. Fjglð: står her adverbielt; det kan dog også opfattes som subst., 
obj. for verberne i 1. 1—2, mindre godt sål. i 1. 3; for det første 
taler, at fjglð er i 1. 2 svagt (svagere) betonet, da hovedstaven er 
f i fręistaðak. — hitt: stærkt betonet, “det vil jeg nu vide”. — 
salakynni: bolig, jfr. húsakynni.

4« Frigg ser, at det nytter ikke at prøve at få Odin til at blive
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æði þér dugi 
hvárs skalt, Aldafęðr, 
orðum mæla jętun.

5. Fór þá Óðinn 
at fręista orðspęki 
þess hins alsvinna jętuns; 
at hęllu hann kom, 
ok átti Hyms faðir; 
inn gekk Yggr þegar.

ó. kv. 6. Hęill nú, Vafþrúðnir, 
nú emk í hęll kominn 
á þik sjálfan séa; 
hitt vilk fyrst vita, 

ef fróðr séir 
eða alsviðr jętunn.

V. kv. 7. Hvat ’s þat manna, 
es í mínum sal 
verpumk orði á? 
út þú né kømr 
órum hęllum frá. 
nema þú ęn snotrari séir.

Ó. kv. 8. Oangráðr hęitik, 
nú emk af gęngu kominn, 
þyrstr til þinna sala; 
laðar þurfi 
hęfk lęngi farit 
ok þinna andfanga, jętunn.

hjemme og ønsker ham al lykke på rejsen. Denne omfatter punktet 
for afrejsen, for tilbagekomsten og tiden derimellem. Det er en 
smuk formel, der mulig er grebet ud af det daglige livs sædvane.
— á sinnum: undervejs. — Aldafęðr: menneskenes fader; både 
ved dette og ved Hęrjafęðr i v. 2 minder Frigg Odin om, hvem 
han er og hvilken betydning han har for menneskene og verden, 
“husk at du er menneskenes fader, du må ikke komme noget til”.
— orðum mæla jętun: have en samtale med jætten; andet og mere 
ligger der ikke i ordene.

5. orðspęki: genitiv. — Hyms: Ims har hds., men så mangler 
hovedstaven. Hyms skulde da være smtrukket for Hymis, Hyms 
faðir: jætte. — Yggr: den frygtelige; valgt med vilje, det peger 
på resultatet, Odin bliver “frygtelig” for jætten. — þegar: beteg­
ner raskheden, Odin “spörger ikke om lov”. Vaftrudne tænkes sid­

, dende inde i sin sal.
6. Odin buser straks ud med sit ærinde i en overlegen tone, bereg­

net på, at jætten vil fare op og udæske ham til kappestrid; derved 
vandt han, at Odin blev den spörgende, hvad jo var en lettere 
opgave. Herved viser Odin straks sin åndelige smidighed. Jætten 
er dum trods sin viden.

7. mínum: min egen, stærkt betonet. — II. 4—6 ligger straks en 
opfordring til kappestrid om kundskaber. — né kømr: du skal ikke 
komme.

8. Efter at Odin har opnået hvad han vilde, lader han nu, som 
han bliver forskrækket og ønsker hellere mad og drikke, men jæt­
ten vil ikke høre noget om det. — Qangráör: ‘som råder for gang’, 
o: vandrer. — laðar þurfi: trængende til indbydelse (og veder­
kvægelse), er prædikativt. — andfanga: modtagelse.
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V. kv. 9. Hví þú þá, Gangráðr, 
mælisk af golfi fyrir? 
far þú í sess í sal; 
þá skal fręista, 
hvárr flęira viti, 
gęstr eða hinn gamli þulr.

Ó. kv. 10. Óauðigr maðr, 
es til auðigs kømr, 
mæli þarft eða þęgi; 
ofrmælgi mikil 
hygg at illa geti

þíns of fręista frama, 
hve hęstr hęitir, 
sás hvęrjan dręgr 
dag of dróttmęgu.

Ó. kv. 12. Skinfaxi hęitir, 
es hinn skíra dręgr 
dag of dróttmęgu; 
hęsta baztr 
þykkir með Hręiðgotum; 
ęy lýsir męn af mari.

V. kv. 13. Sęg þat, Gangráðr,
hvęims við kaldrifjaðan kømr.

V. kv. 11. Sęg mér, Gangráðr, 
alls á golfi vill

alls á golfi vill 
þíns of fręista frama, 
hve jór hęitir,

9. hinn gamli pulr: sål. betegner V. sig selv, ‘den gamle vismand’; 
jfr. Håvam. v. 110 og 133.

10. Óauðigr: sål. betegner Odin sig i overensstemmelse med v. 8. 
— ofrmælgi: for megen tale. — illa geti: bliver til ulykke. — 
kaldrifjaðan: en med ‘kolde ribben’, d. e. en uvenlig person; jfr. 
‘kulde’ = uvenlighed. Jfr. kgld rgð Lokas. 51; kaldr betegner i det 
hele ‘fjendtlig’. — vid: til, sammen med; med acc.

Jætten går nu over til at spörge Odin (v. 11—18) for at prøve, 
om han overhovedet er værd at indlade sig videre med. Prøven 
falder godt ud.

11. á golfi: stående på gulvet, Odin har altså ikke modtaget jættens 
indbydelse til at sætte sig (jfr. opt sitjanda sggur of fallask). — 
hvęrjan: denne form findes ofte. — dag: objekt til dręgr {hv. dag 
ikke tidsakkusativ). — dróttmggu: menneskene.

12. Skinfaxi: med den lysende manke, kaldes af Snorre også Gladr 
~ den lysende. — Hręiðgotum: forlydsrimet viser, at ordet har h 
(i forlyd); Reið- skriver Snorre og andre i 13. årh. I ags. findes 
Hrædgotan, der sikkert er samme folk, selv om vokalerne ikke 
nöje svarer til hinanden. Det er rimeligt, at der hermed egl. menes 
Østgoteme; jfr. austr frá Pólena er Reiðgotaland ok pá Húnland 
(Hauksb.); Snorre lærer at Reiðgotaland var s. s. Jylland, men 
dette er blot en senere tolkning. På Rok findes mi R Hraipkutum 
og i verset: strantu hraipmarap, ‘Hredgotemes havs strand’. Be­
tydn. af hręið- er usikker. Hręiðgotar synes her at måtte tages i 
en omfattende betydn., ‘hele den nordiske stamme’. Göternes heste 
var i oldtiden höjt berömte; der er mulig her en smhæng. — 
mgn: er norn. og subj. til lýsir.

13. nýt: nyttige, heldgivende; det er ikke naturligt at finde denne 
betegnelse i jættens mund; det er digterens udtryk; jfr. svpsu v. 18.



I

V af prúðmsmól56

sás austan dręgr 
nótt of nýt ręgin.

ó. kv. 14. Hrímfaxi hęitir, 
es hvęrja dręgr 
nótt of nýt ręgin; 
méldropa fęllir 
morgin hvęrjan; 
þaðan kømr dęgg of dala.

V. kv. 15. Sęg þat, Gangráðr, 
alls á golfi vill 
þíns of fręista frama, 
hve ę hęitir, 
sús dęilir með jętna sonum 
grund ok með goðum.

ó. kv. 16. Ifing hęitir ó, 
es dęilir með jętna sonum 
grund ok með goðum;

. opin rinna
hón skal of aldrdaga; 
verðrat íss á ó.

V. kv. 17. Sęg þat, Gangráðr, 
alls á golfi vill 
þíns of fręista frama, 
hve vęllr hęitir,

sás finnask vígi at 
Surtr ok hin svęsu goð.

ó. kv. 18. Vígríðr hęitir vęllr, 
es finnask vígi at 
Surtr ok hin sv^su goð; 
hundrað rasta 
hann ’s á hvęrjan veg; 
sá ’s þęim vęllr vitaðr.

V.kv. 19. Fróðr est nú gęstr, 
far á bękk jętuns, 
mælumk í sessi saman; 
hęfði vęðja 
vit skulum hollu í 
gęstr of gęðspęki.

Ó. kv. 20. Sęg þat hit ęina, 
ef þitt æði dugir 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan jęrð of kom 
eða upphiminn 
fyrst, hinn fróði jętunn.

V.kv. 21. Ór Ýmis holdi 
vás jęrð of skępuð, 
ęn ór bęinum bjęrg, 
himinn ór hausi

i

14. Hrímfaxi: med rim i manken. — méldropa: dråber fra mund­
stykket.

15. dęilir grund: deler jorden, grund er acc.
ló. tfing: navnet er utolket. — opin: isfri, forklares i og med 1. 6.
17. Medens de 3 foregående sporsmål alle drejer sig om fortidens 

(og “nutidens”) ting — som iøvrigt måtte synes at være lette at 
besvare —, tager det sidste sigte på fremtiden, ragnarök.

18. Vígríðr: hvor kampen svinger, bevæger sig; et andet navn var 
óskópnir (Fáfn. 15). — vitaðr: (forud) bestemt.

19. Jætten anerkender Odins viden og at han er værd at have en 
strid med, og siger nu det afgörende ord om væddekampen. Det 
skal gælde livet. — far á bękk: om Odin sætter sig, er uklart. —- 
gęðspęki: sinds-visdom, er s. s. spęki alene; jfr. gęðsvinnr.

20. ęina: første, jfr. Håvm. 146. — æði: hermed beg. 748. — 
upphiminn: himlen der oppe.

21. Jfr. Grimn. 40—41. — skgpuð: formet, dannet. — svęita: blodet.
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hins hrímkalda jętuns, 
ęn ór svęita sær.

ó. kv. 22. Sęg þat annat, 
ef þitt æði dugir 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan máni of kom, 
svát fęrr menn yfir, 
eða sól hit sama.

V. kv. 23. Mundilfari hęitir, 
hann ’s Máná faðir 
ok svá Sólár hit sama; 
himin hverfa 
þau skulu hvęrjan dag 
ęldum at ártali.

Ó. kv. 24. Sęg þat þriðja, 
alls þik svinnan kveða 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan dagr of kom, 
sás fęrr drótt yfir, 
eða nótt með niðum.

V. kv. 25. Dęllingr hęitir, 
hann ’s Dags faðir,

ęn Nótt vás Nęrvi borin; 
ný ok nið 
skópu nýt ręgin 
oldum at ártali.

ó. kv. 26. Sęg þat fjórða, 
alls þik fróðan kveða, 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan vetr of kom 
eða varmt sumar 
fyrst með fróð ręgin.

V. kv. 27. Vindsvalr hęitir, 
hann ’s Vetrar faðir, 
ęn Svęsuðr Sumars.

Ó. kv. 28. Sęg þat fimta, 
alls þik fróðan kveða, 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvęrr ása ęlztr 
eða Ýmis niðja 
yrði í árdaga.

V. kv. 29. Ørófi vetra 
áðr væri jęrð skępuð,

22. svát: således at, er omtr. ensbetydende med relativet, jfr. v. 24. 
— hit sama: ligervis.

23. Mundilfari: af mundil-, der er dannet af mund,*  ntr., tidspunkt; 
navnet hænger sammen med månen og solen som tid-tæller. — 
hverfa: bevæge sig i kres henover.

25. Dęllingr: den lyse; egl. navn på dagen selv; jfr. Håvm 160. — 
Nęrvi: af Nęrr, ellers ukendt, jfr. dog Alvissm. 29. — ný ok nid: 
nymåne og næ (mörke).

26. með: til, blandt.
27. Svgsuðr: den milde, behagelige. Her mangler versets sidste del. 

Snorre synes at have haft denne. — Som navn er Sumarr vist 
mase.; der findes bevis for, at appellativet kunde være mase, (ved 
midten af 11. årh.).

28. “Hvem der var ældst af aserne, eller af jætterne” (hvis de var 
de ældste væsner).

29. Ørófi: f. ør-hófi umådehold, umådelig mængde. — Bergęlmir, 
prúðgęlmir, Aurgęlmir: gęlmir bet. vist ‘den stöjende, larmende’, 
Ber- er vistnok stammen i beri = bjgrn; prúð- — den stærke; Aur-, 
‘grus’, sigter vist til jordens grus og sand; Aurgęlmir er = Ymir.
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þá vás Bergęlmir borinn, 
prúðgęlmir 
vás þess faðir, 
ęn Aurgęlmir afi.

Ó. kv. 30. Sęg þat sétta, 
alls þik svinnan kveða, 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan Aurgęlmir kom 
með jętna sonum 
fyrst, hinn fróði jętunn.

V. kv.31. ór Élivęgum 
stukku ęitrdropar, 
svá óx unz ór varð jętunn; 
órar ættir 
kómu þar allar saman; 
því ’s þat æ alt til atalt.

ó. kv. 32. Sęg þat sjaunda, 
alls þik svinnan kveða, 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hve sá bęrn gat

hinn baldni jętunn, 
es hann hafðit gýgjar gaman.

V. kv. 33. Und hęndi vaxa 
kóðu hrímþursi 
męy ok męg saman; 
fótr við fœti 
gat hins froða jętuns 
sexhęfðaðan són.

ó. kv. 34. Sęg þat átta, 
alls þik fróðan kveða, 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvat fyrst of mant 
eða fręmst of vęizt, 
þú est alsviðr jętunn.

V. kv. 35. Ørófi vetra 
áðr væri jęrð of skępuð, 
þá vás Bergęlmir borinn; 
þat fyrst of mank, 
es hinn fróði jętunn 
á vás lúðr of lagiðr.

31. Élivęgum: af Snorre forklaret som havströmme fra norden (is­
havet); dertil passer ikke vágar, der bet. ‘vige eller bølger’. Éli- er 
vist s. s. él- ‘byge, storm’ (af sne el. hagl). Aasen har: eleveer = 
‘vejr med enkelte ilinger’. — ęitrdropar: iskolde dråber. — L. 4—6 
mgl. både i R og 748, men Snorre har dem. — kómu par saman: 
samledes dér, som i ét brændpunkt, i et første ophav. — atalt: 
stridbart, grumt.

32. baldni: den kraftige, sål. 748; aldni R (så mgl. hovedstaven). — 
gaman: kødelig elskov(sforbindelse).

33. męy ok męg: datter og sön. — sexhęfðaðan: med seks hoveder 
(sål. 748, ser R, meningsløst). Der omtales oftere jætter med flere 
hoveder, sål. en med 3 Skim. 31, en jættekvinde endogså med 
900(!) Hymiskv. 8.

34. L. 4—5: “hvad du husker som det første eller ved som det 
tidligste”.

35. á lúðr of lagiðr: Snorre har forstået lúðr som ‘lúr’ (‘trompet’), 
men dette er umuligt, fordi der står “han blev lagt på lúðr” 
(Snorre ændre dette vilkårligt til “han besteg”); lúðr må her have 
en helt anden betydn., og man er da henvist til betydn. ‘kasse’ 
(spec. kværnkasse). Fritzner har lúðr i betydn. “en udhulet stok 
eller trug til deri at nedlægge det nyfødte spæde barn” og hen-
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Ó. kv. 36. Sęg þat níunda, 
alls þik svinnan kveða, 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan vindr of kømr 
svát fęrr vág yfir, 
æ męnn hann sjálfan of séa.

V. kv. 37. Hræsvęlgr hęitir, 
es sitr á himins ęnda, 
jętunn í amar ham; 
af hans vængjum 
kveða vind koma 
alla męnn yfir.

Ó. kv. 38. Sęg þat tíunda, 
alls þú tíva ręk 
q11 Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan Njęrðr of kom 
með niðjum ása 
hofum ok hęrgum 
hann ræðr hundmgrgum 
ok varðat hann ósum alinn.

V. kv. 39. 1 Vanahęimi 
skópu hann vís ręgin

ok sęldu at gíslingu goðum, 
í aldar ręk 
hann mun aptr koma 
hęim með vísum vęnum.

ó. kv. 40. Sęg þat ęllipta, 
hvar ýtar túnum í 
hęggvask hvęrjan dag; 
val þeir kjósa 
ok ríða vígi frá, 
sitja męir of sáttir saman.

V. kv. 41. Allir ęinhęrjar 
Óðins túnum í 
hoggvask hvęrjan dag, 
val þeir kjósa 
ok ríða vígi frá, 
sitja męir of sáttir saman.

Ó. kv. 42. Sęg þat tolpta, 
hví þú tíva ręk 
ęll Vafþrúðnir vitir, 
frá jętna rúnum 
ok allra goða

viser til oht. ludra ‘en vugge’. Det er rimeligt, at ordet har den 
betydn.; jætten siger da, at han husker så langt tilbage som til 
Ymers sönnesöns fødsel.

36. æ: ikke, sjældent i den betydn.; mulig fejl f. ey, hvad der findes 
i v. 55.

37. Hræsvęlgr: lig-sluger.
38. tíva ręk: gudernes liv og skæbne. — niðjum ása: asernes sðn- 

ner 3: guderne.
39. at gíslingu: til gidseltilstand, som gidsel, jfr. Snorres udførlige 

fremstilling. Den begivenhed, hvortil der sigtes, fandt sted efter 
vanekrigen (jfr. Vęluspá v. 24). — L. 4—6, hvad der her siges 
findes ingen andre steder. — aldar ręk: her bet. ręk undergangen. 
— med: til.

40. hvar túnum í = í hvęrjum túnum, hvilken gård(splads). — val 
kjósa: vælger valen, d. v. s. de fælder hinanden. — męir: frem­
deles derefter.

42. hví: kan ikke her bet. ‘hvorfor’, men ‘hvorledes’; man væntede 
hvé, men ordet findes et par andre steder som her. — L. 7 er 
uden tvivl senere tilföjet.



60 Vafþrúðnismál

þú hit sannasta sęgir. 
hinn alsvinni jętunn.

V. kv. 43. Frá jętna ránum 
ok allra goða 
ek kann segja sátt, 
þvíat hvern hęfk 
heim of komit, 
níu komk hęima 
fyr niflhęl neðan; 
hinig dęyja (ór hęlju) halir.

Ó. kv. 44. Fjęlð ek fór, 
fjęlð fręistaðak, 
fjolð of ręyndak ręgin, 
hvat lifir manna, 
þás hinn mæra líðr 
fimbulvetr með firum?

V. kv. 45. Líf ok Lífþrasir, 
ęn þau lęynask munu

í holti Hoddmímis; 
morgindęggvar 
þau sér at mát hafa; 
þaðan af aldir alask.

ó. kv. 46. Fjolð ek fór, 
fjęlð fręistaðak, 
fjęlð of ręyndak ręgin, 
hvaðan kømr sól 
á hinn slétta himin, 
es þessa hęfr fęnrir farit?

V. kv. 47. Eina dóttur 
berr alfręðull, 
áðr hana fęnrir fari; 
sú skal ríða, 
þás ręgin dęyja, 
móður brautir mær.

Ó. kv. 48. Fjęlð ek fór,
fjęlð fręistaðak,

43. L. 4—5 er uden al tvivl uægte. — níu hęima: acc., obj. til komk 
(jfr. fara sœing Atlam. 10); der er vist tale om de samme 9 
verdner i underverdenen som i Vspę. 2. — fyr—neðan: nede i det 
mörke Hel (ikke nedenfor); niflhęl = hęl, Hels mörke bolig. — 
L. 8: “did kommer menneskene ved døden fra hel”; efter ordene 
skulde der her være tale om en anden død, hvad der er fuldkom­
men uforståeligt. Rimeligvis er ór hęlju senere tilföjelse.

44. Her anvender Odin den samme formel som i v. 3 ved over­
gangen til sporsmålene om fremtiden (undergangen o. s. v.). — 
mæra: navnkundige, meget omtalte. — fimbulvetr: hovedvinter; 
Snorre beskriver den sål.: “da sner det fra alle kanter, der er 
stærk frost og voldsomme storme; solen viser sig ikke; det er 3 
vintre ud i ét uden sommer imellem”.

45. Líf: naturligvis femin. — Lífþrasir: livønskende el. livet fast­
holdende. — holti Hoddmímis: Hoddmimers skov; hvem H. er, vides 
ikke; navnet synes at bet. 4den rige Mimer’ {hodd = skat). — aldir: 
(nye) menneskeslægter. — alask: fødes, {þaðan af = af þęitri).

46. slétta: glat, uden ujævnheder, dette kan godt bruges om himlen, 
uagtet den er hvælvet. — fęnrir: ulven, □: solulven Skoll. — farit: 
indhænter (og sluger).

47. alfrgdull: poetisk navn på solen. — ríða: køre (obj. hertil er 
brautir). — mær: datter (jfr. máður).

48. Da dette vers findes her, må man slutte, at de deri omtalte 
væsner tilhører fremtiden, tiden efter ragnarok. Det er de nye
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fjęlð of ręyndak ręgin, Móði ok Magni
hvęrjar ro męyjar, skulu Mjęlni hafa
es líða mar yfir, Vingnis at vígþroti.
fróðgęðjaðar fara. ó. kv. 52. Fjęlð ek fór,

V. kv. 49. príar þjóðir fjęlð fręistaðak,
falla þorp yfir fjęlð of ręyndak ręgin,
męyja Męgþrasis; hvat verðr Óðni
hamingjur ęinar at aldrlagi,
þærs í hęimi eru, þás rjúfask ręgin?
þó þær með jętnum alask. V. kv. 53. Ulfr glęypa

ó. kv. 50. Fjęlð ek fór, mun Aldafoðr,
fjęlð fręistaðak, þess mun Víðarr vreka;
fjęlð of ręyndak ręgin, kalda kjapta
hvęrir ráða æsir hann klyfja mun
ęignum goða, vitnis vígi at.
þás sloknar Surta logi? Ó. kv. 54. Fjęlð ek fór,

V. kv. 51. Víðarr ok Váli fjęlð fręistaðak,
byggva vé goða, fjęlð of ręyndak ręgin,
þás sloknar Surta logi; hvat mælti Úðinn,

skæbnegudinder. — fróðgęðjaðar: kyndige i sind. — fara: færdes; 
kan være identisk med blot ‘er’.

49. þjáðir: skarer. Det følg, er ikke uden vanskeligheder. Vil man, 
at męyja Mggþrasis hører sammen, må det styres af þjáðir; 
Mggþrasir må vel bet. ‘sönner ønskende’, et symbolsk navn; þorp 
må så være ‘det bebode land’. Mere mening synes at være i at 
lade Mggþrasis styres af þorp; “Tre skarer af møer falder over (o: 
kommer til, oppe fra luften?) sönne-ønskerens (o: menneskets) by”. 
Disse møer er hamingjur ‘lykke-væsner’, de måtte svare til nor­
nerne for ragnarök. — alask: er de (tidligere) bleven opfødte.

Disse 2 vers er næppe senere tildigtning.
50. Surta: gen. i smsætning, for Surts.
51. Víðarr: en sön af Odin og Gríðr; “den vidt herskende”. — 

Váli: sön af Odin og Rindr. “Den lille Vane” (? Váli = Vanila). 
— vé: boliger. — Móði, Magni: sönner af Tor. Magni sön af 
Tor og Jårnsaxa. — “Den modige” og “Den stærke”. — Vingnis: 
Tor (navnet er utolket), styres af vígþroti; hele linjen kunde gen­
gives: es Vingni þrýtr at vega, ‘når V. hører op med at kunne 
kæmpe’, o: når han er død.

53. vreka = reka, hævne. — kjapta: vitnis er her underforstået. — 
klyfja (klufda): spalte. — vitnis: styres af vígi, “under kampen med 
(drabet på) ulven”.

54. stigi: subj. er sonr fra den følg, linje; sönnen er Balder.
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áðr á bál stigi, 
sjalfr í ęyra sýni?

V. kv. 55. E y manni vęit, 
hvat þú í árdaga 
sagðir í ęyra sýni;

fęigum munni 
mæltak mína fórna stafi 
ok of ragnarǫk.
Nú við öðin 
dęildak mína orðspęki; 
þú est æ vísastr vera.

55. Ey manni: er dannet efter spörgef ormen hvat manni. Balders 
død siges at have fundet sted í árdaga, hvilket ellers betegner 
urtiden; der forudsættes ialfald en lang tid mellem denne begiven­
hed og striden med Vaftrudne. — fęigum munni: med døds-viet 
mund; herved erklærer jætten sig overvunden; følgen er, at han 
mister sit hoved, hvilket altså kun antydes ved fęigum. — fornir 
stafir og ragnarök hentyder til de to hovedgrupper af sporsmålene 
om fortiden og fremtiden. — L. 7—9 er et mat og uægte tillæg. 
— dęildak orðspęki: har haft strid om talekløgt (□: visdom). — vera: 
brugt om guder. — På det sidste spörsmál indser jætten, at det 
er Odin, han har talt med, ti ingen måtte stille et sporsmål, han 
ikke selv kunde besvare, men hvad Odin hviskede Balder i øret 
var han ene om at vide.

Digtet er i det hele vel ordnet. Fra og med v. 20 er ordningen 
følgende: verdens ophav (20—21), elementer o. s. v., måne, sol, 
dag, nat, vinter, sommer (22—27), jætter og Vaftrudne selv (28 
—35); enkelte ting: vind, Njord, einherjer (36—41), hvortil kom­
mer vers om jætten og hans viden (42—43), overgang til det andet 
hovedafsnit: ragnarök, tiden för og efter, overlevende guder (44 
—53) — endelig det dræbende sporsmål (54—55).



GRÍMN1SMÓL.
c

Frá sonum Hrauðungs konungs.

Hrauðungr konungr átti tvá sonu; hét annarr Agnarr, en 
annarr Geirrøðr. Agnarr var tíu vetra, en Geirrøðr átta vetra. 
peir reru tveir á báti með dorgar sínar at smáfiski. Vindr rak 
þá á haf út. í náttmyrkri brutu þeir við land ok gengu upp, 
fundu kotbónda einn. par váru þeir um vetrinn. Kerling fóstr­
aði Agnar, en karl Geirrøð ok kendi hánum ráð. At vári fekk 
karl þeim skip. En er þau kerling leiddu þá til strandar, þá 
mælti karl einmæli við Geirrøð. peir fengu byr ok kómu til stęðva 
fóður síns. Geirrøðr var fram í skipi. Hann hljóp upp á land 
en hratt út skipinu ok mælti: “farðu nú, þar er smyl hafi þik.'’ 
Skipit rak í haf út. En Geirrøðr gekk upp til bœjar. Hánum var 
þar vel fagnat, en faðir hans var þá andaðr. Var þá Geirrøðr til 
konungs tekinn ok varð maðr ágætr.

Óðinn ok Frigg sátu í Hliðskjálfu ok sá um heima alla. óðinn 
mælti: “sér þú Agnar fóstra þinn, hvar hann eir bęrn við gýgi í 
hellinum, en Geirrøðr fóstri minn er konungr ok sitr nú at landi ?” 
Frigg segir: “hann er matníðingr sá, at hann kvelr gesti sína, ef 
hánum þykkja of margir koma”, óðinn segir, at þat er hin mesta 
lygi. pau veðja um þetta mál. Frigg sendi eskismey sína Fullu 
til Geirrøðar. Hon bað konung varask, at eigi fyrgerði hánum fjęl- 
kunnigr maðr, sá er þar var kominn í land, ok sagði þat mark á, at 
engi hundr var svá ólmr, at á hann mundi hlaupa. En þat var hinn 
mesti hégómi, at Geirrøðr konungr væri eigi matgóðr, ok þó lætr 
hann handtaka þann mann, er eigi vildu hundar á ráða. Sá var í 
feldi blám ok nefndisk Grímnir ok sagði ekki fleira frá sér, þótt 
hann væri at spurðr. Konungr lét hann pína til sagna ok setja 
milli elda tveggja, ok sat hann þar átta nætr. Geirrøðr konungr 
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átti þá són tíu vetra gamlan, ok hét Agnarr eptir hróður hans. 
Agnarr gekk at Grímni ok gaf hánum horn fult at drekka ok sagði, 
at faðir hans gerði illa, er hann píndi þenna mann saklausan. 
Grímnir drakk af. pá var eldrinn svá kominn, at feldrinn brann 
af Grímni. Hann kvað:

1. Hęitr est hripuðr 
ok hęldr til mikill, 
gęngumk firr funi; 
loði sviðnar, 
þótt á lopt berak; 
brinnumk feldr fyrir.

2. Átta nætr satk 
milli ęlda hér, 
svát mér mangi 
mát né bauð 
nema einn Agnarr, 
es ęinn skal ráða, 
Geirrøðar sonr, 
Gotna landi.

3. Hęill skalt, Agnarr, 
alls hęilan biðr

þik Vera týr vesa; 
ęins drykkjar 
þú skalt aldrigi 
bętri gjęld geta.

4. Land ’s hęilagt, 
es liggja sek
ęjsum ok ęlfum nær; 
ęn í prúðhęimi 
skal pórr vesa 
unz of rjúf ask ręgin.

5. Ý dalir heita, 
þars Ullr of hęfr 
sér of gorva sali; 
Alfhęim Fręy 
gęfu í árdaga 
tívar at tannféi.

1. hripuðr: ild. — gQngumk = gakk mér, mér styret af firr ‘fjærn 
dig frá mig, ild’. — loði: pelskappe. — á lopt berak: løfter den op; 
kappen har altså gået til fødderne. — brinnumk = brinnr mér, mér 
styret af fyrir ‘til skade for mig’.

2. milli ęlda: jfr. prosaen; ifg. v. 42 var der kedler over bålene. 
Jfr. Kalevala XXVII, 39—40, hvor Lemminkåinen som ubuden 
gæst anbringes ved dören “mellem to kedler”.

3. Veratýr: er navn på Odin. Da denne jo er maskeret, skulde man 
ikke tro, at han havde brugt denne betegnelse, som måtte røbe 
ham. Men han henvender denne tiltale til den unge Agnarr og vist 
således, at andre ikke hørte det.

4. Land hęilagt: er asernes land, bolig. — L. 4—6 passer ikke til 
tallet “den tredje” i v. 6. — ęsum ok ęlfum: dette er en konstant 
forbindelse; al verne betragtes som hørende sammen med guderne, 
fordi de er de afdødes sjæle (oprl.).

5. Ydalir: ‘barlind-dalene’; af barlind dannedes buer, jfr. ýbogi, og 
Ullr var en udmærket bueskytte (Snorre). — Alfhęim: altså en 
særlig alveverden, hvorover Freyr hersker, men Freyr er oprl. 
selve hovedguden (fręyr = hersker, got. frauja). — at tannféi: en 
gave, da barnet fik sin første tand. — I dette vers nævnes således 
to boliger, hvad der ellers ikke er tilfældet.
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6. Bær ’s hinn þriði, 
es blíð ręgin
silfri þokðu sali; 
Valaskjolf hęitir, 
es velti sér 
ęss í árdaga.

7. Søkkvabękkr hęitir (hinn
fjórði), 

ęn þar svalar knegu 
unnir glymja yfir; 
þar þau Óðinn ok Saga 
drekka of alla daga 
glęð ór gullnum kęrum.

8. Glaðshęimr hęitir (hinn
fimti) 

þars hin gollbjarta 
Valhęll víð of þrumir;
ęn þar Hroptr 
kýss hvęrjan dag

vápndauða vera.
9. Mjęk ’s auðkęnt 

þęims til Óðins koma 
salkynni at séa, 
skęptum ’s rann rępt, 
skjęldum ’s salr þakiðr, 
brynjum of bękki stráat.

10. Mjęk ’s auðkęnt 
þęims til Óðins koma 
salkynni at séa, 
vargr hangir
fyr vestan dyrr 
ok drúpir orn yfir.

11. prymhęimr hęitir (hinn
sétti), 

es pjazi bjó, 
sá hinn ámátki jętunn; 
ęn nú Skaði byggvir, 
skír brúðr goða, 
fórnar toptir fęður.

6. Bær: her måske snarest ‘bygd’ og es = hvor. — Valaskjálf: de 
faldnes hal, er = Valhęll (vala er gen. pi. af valr). — velti: ind­
rettede med kunst. — gss o: Odin.

7. Søkkvabękkr: kan kun bet. ‘den sunkne bænk (o: hus)’; dette 
er blot et andet navn på Fensalir, ‘vandets, havets, sale’, hvor 
Frigg bode, men Saga er = Frigg. Hører sammen med Odin som 
solgud, der går ned i havet. — Såga: hører sammen med séa (ældre 
sehwari) og bet. ‘seersken’.

8. Glaðshęimr: den strålende verden. — þrumir: står knejsende. 
Da Valhal er allerede nævnet i v. 6 (V alask jglf), er dette vers 
måske en senere tilføjelse, hvad flere forskere mener. Også v. 5’s 
ægthed betvivles. V. 7 og især 8 vilde passe fortræffelig som 
fortsættelse af v. 41-3.

9. til: er her og i næste vers mulig at slette. — skiptum: spyd­
skafter.

10.

11.

vargr: ulv, jfr. Odins to ulve. Ulven og ornen er krigens (og 
krigsgudens) symboler). Passer godt til val- (i Valhęll). — drúpir: 
betegner ornens foroverludende hoved og hals.

Hermed beg. en længere række af senere tilföjede vers, til og 
med v. 17. Det må betragtes som anerkendt, at det oprl. digt kun 
har bestået af de vers, der angår Odin selv og hans person. Det 
er let at forstå, hvorledes disse — og iøvrigt de mange andre 
“uægte” — vers er bleven indsat i det oprl. kvad. — v. 11 er i

5
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12. Bręiðablik eru (hin 
sjaundu),

15.

13.

ęn þar Baldr hęfir 
sér of gęrva sali, 
á því landi 
es liggja vęitk 
fæsta fęiknstafi.

Glitnir es (hinn tíundi), 
hann ’s golli studdr 
ok silfri þakðr hit sama, 
ęn þar Forseti 
byggvir flęstan dag 
ok svæfir allar sakar.

14.

Himinbjęrg eru (hin Qttu), 
ęn Hęimdall þar 
kveða valda véum, 
þar vęrðr goða 
drekkr í væru ranni 
glaðr hinn góða mjęð.

16. Nóatún eru (hin elliptu), 
en þar Njęrðr hęfir 
sér of gęrva sali;
manna þęngill 
hinn męins váni 
hótimbruðum hęrgi ræðr.

Folkvangr es (hinn níundi), 
ęn þar Fręyja ræðr 
sessa kostum í sal;
halfan val 
hón kýss hvęrjan dag, 
en halfan Óðinn á.

17. Hrísi vex 
ok hóu grasi
Viðars land Viði, 
ęn þar męgr of læzk
af mars baki
frœkn at hęfna fęður.

hvert fald et, der mindst af alt passede i smhængen. — prymhęimr: 
larmens (tordenens?) hjem. — Skaði: Njords hustru, deraf be­
skrivelsen i 1. 5. — nú: synes at antyde, at Skaði forudsættes at 
have forladt Njord.

12. Bręiðablik: Bredglans; ntr. sing. — fęiknstafi = feikn, rædsler; 
stafir blot en afledningsendelse.

13. valda: herske over. — væru: roligt, hyggeligt; hans bolig Him- 
melbjærgene’ må antages at have været ved broens ende ved him­
lens kant (horisonten).

14. Folkvangr: kamp-vang. — Fręyja: herskerinden, er vel identisk 
med Frigg; ikke desto mindre er det påfaldende at finde Freyja 
i denne forbindelse. — sessa kostum: valg af siddepladser, er her 
blot omskrivende for sessar.

15. Glitnir: den strålende. — golli studdr: 3: med söjler (stoðir) 
af guld. — Forseti: Balders og Nannas sön; som dommer sin 
faders efterfølger; men alle hans domme holder sig (i modsætning 
til Balders), jfr. 1. 6.

16. Nóatún: skibenes tun; Njord var gud for søfart og sejlads..— 
horgi: også andre steder nævnes hörg i forbindelse med Njord, 
hvilket vistnok er et minde om, at han oprl. er kvindelig gud; jfr. 
Nerthus hos Tacitus.

17. Viðars: se Vafþr. v. 51. — Viði: antages for at være navnet på 
landet, af vidr, ‘det skovbevoksede land’. — tnggr: 3: Odins sön. 
— af—baki: fra, 3: siddende på, hesteryg (o: ridende til, rag­
narok?). — læzk frækn: 3: vesa, ‘ter sig tapper nok’ (til at 
hævne).
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18. Andhrímnir at aptr né komit;
lætr í JEldhrimni þó séumk męir of Munin.
Sæhrimni soðinn, 21. pýtr pund,
flęska bazt, unir pjóövitnis
ęn þat fáir vitu, fiskr flóði í;
við hvat Einherjar alask. áarstraumr

19. Gera ok Freka þykkir ofmikill
sęðr gunntamiðr valglaumi at vaða.
hróðigr Hęrjafęðr, 22. Valgrind hęitir,
ęn við vín ęitt es stęndr vęlli á
vápngęfugr heilęg fyr hęlgum durum;
óðinn æ lifir. forn ’s sú grind,

20. Huginn ok Muninn ęn þat fáir vitu,
fljúga hvęrjan dag hve hon ’s í lás of lokin.
jęrmungrund yfir; 23. Fimm hundruð dúra
óumk of Hugin, ok umb fjórum tøgum,

18. Andhrímnir: kokken, ‘sodet i ansigtet’. — Ęldhrímni: kedlen, 
‘den af ilden sodede’. — Sæhrimni: galten med de vidunderlige 
egenskaber; navnet synes at antyde farven, ‘gråstribet som søens 
farve’(?). — flęska: kød i almlh.

19. gunntamidr: kamp-vant. — våpngpfugr: ædelt udseende ved sine 
våben (spydet, guldhjælmen o. s. v.). — Bægge ulvenavnene bet. 
det samme, ‘den grådige’.

20. Múginn: af hugr, tanke, altså personifikation af Odins tænke- 
ævne. — Muninn: til muna ‘huske’, altså personifikation af Odins 
erindrings-ævne. — jęrmungrund: den vældige jord, den udstrakte 
jord. — II. 4—6 udtales den tanke, at tænke-ævnen er mere på­
lidelig end hukommelsen, der ofte kan svigte. — óumk og séumk 
er ensbetydende, ‘nære angst for’.

21. pylr: suser. — pund: en ellers ukendt elv, ‘den brusende’ (jfr. 
pyn og pun- i pórr ‘tordneren’). Elven må tænkes i nærheden af 
Valhal. —■ pjóövitnis: synes at måtte bet. ‘hovedulven’, og det er 
da Fenrir, der menes; hertil kan fláði høre, elven er da Vpn, 
der dannes af ulvens ‘mundvand’, pjóövitnis fiskr synes ingen 
mening at give. — valglaumi: synes snarest at måtte bet. ‘de fald­
nes □ : einherjernes, muntre skare’ (glaumr: munterhed, höjrøstet- 
hed). Det synes at være en antydning af, at elven var en grænse­
elv for Valhal og dens område.

22. Valgrind: gitter-dören, der lukker port-åbningen på Valhal.
23. Fimm hundrud: naturligvis ‘store hundreder’, altså = 600, átta 

hundrud = 960; det samlede antal 576 000. — umb—tøgum: en 
mærkelig udtryksmåde, umb styrer dativen, ligesom i enda eigi

5*
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svá hygg á Valhǫllu vesa; 
átta hundruð (Ęinhęrja) 
ganga ór ęinum durum, 
þás fara við vitni at vega.

24. Fimm hundruð golfa 
ok umb fjórum togum
svá hygg Bilskirni með bugum; 
ranna þeira, 
es rępt vitak, 
míns vęitk męst magar.

25. Hęiðrún hęitir (gęit), 
es stęndr hęllu á
ok bítr af Læraðs límum; 
skapkęr fylla 
hon skal hins skíra mjaðar, 
knáat sú vęig vanask.

26. Ęikþyrnir hęitir (hjęrtr), 
es stęndr hęllu á
ok bítr af Læraðs límum,

ęn af hans hornum 
drýpr í Hvergęlmi, 
þaðan ęigu vętn ęll vega.

27. Síð ok Víð, 
Sœkin ok Ęikin, 
Svęl ok Gunnþró, 
Fjęrm ok Fimbulþul, 
(Rín ok Rennandi) 
Gipul ok Gopul, 
Gęmul ok Gęirvimul, 
þær hverfa of hodd goða.

28. pyn ok Vin, 
pęll ok Hęll, 
Gróð ok Gunnþorin, 
Vína hęitir ęnn, 
ęnnur Vegsvinn, 
þriðja pjóðnuma. —

29. Nyt ok Nęt, 
Nęnn ok Hręnn, 
Slíð ok Hríð, 
Sylgr ok Ylgr,

hann U. húskarla ok umb sjálfum sér, ‘og sig selv foruden (i til­
gift)’ (Grág. I, 11). — ęinum: en og samme. — L. 6 hentyder til 
kampen med Fenrir i ragnarok. Flere steder fremhæves Fenrir 
som hovedfjenden. Den sluger jo også Odin.

24. Beskrivelsen af Tors hal, der falder uden for hovedindholdet, 
men er på grund af lighed blevet indskudt her. — golfa: rum 
mellem stavene (stolperne) mellem gulv og tag. — Bilskirni: sål. 
(med i i skírn) snarest; skírnir kommer af skirr- i skír rask; bil, 
svigten; ‘den der undgår at svigte’, et passende navn på Tors hal 
(jfr. prúd-vangr). — bugum: kroge; med bugum er s. s. med 
kringum, ‘alt i alt, alt iberegnet’. — míns magar måtte have til­
kendegivet, hvem taleren var.

25. Hęidrún: vistnok af hęidr ‘klar’ (m. h. t. mælken, skirr mjgdr) 
og rún, der er så hyppigt i kvindenavne; måske skal ordet frem­
hæve det mærkelige i, at gedens mælk er mjöd, som “Einherjer 
bliver fuldtberusede af” (Snorre). — hęllu: □: Valhal. — Lcerads: 
navnets betydn. og form er usikker. Det er altså et træ, der vokser 
tæt ved Valhal og hvis grene overrager denne. — skapkęr: blan­
dingskumme. — vanask: forminskes, holde op; det er med geden 
som med Særimner.

26. Ęikpyrnir: synes at bet. ‘med krogede horn’ som egens og 
tjörnens grene. — Hvergęlmi: den brusende kedel; efter Snorre 
var den midt i Niflhel under askens tredje rod. — vgtn: elve.

27—29. Indeholder elvenavne, åbenbart indsatte for at forklare vgtn

f'
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Víð ok Vęn, 
Vęnd ok Síręnd, 
Gjęll ok Lęiptr, 
falla gumnum nær 
(ęn falla til Hęljar héðan). —

30. Kęrmt ok Qrmt
ok Kęrlaugar tvær, 
þær skal pórr vaða 
dag hverjan, 
es hann dæma fęrr 
at aski Yggdrasils, 
(þvíat ásbrú 
brinnr oll loga, 
hęilęg vytn hlóa).

31. Glaðr ok Gyllir, 
Glær ok Skeiðbrimir, 
Silfrintoppr ok Sínir, 
Gísl ok Falhófnir, 
Gulltoppr ok Léttfeti, 
þeim ríða æsir jóum.

(dag hvęrn, 
es þeir dæma fara 
at aski Yggdrasils). —

32. príar rœtr 
standa á þría vega 
undan aski Yggdrasils; 
Hęl býr und ęinni, 
annarri hrímþursar, 
þriðju męnskir męnn. —

33. Ratatoskr hęitir (íkorni), 
es rinna skal
at aski Yggdrasils, 
amar orð 
hann skal ofan bera 
ok segja Níðhęggvi niðr. -

34. Hirtir eru ok fjórir, 
þęirs af hæfingar 
gaghalsir gnaga; 
Dáinn ok Dvalinn, 
Dunęyrr ok Duraþrór. —

(i 26). — 27s hodd goda: synes at bet. ‘gudernes land’, men hodd 
findes ellers ikke i den betydn.

30. Tor rejser altså til domstedet til fods. — L. 7—9 er vist et 
tillæg; det synes at være antydet, at rejsen går over Bivröst 
(træet vokser jo på jorden), og at Tor ikke kan køre over den, 
da broen vilde komme i brand (ved tordenen) og de ‘hellige vande 
(elve)’, □: de, hvorover broen går, komme i kog; dette synes hlóa 
at bet.

31. Den ene remse trækker den anden til sig. Også hestenavnene er 
ret gennemsigtige. — L. 7—9 er uden tvivl senere tilföjede, lånte 
fra 30.

32—35. Alle disse vers om Yggdrasill er tilföjelser, 34 i et ufuld­
komment versemål.

32. undan: ud fra (til forskellige sider). — und: må opfattes lidt 
forskelligt i forhold til de 3 slags væsner. — Hel er naturligvis 
nede i jorden virkelig under roden, men både mennesker og jætter 
må tænkes boende på jordens overflade; und må da forstås i lig­
hed med und i und Miðgarði, □: ved roden eller ved træets neder- 
ste del.

33. Ratatoskr: antages at bet. ‘gnave-tand’. — at: på langs af. 
— arnar: foran dette vers er der gået et vers om en örn i træets 
top, hvis indhold findes gengivet hos Snorre. — Níðhęggvi: jfr. 
v. 35. — Hvilke “örnens ord” var, er usikkert; Snorre har op­
fattet dem som avindsord.

34. hæfingar: et ukendt ord, knopper? — gaghalsir: med til- 
bageböjede halse, fordi de må strække hoved og hals op. — Der er
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35. Ormar fleiri
liggja und aski Yggdrasils, 
an þat of hyggi hvęrr 

(ósviðra apa), 
Góinn ok Móinn 
eru Grafvitnis sýnir 
(Grábakr ok Grafvęlluðr) 
Ofnir ok Sváfnir 
hygg at æ skyli 
męiðs kvistu máa. —

36. Askr Yggdrasils 
drýgir erfiði 
meira an męnn viti, 
hjęrtr bítr ofan,
en á hliðu fúnar, 
skerðir Níðhęggr neðan. —

37. Hrist ok Mist
vilk at mér horn beri, 
Skęggjęld ok Skęgul, 
Hildr ok prúðr, 
Hlękk ok Herfjǫtur, 
Gęll ok Gęiręnul

Randgríðr ok Ráðgríðr 
ok Ręginlęif, 
þær bera Ęinhęrjum q1.

38. Árvakr ok Alsviðr 
skulu upp héðan 
svangir sól draga,
ęn und þeira bógum 
fýlu blíð ręgin 
æsir ísarnkol.

39. Svalinn hęitir, 
hann stęndr sól u fyrir, 
skjęldr skínanda goði; 
bjęrg ok brim
vęitk at brinna skulu, 
ef hann fęllr í frá.

40. Skoll hęitir ulfr,
es fylgir hinu skírlęita 
goði til varna víðar, 
ęn annarr Hati, 
hann ’s Hróðvitnis sonr, 
sá skal fyr heiða brúði 

himins.

modsætning mellem dette vers og v. 35, hvor der kun er tale om 
én hjort; dette er det oprl.

35. ósviðra apa: et tillæg; api se Håvm. 74, 121. — L. 4—6 er 
vist udvidelse. Også her er der modsætning mellem dette vers og 
36, hvor der kun er tale om én slange, Nidhug, og det er det oprl.

36. drýgir erfiði: må udholde pine (kval), forklares ved 1. 4—6.
37. Kan være oprl., da det handler om Odins mser, men rimeligvis 

er 1. 4—6 indskud. Valkyrjerne er altså opfattede her som øl- 
skænkersker i Valhal.

Atter her findes et större indskud af vers, 38—42, der handler 
om naturen, men har intet med Odin at göre.

38. Árvakr: årvågen. — Alsviðr: alstærk. — héðan: o: nedefra (den 
østlige) horisont ved jorden. — svangir: smækre. — blíð: betegner 
gudernes velvilje og betænksomhed. — ísarnkol: jærn-kulde, stærk 
kulde; kol = (senere) kul. Snorre forklarer dette som ‘vindbælge’, 
altså et slags vifter. — Om hestene jfr. Sigrdr. 14.

39. Svalinn: den kølige, og altså den der giver kølighed. — Det er 
solskiven selv, der har avlet denne forestilling.

40. Skoll: svig(fuld), jfr. skolli ~ ræv (i sen. isl.). — fylgir: løber 
efter, forfølger. — varna víðar: skovens værn; hidrører fra en 
digter, der altid og kun har set solen gå ned i (bagved) skove. 
— Hati: fjende(n). — Hróðvitnis: den navnkundige ulv O: Fenrir,
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41.

42.

ór Ýmis holdi 
vás jęrð of skępuð, 
en ór svęita sær, 
bjęrg ór bęinum, 
baðmr ór hárí, 
en ór hausi himinn.

44. fvalda sýnir 
gingu í árdaga 
Skíðblaðni at skapa, 
skipa bazt 
skírum Fręy, 
nýtum Njarðar bur. —

43.

En ór hans bręum 
gęrðu blíð ręgin 
Miðgarð manna sonum, 
ęn ór hans hęila 
vóru þau hin harðmóðgu 
ský ęll of skępuð. —

45.

Ullar hylli 
hęfr ok allra goða 
hvęrr ’s tękr fyrstr á funa, 
opnir hęimar 
verða of ása sonum, 
þás hęfja af hvera.

Askr Yggdrasils, 
hann ’s œztr víða, 
en Skíðblaðnir skipa, 
Óðinn ása, 
ęn jóa Sleipnir, 
Bilręst brúa. 
(ęn Bragi skalda, 
Hábrók hauka, 
ęn hunda Garmr).

46. Svipum hęfk nú ypt 
fyr sigtíva sonum, 
við þat skal vilbjorg vaka,

jfr. Vęluspę v. 40. — skal jyr: skal komme foran den og afskære 
dens videre løb. Jfr. de forskellige forestillinger om solulvene.

41—42. Jfr. Vafþr. 21.
40. baðmr: kollektivt, skoven, træerne.
42. brpum: öjenvipper; de svarer til gærdestaver. — harðmóðgu: 

hårdsindede, på gr. af de lyn, sne og hagl, de udsender.
43. Verset tager sigte på den situation, der ligger til grund for 

digtet. — Ullar: når Ullr nævnes her sål., vidner det om denne 
guds tidligere magt og betydning, som iøvrigt ikke fremgår af 
prosaiske kilder, men hvorom norske stednavne klart vidner. Ordet 
bet. ‘herlighed, den herlige’, og er oprl. navn på den höjeste gud. 
—tękr á: tager på, O: stanser. — opnir: åbne, overskuelige. — 
L. 6: “når man løfter kedlerne af (ilden)”. Digteren synes at mene, 
at guderne vil kunne se Odin og den fare, han er i, og vil kunne 
komme ham til hjælp, når blot kedlerne fjærnes. Det hele er noget 
mystisk.

44—45 har intet med hovedindholdet at göre og må derfor udskydes 
som tilföjelser.

44. fvalda synir: ellers ukendte; dværge efter Snorre. — Skld- 
blaðni: af skíð-blaö, tyndt fladt bræddestykke. Efter Snorre kunde 
skibet foldes sammen og gemmes i ens pung.

45. L. 7—9 er vist senere tillæg. — Bragi: må være guden. — 
Hábrók: den höjbenede. — Qarmr: Hels hund. Jfr. Vęluspę.

46. Svipum—sonum: kan kun bet. ‘jeg har vist mit ansigt for kamp­
gudernes (asernes) sönner’ (= guderne); herved synes digteren at 
udtale, at nu har guderne set Odin (er kedlerne bleven fjærnede?). 
— vilbjprg: ønsket redning. — vaka: våge, komme i stand. — “Det
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ęllum ýsum 
þat skal inn koma 
Ægis bękki á 
(Ægis drekku at).

47. Hétumk Grímr, 
hétumk Gangleri, 
Hęrjan ok Hjalmberi, 
pękkr ok priði, 
pundr ok Uðr, 
Hęrblindi ok Hóarr.

48. Saðr ok Svipall 
ok Sanngetall, 
Hęrtęitr ok Hnikarr, 
Bilęygr, Bálęygr, 
Bęlverkr, Fjęlnir, 
Grímr ok Grímnir, 
Glapsviðr ok Fjęlsviðr, 
Síðhęttr, Síðskęggr, 
Sigfęðr, Hnikuðr, 
Alfęðr, Valfęðr,

Atríðr ok Farmatýr 
ęinu nafni 
hétumk aldrigi, 
síz með folkum fórk.

49. Grímni mik hétu 
at Geirrøðar,
ęn Jalk at Ásmundar, 
ęn þá Kjalar, 
es kjálka drók, 
prór þingum at. 
(Óski ok ómi, 
Jafnhár ok Biflindi, 
Gęndlir ok Hárbarðr með 

goðum).
50. Sviðurr ok Sviðrir 

hétk at Sękkmímis,
ok dulðak hinn aldna jętun, 
þás Miðvitnis 
vask hins mæra burar 
orðinn ęinbani.

51. Qlr est Geirrøðr, i
skal bevirke, at alle aser skal komme til Ægirs bænke” (L. 7 er 
vist tilföjet). Det er ganske uklart hvilken smhæng der er mellem 
den 1. og den 2. halvdel. *

47—49. Af disse vers med lutter Odinsnavne er ialfald 484-n indskud, 
ti disse 8 linjer udgör et vers i fornyrðislag. 48i-s + 12-u udgör det 
oprl. vers. 49 er uægte af den grund, at Odin dér siger, hvad han 
kaldte sig hos Geirröd!

48. ęinu nafni: ved et og samme navn. — med jolkum: blandt 
mennesker.

49. Kjalarr og kjálki synes her satte i etymologisk forbindelse. 
— pr ór pingum at: forudsætter at Odin har noget med tingfor­
samlinger og processer at göre. — Hárbarðr með goðum: tager 
sigte på Hárbardsljóð.

50. Indholdet er ganske dunkelt, man kender intet til, hvortil der 
sigtes. Sffkkmimir nævnes i Yngl, tal og i en remse (jætte), Mið- 
vitnir kun her. — Sviðurr ok Sviðrir må være omtr. ensbetydende, 
men betydn. er usikker, og hvorledes er det at forstå, at Odin ved 
en og samme lejlighed bærer to (nærbeslægtede) navne? — 
dulðak: med acc. kunde det bet. to ting: ‘jeg skjulte den gamle 
jætte’ og ‘jeg skjulte (noget) for den gamle jætte’; hvad der er 
det rette er umuligt at afgöre.

51. L. 3 mangler. — hnugginn: berøvet. — gęngi; følge, støtte, be­
skyttelse.

f
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hęfr þú of drukkit

miklu est hnugginn, 
es þú est mínu gęngi, 
allra Einherja ok óðins.

nú mun Yggr hafa, 
þitt vęitk líf of liðit;
úfar ro dísir, 
nú knátt óðin séa; 
nálgask mik ef þú męgir.

52. Fjęlð þér sagðak, 
ęn þú fátt of mant, 
of þik véla vinir; 
mæki liggja 
sek míns vínar 
allan í dręyra drifinn.

53. Ęggmóðan val

54. óðinn nú hęitik, 
Yggr áðan hétk, 
hétumk pundr fyr þat, 
(Vakr ok Skilfingr, 
Vęfuðr ok Hroptatýr 
Gautr ok Jalkr með goðum) 
Ófnir ok Sváfnir 
hygg at orðnir sé 
allir at ęinum mér.

Geirrøðr konungr sat ok hafði sverð um kné sér ok brugðit til 
miðs. En er hann heyrði, at Óðinn var þar kominn, þá stóð hann 
upp ok vildi taka Óðin frá eldinum. Sverðit slapp ór hendi hánum 
ok vissu hjęltin niðr. Konungr drap fœti ok steypðisk áfram, en 
sverðit stóð í gęgnum hann ok fekk hann bana. Óðinn hvarf þá, 
en Agnarr var þar konungr lengi síðan.

52. L. 3: “det er venner, der har med dig at göre”, — men det 
hjælper ikke, er underforstået. — L. 4—6 er forudsigelse af, hvad 
der straks vil ske, da Geirrøðr, på grund af sit fuldskab, ikke kom­
mer til besindelse, og ikke, trods alle Odins hentydninger, har 
skjönnet, hvem han havde for sig.

53. Ęggmóóan: æg-sløvet, o: dræbt ved sværd. — val: her om en 
enkelt person. — Yggr: også her et betegnende navn (ligesom i 
Vafþr. 5), ‘den frygtelige’. — újar: vrede. — disir: her = nor­
nerne. — Óðin séa: her åbenbarer Odin sig med rene ord; i dem 
ligger dødsdommen. — L. 6 antyder, at nu forsvinder Odin og 
kommer af sig selv bort, hvorledes siges ikke. Ved en anden lejlig­
hed forvandler han sig til en örn og flyver bort.

54. Efter foregående, åbenbart afsluttende vers kommer dette, oven- 
ikøbet med endnu en navneremse(l); verset er helt igennem en til­
digtning. —Yggr—hétk: hentydning til v. 53? L. 8—9: “Jeg tror 
(ved), at de er alle bleven til mig alene”, d. v. s. at de er alle 
identiske med mig selv.
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SKÍRNISMÓL.
G

Freyr, sonr Njarðar, hafði einn dag sezk í Hliðskjálf ok sá um 
heima alla; hann sá í Jǫtunheima ok sá þar mey fagra, þá er hon 
gekk frá skálá fęður síns til skemmu; þar af fekk hann hugsóttir 
miklar. Skírnir hét skósveinn Freys. Njęrðr bað hann kveðja Frey 
máls. f>á mælti Skaði:

1. Rís nú Skírnir 
ok ráð at bęiða 
okkarn mála męg, 
ok þess at fregna 
hvęim hinn fróði séi 
ofręiði afi.

Sk. kv. 2. Illra orða 
es mér ón at ykrum sýni, 
ef ek gęng at mæla við mog, 
ok þess at fregna, 
hvęim hinn fróði séi 
ofręiði afi.

3. Sęg þat Fręyr, 
folkvaldi goða, 
ok ek vilja vita, 
hví þú ęinn sitr 
ęndlanga sali ý 
minn dróttinn óf daga.

Frþ kv. 4. Hví of sęgjak þér, 
sęggr hinn ungi, 
mikinn móðtrega, 
alfręðull 
lýsir of alla daga 
ok Þeygi at mínum munum

Í

1. ráð: er gisning f. gakk i hds. — okkarn mgg: Skades og N jords 
sön, Frey, men denne var kun hendes stesön. Der er ingen grund 
til at betvivle, at det er Skade, der taler. — þess: obj. til fregna. 
— ofręiði: meget vred; denne svage form kun her. — afi: her 
‘mand’.

2. L. 2 er temlig lang og har to betonede ord, der beg. med vokal, 
hvad der er fejl. — ón-. = vęn, forvæntning.

Mellem v. 2 og 3 går Skírnir hen til Freyr.
3. folkvaldi goða: = valdi goda folks, herskeren over gudernes 

skare. — vilja: kunde ønske; omtr. = indik. — ęndlanga: lange i 
deres hele udstrækning. — sitr: sættes her med acc., bebo.

4. móðtrega: sinds-kummer. — L. 6: “og dog ikke til gunst for 
min attrå, længsel”.

r
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Sk. kv. 5. Muni þína 
hykka svá mikla vesa, 
at mér sęggr né sęgir; 
ungir saman 
vęrum í árdaga, 
vęl mættim tvęir trúask.

Fr. kv. 6. í Gymis gęrðum 
ek ganga sá 
mér tíða męy; 
armar lýstu, 
ęn af þaðan 
alt lopt ok logr.

7. Mær es mér tíðari 
an manna hvęim 
ungum í árdaga; 
ása ok alfa 
þat vill engi maðr, 
at vit samt seim.

Sk. kv. 8. Mar gef mér þá, 
es mik of myrkvan beri 
vísan vafrloga, 
ok þat sverð, 
es sjálft vegisk 
við jętna ætt.

Fr. kv. 9. Mar þér þann gefk, 
es þik of myrkvan berr 
vísan vafrloga, 
ok þat sverð, 
es sjálft mun vegask, 
ef sá ’s horskr es hęfr.

Skírnir mælti við hestinn:
10. Myrkt es úti, 

mál kveðk okr fara 
úrig fjęll yfir 
þursa þjóð yfir; 
báðir komumk 
eða okr báða tękr 
sá hinn ámátki jotunn.

Skírnir reið í Jǫtunheima til Gymisgarða; þar váru hundar 
ólmir ok bundnir fyrir skíðgarðshliði þess, er um sal Gerðar var. 
Hann reið at þar, er féhirðir sat á haugi, ok kvaddi hann:
11. Sęg þat hirðir, ok varðar alla vega,

es á haugi sitr hve ek at andspilli

5. trúask: have tillid til hinanden (m. h. t. fortrolighed).
6. Gýmir: er en jætte, ellers ukendt. — tíða: egl. hyppig ihukom­

met, her nærmest ‘elsket’ (om en, man er opfyldt af).
7. ungum: her er mær vas underforstået. — maðr: her om aser 

og alver.
Herefter mangler et vers, hvori Freyr har befalet Skírnir at 

drage afsted. Snorre har mulig haft verset, men det kan ikke re­
stitueres.

8. vafrloga: flakkende lue; denne omgav Gerds sal. Luen kaldes 
mörk og víss, det første fordi den var uigennemtrængelig for öjet, 
det sidste fordi den var ‘uundgåelig’. — vegisk: svinger sig.

9. horskr: klog, her snarest ‘modig’, ‘rask’, hvad der kan udledes 
af den etymol. betydn.

10. L. 4 er vist senere tilsat. — jptiinn: er vel Gerds fader.
11. hirðir: jfr. Vęluspó v. 42. — andspilli: ntr., samtale.
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I

komumk hins unga mans 
fyr gręyjum Gymis.

Hirðir kvað:

12. Hvárt est fęigr, 
eða est framm ginginn

andspillis vanr 
þú skalt æ vesa 
góðrar męyjar Gymis.

Sk. kv. 13. Kostir ro bętri 
an at kløkkva séi 
hvęim es fúss es fara, 
ęinu dægri 
mér vás aldr of skapaðr 
ok alt líf of lagit.

G. kv. 14. Hvat ’s hlym hlymja 
es nú hęyrik til 
ossum ręnnum í?
jęrð bifask, 
ęn allir fyrir 
skjálfa garðar Gymis.

Ambátt kvað:
15. Maðr ’s hér úti, 

stíginn af mars baki, 
jó lætr til jarðar taka.

G. kv. 16. Inn bið hann 
ganga í okkarn sal 
ok drekka hinn mæra mjęö, 
þó ek hitt óumk, 
at hér úti séi 
minn bróður-bani.

17. Hvat ’s þat alfa 
né ása sona, 
né vissa vana? 
hví ęinn of komt 
ęikinn fúr yfir 
ór salkynni at séa.

Sk. kv. 18. Emkat alfa
né ása sona
né vissa vana, 
þó ęinn of komk 
ęikinn fúr yfir 
yður salkynni at séa.

I

12. fęigr: dødsens. — framm ginginn: (allerede) død. — L. 3 mgl. 
hdss.

13. Kostir: (andre) valg, udveje. — kløkkva: miste modet. — fara: 
kan både være gen. pi. (af fpr) og infin., snarest det første. — 
ęinu dægri: på én bestemt dag (el. nat). — Nu rider Skirner videre 
hen til Gerds egen hal.

14. hlym hlymja: ordet bruges i pi. kun i denne forbindelse. Den 
slags udtryk, der betegner en stærkere fremhævelse, er ellers vel­
kendte (svęinn svęina, sverð sverðu o. s. v.). — til: i afstand.

15. “han lader sin hest tage til jorden”, for at bide græs. Udtryk­
ket er velkendt endnu på Island.

ló. bróður-bani: om dette sigter til noget bestemt, vides ikke, man 
har formodet, at med broder mentes Bell, som Freyr skal have 
dræbt; han nævnes i forbindelse med denne historie hos Snorre.

17. né—né: bruges her for eða, da den spörgende vænter et næg­
tende svar. — ęikinn: den stridbare, rasende,« fortærende. Dette 
viser, at fúrr er et mase., da fár ikke kunde bruges her i pi.

4
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19. Ępli ęllifu 
hér hefk algollin, 
þau munk þér Gęrðr gefa, 
fríð at kaupa, 
at þér Fręy kveðir 
ó-lęiðastan lifa.

G. kv. 20. Ępli ęllifu 
ek þigg aldrigi 
at manskis munum, 
né vit Fręyr, 
meðan okkart fjęr lifir, 
byggum bæði saman.

Sk. kv. 21. Baug þér þá gefk, 
þanns bręndr of vás 
með ungum Óðins sýni, 
átta ro jafnhęfgir, 
es af drjúpa 
hina níundu hvęrja nótt.

G. kv. 22. Baug þikkak, 
þótt bręndr séi, 
með ungum óðins sýni; 
esa mér goils vant

í gorðum Gymis 
at dęila fé fęður.

Sk. kv. 23. Sér þú mæki, mær, 
mjóvan, málfáan, 
es hęfk í hendi hér, 
hęfuð hoggva 
munk þér halsi af, 
nema mér sætt segir.

G. kv. 24. Ánauð þola 
vilk aldrigi 
at manskis munum, 
þó hins getk, 
ei it Gýmir íinnizk 
vígs ótrauðir at vegizk.

Sk. kv. 25. Sér þú mæki, mær, 
mjóvan, málfáan, 
es hęfk í hęndi hér, 
fyr þessum ęggjum 
hnígr hinn aldni jętunn, 
verðr þinn fęigr faðir.

26. Tamsvęndi þik drepk, 
ęn þik tęmja munk,

19. Hermed går Sk. uden at vænte svar fra Gerd straks over til sit 
ærinde. — algollin: bet. vel ‘helt af guld’, eller ‘helt gyldne’ (ud­
vendig)? — fríð: elskov; jfr. Håvam. 89. — at o. s. v. er et slags 
forklaring af det foregående. — De her nævnte æbler kan umulig 
være Iduns æbler; dem kunde guderne ikke undvære,

20. at—munum: for en mands elskov. — byggum: om ægteskabe­
ligt samliv.

21. Baug: d. e. Draupnir; dette viser, at Freyr i virkeligheden = 
Odin selv.

22. at dęila: løst föjet til goils (yant)\ ‘tage del i’.
23. Da Sk. ser, at fagre løfter ingen virkning har, begynder han 

med trusler, den ene værre end den anden, indtil G. giver efter. 
— mátfáan: indlagt med (magiske) figurer (mál). — sætt = fríð 
‘forlig’, “medmindre du bliver enig med mig”.

24. Ánauð: tvang. — pó o. s. v.: G. henviser til, at för vil Sk. komme
til at bestå kamp med hendes fader. ,

25. L. 6 er en kraftfuld gentagelse af 1. 4—5.
26. Tamsvęndi: tæmmende, stækkende, vånd; en tryllevånd, vel af 

lignende art som den Hegnudr, der omtales i Vatsdælas, ved hvis
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mær, at mínum munum, 
þar skalt ganga 
es þik gumna sýnir 
síðan æva séi.

27. Ára þúfu á 
skalt ár sitja, 
horfa hęimi ór 
snugga heljar til, 
matr sé þér meir lęiðr 
an manna hvęim
hinn fráni ormr með firum.

28. At undrsjónum 
verðir, es út of kømr, 
á þik Hrímnir hari
á þik hotvetna stari, 
víðkunnari verðir 
an vorðr með goðum, 
gapi þú grindum frá.

29. Tópi ok ópi, 
tjęsull ok óþoli,
vaxi þér tęr með trega; 
sęzk þú niðr 
ęn ek mun segja þér 
sváran súsbreka. 
ok tvinnan trega.

30. Tramar gnęypa
þik skulu gęrstan dag 
jętna gęrðum í, 
til hrímþursa hallar 
þú skalt hvęrjan dag 
kranga kostalaus. 
kranga kostavęn; 
grát at gamni 
skalt í gogn hafa 
ok lęiða með tęrurn trega.

31. Með þursi þríhęfðuðum

slag en mand mistede mælet. — at—munum: her ‘efter min lyst, 
ønske’. — ganga: færdes. — gumna sýnir: mennesker, men dette 
er mærkeligt, da G. er en jættekvinde. Ordet bet. vist her blot 
‘man’.

27. Ara pápi: örne-tue, en ensom tue. — år: straks. — snugga: se 
spejdende (snæliga snuggir, ‘det ser ud til sne’); linjen er næppe 
oprl., den siger ikke andet end 1. 3, og mangler et forlydsrim. — 
fráni ormr: midgårdsormen.

28. undrsjónum: vidundersyn, (rædselsfuldt) vidunder. — Hrímnir: 
en jætte. — hari: stirre (= stari). L. 4 er kun en mat gentagelse 
af 1. 3 og mangler forlydsrim. — vęrðr: d. e. Heimdal. — gapi: 
stirre (målløs og hjælpeløs). — grindum frá: må forudsætte, at 
G. her skal være indelukket (som i et fængsel).

29. Tópi, ópi: ellers ukendte ord, hvis betydn. er usikker; man har 
deri set trylletegn, der skulde bevirke (åndelige) sygdomme, eller 
disse selv, hvilket sidste passer til vaxi (i 1. 3). — tjęsull: også 
ukendt; betydn. måske ‘brunst’. — súsbreka: et ellers ikke forekom­
mende ord, måske ‘trykkende bølge’, her i overført betydn. ‘træng­
sel’ el. lign. — L. 7 kan mulig være oprl.

30. T rarnar: af ír ami, ‘utyske’. — gnęypa: pine og plage. — gęrstan: 
den bitre (udslagne). — kranga: slæbe dig. — kostalaus: uden 
nogen (gode) udveje, udsigter, håbløs. — L. 7 kan mulig være 
ægte; kraftig gentagelse; de 3 følgende linjer er senere tillæg eller 
mulig rest af et vers. — lęiða trega: nære sorg (uden ophør).

31. L. 1 er metrisk overlang, og mulig er þríhęfðuðum tilføjelse for
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þú skalt æ nara 
eða verlaus vesa, 
þitt geð grípi; 
þik morn morni 
ves þú sem þistill, 
sás þrunginn vás 
í ofanverða ęnn.

32. Til holts ek gekk 
ok til hrás víðar 
gambantęin at geta

gambantęin ek gat.

33. Ręiðr ’s þér Úðinn, 
ręiðr ’s þér Ásabragr, 
þik skal Fręyr fíask, 
hin firinilla mær,

gambanręiði goða.
34. Heyri jętnar, 

heyri hrímþursar, 
sýnir Suttunga, 
sjálfir ásliðar, 
hve fyrir býðk, 
hve fyrir bannak 
manna glaum mani, 
manna nyt mani.

35. Hrímgrímnir hęitir, 
es þik hafa skal
fyr nágrindr neðan, 
þar þér vílmęgir
á viðarrótum
gęitahland gefi. 
æðri drykkju 
fá þú aldrigi, 
mær, af þínum munum, 
mær, at mínum munum.

at göre det hele mere modbydeligt. — nara: leve trangt og kum­
merligt. — L. 4—5 er uden tvivl indskud; til grípi må morn vist 
også tænkes som subj.; morn, ‘tærende sorg’, dertil morni som 
verbum, i transitiv betydn.; findes ellers som intrans., ‘rådne’. — 
L. 7—8 er dunkle og er bleven tolkede på forskellig vis; þrunginn 
synes snarest at bet. ‘trykket, presset’, og pnn kan kun bet. ‘hø­
arbejdstiden el. høsten’, og ofanverða betegner den sidste del deraf. 
Man (M. disen) har peget på den estiske skik, i hver vindues­
åbning at lægge en tidsel med sten på, så snart de første neg var 
opsatte til törring for at göre de kornstjælende tidseldæmoner 
uskadelige. Ordene passer godt hertil.

32. holts: skoven. — krás víðar: saftfulde, unge træer. — gamb­
antęin: må bet. ‘stærk, vånd’, anvendelig til at virke med på en 
magisk måde. Ordets egl. betydn. er usikker; i gambanręiði i følg, 
vers synes det at være blot forstærkende. Der mgl. 1. 4—5 i verset.

33. Verset er mulig en tildigtning, det passer dårlig i smhængen. — 
Ásabragr: Tor. — firinilla: over al måde slette, meget stærkt 
udtryk.

34. Verset er uden tvivl en tildigtning. — jfftnar, hrímþursar, sýnir 
Suttunga: er alt de samme væsner. — ásliðar: kan kun bet. 
‘aserne’, de som hører til líð ása. — glaum: glæde. — nyt: nytte, 
gavn, glæde. — Verset er snarest at betragte som digtet i 
fornyrðislag.

35. Hrímgrímnir: ellers ukendt; grímnir i forb. med hrím kunde
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36. purs rístk þér 
ok þría stafi, 
ęrgi ok æði ok óþola, 
svá ek þat af ríst 
sem ek þat á ręist, 
ef gęrvask þarfar þess.

G. kv. 37. Hęill ves hęldr, 
svęinn, 

ok tak við hrímkálki 
fullum forns mjaðar, 
þó hafðak ætlat, 
at myndak aldrigi 
unna vaningja vęl.

Sk. kv. 38. Ørendi mín 
vilk oll vita, 
áðr ríðak heim héðan, 
nær á þingi 
munt hinum þroskamikla 
nęnna Njarðar sýni.

G. kv. 39. Barri hęitir, 
es bæði vitum, 
lundr lognfara, 
ęn ępt nætr níu 
þar mun Njarðar sýni 
Gęrðr unna gamans.

pá reið Skírnir heim. Freyr stóð úti ok kvaddi hann ok spurði 
tíðenda:

tyde på, at jætten tænkes som sodet i ansigtet (mörk). — fyr— 
neðan: i underverdenen. — gęitahland: altså som noget af det vær­
ste, der tænkes kunde. — L. 7—10 er vist en senere udvidelse. — 
af—munum: udfra din lyst, o: selv om du ønsker noget bedre. — 
at—munum: efter mit ønske, er så temlig meningsløst.

36. purs: □ : runen b (jfr. þurs vældr kvænna kvillu, Rúnakv. 3). — 
pria stafi: man fatter de følg, subst. som forklarende appos., der 
er da vel tale om tryllefigurer (ikke rigtige runer). — ęrgi: sensuel 
frækhed, brynde. — æði: raseri. — óþola: lidenskabelig attrå.

37. Nu kan Gerd ikke göre mere modstand. Alle trusler kunde hun 
afvise, men runernes kraft tör hun ikke modstå; dette viser bedst 
troen på runernes overvældende betydning for datidens mennesker. 
— hrímkálki: bæger af glas, der så ud som var det belagt med 
rim (har ordet nogen hentydning til hrim-pursar?). — vaningja: 
en af vane-slægten; Freyr var jo en sådan.

38. Skírnir er ikke tilfreds med dette svar, men kræver et aldeles 
bestemt svar af Gerd. — þroskamikla: kraftig (som har haft kraf­
tig udvikling). — nęnna (á þingi): göre ens vilje; ping = elskovs­
møde; jfr. unna gamans.

39. Barri: korn-marken; af barr, ‘korn’. M. Olsen har givet en smuk 
tolkning (Maal o. Minne 1909); Gerd er mulig jordgudinden og 
Freyr er solguden; deres giftermål er grunden til jordens frugt­
barhed. På J æderen har man i den plöjede mark fundet små metal­
plader med billeder af mand og kvinde, der mødes; det er måske 
Freyr og Gerd og pladerne er lagt i jorden for at øge dens frugt­
barhed og grøde. — lognfara: er adj., ‘hvor vindstille færdes, her­
sker’. — gamans: elskovslyst.
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40. Sęg mér, Skírnir, 
áðr verpir sęðli af mari 
ok stígir feti framar, 
hvat þú árnaðir 
í Jętunhęima 
þíns eða míns munar.

ęn ępt nætr níu, 
þar mun Njarðar sýni 
Gęrðr unna gamans.

Sk. kv. 41. Barri hęitir, 
es vit báðir vitum, 
lundr lognfara,

Fr. kv. 42. Lęng es nótt, 
langar ro tvær, 
hve of þręyjak þríar; 
opt mér mánaðr 
minni þótti 
an sjá hęlf hýnótt.

40. L. 4—6: “hvad du udrettede for min eller din attrå”, men Freys 
og Skirnis attrå er her det samme.

42. hęlj hýnótt: hýnótt er ellers ukendt ord og der er givet flere 
tolkninger, men alle de tidligere er lige uholdbare. Senest har P. 
Groth (i Festskr. til F. Jónsson) givet en forklaring, der vist kom­
mer det rigtige nærmest, nemlig som: “halv ægteskabsnat, d. v. s. 
denne nat, hvor det ægteskabelige forhold bare er halvt, denne en­
somhedsnat”; hý — hjú.

6
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pórr fór ór Austrvegi ok kom at sundi einu; ęðrum megin 
sundsins var ferjukarlinn með skipit. pórr kallaði:

1. Hvęrr es sá svęinn svęina, 
es stęndr fyr sundit 

handan ?

H. kv. 2. Hvęrr es sá karl karla, 
es kallar of váginn?

p. kv. 3. Fęr þú mik of sundit,

fœðik þik á morgun; 
męis hęfk á baki, 
verðra matr in bętri;
át ek í hvílð, 
áðr hęiman fórk, 
síldr ok hafra, 
saðr emk ęnn þess.

Dette digt er höjst ejendommeligt, enestående, hvad form angår. 
For det meste er det metrisk, og da i málaháttr, uægte vers i 
ljóðaháttr, og så er der indimellem rene prosalinjer, som oftest 
rytmisk bevægede. Dette er næppe digtets oprindelige form, men 
hvorledes den form, hvori det findes, er fremkommet, er fuldstæn­
dig gådefuldt. Her er der ikke forsøgt nogen rekonstruktion, men 
håndskrifterne følges. I parentes er anbragt formentlig yngre til- 
föjelser. Digtet findes i R og A fra og med v. 107.

1. svęinn svęina se Ski. 14. — fyr—handan: sål. med det styrede 
ord imellem almi. i digtningen.

2. váginn: her ensbetydende med sund.
3. męis: hermed menes åbenbart en kurv med sild (jfr. meisa-sild), 

jfr. 1. 7, og jfr. “læst sild i tynnæ eller mees” Flensb. stadsret. 
Det er om eftermiddagen, at Tor kommer til sundet. — í hvíld: 
synes at måtte bet. ‘i ro og mag’, egl. ‘i hviletiden’; jfr. Alv. 1. 
— hęiman: den naturligste forståelse er ‘hjemme fra’, d. v. s. fra 
Tors egenlige hjem; det forudsætter, at Tor er taget derfra tidlig 
om morgenen og er nu på hjemvejen (efter at have “arbejdet” hele 
dagen). At opfatte ordet som ensbetydende med Tors sidste op­
holdssted (i Jötunheim? Gering) kan ikke godkendes. — hafra: 
‘bukkekød’, jfr. Tor hos Egill; nogle vil opfatte ordet som ‘havre, 
havregrød’, men det er ikke rimeligt. Når Gering siger, at Tor



Hár b ar d sl jóð 83

H. kv. 4. Árligum verkum 
hrósar (þú verðinum), 

vęiztat fyrir gęrla; 
dępr eru þín heimkynni, 
dauð hygg at þín móðir sé.

Þ. kv. 5. pat sęgir þú nú, 
es hverjum þykkir mest at 

vita.
(at mín móðir dauð sé).

H. kv. 6. Þeygi es sem þú 
þríu bú goð eigir; 
bęrbęinn þú stęndr

ok hęfr brautinga gørvi.
(þatki at þú hafir brœkr 

þínar).
Þ- kv. 7. Stýr hingat ęikjunni, 

ek mun þér stęðna kęnna, 
eða hvęrr á skipit, 
es þú hęldr við landit?

H. kv. 8. Hildolfr sá hęitir,
es mik halda bað, 
rekkr hinn ráðsvinni, 
es býr í Ráðsęyjarsundi, 
baðat hann hlęnnimęnn 

flytja

ikke engang har bukkene med sig, så er det rigtigt, men Tor siger 
jo, at han har spist bukkekød, för han drog ‘hjemmefra’. Dér har 
han spist kødet, og bukkene er bleven levende igen.

4. Árligum verkum: forudsat, at verðinum er ægte, må dette ord 
bet. ‘ved en tidlig (o: altfor tidlig) handling’, o: for tidlig. Men 
rimeligvis er verðinum senere tilföjelse, da styres verkum af 
hrósar, hvilket giver en fortræffelig mening. — vęiztat fyrir: du 
ved ikke forud, du ved ikke hvad der er sket.

5. męst: betydningsfuldest, store tidender. — móðir: Tors moder 
var jorden, og Tor går ud fra, at Hårbard ikke ved, hvem han er. 
Derfor er replikken lidt ironisk farvet.

6. príu bú gáð: tre gode gårde. Der ligger sikkert ikke heri nogen 
hentydning til gårde, som Tor skulde have ejet; sådanne er ukendte. 
Hårbard siger blot, at Tor ikke så ud til at være nogen velhaver; 
men 3 gårde, ovenikøbet gode, var jo ingen ringe ejendom. — 
brautinga (af Tragr?): omflakkende person, stodder. — gørvi: 
dragt, nærmest ‘kappe’. — patki: ikke det, ikke så meget (som), 
sing. til pęygi, “det er ikke engang så vel at du har bukser på”. 
Rimeligvis er denne 1. senere tilföjelse; det elendige er allerede 
udtrykt ved bęrbęinn. Tor lader som han overhører stikpillerne.

7. ęikjunni: ęikja var oprl. en udhulet træstamme, men gik over til 
at bet. færgebåd i almlh., jfr. NgL I, 243. — stgdna: jfr. lendistgd 
NgL 1. c. Når Tor siger at han vil vise H. landingspladsen, er 
det, fordi han vil færges over til et andet sted end netop det, hvor
H. var. — skipit: brugtes og bruges (på Island), om (små) både, 
fiskerbåde f. eks. — eða: er her, som oftere, brugt for at betegne 
overgangen fra det ene æmne til det andet.

8. Hildolfr: Kamp-ulv, om navnet har nogen symbolsk betydning 
er usikkert. — Åbenbart er der smhæng mellem betegnelsen 
ráðsvinni og Rådseyjar-, Digteren tænker sig, at sundet altså er

6’
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eða hrossaþjófa
(góða gina
ok þás gęrva kunnak) 
sęg þú til nafns þíns, 
ef þú vill of sundit fara.

f>. kv. 9. Sęg ja munk til nafns 
míns, 

þótt sękr séak, 
ok til alls øðlis — 
ek em óðins sonr
Męila bróðir, 
ęn Magna faðir, 
þrúðvaldr goða, 
við þor knáttu hér dæma; 
hins vilk nú spyrja, 
hvat hęitir þú?

H. kv. 10. Hárbarðr hęitik, 
hylk of nafn sjaldan.

þ. kv. 11. Hvat skalt of nafn 
hylja, 

nema sakar ęigir?
H. kv. 12. En þótt sakar ęigak, 

þá mun ek forða 
fjęrvi mínu fyr slíkum 

(sem þú ert), 
nema fęigr séak.

þ. kv. 13. Harm ljótan (mér 
þykkir í því) at vaða 

(of váginn til þín) 
ok væta ęgur minn; 
skyldak launa (kęgursvęini 

þínum) kanginyrði, 
ef kœmumk of sundit.

H. kv. 14. Hér munk standa 
ok þín héðan bíða, 
fanta þú mann in harðara 
at Hrungni dauðan.

♦

I
imellem en ø og fastlandet(?). — hlęnnimęnn: tyve, rapsere. — 
góða betegner en modsætning, “men kun gode” o. s. v., men disse 
to linjer er vist tilföjelser.

9. sękr: forudsætter at Tor er i jætteland og betegner sig som 
fredløs bl. jætter, skyldig overfor dem. — ødlis: herkomst og 
slægtskabsforhold. Der er stigning i udtrykkene, først Odins son 
— men deraf var der mange — o. s. v., indtil det mest direkte og 
imponerende: “det er Tor, du taler med”, kommer. — L. 5—6 kunde 
se ud til at være uægte. — þrúðvaldr goda: den der bl. guderne 
har kraften i sin magt (jfr. Yggjungr ása og lign.).

10. Hárbarðr: Gråskæg o: Den gamle. — hylk o. s. v. indeholder en 
spydighed, eller mulig selvironi (jfr. Gerings bemærkning).

11. sakar ęigir: har forbrudt dig. Linjerne er uden forlydsrim. Det 
samme gælder v. 121-2.

12. Indeholder stærk hån og foragt for Tor.
13. Harm ljótan: elliptisk (underforstået er tęlk el. sé þar jfr. sé. 

þar ljótan harm SnE I, 246). — Qgur: et endnu utolket ord; nogle 
opfatter ordet som ‘byrde’, andre som ‘penis’; det første har sand­
synligheden for sig. — kęgursvęini þínum: dig, din svøb-dreng; 
kggurr = et tæppe, der lægges omkring noget. — kanginyrði: stik- 
lende, sårende ord.

14. héðan: herfra, o: fra, d. e. på, dette sted (hvor jeg står). — 
Hrungni: myten om Tors og Hrungnirs kamp findes i SnE. Næv-

$
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p. kv. 15. Hins viltu nú geta, 
es vit Hrungnir dęildum, 
sá hinn stórúðgi jętunn, 
es ór stęini vás hęfuð(it á); 
þó létk hann falla 
ok fyrir hníga. 
Hvat vant þú þá 
Hárbarör meðan?

H. kv. 16. Vask með Fjolvari 
fimm vetr alla 
í ęy Þęiri, 
es Algrcen hęitir; 
vega vér þar knóttum 
ok val fęlla, 
margs at fręista, 
mans at kosta.

p. kv. 17. Hversu snúnuðu yðr 
kónur yðrar?

H. kv. 18. Sparkar ýttum kónur, 
ef oss at spękum yrði; 
horskar ýttum kónur,

ef oss hollar væri; 
þær ór sandi 
síma undu, 
ok ór dali djúpum 
grund of grófu; 
varðk þeim ęinn ęllum 
øfri at rýðum;
hvíldak hjá þeim systrum sjáu, 
ok hafðak gęð þeira alt ok 

gaman.
Hvat vantu þá meðan pórr? 

p. kv. 19. Ek drap pjaza,
hinn þrúðmóðga jętun; 
upp varpk augum 
Alvalda sonar 
á þann hinn hęiða himin, 
þau eru merki męst 
minna verka, 
þaus allir menn síðan of sé. 
Hvat vant þú þá 
Hárbarðr meðan?

H. kv. 20. Miklar manvélar

nelsen af Hrungnir her giver anledningen til hele den følgende 
senna.

15. Hins: Det — stærkt betonet. — fyrir: for o: mig el. mit våben.
16. Fjglvari: fingeret person. — alla: helt, uden afbrydelse (totos, 

ikke omnes). — Algræn: er vel kun et symbolsk navn på jorden. — 
Odin tager sigte på sin deltagelse i krig og sine elskovs æventyr. 
— Hermed indledes et slags mannjęfnuðr mellem Tor og Odin, 
hovedsagelig gennem 5 verspar.

17. snúnuðu: lykkedes, var forholdet (mellem eder).
18. Sparkar: livlige, må ordet vel snarest betyde. — “Hvis de var 

bleven os fredelige”. — “De snode bånd af sand” □: de virkede for­
gæves. Udtrykket betegner noget umuligt. “De gravede jorden op 
af dalen” betegner det samme, en umulig handling. — De 7 søstre 
er fuldstændig ukendte. — Som vers er dette v. meget uregelmæs­
sigt. L. 7—8 er uden rimforbindelse. L. 11—12 allittererer kun med 
sig selv og ikke indbyrdes.

19. Når Tor siges her at have dræbt Tjasse, stemmer det ikke helt 
med Snorres fremstilling, men denne og digtet kan dog her sup­
plere hinanden. Derimod ikke m. h. t. Tjasses öjne, ti ifg. Snorre 
var det Odin, der kastede dem op på himlen og gjorde stj ærner 
deraf. — Alvalda: ellers ukendt; navnet skrives også gi-.

20. manvélar: list (anvendt) mod kvinder, her troldkyndige kvinder,
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hafðak við myrkriður, 
þás ek velta þær frá verum; 
harðan jotun 
hugðak Hlébarð vesa; 
gaf hann mér gambantęin, 
ęn ek velta hann ór viti.

p. kv. 21. Illum huga launaðir 
þú þá goðar gjafar.

H. kv. 22. pat hęfr eik, es af 
annarri skęfr, 

of sik es hvęrr í slíku. 
Hvat vantu meðan pórr?

f>. kv. 23. Ek vás austr 
ok jętna barðak 
brúðir bęlvísar, 
es til bjargs gingu; 
mikil myndi ætt jętna, 
ef allir lifði 
(vætr myndi manna 
und Miðgarði).

Hvat vant þú þá 
Hárbarðr meðan?

H. kv. 24. Vask á Vallandi 
ok vígum fylgðak, 
attak jofrum, 
ęn aldri sættak; 
(Úðinn á jarla, 
þás í val falla, 
ęn pórr á þrælakyn).

p. kv. 25. Ójafnt skipta 
es þú myndir með ýsum líði, 
ef ættir vilgi mikils vald.

H. kv. 26. pórr á afl œrit, 
ęn ekki hjarta; 
af hræzlu ok hugblęyði 
þér vás í hanzka troðit 
(ok þóttiska þú þá pórr vesa); 
hvárki þú þá þorðir 
fyr hræzlu þinni 
hnjósa né físa, 
svát Fjalarr heyrði.

der farer omkring i en påtagen skikkelse om natten. — velta frá 
verum: synes at hentyde til den list, som Odin antyder i Håvam.
155. — Hlébarð: ukendt. — gambantęin: må bet. ‘kraftig tén, trylle- 
vånd’; jfr. Ski 32. L. 7: “Men jeg berøvede (ved list) ham for­
standen”.

22. “Egen tager hvad den skraber til sig fra en anden”, et (egoistisk) 
ordsprog. Den følg. 1. er også et ordsprog, “enhver er sig selv 
nærmest”.

23. austr: i østerleden, □: Jötunheim. Om Tors drab af jættekvinder 
fortælles der ellers ingen steder, undt. i kap. 58 i Odds saga om 
Olaf Tryggvason (Groths udg. s. 85).

24. Vallandi: måske ikke egl. et egennavn, men symbolsk betegnelse 
‘valens land’, o: kampenes, krigens land’, jorden. — fylgðak: del­
tog i. — jarla: tager her sigte på krigerne og tapre mænd. — 
þrælakyn: det antydes her, at Tor særlig var trællenes gud, fordi 
de, der skulde udføre et svært dagligt arbejde, ofrede til Tor som 
kraftens gud.

25. vilgi: forstærkende her.
26. L. 3—4: En ondskabsfuldt formuleret hentydning til Tors færd 

i Snorres fortælling om ham og Utgårdsloke, der her kaldes 
Fjalarr (Skrýmir hos Snorre), der vist her bruges som et almi. 
jættenavn. Jfr. Lokas. 60, hvor 1. 5 genfindes. Den er her taget 
derfra.

0
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p. kv. 27. Hárbarðr hinn ragi, 
ek myndá þik í hęl drepa, 
ef mættak sęilask of sund.

H. kv. 28. Hvat skyldir of sund 
sęilask, 

es sakar ro alls engar. 
Hvat vantu þá pórr?

f>. kv. 29. Ek vás austr 
ok ęna varðak, 
þás mik sóttu 
þeir Svárangs sýnir, 
grjóti mik þorðu, 
gagni urðu þó lítt fegnir, 
(þó urðu þeir mik fyrri 
fríðar at biðja). 
Hvat vant þú þá 
Hárbarðr meðan?

H. kv. 30. Ek vás austr 
ok við Einhęrju dœmðak, 
lék ek við hina línhvítu 
ok launþing háðak;

gladdak hina gollbjęrtu, 
gamni mær unði.

p. kv. 31. Goð átt þú þér man- 
kynni þar þá.

H. kv. 32. Liðs þíns væra ek þá 
þurfi pórr, 

at ek hęlda þeiri hinni 
línhvítu męy.

p. kv. 33. Ek munda þér þá þat 
veita, ef ek 

viðr of kœmumk.
H. kv. 34. Ek munda þér þá trúa 

nema mik í tryggð veltir.
p. kv. 35. Emkat ek sá hælbítr 

sem húðskpr forn á vár.
Hv. kv. 36. Hvat vantu meðan 

pórr?
p. kv. 37. Brúðir bersęrkja 

barðak í Hlésęyju, 
þær hęfðu verst unnit, 
velta þjóð alla.

H. kv. 38. Klæki vantu þá pórr, 
es þú á konum barðir.

27. sęilask: strække mig, o: min hånd (d. v. s. nå dig med min arm 
og hammer).

28. sakar: d. v. s. skyld, fornærmelser, krænkelser (mellem os to).
29. ęna: uvist hvilken, men man kommer til at tænke på ifing 

(Vafþr. 16). — Svárangs: ukendt jæue. — gagni: sejr (blev de 
ikke glade ved, o: fik de ikke). — L. 7—8 er sikkert uægte.

30. Ek—austr: H. bruger samme udtryk som Tor — for löjers 
skyld. — Ęinhęrju: et fingeret navn; dets egl. mening er uklar. 
— línhvítu: lin (hór) var særlig stof til kvindeklæder. — gamni: 
elskov.

31. mankynni: elskovsbekendtskab, elskovshjem. — átt pú þér: þér 
er dativ naturligvis, og sætningen er som sådan uangribelig.

33. ef o. s. v.: “hvis jeg fik lejlighed dertil”.
35. hælbítr: hæl-gnaver. — háðskar: skindsko; en sådan (af kalve­

skind med hårene på) var en vintersko (se Falk, Kleiderkunde 
132); derved forstås tilføjelsen á vár, ‘om foråret’; da var de 
hårde og rynkede; og kunde let ‘gnave hul på hælen’. Lædersko 
af anden art kunde være slemme i så henseende; det ved enhver, 
der kender de “islandske sko”.

37. Brúðir bersęrkja: Bersærkers kvinder (koner), må tages bog­
stavelig, men det vides ikke, hvad der sigtes til.

38. Klæki: usömmelig adfærd; ordet er fem.
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haugi munda,

sem jafnęndr unnu, 
þeirs okr vilja sætta.

p. kv. 43. Hvar namtu þessi hin 
hnœfiligu 

orð, es hęyrðak aldri in 
hnœfiligri?

H. kv. 44. Namk at męnnum 
þęim hinum 

aldrœnum, es búa í 
hęimishaugum.

p. kv. 45. pó geir þú gótt nafn 
dysjum, es þú 

kallar þær hęimishauga.
H. kv. 46. Svá dœmik of slíkt far. 
p. kv. 47. Orðkringi þín 

mun þér illa koma, 
ef ræðk á vág at vaða, 
ulfi hæra

p. kv. 39. Vargynjur vęru, 
ęn varla kónur; 
skęldu skip mitt, 
es skorðat hafðak, 
œgðu mér járnlurki 
ęn ęltu Þjálfa. 
Hvat vant þú 
Hárbarðr meðan?

H. kv. 40. Ek vask í hemum, 
es hingat gęrðisk

gnæfa gunnfána, 
gęir at rjóða.

p. kv. 41. pess vilt þú nú geta, 
es þú fórt oss óljúfan at bjóða.

H. kv. 42. Boéta skal þér þat þá

39. Vargynjur: ‘de lignede mere (grådige) hunulve’ end kvinder. — 
skęldu: kastede om og knuste. — ægdu: truede. — ęltu: drev på 
flugt og forfulgte. Der er ellers aldrig tale om, at Tor ejede eller 
benyttede et skib (båd).

40. Verset er ufuldstændigt; der mgl. linjer efter, 1. 2. — gnæfa: 
kan vist kun være infin., der må styres af et ord (i de tabte linjer, 
f. eks. ‘jeg så (bannere rage höjt op)’, parallelt dermed er at 
rjóða.

41. þess o. s. v.: indholdet synes ikke at kunne sættes i nogen for­
bindelse med det foregående vers. — óljúfan: ubehagelig, 3: kost.

42. baugi munda: arm-ring, □: en ring, der kunde antages som en 
bøde (for en krænkelse). — jafnęndr: findes kun her og må bet. 
‘uvildige dommere, voldgiftsdommere’. — unnu: måske til unna 
‘unde’. — sęm: således som. — Mulig mgl. der noget her mel­
lem 1. 2 og 3.

43. hnœfiligu orð: krænkende, sårende ord; af sådanne er der.ingen 
i det foregående vers. Enten mgl. der her vers eller de sårende 
ord har stået i v. 42, hnæfi-, til (hnafaj hnóf ‘skære’.

44. aldrœnum: gammel; der menes ‘höjboer’, der forlængst er höj- 
lagte. Der sigtes vist til den handling at kalde døde frem af deres 
grave for at udfritte dem, jfr. Odins handling i Baldrs dr. — 
hęimis haugum: gravhöje ved gårde (hjem). Efter verset her skulde 
dys være mindre værd end sådanne gamle familiegravhöje, og 
det stemmer ellers med brugen af ordet dys og verb. dysja.

46. far: fremgangsmåde, adfærd.
47. Orðkringi: veltalenhed; her måske ‘stiklende spidsfindighed’. —

*
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hygg at æpa mynir, 
ef þú hlýtr af hamri hęgg.

H. kv. 48. Sif á hó hęima, 
hans munt fund vilja, 
þann munt þręk drýgja, 
þat ’s þér skyldara.

H. kv. 49. Mælir þú at munns 
ráði, 

svát mér skyldi verst
þykkja, 

halr hinn hugblauði, 
hygg ek at þú ljúgir.

H. kv. 50. Sátt hygg mik segja, 
sęinn est at for þinni, 
langt myndir nú kominn

(þórr) 
ef þú litum fœrir.

p. kv. 51. Hárbarðr hinn ragi, 
hęldr hęfr þú mik dvaiðan.

H. kv. 52. Ásaþórs

hugðak aldri mundu 
glępja féhirði farar.

p. kv. 53. Ráð munk þér nú 
ráða, 

ró hingat bátinum, 
hættum hœtingi, 
hitt þú fęður Magna.

H. kv. 54. Far þú firr sundi, 
þér skal fars synja.

p. kv. 55. Vísa þú mér nú 
lęiðina, 

alls vill mik ęigi of váginn 
fęrja.

H. kv. 56. Lítit ’s at synja, / 
langt ’s at fara, I
stund es til stoks, 
til stęins ęnnur, 
halt svá til vinstra vegs, 
unz Verland hittir; 
þar mun Fjęrgyn 
hitta pór són sinn.

illa koma: blive slem, farlig. — ulfi: der sigtes måske til Fenre, 
jfr. Snorres udtalelse: grenjar.

48. hð: et ufortolket ord; derfor er det blevet rettet til hór, af hórr, 
‘ægteskabsbryder’ (galan), jfr. Lok. 54 {hór af Hlár riða), hvor 
Sif også sigtes for utroskab. — þann þręk: den kraftanstræn- 
gelse, nemlig at slå manden ihjæl.

49. munns ráði: mundens magt, □: ubetænksomt, uoverlagt. — hygg 
ek: jeg véd.

50. ef litum færir: her er ingen ændring nødvendig, ‘hvis du rejste 
med (efter) farverne’; ‘farver’ {lítir) bruges om lysningen (ved 
daggry) el. dæmringen (mod natten). Fara litum bet. derfor ‘at 
rejse fra daggry til nattens frembrud’. Odin bebrejder Tor, at han 
har stanset ved sundet, istf. at fortsætte sin rejse.

52. féhirði: sål. bægge hds., men ordet passer dårlig, hvorfor man, 
vist med rette, har rettet ordet til far-, ‘skib-bevogteren’. H. be­
tegner sig selv således.

53. Tonen er her spagfærdig, næsten fortrolig. — hœtingi: (gen­
sidige) trusler, onde ord.

56. Tonen er ironisk. — L. 1: “Ja, det er (for) lidet til at nægte”. 
— stoks: stok, hermed sigtes uden tvivl til broer over moradser 
og lign, dannede af småbjælker (runde stokke) lagte ved siden af
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(ok mun hon kenna hęnum 
óttunga brautir 

til Óðins landa).
f>. kv. 57. Munk taka þangat í 

dag?
H. kv. 58. Taka við víl ok erfiði, 

at uppvesandi sólu es ek get 
þána.

p. kv. 59. Skamt mun nú mál 
okkat, 

alls mér skœtingu ęinni 
svarar; 

launa munk þér farsynjun, 
ef finnumk í sinn annat.

H. kv. 60. Far þú nú þars þik 
hafi allan gramir.

hinanden; dette var norsk skik (ukendt i Island). — stęins: en frit­
stående klippe, der egnede sig godt til at være vej-viser. — stund: 
en vis vejlængde. — Verland: vel et symbolsk navn, ‘menneskenes 
land’, jfr. Fjgrgyn: Jorden, Tors moder. — gttunga: der menes 
‘aserne’.

59. at uppvesandi sólu: ved solens opgang 0: i morgen, Tor skal 
altså gå hele natten, i frost og kulde; først da vil det tø; þána 
kan ikke betyde andet. Men da skulde man tro, at vejene blev 
værre, men da skulde Tor også være ved vejs ende.

59. skœtingu: drillende ondskabsfuldheder. — far synjun: færge­
nægtelse.

60. gramir: vrede vætter.

i
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1. Ár valtívar 
vęiðar nęmu, 
ok sumblsamir 
áðr sáðir yrði, 
hristu teina
ok á hlaut sóu, 
fundu at Ægis 
ęrkost hvera.

2. Sat bergbúi 
barntęitr fyrir

mjęk glíkr męgi
Miskorblinda;
lęit í augu 
Yggs barn í þrá, 
“þú skalt ęsum 
opt sumbl gęra.”

3. Qnn fekk jętni 
orðbægnum halr, 
hugði at hęfnðum 
hann næst við goð;

Digtet findes både i R og A.
1. valtívar: almi. navn for ‘kamp-guderne’ (sigtivar), aserne. — 

vęiðar: fangst, må vel her være dyr (hjorte og lign.). — nýtan: 
er vel her at opfatte plusquamperf. — sumblsamir: tilbøjelige til, 
lystne efter, drik, jfr. et ord som almpingsamr. — L. 4: ‘förend de 
bliver mætte’, må vel bet. ‘förend de skulde til at spise’. — tęina: 
= hlauttęina ‘tene til at dyppe i offerblodet’ (hlaut) og ved hjælp 
af dem og bloddråberne at opnå hvad de ønskede (hlaut står i forb. 
med hljóta). — ęrkost: rigeligt forråd. — hvera: af kedler. Ægir 
måtte altså være i stand til at brygge øl nok til alle guderne. Der 
forudsættes altså her et (forholdsvis) godt forhold mellem Ægir 
og aserne.

Mellem v. 1 og 2 sker det, at Tor bliver sendt af sted til Ægir.
2. bergbúi: jætten, J: Ægir. — barntęitr: glad som barn, “i godt 

humör”. — męgi Miskorblinda: Miskorblindes sön, er uforståeligt. 
Udtrykket minder om lœgjarns líki Loka ápękkjan (Vsp. 35). — 
Yggs barn: Tor. — i pr á: trodsig, fast; pr á ntr. — opt: en be­
tydn. som ‘rigelig’ vilde passe her; dog er den opfattelse næppe 
nødvendig. Tanken er vel: “du som ofte skal foranstalte drikkelag 
for aserne, skal göre det nu”.

3. Qnn: besvær, ulejlighed, bekymring (jfr. pola ęnn fyrir e-n). 
— orðbægnum: stridig i ord; dette behøver ikke at forudsætte et 
tabt vers mellem v. 2 og 3; det karakteriserer jætten som den, der

i
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bað Sifjar ver 
sér fœra hver, 
“þanns ęllum ęl 
yðr of hęitak.”

4. Né þat męttu 
mærir tívar
ok ginnręgin 
of geta hvęrgi, 
unz af tryggðum 
Týr Hlórriða 
ástráð mikit 
ęinum sagði.

5. “Býr fyrir austan 
Élivága 
hundvíss Hymir
at himins ęnda; 
á minn afi 
móðugr kętil, 

rúmbrugðinn hver, 
rastar djúpan.”

6. “Vęizt ef þiggjum 
þann lęgvęlli?”
“Ef vinr vélar 
vit gervum til.”

7. Fóru drjúgum 
dag þann framan 
Ásgarði frá,
unz til Egils kómu, 
hirði hafra 
horngęf gasta; 
hurfu at hęllu, 
es Hymir átti.

8. Mogr fann ęmmu 
mjęk lęiða sér, 
hafði hofða 
hundruð níu,

giver det straks følgende svar. — at hejndum: o: for det således 
pålagte besvær. — god: guderne. — hęitak: kan brygge.

4. tívar ok ginnręgin: her göres der åbenbart forskel; der må 
menes aser og vaner, ginnręgin altså de sidste. — aj tryggðum: 
udfra sin troskab.

5. Élivága: se Vafþr. 31. — Hymir: navnet er uforklaret (har intet 
med húm at göre). — L. 4: “ved jordens yderste kant”. — aji: se 
Krít. bem. — móðugr: her vel hidsig, lidenskabelig, jfr. jętunmóðr', 
der antydes allerede herved, at et besøg hos jætten ikke vil være 
så behageligt. — rúmbrugðinn: rummelig, meget stor; måske egl. 
‘kendt, omtalt, for sin størrelse’.

6. lęgvęlli: øl-koger, kedel, vęllir til vęUa, vęlda. — Dette halvvers, 
der består af to replikker, er vistnok en tildigtning.

7. drjúgum: underforstået er jetum (skrefum}, “de gik rask”. — 
jr aman: fra morgenstunden af. — Egils: en jætte (jfr. hraunbúa 
v. 38), men navnet er mærkeligt som jættenavn. — hirði: tog sig 
af, 9: satte dem i stald. — hornggjgasta: horn-prægtigste, herligt 
udseende på grund af hornene, jfr. vápngęfugr og lign.

8. Męgr: sönnen □: den skönne kvindes, valgt her på grund af 
slægtskabet. — hundrud níu: en så kolossal overdrivelse er ene­
stående; ellers tales der om jætter med 3 (6) hoveder. — gnnur: 
denne helt gyldne (d. v. s. guldprydet), bryn-lyse kvinde er datter 
af Hymir og den gamle jættekvinde, jfr. den skönne jættedatter

i
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ęn ęnnur gekk 11. “Ves heill Hymir
algollin framm í hugum góðum,
brúnhvít bera nú ’s sonr kominn
bjórvęig sýni. til sala þinna,

d 9. “Áttniðr jętna, (sás vit vættum
F ek viljak ykr af vegi lęngum)

hugfulla tvá fylgir hónum
und hvera sętja; hróðrs andskoti,
es minn faðir vinr verliða;
męrgu sinni Véurr hęitir sá.
gløggr við gęsti, 12. Sé þú hvar sitja
gęrr ills hugar.” und salar gafli,

10. Ęn váskapaðr svá forða sér,
varð síðbúinn stęndr súl fyrir.”
harðráðr Hymir Sundr stokk súla
hęim af vęiðum, fyr sjón jętuns,
gekk inn í sal, ęn allr í tvau
glumðu jęklar, áss brotnaði.
vás karls, es kom, 13. Stukku átta,

f kinnskógr frørinn. ęn einn af þęim

Gerd. — bjórvęig: øl-drik, drik som er øl. Det er muligt, at vęig 
her er = ags. wæge ‘skål, kande’ (Wisén). — sýni: 9: Tyr.

9. und kvera setja: sætte (eder) under og bagved kedlerne og søj­
len, for at holde sig skjulte. Kedlerne hænger på en tværbjælke.
— gløggs karrig. — gprr: rede til (at vise).

10. váskapaðr: skapaðr må være = skępuðr, nom. ag. til skapa, 
‘en som bevirker ulykke’ (for andre), en ildesindet person. Part, 
perf. giver ingen mening i forb. med vp. — varð síðbúinn: bet. blot 
‘kom sent hjem’. — jpklar: istapperne (i skægget). — karls: den 
gamles. — kinnskógr: ‘kind-skov’, skæg.

11. í hugum gáðum: godt, venlig, stemt. — sonr: sön(nen) □: min 
sön. — vættum: har (så ofte) væntet. — hróðrs andskoti: Tor. Det 
ligger nærmest for i hróðrs at se gen. obj., da må hróðr være et 
jættenavn. Mulig er det Fenrir, der menes (hróðrs-vitnir ‘ulven 
Hróðr’, jfr. Fenrisúlfi B. M. Olsen). — vertíða: vertíðar = mænd 
som hører til vera líð = menneskeheden; vinr vertíða = Tor. 
Bægge betegnelser for Tor er identiske; de beror på forskellige 
synspunkter. — Véurr: Tor, ‘den hellige’, el. ‘helligdoms-beskytter’?

12. und salar gafli: en nærmere bestemmelse af und kvera sętja 
(v. 9). — alir: se Krít. bem.

13. Stukku: sprang, faldt ned (og, i henhold til følg., gik i stykker).
— polli: = óss (v. 12).



14. gýgjar grœti: jættekvindens grådvolder, Tor. — sęnrz: på engang.
15. sęyði: ildsted, mulig en grube i jorden med gløder i bunden, 

hvorpå kødet kogtes (stegtes).
16. hørum: af hårr ‘gråhåret’. — “Hrungners ven”, jætte, Hymir.

— vęl: forstærker fullmikill yderligere. — vęidimat: fiske-spise.
17. våg: havet. — hrjáir berg-Datia: klippe-Daners (jætters) bane­

mand, Tor.
18. øgn: af agn = bęita ‘mading’. — sýsliga: o: sýsl-liga ‘i en fart’.
19. purs (gen.) ráðbani: Tor. — hátún horna: hornenes höjtragende 

tun; hoved. — kjála valdi: skib-ejeren, mig. valdi er dat. af valdr.
— an kyrr sitir: end om du havde siddet stille.

20. hlunngota: rulle-hesten, skibet (båden). — áttrunn apa: api

94 Hymiskviða

hverr harðslęginn við- vęiðimat
hęill af polli; vér þrír lifa.”
framm gingu þęir, 17. Véurr kvazk vilja
ęn forn jętunn á vág róa,
sjónum lęiddi ef halir jętunn 1
sinn andskota. bęitur gæfi.

14. Sagðit hęnum “Hverf þú til hjarðar,
hugr vęl þás sá ef hug trúir,
gýgjar grœti brjótr berg-Dana,
á golf kominn, bęitur sækja.
þar vęru þjórar 18. Þess væntir mik,
þrír of tęknir, at þér myni
bað senn jętunn ęgn of oxa
sjóða ganga. auðfeng vesa.” 1

15. Hvęrn létu þeir Sveinn sýsliga
hęfði skęmra sveif til skógar,
ok á sęyði þars oxi stóð
síðan bóru, alsvartr fyrir.
át Sifjar verr 19. Braut af þjóri
áðr sofa gingi, þurs ráðbani
ęinn með ęllu hótún ofan
øxn tvá Hymis. horna tveggja.

16. Þótti hęrum “Verk þykkja þín
Hrungnis spjalla verri miklu
verðr Hlórriða kjóla valdi,
vęl fullmikill, an kyrr sitir.” í
“munum at aptni 20. Bað hlunngota
ęðrum verða hafra dróttinn

<1
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áttrunn apa 
útar fœra, 
ęn sá jętunn 
sína taldi 
lítla fýsi 
lęngra at róa.

21. Dró mærr Hymir 
móðugr hvala 
einn á ęngli
upp sęnn tváa, 
ęn aptr í skut 
Óðni sifjaðr 
Véurr við vélar 
vað gerði sér.

22. Ęgnði á ęngul, 
sás oldurn bergr, 
orms ęinbani 
oxa hęfði; 

gein við ęngli, 
sús goð fía, 
umbgjorð neðan 
allra landa.

23. Dró djarfliga 
dáðrakkr pórr 
orm eitrfáan 
upp at borði; 
hamri kníði 
hófjall skarar 
ofljótt ofan 
ulfs hnitbróður.

24. Hraungęlkn hrutu, 
ęn hęlkn þutu,
fór hin fórna 
fold oll saman; 
søkðisk síðan 
sá fiskr í mar.

bruges her i betydn. jætte, jætters ætling = jætte. — útar: læn­
gere ud (på havet). Mellem v. 19 og 20 er de rót ud. Efter v. 20 
må det forudsættes, at de har gjort det, og rót ud, hvor mid- 
gårdsormen kunde væntes at være. Jfr. Snorres fremstilling.

21. mærr: sål. R (meirr A), navnkundig, meget omtalt, et adj., man 
egl. ikke væntede om en jætte; meirr giver god mening; det skulde 
bet. ‘fremdeles’, da måtte et vers være gået tabt. — móðugr: jfr. 
v. 5; her betegner ordet vel Hymirs vrede over at have været 
tvungen til at ro så langt ud. — við vélar: kunstfærdig. — vad: 
fiskesnøre.

22. orms: midgårdsormens. — umbgjgrd landa: jorden omgivende 
ring, bælte, ormen. Jfr. fremstillingen på Gosforth-stenen.

23. eitrfåan: edderglinsende. — hófjall skarar: hovedhårenes (dette 
passer mindre godt her) höje fjæld, hoved. — ulfs: Fenris. — 
hnitbróður: hel-broder; hnit- betegner den nöjeste samhørighed (jfr. 
hnita saman}.

24. Hraungglkn: sten-uhyrer, jætterne. Se Krit. bem.; jætterne styr­
tede ved jordskælvet (se 1. 4). — hrutu: styrtede (A; R har 
hlumdu). — hglkn: klippegrunden; “det susede i klipperne”. — 
søkdisk: det er ikke helt klart, om digteren tænker sig, at Tor 
slog hovedet af ormen; ordene i 23 synes dog at tale for dette; 
men kníði ofan kan bet. ’slog derpå fra oven’, hvilket ikke behøver 
at bet., at hovedet blev slået af; dog sål. har Snorre vist for­
stået ordene.
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25. Ótęitr jętunn, (ok holtriða
es aptr røru, hver í gegnum).
— 28. Ok ęnn jętunn
svát ár Hymir of afręndi,
ękki mælti, þrágimi vanr,
vęifði ræði við p>ór sęnti,
veðrs annars til. kvaðat mann ramman,

26. “Mundu of vinna þótt róa kynni,
verk hálft við mik, krępturligan,
at hęim hvala nema kálk bryti.
haf til bœjar 29. Ęn Hlórriði,
eða flotbrúsa es at hęndum kom,
fęstir okkarn. brátt lét bresta

27. Gekk Hlórriði, brattstęin glęri,
gręip á stafni sló sitjandi
vatt með austri súlur í gognum;
upp lęgfáki, bęru þó hęilan
ęinn með óruni fyr Hýrni síðan.
ok með austskotu 30. Unz þat hin fríða
bar til bœjar friðla kęndi
brimsvín jętuns, ástráð mikit,

25. aptr: tilbage, i land. — Efter 1. 2 mgl. vist et linjepar. — år: 
dette adv. giver ingen god mening her, medmindre det bet. ‘stadig’, 
hvad der er noget der taler for. Man har villet læse at gr ‘ved 
åren’. — veörs annars til: i modsat retning af tidligere. — ræði: 
åre (ikke ror).

26. vid mik: overfor mig. — flotbrúsa: hav-buk, skib. — fęstir: 
fæster den, på land, på et sikkert sted.

27. Gekk: gik, o: til skibet. — vatt upp: trak (i et snup) op af van­
det. — Iggfåki: hav-hesten, skibet = brimsvin: ‘brændings-svin’.
— holtriða: sål. A, holtriba R, bægge lige uforståelige; det må 
være gen. af et holtrið el. holtriöi, styret af hver ‘kedel’. Man har 
forklaret det hele som ‘bakkekløft’.

28. afręndi: egl. kraftig hånd (f. afr-hęndi, til adj. afręndr), kraft.
— krgpturligan: acc. adverbielt, kraftig, róðr er vel underforstået.

29. kom: subj. er kálkr. — brattstęin: ‘den stejle sten’, o: söjlen. — 
gieri: giar, glas; der er åbenbart her tale om en hrímkálkr. — 
hęilan: ø: kálk.

30. friðla: elsket kvinde, elskerinde, her Odins, Tyrs moder. — 
kostmóðs: mad-mæt, □: mæt; det er ikke til at se, at dette adj. 
her har nogen særlig betydn. Der forudsættes altså, hvad der er
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ęitt es vissi,
“drep við haus Hymis, 
hann ’s harðari, 
kostmóðs jętuns, 
kálki hvęrjum.”

31. Harðr reis á kné
hafra dróttinn,
fœrðisk allra
í ásmęgin;
hęill vás karli 
hjalmstofn ofan, 
ęn vínfęrill 
valr rifnaði.

32. “Męrg vęitk mæti 
mér gingin frá,
es kálki sek

ór knéum hrundit,” 
— karl orð of kvað 
“knákat sęgja 
aptr ævagi;
þú est ęldr of hęitt.

33. pat ’s til kostar, 
ef koma mættið
út ýr óru 
ęlkjól hofi.” 
Týr lęitaði 
tysvar hræra; 
stóð at hvęru 
hverr kyrr fyrir.

34. Faðir Móða 
fekk á þręmi
ok í gęgnum sté

ganske naturligt, at jætten og Tor har spist lige efter at være 
kommen hjem.

31. ręis á kné: tiltrods for de gjorte indvendinger, kan disse ord 
kun bet. at Tor rejste sig fra stolen og lagde sig på knæ, og 
i denne stilling kastede han bægret, men behøvede dog — eller 
netop derfor — sin asastyrke. At et kraftigt kast kan lade sig göre 
i en sådan stilling, er utvivlsomt. — allra: alles, står her adverbielt.
— hjalmstojn: hjælm-stamme, hoved. — vínfęrill: vin-vejen, vin­
beholderen, bægret. — valr: rund-formet.

32. L. 1—4: “Kalken var lige så meget værd som mange kost­
barheder tilsammen, og nu har jeg mistet den”. — ævagi: aldrig.
— hęitt: til hęita ‘at brygge’. Linjens indhold er mærkeligt, “(nu) 
er — kan jeg mærke — øl (du øl) blevet brygget, og det godt”, 
synes at måtte være meningen.

Efter dette vers er der rimeligvis et vers udfaldet.
33. til kostar: til valg, hjemlet, “det står (eder) frit for”. — ęlkjól: 

ølskib, bryggerkarret. Man mærke her, at dativ-endelsen er slöjfet; 
det skete — i a-st. — først i smsætninger. — Týr: optræder først 
nu igen, uden i det foregående at have haft noget at göre. Det er 
blevet bemærket, at digteren næppe har tænkt sig Tyr som en- 
hændet.

34. fekk á: tog fat i. — L. 3—4: “og han trådte ned igennem 
gulvet”. — kringar: ringe (el. ringen), i kedlen, der gik fra den 
ene kant til den anden; jfr. heyrði til hgddu (— kringar), þá es 
þórr bar hverinn (Den 1. grt. afhdl.).

7
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golf niðr í sal; 
hof sér á hófuð upp 
hver Sifjar verr, 
ęn á hælum 
hringar skullu.

35. Fórut lengi, 
áðr líta nam 
aptr Óðins sonr 
ęinu sinni;
sá hann ór hręysum 
með Hýrni austan 
folkdrótt fara 
fjolhęfðaða.

36. Hof sér af hęrðum 
hver standandi, 
vęifði Mjęlni 
morðgjęrnum framm, 
ok hraunhvala 
hann alla drap.

37. Fórut lęngi, 
áðr liggja nam 
hafr Hlórriða 
halfdauðr fyrir, 
vás skær skękuls 
skakkr á bęini,
ęn því hinn lævísi 
Loki of olli.

38. Ęn ér hęyrt hafið, 
hvęrr kann of þat 
goðmólugra
gørr at skilja, 
hvęr af hraunbúa 
hann laun of fekk, 
es bæði galt 
born sín fyrir.

39. próttęflugr kom 
á þing goða

35. hręysum: hvis dette ord hænger etymologisk sammen med hraun, 
må ordet bet. ‘sten-huler’, hvilket passer ypperlig. — folkdrótt: 
folkeskare; sammen med fjglhgfdada betegner det ‘jætter’.

36. standandi: som han stod (i hele sin længde); hds. har iøvrigt 
standanda, til sér, men mindre naturligt. — mordgjgrnum: som 
om hammeren var et levende væsen, men det er Tors dræbelyst, 
der er overført på hammeren. — hraunhvala: kenning for jætter.

37. L. 1 = 35i. — fyrir: o: kerru. — skær sky kuls: skagle-hest, 
trækdyr, her: bukken; jfr. Krít. bem. — skakkr: halt (en betydn., 
der er kendt i nutidsisl.). — b'ęini = fæti', jfr. Krit. bem. — Hvor­
ledes digteren har tænkt sig Lokes forhold til ulykken, vides ikke. 
Snorre har, som bekendt, en helt anden forklaring. Men usandsyn­
ligt er det ikke, at Loke har haft en finger med i spillet.

38. ér: en sådan henvendelse til tilhørere er ellers ukendt i Edda- 
digte. — goðmólugra: kyndige i fortællinger om guderne, myte­
kyndige; sådanne nævnes kun her. — skilja: udrede. — hraunbúa: 
sten-boen, .): Egill i v. 7. Af det følgende ses, at digteren dog har 
haft samme fremstilling af jættens (eller hans börns) forseelse, 
som Snorre giver.

39. próttęflugr: kraftig og udholdende. Det er ofte, at et adj. kom-
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ok hafði hver, 
þanns Hymir átti; 
ęn véar hvęrjan

vęl skulu drekka 
oldr at Ægis 
t ęitt hęrmęitit.

mer istf. et subsi, jfr. pry. 31 o. s. v. — ping: forsamling, hvor 
guderne har væntet på Tors tilbagekomst. — L. 8 er forvansket 
i hds., havrmeitip R, hęrmeít A. Den rigtige tekst er ikke funden. 
Der synes i ordet at skjule sig en betegnelse for et tidsrum (tids­
punkt).

I dette digt er flere myter kombinerede, der egl. intet har haft 
med hinanden at göre. Snorre kender intet til tilknytningen af Tors 
anglen efter midgårdsormen til kedelhæntningen.

7*



LOKASENNA.

Frá Ægi ok goðum.
Ægir, er ęðru nafni hét Gýmir, hann hafði búit ásum ęl, þá 

er hann hafði fengit ketil enn mikla, sem nú er sagt. Til þeirar 
veizlu kom Óðinn ok Frigg kona hans. pórr kom eigi, þvíat hann 
var í Austrvegi. Sif var þar, kona pórs, Bragi ok Iðunn kona 
hans. Týr var þar; hann var einhendr — Fenrisúlfr sleit hęnd af 
honum, þá er hann var bundinn, par var Njęrðr ok kona hans 
Skaði, Freyr ok Freyja, Víðarr són óðins; Loki var þar, ok 
þjónustumenn Freys, Byggvir ok Beyla. Mart var þar ása ok álfa. 
Ægir átti tvá þjónustumenn — Fimafengr ok Eldir, par var 
lýsigull haft fyrir elds ljós. Sjálft barsk þar ęl. par var griða- 
staðr mikill. Menn lofuðu mjęk, hversu góðir þjónustumenn 
Ægis váru. Loki mátti eigi heyra þat ok drap hann Fimafeng. 
pá skóku æsir skjęldu sína ok œpðu at Loka ok eltu hann braut 
til skógar, en þeir fóru at drekka. Loki hvarf aptr ok hitti úti 
Eldi. Loki kvaddi hann.

1. Sęg þat Ęldir 
svát ęinugi 
feti gangir framarr,

hvat hér inni 
hafa at ęlmólum 
sigtíva sýnir.

Prosa, er—Gýmir: det er ikke let at se, hvorfor denne bemærk­
ning her göres; den har intet med digtet at göre. — Fimafengr: 
nævnes ikke i digtet; navnet bet. ‘den der behændig skaffer til 
veje, udfører’. Digtet giver intet fingerpeg m. h. t. drabet på 
Fimafeng og Lokes flugt til skoven. Dog kan traditionen have 
indeholdt noget sådant. Digtet findes kun i R.

1. Eldir: kokkens navn, ‘den der tænder ild og koger’. — ęinugi: 
den oprl. dativform, = ęngu. — glmplum: samtale ved drikkelaget. 
— sigtíva synir: kampgudernes sönner = kampguderne selv.
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E. kv. 2. Of vępn sín dæma 
ok of vígrisni sína 
sigtíva sýnir; 
ása ok alfa, 
es hér inni eru, 
mangi ’s þér í orði vinr.

3. Inn skal ganga
Ægis hallir í
á þat sumbl at séa, 
jęll ok ęfu 
fœrik ása sonum 
ok blęndk þęim svá męini 

mjęð.

E. kv. 4. Vęizt, ef inn gęngr 
Ægis hallir í 
á þat sumbl at séa, 
hrópi ok rógi 
ef ęyss á holl ręgin, 
á þér munu þau þęrra þat.

5. Vęizt þat Ęldir, 
ef einir skulum 
sáryrðum sakask, 
auðigr verða 
munk í andsvęrum, 
ef þú mælir til mart.

Síðan gekk Loki inn í hęllina; en er þeir sá, er fyrir váru, 
hverr inn var kominn, þęgnuðu þeir allir.
6. pyrstr ek kom 

þessar hallar til 
Loptr of langan veg, 
ósu at biðja,
at mér ęinn gefi 
mæran drykk mjaðar.

7. Hví þęgið ér

svá þrungin goð, 
at mæla né męguð; 
sessa ok staði 
vélið mér sumbli at, 
eða hęitið mik héðan.

Br. kv. 8. Sessa ok staði 
vęlja þér sumbli at

2. vígrisni: af vígrisinn, ‘kampdygtighed’. — orði, vinr: her rimer 
o med v, og vistnok nogle andre steder.

3. /pZZ ok pfu: sål. skr. R. Bægge ord er ellers ukendte. Det ligger 
nær at identificere dem med hróp og róg i replikken; dog er det 
ikke nødvendigt, at ordene skal dække hinanden. I sv. dialekter 
findes jota ‘urenlighed, smuds, uorden’, men om det har noget 
med jpll — hvis form er usikker — at göre, er tvivlsomt. Betyd­
ningen synes at måtte være ‘strid’ (jfr. męini i 1. 6). ýja: for­
udsætter et ája, fem., der synes at bet. ‘kiv, strid’ el. lign.; roden 
áj- er vist den samme som i ‘voldsom, hidsig’.

4. þęrra: aftörre, et folkeligt udtryk.
5. sáryrðunt: sårende ord, skældsord.
6. L. 1—3 synes bestemt at tale imod prosaens fremstilling (slutn.). 

— Loptr: dette Lokes navn hænger sikkert sammen med, at Loke 
kunde ved hjælp af et par sko fare igennem luften.

7. Da ingen svarer Loke. fortsætter han i dette vers. — þrungin: 
trykkede, nedtrykte. — hęitið: befaler (at jeg skal bort).

8. gambansumbl: jfr. ved Hårb. 20. Den nöjagtige betydn. af 
gamban her er ikke let at angive, ‘stort, hoved-drikkelag’.
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æsir aldrigi; 
æsir vitu 
hvęim þęir alda skulu 
gambansumbl of geta.

9. Mant þat óðinn, 
es vit í árdaga 
blendum blóði saman? 
ęlvi bęrgja 
lézk ęigi mundu,

nema okr væri bęðum 
borit.

Óð. kv. 10. Rís þú Víðarr 
ok lát ulfs fęður 
sitja sumbli at, 
síðr oss Loki 
kveði lastastęfum 
Ægis hęllu í

pá stóð Víðarr upp ok skenkti Loka, en áðr hann drykki, 
kvaddi hann ásuna:

11. Hęilir æsir, 
hęilar ęsynjur 
ok ęll ginnhęilęg goð, 
nema sá ęinn óss 
es innar sitr 
Bragi bękkjum á.

Br. kv. 12. Mar ok mæki

gefk þér míns féar 
ok bætir þér svá (baugi)

Bragi, 
síðr þú ęsum 
ofund of gjaldir, 
gręmjat goð at þér.

9. Loke ænser foreløbig ikke Brage, men henvender sig direkte til 
Odin, og da han føler sig sikker, tager han fat på Brage (v. 11).
— blendum o. s. v., efter dette har Odin og Loke indgået fost­
broderskab, hvilket forklarer, at der holdes hånd over Loke, 
trods alt.

10. Hvorfor det netop er Víðarr, der skal skænke for Loke, ti det 
må være meningen, er uvist. — sitja: sidde, indtage en plads, på 
bænken. Man må dog vist tænke sig Loke stadig som stående. — 
síðr: for at ikke. — lastastęjum: ‘krænkende ord’; af last, ntr. — 
Vidarr kaldes ‘den tavse’; han siger heller ikke noget og Loke 
smæder ham ikke.

11. Hęilir æsir o. s. v., er en højtidelig, ved påkaldelse af guderne 
anvendt formel, jfr. Sigrdrifum. 4. I Lokes mund har den her en 
sarkastisk farve; han siger den med et hånsmil om læben, og nu 
mindes han Brages mindre velvillige tiltale.

12. Om Brage har haft et fortræffeligt sværd og en udmærket hest
— derom vides intet, men tilbudet viser straks en svaghed hos 
Brage, som Loke ved at benytte. — míns jéar: af mit gods, ejen­
dom. — baugi: måtte her bruges kollektivt i almi. betydn. ‘gods’, 
omfattende mar ok mæki, men rimeligvis er ordet opstået ved mis­
forståelse; ordet gör også linjen længere end godt er. — ęjund. 
gjaldir: viser vrede, had (mod). — L. 6: “Pådrag dig ikke guder­
nes vrede”.
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13. Jós ok mækis 
munt æ vesa 
bęggja vanr Bragi, 
ása ok alfa, 
es hér inni eru, 
þú est við víg varastr. 
(ok skjarrastr við skot).

Br. kv. 14. Vęitk, ef fyr útan 
værak, 

sem fyr innan emk, 
Ægis holl of kominn, 
hęfuð þitt 
bærak í hendi mér; 
lykak þér þat fyr lygi.

15. Snjallr est í sessi, 
skalattu svá gęra,

Bragi bękkskrautuðr; 
vega þú gakk 
ef vręiðr séir;
hyggsk vætr hvatr fyrir.

Ið. kv. 16. Biðk þik Bragi 
barna sifjar duga 
ok allra óskmaga, 
at þú Loka 
kveðira lastastęfum 
Ægis hollu i.

17. pęgi þú Iðunn, 
þik kveðk allra kvinna 
vergjarnasta vesa, 
síz anna þína 
lagðir ítrþvęgna 
of þinn bróður-bana.

13. Jós: variationen (ikke mars) er betinget af, at hovedstaven er æ.
— mækis er rettelse f. ar m hauga (R), der vist er fremkommet 
ved (det urigtige) hauga i v. 12. — munt æ vesa vanr: vil du 
altid undvære, □: du vil aldrig (alligevel) have mod til at bruge 
dem. Jfr. det følg. — L. 7 er vist en senere tilføjelse; den inde­
holder kun en tavtologi.

14. Brage kan ikke slå Loke ihjæl inde i hallen, tilmed da han er 
hos Ægir som gæst. Men man har ikke megen tillid til Brages 
ord, der er ret praleriske. — L. 3 se Krit. bem. — lykak: ligel.
— lygi: sigter til indholdet af 13g.

15. bękkskrautuðr: bænkepryder, “du som kun kan være til stås på 
bænken”. — L. 4—5 er noget mærkelige: “du skal gå og kæmpe, 
hvis du er vred (o: lidenskabelig ophidset)” synes at måtte for­
stås som: “i hvert fald kan du kun slås, hvis du er voldsom tirret”.

16. L. 2—3 er uforståelige, og alle tolkningsforsøg er lige umulige; 
de ser ud til at være en selvstændig indskudssætning, idet 1. linjes 
fortsættelse er 1. 4; der er sål. her en nærmere forbindelse mellem
1. og 2. halvdel.

17. Iðunn: Brages hustru; navnet har under alle omstændigheder 
kort vokal (sål. er udtalen den dag i dag); id- er identisk med det 
velkendte id- ‘igen’ (om en gentagelse) og antyder hende som vog­
terske af æblerne, der stadig så at sige ‘genopliver’ guderne. — 
ítrþvęgna: hvad der sigtes til er ukendt; nogen broder til Idun 
kender kilderne ikke. — At det er Brage, der menes, er “muligt, 
men ubevisligt” (Gering).
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Ið. kv. 18. Loka kveðka 
lastastęfum 
Ægis hęllu í; 
Braga kyrrik 
bjóri ręifan; 
vilkat at it vręiðir vegizk.

svęinn hinn hvíti, 
es þér sigli gaf 
ok þú lagðir lær yfir.

Gefj. kv. 19. Hví it æsir tvęir 
skuluð inni hér 
sáryrðum sakask? 
Loptki þat vęit, 
at hann lęikinn es 
ok hann fjęrg oll fía.

Óð. kv. 21. Œrr est Loki
ok ørviti,
es fær þér Gęfjun at gręmi; 
aldar ørlęg
hygg at ęll of viti 
jafngęrla sem ek.

20. pęgi þú Gęfjun, 
þess munk nú geta, 
es þik glapði at gęði

"XL Þęgi Þú Óðinn, 
þú kunnir aldrigi 
dęila víg með verum, 
opt þú gaft 
þęims gefa skyldira, 
hinum slævurum sigr.

18. L. 1—2 se Krít. bem. — kyrrik: beroliger, søger at göre ham 
rolig. — bjóri ręifan: ophidset af øllet; udtrykket er langt svagere 
end ‘drukken’.

19. Loptki: Lopt ikke (véd), jfr. sjglfgi (v. 29), ulfgi og lign. Man 
har villet rette ordet til Loka (gen.), men rettelsen er for stærk. 
— lęikinn: må snarest opfattes som part., ‘genstand for hekseri’, 
d. v. s. ‘er som besat’, ‘uden ævne til at styre sig’; som adj. (af 
lęikr) kan det ikke opfattes her. — fjprg-' guderne; andet kan ordet 
ikke bet., jfr. fjargvefr = goðvefr. Iøvrigt se Krít. bem.

20. Gęfjun: om denne gudinde fortæller Snorre, at hun er ‘mø, og 
de der dør som møer tjæner hende’. I virkeligheden er navnet 
kun et andet navn på Frigg. — glapði at gęði: forførte dit sind, 
forførte dig. Her fortsættes den 1. halvdel direkte med den anden; 
der er ingen grund til derfor at mistænke teksten. — sveinn hinn 
hvíti: der er intet i vejen for at antage, at Loke mener sig selv, 
‘den lyse svend’, hvitr bruges ikke altid i nedsættende betydn., jfr. 
pry. 15. — sigli: smykke, fibula(?). Ordet er vist et angels. låne­
ord (sigi ‘fibula’).

21. L. 3: “når du gör G. til genstand for din vrede”, o: når du 
skælder G. ud. Andet kan ordene ikke bet. Når Odin omtaler 
hende i 4—6 som han gör og Frigg i v. 29 omtr. på samme måde, 
er det et yderligere bevis for bægges identitet. Odins hustru er 
ham jævnbyrdig.

22. dęila víg: afgöre kampen. — slævurum: en ret mærkelig form, 
da v skulde falde bort foran u, men man ved ikke, hvor tidlig v 
blev helt konsonantisk. Den her fremsatte beskyldning mod Odin 
antydes også andre steder.
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Óð. kv. 23. Vęizt, ef gafk 
þęims gefa né skyldak, 
hinum slævurum sigr, 
átta vetr 
vast þú fyr jorð neðan 
kýr mólkandi ok kona. 
ok hefr þú þar boru of borit 
ok hugðak þat args aðal.

24. Ęn þik síða 
kóðu Sámsęyju í, 
ok drapt á vett sem vęlur, 
vitka líki 
fórt verþjóð yfir, 
ok hugðak þat args aðal.

Fr. kv. 25. Ørlogum ykrum 
skýlið aldrigi 
sęgja seggjum frá,

hvat it æsir tvęir 
drýgðuð í árdaga; 
firrisk æ forn ręk firar.

26. pęgi þú Frigg, 
þú ’st Fjorgyns mær 
ok hęfr æ vergjǫrn verit, 
es þá Véa ok Vilja 
lézt þér Viðris kvæn 
báða í baðm of tękit.

Fr. kv. 27. Vęizt, ef inni ættak 
Ægis hęllum í 
Baldri glíkan bur, 
út þú né kæmir 
frá ása sonum 
ok væri þá at þér vręiðum 

vegit.
23. átta vetr o. s. v., hvad der her sigtes til, er ganske ukendt. — 

mólkandi: det er umuligt at sige, om ordet er trans, el. intrans. 
I sidste tilf. skulde Loke have været forvandlet til en ko (jfr. at 
han forvandler sig til en hoppe i bygmestersagnet). — De to sidste 
linjer er utvivlsomt senere tilføjelser; bęrn of mgl. R, men jfr. 
33e. L. 8 er identisk med 246, og er vist indkommen her derfra. 
args adal: en til kvinde forvandlet mands natur. Disse to linjer 
passer dårlig til det foregående.

24. síða: en gammel rettelse f. det meningsløse síga (R). At drive 
sejd ansås usömmeligt for mænd. Hvad der mulig sigtes til er 
ukendt. — drapt á: slog dig på; = drepa sér á (der findes hos en 
skjald), sysle med noget. — vett: anses for at være samme ord 
som vítt, trolddomsmiddel, og andet synes det ikke at kunne være 
(hvis det ikke blot er en skrivefejl). — vitka: troldmand; líki egl. 
‘ligemand’; ordet kunde være dat. af lík ‘skikkelse’; “i en trold­
mands skikkelse”. — verþjóð: menneskeheden.

25. Ørlpgum: (tidligere) oplevelser, forklares ved 1. 4—5. — L. 6: 
“man skal ikke tale om gamle skader”.

26. FjQrgyns: norn. Fjęrgynn, fjgrgyn (fem.) er navn på jorden 
(som Frigg oprl. er identisk med), på grundlag heraf har man i 
en sen tid dannet navn på Friggs fader, eftersom det var almi. 
skik, at skabe de mytiske væsner fader (forældre). I Lokes ord 
skal der åbenbart ligge hån el. bebrejdelse, men hvori den består, 
vides ikke. — L. 4—6: hermed sigtes der vel til en myte, som 
Snorre har bevaret, om at Odin forlod sit hjem og var så længe 
borte, at hans hustru tog hans brødre til mænd (Yngl. s. kap. 3).



106 Lokasenna

28. Ęnn vill þú Frigg, 
at flęiri tęljak 
mína męinstafi, 
ek því ræð, 
es ríða sérat 
síðan Baldr at sęlum.

es hér inni eru, 
hvęrr hęfr þinn hór verit.

Fr. kv. 29. Œrr est Loki, 
es yðra tęlr 
ljóta lęiðstafi, 
ørlęg Frigg 
hygg at ęll viti, 
þótt hon sjęlfgi sęgi.

Fr. kv. 31. Flý es þér tunga, 
hygg at þér fręmr myni 
ó-gótt of gala, 
ręiðir ro þér æsir 
ok ýsynjur, 
hryggr munt hęim fara.

30. pęgi þú Fręyja, 
þik kank fullgorva, 
esa þér vamma vant, 
ása ok alfa,

32. pęgi þú Fręyja, 
þú est fordæða 
ok męini blandin mjęk, 
síz þik at brœðr þínum 
stóðu blíð ręgin 
ok myndir þá Fręyja frata.

Nj. kv. 33. pat ’s válítit, 
þótt sér varðir fái

— Viðris kvæn: du, selve Odins hustru, uagtet du var o. s. v. — 
badm: — fadm, forholdet mellem og f her er uforklaret.

27. Baldri o. s. v.: her sigtes til, at Balder kunde deltage i kampe 
og drab; dette stemmer også med navnets betydn. ‘den stærke’, 
samt andre forhold, så at Balder må regnes til sigtivar. — 
vręiðum: er naturligvis dat. sing. ‘selv om du var nok så ophidset’.

28. męinstafi: = męin ‘ulykker’ (jeg har voldt). Balder forudsættes 
her forlængst død; der er således gået en rum tid mellem Balders 
død og Lokes fængsling, efter digterens opfattelse. — síðan: her­
efter.

29. lęiðstafi: ord om lede, skadelige, gærninger.
30. vamma: moralske brøst. — hór: elsker (egl. ægteskabsbryder).
31. Fip: falsk. — myni: subj. er tunga. — gala: snakke ubesindigt. 

—ó-gótt: i den slags forbindelser kan hovedordet (det sidste led) 
bære rimet. — hryggr: bedrøvet, d. v. s. hårdt behandlet.

32. fordæða: heks, egl. forgörerske; tager sikkert sigte på, at Freyja 
forstod sig på sejd. — męini: ondskab, lyst til at vise en sådan. — 
at: hos (i sæng hos). Snorre meddeler, at hos Vanerne, hvortil 
Freyja (og Njord) hørte, var søskendeforbindelser tilladte. — 
stóðu: greb på fersk gerning, overrumplede; iøvrigt rettelse for 
det her umulige sipo (R). — Sidste 1. antyder vel en følge af, hvor 
overrasket Freyja blev. — Hvad der kan sigtes til, er ukendt.

33. válítit: lidet opsigtvækkende, mærkeligt. — varðir: af vęrð 
‘kvinde’. — vers: ægtemand. — hós: det samme som hó(r) i Hárb.
48, ‘elsker’. Teksten er ikke sikker i 1. 2—3. Meningen synes at 
være: “det er ikke mærkeligt, om kvinder får sig en mand eller, 
om så skal være, en elsker’; se Krít. bem.



Lokasenna 107

vers hós eða hvárs, 
hitt ’s undr es ýss ragr 
es hér inn of kominn 
ok hęfr sá bęrn of borit.

34. pęgi þú Njęrðr, 
þú vast austr héðan 
gísl of sendr at goðum, 
Hymis męyjar 
hęfðu þik at hlandtrogi 
ok þér í munn migu.

Nj. kv. 35. Sú erumk líkn, 
es vask langt héðan 
gísl of sendr at goðum, 
þá męg gatk, 
þanns mangi fíar, 
ok þykkir sá ása jaðarr.

36. Hætt nú, Njęrðr, 
haf þú á hófi þik, 
munka því lęyna lęngr,

við systur þinni 
gazt slíkan męg 
ok es þó ónu verr.

Týr kv. 37. Fręyr es baztr 
allra ballriða 
ása gęrðum í, 
męy né grætir 
né manns konu 
ok leysir ór hoptum hvęrn.

38. pęgi þú Týr, 
þú kunnir aldrigi 
bera tilt með tvęim, 
hęnd hina hægri, 
munka hinnar geta, 
þér slęit Fenrir frá.

Týr kv. 39. Handar emk vanr, 
ęn þú hróðrsvitnis, 
bęl es bęggja þró; 
ulfgi hęfr ok bętr

34. austr héðan: i østen herfra, o: øst for os her, i østerleden, hvil­
ket atter siger det samme som ‘østfra’, men mulig er blot austan 
den oprl. læsemåde. — gísl: som gidsel, jfr. Snorres fremstilling 
i Yngl. s. — Hvad der sigtes til i I. 4—6 er uvist, en allegori 
ligger næppe heri; dette er en af Lokes störste grovheder. — 
Hymis męyjar: må bet. ‘jættekvinder’.

35. líkn: trøst. — męg: o: Freyr. — ása jaðarr: asernes værn, 
ypperste, jfr. jolks (hers) jaðarr og angels. eodor ‘hegn, fyrste’.

36. es: R har her þéra, men p er udprikket; era passer ikke godt 
og må rettes til er (es), “og han er dog værre end man kunde 
vænte”. — ónu: = výnu ‘forvæntning.

37. ballriða: af alle de stærke ryttere, guderne. Guderne må ride til 
deres domssted, se Gri 31; iøvrigt er denne betegnelse her noget 
påfaldende.

38. tilt: ntr. til et tilr, der ellers ikke findes, men er identisk med 
got. (ga)tils ‘passende’; angels. til ‘dygtig, god’, bera tilt bet. 
‘bære forligsord’. Herpå beror vel Snorres ord: ok ekki kallaðr 
sættir manna om Tyr. — hinnar: den anden, □: den venstre (“den 
dur ikke til noget”). Iøvrigt er der foretaget tekstrettelser, se 
Krít. bem.

39. hróðrsvitnis: der menes Fenrir; det er tvivlsomt, hvorledes 
hróðrs- bor forstås; jfr. Hym. 11. ‘Ulven Hróðr’ el. ‘den navn­
kundige ulv’. — L. 3: “Savn er bægges ulykke” — du savner din
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es í bęndum skal 
bíða ragnarøkrs.

40. Þęgi þú Týr, 
þat varð þinni konu, 
at hón átti męg við mér, 
ęln né penning 
hafðir aldrigi 
þess vanréttis, vesall.

lézt Gymis dóttur 
ok sęldir þitt svá sverð, 
ęn es Múspells sýnir 
ríða Myrkvið yfir, 
vęizta þá, vesall, hve þú

vegr.

Fr. kv. 41. Ulf sek liggja 
árósi fyrir 
unz of rjúfask ręgin, 
því munt næst 
nema þú nú þegir 
bundinn, bęlva smiðr.

B. kv. 43. Vęizt, ef øðli ættak 
sem Ingunar-Fręyr 
ok svá sælligt setr, 
męrgi smæra 
mølðak męinkróku 
ok lęmða alla í liðu.

42. Golli kęypta

44. Hvat ’s þat hit litla 
es lęggra sek 
ok snapvíst snapir,

sön, jeg min hånd”. — bętr: bedre; rettelse for val i R, hvorved 
der ingen rimforbindelse findes. Fejlen er ikke större el. mere 
ubegribelig end som så mange andre notoriske fejl

40. pat~konu: det skete for din hustru, d. v. s. det uheld ramte 
o. s. v. Vi kender intet til, hvortil der sigtes. Tyrs hustru er ukendt.
— ff In, penning: de mindste enheder som betalingsmiddel; ffin var 
V« af en øre, penning Vio. — þess vanréttis: for den forurettelse.
— vesall: er nærmest vokativ: “du elendige”.

41. Ulf: Fenrisulven. — árósi fyrir: foran elve-mundingen; hvis dette 
skal forstås sål., måtte det forudsætte, at ulven var bunden ude på 
en holm (Snorre), udenfor en elvs munding; men óss kan også bet. 
‘udspring’; Snorre fortæller, at ud af den bundne ulvs gab flyder 
‘spyt’, der bliver til elven Ván; der kan da være sigtet hertil. — 
því næst: temporalt. — bundinn: ligesom ulven. — bęlva smidr: 
‘(alle) ulykkers smed’ (jfr. ‘rænkesmed’).

42. L. 1—3 jfr. Skírn. — svá: kan ikke bet. ‘tillige’. — ríða o. s. v.: 
efter dette må Múspellssönnerne tænkes at komme sydfra, over 
Mörkskoven, jfr. Vęlkv. beg.

43. øðli: odel, grundejendom. — lngunar-Fręyr: må bet. det samme 
som Yngvi-Freyr. A. Kock har villet forklare ordet som Inguna-år- 
Freyr, Inguna = ‘Ingvinernes (Ingævonernes) — år — gud’, men 
dette er tvivlsomt; r’et bliver ialfald vanskeligt at tolke. — 
sælligt setr: rigt hjem. — męinkręku: skade-krage; krager var 
spådomsfugle og varslede ofte ilde ved deres skrig. — liðu: er 
obj. for lęmða, i er adverbielt, ‘deri’.

44. lęggra: vifte med halen, som en hund. — snapir: jfr. Håvm. 62.
— at ęyrum: som en ørentuder og smigrer. — klaka: kvidre, pippe.
— und kvernum forklares ved navnet, se næste vers.



Lokasenna. 109

at ęyrum Fręys 
munt æ vesa 
ok und kvernum klaka.

B. kv. 45. Byggvir hęitik, 
ęn mik bráðan kveða 
goð ęll ok gumar, 
því emk hér hróðugr, 
at drekka Hropts męgir 
allir ęl saman.

46. pęgi þú Byggvir, 
þú kunnir aldrigi 
dęila með męnnum mát, 
ok þik í flęts strái 
finna né męttu, 
þás vęgu verar.

H. kv. 47. Qlr est Loki,

svát est ørviti, 
hví né lęzkat Loki, 
ofdrykkja 
vęldr alda hvęim, 
es sína mælgi né manat.

48. pęgi þú Heimdallr, 
þér vás í árdaga 
hit ljóta líf of lagit; 
ęrgu baki 
þú munt æ vesa 
ok vaka vęrðr goða.

H. kv. 49. Létt ’s þér Loki, 
munattu lęngi svá 
lęika lausum hala, 
þvíat þik á hjęrvi 
skulu hins hrímkalda magar 
gęrnum binda goð.

45. Byggvir: dannet af bygg ‘byg’; som Freys tjæner er B. en 
personifikation af denne kornart (netop den i norden dyrkede); da 
forstår man ‘under kværnen’, hvor byggen maledes, og den derved 
frembragte lyd. — bráðan: hidsig; dette hænger sammen med, at 
af byggen lavedes øl, hvis virkning var ‘hidsighed’. I nöjeste forb. 
hermed står 1. 4—6. {ęl = byggvir). — Hropts męgir: Odins sön­
ner = aserne.

46. dęila—mat: som Freys tjæner; der sigtes vel til byggryns-grød 
el. bygbrød som anvendt ved måltider. Bygg er et særlig nordisk 
ord, der hænger sammen med roden i búa, og bet. sål.: ‘det (sær­
lig) dyrkede’. — I den sidste halvdel bebrejder Loke Byggver hans 
fejhed; “du skjulte dig — så lille som du er (44i) — i bænke­
halmen” — da andre viste deres tapperhed.

47. L. 1—3 findes også i SnE sammen med 294-6 som ét vers. — 
lęzkat = lęzk-at, lęzk med. til lętja ‘afholde’; “hvorfor holder du 
ikke styr på dig selv?”. — L. 6: “at han ikke husker (som ædru) 
sin snakkesalighed”, som — det må være meningen — mulig har 
været altfor stor og som vedk. kan komme til at fortryde. Iøvrigt 
havde man ikke væntet denne fortsættelse af 1. 1—3.

48. ęrgu: avrgo R, er at opfatte som ęrðgu, af ęrðígr, ‘oprejst’; 
belyser hit ljóta lif; dette stemmer ikke med Gri 13, men her er 
det jo Loke, der taler. — vęrðr: som vogter.

49. Létt ’s þér: du er (nok) oprömt. — á hjęrvi: utolket ord; som 
bekendt blev Loke bunden og lagt over 3 stene, rejste på kant 
(Snorre). Om der her foreligger et andet mytetræk; ‘på sværd’
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50. Vęizt, ef mik á hjęrvi 
skulu hins hrímkalda magar 
gęrnum binda goð, 
fyrstr ok øfstr 
vask at fjęrlagi, 
þars vér á pjaza þrifum.

Sk. kv. 51. Vęizt, ef fyrstr ok
øfstr

vast þú at fjęrlagi, 
þás ér á pjaza þrifuð,

pá gekk Sif framm ok byrlaði 
mælti:
53. Hęill vestu nú Loki, 

ok tak við hrímkálki 
fullum forns mjaðar,

frá mínum véum 
ok vęngum skulu 
þér æ kęld ręð koma.

52. Léttari í męlum 
vast við Laufęyjar són, 
þás lézt mér á bęð þinn 

boðit, 
getit verðr oss slíks, 
ef gęrva skulum, 
tęlja vęmmin vęr.

Loka í hrímkálki mjęð ok

hęldr hana ęina 
látir með ása sonum 
vammalausa vesa.

Hann tók við horni ok drakk af.

54. Eiu þú værir, 
ef svá værir, 
vęr ok gróm at veri, 
ęinn ek vęit,

svát vita þykkjumk,
hór ok af Hlórriða 
ok var þat sá hinn lævísi Loki.

I

synes ingen mening at give; nogen let rettelse er det vanske­
ligt at finde. — hrímkalda magar: ifg. Snorre var det Narfe; 
hrímkalda: på grund af sin jætteherkomst.

50. ÍÍQrlagi: død, drab. — þrifum: greb (hårdt); et mildere udtryk 
for ‘dræbte’.

51. véum ok vęngum: vi og vange, d. v. s. hjem; man lægge mærke 
til vangar i denne forbindelse; i norske stednavne bruges vangr 
om steder, der står i forb. med kultus. — kęld: fjendtlige; jfr. 
Vafþr. 10.

52. Léttari: venligere, gladere. — gęrva: fuldkommen (adv.). — 
vęmmin vęr: sål. R; efter det skulde -in være den tilföjede artikel; 
men man vægrer sig ved at tro, at den er så gammel; på den 
anden side findes artiklen aldrig ellers foran pronomen; at opfatte 
-in som enn, og dette da betonet, gör linjen rytmisk utiltalende.

53. hęldr: hellere, o: for at du hellere. — hana: = mik. — látir— 
vesa: lader (hende) gå fri (for). — vammalausa: uden lyde o: be­
brejdelser for moralske brøst. R har -lausum, hvilket er menings­
løst og fremkommet ved det foranstående sonum (hyppig af­
skriverfejl).

54. vęr ok gręm: forsigtig (retskaffen) og stræng (utilgængelig);
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Beyla kv. 55. Fjęll ęll skjálfa 
hygg á fęr vesa 
hęim Hlórriða, 
hann ræðr ró, 
þęims rægir hér 
goð ęll ok guma.

pá kom pórr at ok kvað:
57. pęgi þú ręg véttr,

þér skal minn þrúðhamarr 
Mjęlnir mál fyrnema, 
hęrða klett 
drepk þér halsi af, 
verðr þá þínu fjęrvi of 

farit.
58. Jarðar burr

es hér nú inn kominn,

56. pęgi þú Bęyla, 
þú ’st Byggvis kvæn 
ok męini blandin mjęk, 
ó-kynjan męira 
koma með ása sonum, 
ęll est dęigja dritin.

hví þrasir þú svá pórr? 
ęn þá þorir þú ękki, 
es þú skalt við ulf vega 
ok svęlgr hann allan Sig- 

fęðr.
p. kv. 59. pęgi þú ręg véttr, 

þér skal minn þrúðhamarr 
Mjęlnir mál fyrnema, 
upp þér verpk

granir findes ellers ikke i den betydn., som det her må have. — 
L. 5: “således at jeg mener bestemt at vide det”. — hór aj Hl.: 
ægteskabsbryder overfor Hl., aj vel egl. ved, på grund af, som Sifs 
ægtemand. — Hvad der sigtes til er ukendt.

55. hęim: R har hęiman ‘hjemmefra’; dette kan ikke være rigtigt. 
Tor var uden tvivl på en af sine Østerfærdsrejser. Ellers vilde han 
have været tilstede. — ræðr ró: bringer til stilhed. — rægir: ud­
skælder (med lögnagtige beskyldninger).

56. Bęyla: Byggvirs hustru, som må have indtaget en lignende stil­
ling som han selv. Sievers tolkede navnet som Baunilo, af baun 
‘bönne’, men dette er næppe rigtigt. Ordet kan bedre sættes i forb. 
med baula ‘ko’; hun kaldes (1. 6) dęigja dritin, ‘beskidt dęigja5, 
dęigja af deig ‘brøddej’, navnet bet. sål. ‘brødgørerske’, hvilket 
passer fortræffelig til hendes mands navn; hun har vel også skullet 
malke køerne. — ó-kynjan: utyske; egl. ‘noget der er udenfor sin 
slægt, degenereret’.

Da Tor er blevet nævnet ved navn, er han der på stedet. Og nu 
følger digtets sidste afsnit.

57. ręg: = ęrg i ordets slemme betydn. — þrúðhamarr: stærke 
hammer. — hęrða klett: skuldersten, hoved.

58. burr: mgl. R, ‘Jordens sön’ = Tor. — þrasir: farer rasende. — 
L. 5: “når du skal kæmpe med ulven”, Loke insinuerer, at egl. 
skulde Tor kæmpe med Fenrir, men dette var aldrig den myto­
logiske opfattelse; Loke gör sig her, som oftere, skyldig i falsk 
beskyldning. — Sigjgdr: Odin.

59. upp: op i luften (og langt bort, til østerleden).
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ok á austrvega, (ok svalzt þú þá hungri
síðan þik mangi sér. heill).

60. Austrfęrum þínum p. kv. 63. pęgi þú róg véttr,
skalt aldrigi þér skal minn þrúðhamarr
sęgja sęggjum frá, Mjęlnir mál fyrnema,
síz í hanzka (þumlungi) Hrungnis bani
hnúkðir ęinhęri, mun þér í hęl koma
ok þóttiska þá pórr vesa. fyr nágrindr neðan.

p. kv. 61. pęgi þú ręg véttr, 64. Kvaðk fyr ęsum,
þér skal minn þrúðhamarr kvaðk fyr ása sonum,
Mjęlnir mál fyrnema, þaz mik hvatti hugr,
hęndi hinni hægri ęn fyr þér ęinum
drepk þik Hrungnis bana, munk út ganga,
svát þér brotnar bęina þvíat ek vęit at þú vegr.

hvat. 65. Q1 gęrðir Ægir,
62. Lifa ætlak ęn þú aldri munt

mér langan aldr, síðan sumbl of gęra,
þótt hœtir hamri mér, ęiga þín ęll,
skarpar álar es hér inni es,
þóttu þér Skrýmis vesa, leiki yfir logi,
ok máttira nesti náa. brinni þér á baki.

60. Austrjgrum: anledning til dette tager Loke af aastrvega i foreg, 
vers. — hanzka þumlungi: hentydning til sagnet om Tor og Ut- 
gårdsloke, jfr. Hårb. 26; þumlungi er vist en senere tilföjelse. — 
hnúkdir: sad på huk. — ęinhęri: enekæmper; her usædvanligt om 
Tor; ellers kun i píur. Einherjar om Valhalskæmperne. Ordet er 
her brugt ironisk-bidende. — L. 6: “du trode ikke selv på, at du 
var Tor.

61. Hrungnis bana: med Hrungnis bane, .): hammeren; bana dativ. • 
— bęina hvat: alt hvad der er af ben (knogler).

62. bætir: truer. — L. 4—6 atter ondskabsfuld hentydning til Tors 
forsmædelige færd hos Utgårdsloke. L. 7 er vist et senere — gan­
ske overflødigt — og tavtologisk tillæg. — heill: iøvrigt uden at 
fejle noget; kan ses i belysning af ordsproget æ getr kvikr ká.

63. Hrungnis bani: Tor er ikke veltalende og ikke opfindsom til at *
variere sine udtryk. — någrindr: dødninge-porten, 3: indgangen
til Hel.

64. ęsum—ása sonum: udtrykkene er i grunden identiske, men gen­
tagelsen gör udtalelsen kraftigere. — L. 4—6 er den afgörende slut­
ning, Lokes indrömmelse er en glansfuld sejr for Tor.

65. Til slutning kan Loke ikke dy sig for at ønske Ægir alt ondt,
hidtil er han sluppen fri. Dette vers vender ligesom tilbage til be- ,

l
j
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Frá Loka.
En eptir þetta falsk Loki í Fránangrsforsi í lax líki. par 

tóku æsir hann. Hann var bundinn með þęrmum sonar síns Nara, 
en Narfi sonr hans varð at vargi. Skaði tók eitrorm ok festi upp 
yfir annlit Loka; draup þar ór eitr. Sigyn kona Loka sat þar ok 
helt munnlaug undir eitrit. En er munnlaugin var fúll, bar hon út 
eitrit, en meðan draup eitrit á Loka. pá kipðisk hann svá hart 
við, at þaðan af skalf jorð pll. pat eru nú kallaðir landskjálptar.

gyndelsen. — L. 6 er afgjort uægte, den står i umulig syntaktisk 
forbindelse med 1. 4—5, hvad derimod 1. 7 gör: “hele dit eje 
brænde over ryggen på dig” .): gid du og alt dit må gå ynkelig 
til grunde. Ønsket var almi. folkeligt; det samme findes også i 
Skíðaríma 19.

Prosastykke. Nári svarer til Váli hos Snorre, men fremstillingen 
er anderledes, idet Váli og Narfe hos ham er byttede om. Mulig er 
Nara her fejlskrevet for Vála.

8



ÞRYMSKVIÐA.

1. Ręiðr vás þá Vingþórr, 
es hann vaknaði
ok síns hamars 
of saknaði, 
skęgg nam at hrista, 
skęr nam at dýja, 
réð Jarðar burr 
umb at þręifask.

2. Ok hann þat orða 
alls fyrst of kvað: 
hęyr þú nú Loki, 
hvat nú mælik,
es ęigi vęit 
jarðar hvęrgi 

né upphimins: 
ęss es stolinn hamri.

3. Gingu fagra 
Fręyju túna, 
ok hann þat orða 
alls fyrst of kvað: 
munt mér Fręyja 
fjaðrhams léa, 
ef minn hamar 
mættak hitta.

Fr. kv. 4. þó mundak gefa þér, 
þótt ór golli væri, 
ok þó sęlja, 
at ór silfri væri.

Digtet findes kun i R.
1. Ręiðr: det er usikkert, om der bör skrives vręiðr. — Vingþórr: 

ving- og Tors navn Vingnir er etymologisk uforklarede. — vaknaði, 
saknaði, metrum viser, at den anden stavelse har været bibetonet; 
dens vokal var oprl. lang. — skyr: hovedhår. — L. 5—6 antyder 
det indtryk det gjorde på Tor, at hammeren var borte. — umb: 
denne fuldform, når ordet er betonet adverb.

2. vęit: subj. er maðr. — jarðar, upphimins: styres af hvęrgi, ‘in­
gensteds på jorden el. i himlen deroppe’.

Mellem 2 og 3 må det antages, at det er Loke, der har givet det 
råd at gå til Freyja. I det hele er digtet meget kortfattet og ude­
lader selvfølgelige ting.

3. jagra—túna: gen. betegner bevægelsen hen til. — kvað: subj. er 
Tor. — jjaðrhams: gen. af jjaðrhamr; naturligvis til brug for Loke.

4. þó—at: sål. adskilt findes oftere, fordelt på to sætninger, men 
þótt i 1. 2. — sęlja: overlade. Det er mærkeligt, at rækkefølgen er 
‘guld—sølv’, som om der var en stigning. Var sølv mere anset i 
digterens tid?

Mellem 4 og 5 modtager Loke hammen og ifører sig den.
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5. Fló þá Loki, 
fjaðrhamr dundi, 
unz fyr útan kom 
ása garða,
ok fyr innan kom 
jętna hęima.

6. þrymr sat á haugi, 
þursa dróttinn, 
gręyjum sínum 
gollbęnd sneri
(ok męrum sínum 
męn jafnaði.)

pr. kv. 7. Hvat ’s með ęsum? 
hvat ’s með ęlfum? 
Hví ’st ginn kominn 
í Jętunhęima?

Lo. kv. lít ’s með ęsum, 
ilt ’s með ęlfum; 
hęfr þú Hlórriða 
hamar of fólginn?

pr. kv. 8. Ek hęf Hlórriða 
hamar of fólginn 
átta ręstum

fyr jęrð neðan, 
hann ęngi maðr 
aptr of hęimtir, 
nema fœri mér 
Fręyju at kvæn.

9. Fló þá Loki, 
fjaðrhamr dundi, 
unz fyr útan kom 
jętna hęima 
ok fyr innan kom 
ása garða; 
mætti hann pór 
miðra garða, . 
ok hann þat orða 
alls fyrst of kvað: 

10. Hęfr þú ęręndi 
sęm ęrfiði? 
seg þú á lopti 
lęng tíðęndi; 
opt sitjanda 
sęgur of fallask 
ok liggjandi 
lygi of bęllir.

5. dundi: for at betegne flugtens hurtighed og kraft. — L. 3—6: 
de to verdner støder altså op imod hinanden.

6. sat á haugi: dette omtales oftere, jfr. Vsp. 42, Ski 11. — L. 5—6 
synes ikke at kunne være ægte, da det er en ret umulig situation 
at tænke sig at Trym siddende på en höj klipper manken på sine 
heste.

7. ilt ’s: ‘det onde’ ligger i, at hammeren er forsvunden; dette an­
tydes i Lokes hastige sporsmål. Digtet indeholder intet om, hvorfor 
Loke netop henvender sig til Trym. Men det har digteren vidst. 
I den mundtlig fortalte myte har der sikkert været en oplysning 
om, hvorledes Trym stjal hammeren. L. 6 mgl. i R, men må til- 
föjes efter 1. 2.

9. hann pár: det vilde være fristende at skrive pári (med ude­
ladelse af hann)\ denne form findes hos Brage. — midra garda: 
gen. her for at betegne ‘på stedet’.

10. ęręndi: resultat. — sęm: i forhold til. — lęng tídęndi: nyt fra en 
lang rejse. — sitjanda: er dativ, ‘for den som sidder’, han bliver 
magelig, “og den liggende gider ikke engang sige sandheden”.

8*
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Lo. kv. 11. Hęfk ęrfiði 
ok ęręndi; 
prymr hęfr þinn hamar 
þursa dróttinn; 
hann ęngi maðr 
aptr of hęimtir, 
nema honum fœri 
Fręyju at kvæn.

12. Ganga fagra 
Fręyju at hitta, 
ok hann þat orða 
alls fyrst of kvað: 
hitt þik Fręyja 
brúðar líni,
vit skulum aka tvau 
í Jętunhęima.

13. Reið varð þá Fręyja 
ok fnasaði,
allr ása salr 
undir bifðisk, 
stękk þat hit mikla

męn Brísinga: 
mik vęizt verða 
vergjarnasta, 
ef ek ęk með þér 
í Jętunhęima.

14. Sęnn vęru æsir 
allir á þingi
ok ęsynjur 
allar á máli 
ok of þat réðu 
ríkir tívar, 
hve Hlórriða 
hamar of sætti.

15. pá kvað þat Hęimdallr, 
hvítastr ása,
vissi vęl framm 
sem vanir aðrir: 
bindum pór þá 
brúðar líni, 
hafi hann hit mikla 
męn Brísinga.

12. hann: o: Loke, der straks — i henhold til hans sind og mission
— er med til at udlevere Freyja. Jfr. bygmesterens fordring.

13. fnasaði: fnyste; der skal mulig skrives fnás-. — L. 3—4 inde­
holder en overdrivelse, der skal understrege Freyjas vældige sinds­
oprør. — stgkk: sprang op og faldt ned (er vel meningen); Freyjas 
hals svulmer så stærkt op på grund af hendes vrede; det kan være 
tvivlsomt om 1. 5—6 er oprl.. męn Brísinga er Freyas særlige 
smykke; Brisingar var vistnok de dværge, der havde smedet hals­
ringen. Som bekendt var disse ofte meget svære og kunstfærdige.
— þér: stærkt betonet, “en sådan person som du er”, sagt i en 
foragtelig tone.

14. L. 1—4. Der er blevet gjort den bemærkning, at aser og asyn jer 
er samlede i ét møde, hvad der ikke kan have været skik hos Ger­
maner og Nordboer, men dette står der heller ikke. De kan godt 
have rådslået hver for sig, og netop variationen: á þingi : á máti 
taler for, at sål. er sagen at forstå.

15. hvítastr ása: den lyseste, adj. kan ikke være nedsættende. Jfr. 
Lokas. 20; brugen af dette adj. her synes ikke at have nogen dybere 
mening, blot beskrivende. — vanir aðrir: som annarr ellers ofte 
bruges, betyder det ikke her, at Heimdal var af vaneslægten. Va­
nerne var det, der kunde sejd og derved få viden om fremtiden.
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16. Lętiim und hęnum ok hinu mikla
hrynja lukla męni Brísinga.
ok kvenváðir 20. Létu und hęnum
of kné falla, hrynja lukla
ęn á brjósti ok kvenváðir
bręiða stęina of kné falla,
ok hagliga en á brjósti
of hęfuð typpum. bręiða stęina,

17. pá kvað þat pórr, ok hagliga
þrúðugr óss: of hęfuð typðu.
mik munu æsir 21. pá kvað þat Loki
argan kalla, Laufęyjar sonr:
ef bindask lætk mun ek ok með þér
brúðar líni. ambótt vesa,

18. pá kvað þat Loki vit skulum aka tvær
Laufęyjar sonr: í Jętunhęima.
þęgi þú pórr 22. Sęnn vóru hafrar
þęira orða; heim of reknir,
þegar munu jętnar skyndir at skęklum,
Ásgarð búa, skyldu vęl rinna;
nema þinn hamar bjęrg brotnuðu,
þér of hęimtir. brann jorð loga,

19. Bundu pór þá ók Óðins sonr
brúðar líni í Jętunhęima.

16. hrynja lukla: som tegn på den (tilkommende) husfrueværdighed. 
— bręiða stęina: brede (store, sikkert runde) sten, smykker af 
rav(?). — typpum: sætte vi top på, giver hende en topdannet 
hovedpynt, 3: en faldr, der rager höjt op.

18. Laujęyjar sonr: om Laufey, hvis andet navn var Nål, vides intet; 
ęy findes i kvindenavne ellers (se Linds Dopnamn), men hvad 
Lauf- kan bet. er umuligt at sige; når man har villet sætte navnene 
i forb. med fyrretræ, er det helt grebet ud af luften. — þeira orda: 
styret af þegi. — búa = byggva, befolke, besætte. — Lokes be­
mærkning slår alle Tors betænkeligheder ned.

21. tvær: R har tvau, men dette er åbenbart en blot mekanisk gen­
tagelse af ordet i v. 12. Her, hvor der er tale om to (forklædte) 
kvinder, må der læses tvær.

22. Senn: straks. — reknir: o: fra græsgangen, sky ndir: part, til 
sky nda; ‘hurtig førte til’. — Med 1. 5—6 kan jævnføres Haustlęng 
v. 15 og 16, hvor en lignende kraftig beskrivelse findes af torden­
gudens færd gennem luften.
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23. pá kvað þat prymr, 
þursa dróttinn: 
standið upp jętnar
ok stráið bękki, 
nú fœra mér 
Fręyju at kvæn 
Njarðar dóttur 
ór Nóatúnum.

24. Ganga at garði 
gollhyrnðar kýr, 
øxn alsvartir 
jętni at gamni, 
fjęlð ák męiðma, 
fjęlð ák męnja, 
ęinnar mér Fręyju 
ávant þykkir.

25. Vás þar at kveldi 
of komit snimma 
ok fyr jętna
ęl framm borit;

26. Ęinn át oxa, 
átta laxa, 
krásir allar
þærs kónur skyldu, 
drakk Sifjar verr 
sęld þríu mjaðar.

27. pá kvað þat prymr, 
þursa dróttinn:
hvar sáttu brúðir 
bíta hvassara? 
Sáka brúðir 
bíta bręiðara, 
né in męira mjęð 
męy of drekka.

28. Sat hin alsnotra 
ambótt fyrir,
es orð of fann 
við jętuns máli: 
át vætr Fręyja 
átta nóttum, 
svá vás hón óðfús 
í Jętunhęima.

23. stráið bękki: læg halm på bænkene, jfr. bękki at stráa Einn. 
Dette skete, når en fest skulde holdes. — fœra: R har ur. færið 
(meningsløst, påvirket af de to foregående verber), ‘bringer de, 
man’; man skulde tro, at Trym havde set Tor komme og hørt 
tordnerne.

24. at garði: ved (udenfor) gården, O: udenfor den indhegnede gård, 
på de græsbevoksede marker udenfor gærdet. — gollhyrnðar: med 
horn, hvori der. lavedes spiralformede furer, i disse er så indsmæl- 
tet guld; jfr. ristin vgru horn á honum ok rent galli í stikluna 
Fas III, 30. — alsvartir: kulsorte okser har man særlig sat pris 
på. — męiðma: kostbarheder, vel især guldringe og lign. — ávani: 
manglende; “kun Freyja synes jeg jeg mangler”.

25. Vas—komit: man (□: Tor og Loke) kom dér. — at kveldi— 
snimma: tidlig om aftenen (ordene bet. ikke: “det blev tidlig 
aften”, hvad der er meningsløst).

26. s$ld: et bestemt mål = mcelar.
27. bíta hvassara: æde skarpere (mere voldsomt). — bíta bręiðara: 

tage större mundfulde. — in: konj. med komparativ.
28. alsnotra: al-kloge, meget kloge. — óðfús: rasende begærlig 

(efter).
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29. Laut und línu, 
lysti at kyssa,
ęn hann útan stękk 
ęndlangan sal: 
hví eru ęndótt 
augu Fręyju? 
þykki mér ór augum 
ęldr of brinna.

30. Sat hin alsnotra 
ambótt fyrir,
es orð of fann 
við jętuns múli: 
svaf vætr Freyja 
átta nóttum, 
svá vás hón óðfús 
í Jętunhęima.

31. Inn kom hin arma 
jotna systir,
hin ’s brúðféar 
biðja þorði: 
lát þér af hęndum 
hringa rauða, 
ef ęðlask vill 
ástir mínar, 
ástir mínar, 
alla hylli.

32. pá kvað þat prymr, 
þursa dróttinn:
berið inn hamar 
brúði at vígja, 
lęggið Mjęlni 
í męyjar kné, 
vígið okr saman 
Várar hendi.

33. Hló Hlórriða 
hugr í brjósti, 
es harðhugaðr 
hamar of þękði;
prym drap hann fyrstan 
þursa dróttin, 
ok ætt jętuns 
alla lamði.

34. Drap hann hina ęldnu 
jętna systur,
hin ’s brúðféar 
of beðit hafði; 
hón skęll of hlaut 
fyr skillinga, 
ęn hęgg hamars 
fyr hringa fjęlð. 
Svá kom Óðins sonr 
ęndr at hamri.

29. lítiu: slør. — ęndótt: bistre, frygtelige. — ęldr of: mgl. R.
31. brúðféar: brude-gods, □: brudegaver, gaver som bruden uddelte 

til brudgommens slægtninge. Hermed kan smlignes visen om Blak 
og Ravn, DgF II, 199, v. 9—14.

32. Várar: Vór var ifg. Snorre den gudinde, “der hører mænds eder 
og aftaler, de som mænd og kvinder giver hinanden”. “At vie 
med Vårs hånd” = at vi til lovformeligt ægteskab.

33. harðhugaðr: adj. her brugt substantivisk. — þękði: fik öje på, 
så. — lamdi: knuste.

34. hin: man væntede acc., men her er ordet trukket til det følg, ’s 
(nom.). — skęll: rungende hug (o: dræbende hug). Utvivlsomt er 
der tilsigtet lydmaleri med skęll: skili-. — L. 9—10 er rimeligvis 
en senere tildigtning.



VǪLUNDARKVIÐA.
G

Frá Volundi.
c

Níðuðr hét konungr í Svíþjóð. Hann átti tvá sonu ok eina 
dettur; hon hét Bęðvildr. Brœðr váru þrír, sýnir Finna-konungs. 
Hét einn Slagfiðr, annarr Egill, þriði Vęlundr. þeir skriðu ok 
veiddu dýr. þeir kómu í Úlfdali ok gerðu sér þar hús. þar er 
vatn, er heitir Olfsjár. Snemma of morgin fundu þeir á vazstręndu 
kónur þrjár ok spunnu lín. þar váru hjá þeim álptarhamir þeira, 
þat váru valkyrjur, þar váru tvær dœtr Hlpðvés konungs, Hlað- 
guðr svanhvít ok Hervor alvitr, en þriðja var Qlrún Kjársdóttir 
af Vallandi, þeir hęfðu þær heim til skálá með sér. Fekk Egill 
Qlrúnar, en Slagfiðr Svanhvítar, en V ólund r Alvitrar. þau bjoggu 
sjáu vetr. þá flugu þær at vitja víga ok kómu eigi aptr. þá skreið 
Egill at leita Qlrúnar, en Slagfiðr leitaði Svanhvítar, en Vęlundr 
sat í Úlfdplum. Hann var hagastr maðr, svá at menn viti 
í fórnum spgum. Níðuðr konungr lét hann hendum taka, svá sem 
hjer er um kveðit.

Frá Volundi ok Niðaði.
1. Męyjar flugu sunnan alvitr ungar,

Myrkvið í gęgnum ørlęg drýgja;

Dette digt, der kun findes i R (i A kun begyndelsen af prosaen), 
er ikke godt overleveret og lider af mange fejl; teksten er på flere 
steder derfor vanskelig at tolke.

Prosa. Níðuðr: smsat af níð og hęðr, oht. Nidhad. Navnet er 
iøvrigt ikke-nordisk. — í Svíþjóð: dette antydes ikke i digtet. — 
synir Finna-konungs: heller ikke. — par—Úlfsjár: heller ikke. — 
Hlaðguðr, Hervęr, af Vallandi: heller ikke. — bjoggu: levede sam­
men. — at vitja viga: deltage i kampe; det findes ikke i digtet. — 
I pidrekss. kaldes Níðuðr Níðungr; Egill kaldes der Qlrúnar- 
Egill.

1. Męyjar: (ugifte) møer. — Myrkvið: usikkert, om dette er et
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þær á sævarstrǫnd 
sęttusk at hvilask 
drósir suðrænar, 
dýrt lín spunnu.

2. Ęin nam þęira
Egil at vęrja 
íęgr mær fíra 
faðmi ljósum.

3. Qnnur vás Svanhvít, 
svanfjaðrar dró,

ęn hin þriðja

I

þęira systir 
varði hví tán 
hals Vǫlundar.

4. Sętu síðan 
sjáu vetr at þat, 
ęn hinn átta 
allan þrøu, 
ęn hinn níunda 
nauðr of skilði, 
męyjar fýstusk 
á myrkvan við. 
Alvitr unga 
ørlęg drýgja.

egennavn eller fællesnavn (jfr. v. 4). ‘Mörk skov’ kaldtes en stor 
og lidet gennemtrængelig skov; sål. kaldtes den tykke, store skov 
i Holsten; jfr. Fms I, 113, og det er vel muligt, at det er denne, 
digteren har ment; hertil passer sunnan godt. Digteren må have 
forestillet sig, at valkyrjernes hjem var syd for skoven, jfr. 
suðrænar. — alvitr: væsner i en fremmed ham, af al- som i 
ęlligar, lat. alius, og -vitr — véttr-, når der her i R står unga, må 
dette bero på misforståelse og rettes til ungar-, skriveren har tænkt 
sig alvitr som egennavn. — ørlęg drýgja: for at fuldbyrde skæb­
nen, o: deltage i krig og volde mandefald. — sævarstręnd: sær 
kan både bet. ‘hav’ og ‘indsø’; det er uden tvivl det sidste, der 
menes (jfr. prosaen, der også har søens navn; dette er vel hæntet 
fra mundtlig overlevering) og ÚljdęUim v. 6. — hvilask: det må 
antages — i henhold til den slags i folkesagn —, at de affører sig 
svanehammene, og at brødrene får fat i disse, hvorved kvinderne 
kommer i deres magt. — lin: til klædning (særke) for dem selv.

Efter v. 1 mangler der sikkert noget. At v. lós-s skulde have 
stået her, er meget tvivlsomt.

2. Ein: o: Qlrún (jfr. Qlrunar-Egill). — mær fira: menneskenes 
datter, 9: kvinde.

3. Svanhvít: Svanhvid, et meget betegnende navn. — dró: trak, 
bevægede (svanevinger), findes ellers i lign, forb.; beskriver hende 
som valkyrje. — Efter 1. 2 mgl. 2 linjer, i dem har sikkert Slagfinns 
navn stået. — systir: er her at opfatte som stallsystir, ‘kammerat’. 
— varði: omfavnede (jfr. v. 2). — Vfflundar: i (vest)nordisk er 
dette navnets rette form; forholdet til ty. véland- er uopklaret, men 
at ikke ff er en nordisk udvikling viser former som Walander og 
Galand. Ordet er senere gået over til at bet. ‘kunstner’ i almlh.

4. Sfftu: forholdt sig rolig. — naudr: nødvendighed, tvang, uimod­
ståelig lyst. Herefter skulde man ikke tro, at de havde genfundet
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5. Kom þar af vęiði at Svanhvítu,
veðręygr skyti ęn ęinn Vęlundr
[Vęlundr líðandi sat í Úlfdęlum.
of langan veg], 7. Hann sló goll rautt
Slagfiðr ok Egill, við gim fastan,
sali fundu auða, lukði hann alla
gingu út ok inn lind haugum vęl;
ok umb s^usk. svá bęið hann

6. Austr skreið Ęgill sinnar ljóssar
at Qlrúnu, kvánar, ef hęnum
ęn suðr Slagfiðr of koma gęrði.

de fjærnede svanehamme, men vidst hvor de var. — L. 9—10 er 
åbenbart senere tilföjede.

Svanemøerne forlader nu i deres hamme deres hjem, medens 
brødrene er fraværende, og flyver sydpå i retning af den mörke 
skov. De er ude af sagaen.

5. veðręygr: hvis öje er skærpet m. h. t. at se og forstå vejret og 
dets forandringer; jfr. hann kunni gørr veör at sjá Eyrb. 52. — 
Slagfiðr: smsat af slag- og fiðr, der mulig har givet anledning til 
at kalde brødrene ‘sönner af en Finne-konge’; slag- er flertydigt.

6. L. 1—4: man behøver ikke at forudsætte, at brødrene har ment, 
at kvinderne er flöjet bort, hver i sin retning; de deler så at sige 
eftersøgningen. — Úlfdęlum: dette viser at ‘søen’ er en indsø. 
Navnet tyder på en afsides og vild egn.

7. sló: hamrede; smedede — guld o: guldringe. — gim jastan: R 
skriver gimfåstan; aksenten behøver ikke at betyde noget, da hds. 
flere gange har “urigtige” aksenter. — við gim: der kendes kun et 
gim, ntr., i betydn. ‘ild’; ‘ilden’ er smedjens ild. Når B. Nerman 
(i The poetic Edda o. s. v.) nægter, at gim her kan bet. ‘ild’, fordi 
guldet, der som oftest ikke var rent, kun blev ‘koldhamret’ — kun 
det helt rene guld kunde ‘varm-hamres’ —, så kan denne indven­
ding ikke gælde; det måtte først bevises, at digteren havde været 
guldsmed, der kendte bearbejdelsen af guldet, men det behøves ikke 
at forudsættes. Et gim(r) i betydn. ‘ædelsten’ er ganske ukendt; 
fórst i 12. årh. findes det og da kun i smsætn. gimsteinn. Et gimr 
i nogen som helst betydn. eksisterer overhovedet ikke i noget nor­
disk sprog. — jastan: er adv. accus., hvad der findes ellers så 
mange eksempler på. Det bet. ‘kraftig’, måske med bibetydn. af 
‘flittig’; ‘hård’ kan ordet under ingen omstændigheder betyde. Adj. 
får (i superl.) giver ingen mening. Det er naturligvis guldringe, 
de senere omtalte, som Vęlund smeder. — lukði: til lykja ‘omgive’. 
— lind: lindebastsnor (se Krit. bem.). — L. 5—8 er af en sådan
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8. pat spyrr Níðuðr, 10. Ok þęir af tóku
Niara dróttinn, ok þęir á létu
at ginn Volundr fyr einn útan, a
sat í Ulfdęlum; es af létu;
nóttum fóru sęggir, kom þar af veiði
nęglðar vóru brynjur, veðręygr skyti
skildir bliku þęira Volundr líðandi
við hinn skarða máná. of langan veg.

9. Stigu ór sęðlum 11. Gekk brátt inni
at salar gafli, beru hold stęikja,
gingu inn þaðan ár brann hrísi
ęndlangan sal, allþurru fúrr,
sęu þęir á bast viðr hinn vindþurri,
hauga dręgna, fyr Vęlundi.
sjáu hundruð allra, 12. Sat á berfjalli,
es sá sęggr átti. hauga talði

art, at man kunde tro, at teksten var noget forvansket, selv om den 
er forståelig nok. — of: mgl. R.

8. Niara: et endnu utolket folkestammenavn. — fóru: R skriver 
voro, en simpel skrivefejl. — negldar: med nagler sammenføjede, 
altså plade-brynjer; ikke ringbrynjer. — við hinn skarða máná: i 
den aftagende månes skin; dette er betingelsen for at de kunde 
rejse om natten. Digtet selv indeholder intet, der viser, i hvilken 
årstid Nidud rejste, men i piðr.s. forudsættes, at det var ved vin­
tertide, ialfald gælder dette tiden for kongesønnernes drab; det 
var vel også digterens mening; det er måneklare vintern ætter, der 
er tale om.

9. bast: snor af bast, = lind i v. 7, jfr. bastlina i Egilss. 273. — 
sjáu hundrud: altså eksakt 840, men antallet skal ikke tages bog­
staveligt, det er blot et höjt, rundt tal. — allra: adverbielt, ‘ialt’.

10. af, á: □: basti, bast (acc.) — líðandi: er vel = skríðandi, O: 
på skier.

Den ring, som Nidud beholdt, må have haft særlige egenskaber, 
og udmærket sig fremfor andre; der er ingen tvivl om, at ringen 
er en flyvering; om dette har været digteren klart, kan dog være 
tvivlsomt; så meget er sikkert, at Völund synes først at kunne 
flyve bort efter at han har fået ringen tilbage; det er den, Bödvild 
bringer ham.

11. brátt inni: se Krít. bem., ligel. m. h. t. 1. 3—4. — år: hurtig, 
straks.

12. berfjalli: bjørneskindet; ber- er vel her forkortet for beru, 3: 
den dræbte hunbjörn. — alfa tjóði: en mærkelig betegnelse for



9

124 V ę lundar kv ið a

alfa ljóði, 
ęins saknaði, 
hugði at hefði 
Hlęðvés dóttir, 
Alvitr unga, 
væri aptr komin.

13. Sat hann svá lęngi, 
at hann sofnaði,
ok hann viljalauss 
of vaknaði;
vissi sér á hęndum 
hęfgar nauðir, 
ęn á fótum 
fjętur of spęntan.

14. Hvęrir ro jęfrar

þęirs á lęgðu 
bęstisíma 
ok bundu mik?

15. (Kallaði Níðuðr, 
Níara dróttinn): 
Hvar gazt Vęlundr, 
vísi alfa, 
óra aura, 
í Úlfdęlum? 
Goll vás þar ęigi 
á Grana lęiðu, 
fjarri hugðak várt land 
fjęllum Rínar.

V. kv. 16. Mank at męiri

Völund, jfr. vísi alfa i v. 15. Det sidste kan kun bet. ‘alvers fyr­
ste’, men Völunds forhold til alverne er ganske uklart, ljóði findes 
ellers ikke i betydn. ‘fyrste’; ordet skulde snarest bet. ‘folkefælle’, 
hørende til samme Ijóðr (lýðr)', som smed kunde Völund være i 
slægt med dværgene; måske har digteren brugt alfar i sm betydn. 
som dvergur. — L. 5—8 er vist et senere indskud, hvor Alvitr 
unga er opstået ved misforståelse (jfr. v. 1). Indholdet, tanken 
deri, er heller ikke i og for sig rimeligt. — Hlpðvés: el. Hlóð-'? 
Dette navn er sjældent i Norden; det fandtes særlig i den orknøske 
jarleslægt, det er identisk med Chlodovech og stammer vist derfra; 
er o-vokalen rigtig, beror den vel på omdannelse efter nordiske 
navne med Hlóð- (hlað-). .

13. viljalauss: uden at kunne beherske sin egen vilje, råde sig selv. 
— nauðir: bånd, lænker, jfr. Sigrdr. 1.

14. á: uden styrelse, derfor stærkt betonet; underforstået er mik. — 
bęstisíma: bast-tråd, bast-reb, jfr. Krit. bem.

15. L. 1—2 er rimeligvis en tilföjelse. — vísi alfa: se ved v. 12. — 
Nidud beskylder Völund for at have røvet guldet fra sig. — i 
Úlfdęlum: “du som bor her i Ulvedalene”. — L. 7—10 er meget 
vanskelige at tolke. “Der var ikke guld dér (o: i Ulvedalene) på 
Granes vej”, synes at måtte forstås som “det guld, du har, var 
ikke på Gnitaheden”; “vort land er langt borte fra Rinens fjælde”, 
hænger, hvad tanken angår, nöje sm med det foregående. Men 
hvorledes kommer Nidud overhovedet til at tale således? Er menin­
gen: “det guld du har, har du ikke fået på Gnitaheden, hvor har 
du så fået det, hvis du ikke har frataget mig det?” Det er höjst 
sandsynligt, at der mangler noget her i teksten, hvilket gör for­
ståelsen vanskeligere. Jfr. iøvrigt ved v. 40.

16. męiri mæti: större (og værdifuldere) kostbarheder. — hęil hjú:

f
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mæti ęttum, 
es vér hęil hjú 
hęima vórum. 
Hlaðguðr ok Hervęr 
borin vás Hlęðvé, 
kunn vás Qlrún 
Kíars dóttir. 

17. [Úti stóð kunnig

kvón NíðaðarJ, 
hón inn of gekk 
ęndlangan sal, 
stóð á golfi, 
stilti ręddu: 
esa sá nú hýrr, 
es ór bolti fęrr.

Níðuðr konungr gaf dóttur sinni Bęðvildi gullhring þann, er 
hann tók af baslinu at Vǫlundar, en hann sjalfr bar sverðit, er 
Vęlundr átti, en drótning kvað:
18. Qmun eru augu 

ormi hinum frána, 
tęnn hęnum tęygjask, 
es tét es sverð 
ok hann Bęðvildar 

baug of þękkir, 
sníðið hann sina 
sinna magni, 
sętið hann síðan 
í Sævarstęð.

jeg og min familje, hel og lykkelig. Völund mindes sit fædrene­
hjem og siger, at dér var endnu större rigdom end han hár nu. 
Derfor er det ikke rimeligt, at han har behøvet at røve guld fra 
Nidud. — L. 5—8 er et halvvers, som ikke i nogen henseende kan 
passe til smhængen her. — kunn: er snarest attributiv (“den kyn­
dige”). — Klárs: dette menes at være identisk med Kæsar {Cæsar).

17. L. 1—2 mgl. R, men kan med sikkerhed indsættes, jfr. v. 31. — 
kunnig: kyndig, vis; fyrstehustruer er altid kloge. — stóð: stod 
stille, stillede sig op. — stilti rpddu: er blot en omskrivning for 
‘talte’. — hýrr: glad, munter (af udseende). — holti: må her bet. 
skov. Ordene synes udtalte i en alvorlig tone, som om hun anede 
fremtidige ulykker.

18. Er vel oprl. en direkte fortsættelse af v. 17. På grund af sin 
anelse giver Niduds hustru det grumme råd for at göre Völund 
uskadelig. — ómun: lignende; — ormi: er brachylogisk, for ‘or­
mens öjne’. — tęnn: ligesom slangens tunge. — tét: vist. Dette 
kunde hun sige, da Völund, hver gang han så Nidud, — og ham 
så han ofte, jfr. det følg, prosast. —, måtte se sværdet. Derimod 
er de to følg, linjer åbenbart en senere tilföjelse, da dronningen 
ikke kunde forudsætte, at datteren kom for Völunds öjne. — hann 
sina magni: R; her mgl. et ord af sm udseende som sina, nemlig 
sinna, hvorved alt bringes i orden; “berøver ham hans seners 
kraft”. — Sævarstęð: sø-havnen; ifg. prosaen er der tale om en 
holm, og det er rigtigt, jfr. v. 41, 42. Navnet er i prosaen lidt 
anderledes.

Prosa, knésjótum: forvansket af knés-bótum, bót fem., men 
ordet er også blevet mase. (jfr. knesjotinn Flat. II, 222).
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Svá var gęrt, at skornar váru sínar í knésfótum ok settr í 
hólm einn, er þar var fyrir landi, er hét Sævarstaðr. par smíðaði 
hann konungi allskyns gęrsimar; engi maðr þorði at fara til hans, 
nema konungr einn. Vęlundr kvað:

19. Sék Niðaði á dýr séa
sverð á linda, sýnir Níðaðar
þats ek hvęsta í Sævarstęð.
sęm hagast kunnak 22. Kómu til kistu,
ok ek hęrðak kręfðu lukla,
sęm hægst þótti; opin vás illúð,
sá ’s mér fránn mækir es í s£u,
æ fjarri borinn. fjęlð vás þar męina,
sékka þann Vęlundi es męgum sýndisk
til smiðju borinn. at væri goll rautt

20. Nú berr Bęðvildr ok gęrsimar.
brúðar minnar, V. kv. 23. Komið ęinir tvęir,
bíðka þess bót, komið annars dags;
hauga rauða. ykr lætk þat goll

21. Sat hann né svaf ávalt of gefit verða; t
ok sló hamri; sęgiða męyjum
vél gęrði hęldr né salþjóðum,
hvatt Niðaði; manni ęngum,
drifu ungir tvęir at mik fyndið.

19. Sek: R hár Sel N, men dette er urigtigt m. h. t. forlydsrim. — 
hagast: mest kunstfærdig. — jránn: skarp, el. strålende. — L. 
9—10 er blot en overleveringsdublet.

20. Dette halvvers er uden tvivl en tildigtning, da Völund ikke kan 
forudsættes at vide noget om ringen. — banga: píur. om en enkelt, 
som oftere. — Bgðvildr: f. Bgðv-hildr, af bgd kamp, og hildr, jfr. 
Gutui-hildr-, bægge led er enstydige. Navnet er fællesgermansk.

21. ávalt: hører til sat. — sló hamri: o: smedede (kostbarheder). —
vél: list; herved antydes vel, at Völund på en hemmelighedsfuld „
måde fik lokket sönnerne til sig. — dýr: 3: dyr af hjortearten. De V
lod som om de vilde se på disse dyr.

22. kistu: hos Völund; ordet er et af de ældste låneord, jfr. grk. — 
Hlúð: ondskab, symbolsk betegnelse. — męina: mén, □: Hlúð, se 
Krít. bem. — mggum: drengene.

23. annars dags: i morgen. — salpjóðum: husets folk, vel nærmest 
tj ænestefolkene, jfr. salkonur. — manni ęngum: overhovedet ingen.
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24. Snimma kallaði jarknastęina
sęggr á annan, sendi kunnigri
bróðir á hróður: kvęn Níðaðar;
gęngum baug séa. ęn ór tęnnum
Kómu til kistu, tvęggja þęira
kręfðu lukla, sló brjóstkringlur,
opin vás illúð sęndi Bęðvildi.
es í litu. 27. pá nam Boðvildr

25. Snęið af hęfuð haugi at hrósa
húna þęira —
o>k und fęn fjęturs es brotit hafði,
fœtr of lagði, “porigak sęgja,
ęn þær skálar, nema þér ęinum.”
es und skorum vóru, V. kv. 28. Ek bæti svá
sveip útan silfri, brest á golli,
sęldi Niðaði. at fęðr þínum

26. Ęn ór augum fegri þykkir,

24. L. 1—2 se Krít. bem. — baug: kollektivt (= goti ok ggrsimar 
i v. 22).

25. Snęið: vistnok idet de böjede sig over kisten og ned i den for 
at se dens (tilsyneladende) kostbarheder. — húna: unge mennesker, 
drenge. — føn jjnturs: lænkens vandhul(?); dette udtryk er ikke 
tolket, pidr.s. siger: skýtr undir smiðbelgi sína í grpf eina djúpa; 
dette svarer vist til digtets dunkle ord. Det kunde tænkes at der 
skulde læses føns fjfftur, hvorved der kunde menes smiðjunór, be­
holderen med afkølingsvandet. — skålar: hjærneskallen; de skulde 
åbenbart tjæne til drikkebægre. Den slags omtales også andre 
steder, f. eks. Atlam.

26. jarknastęina: □: gerði hann\ vel det s. s. gimsteina-, jarkna- er 
vel angels. låneord (Sievers, se Lex. poet.2). — brjóstkringlur: 
bryst-kringler, vel broche-lignende smykker til at fæste foran på 
brystet, jfr. bręiðir stęinar i pry. 16. — L. 8: “dem sendte han til 
Bödvild”.

Efter dette vers kommer Bödvild til Völund. Men den slags 
sceneforandringer omtales ikke, de ansås for selvforståelige.

27. I dette vers mangler 3 linjer, der ikke ved gisning kan udfyldes. 
Rimeligvis ved Bödvild ikke noget om ringens oprindelse.

28. brest: brud (på ringen). — L. 8: “på samme måde”. Hvad der 
findes antydet i det følg, vers, fulgte umiddelbart efter. Bödvild 
fik aldrig ringen igen, ti nu benyttede Völund den åbenbart som 
flyvering. Først nu, efter at han har fået den i sin magt, kan han 
slippe fra sit fængsel hos Nidud.
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ok mœðr þinni 
miklu bętri, 
ok sjálfri þér 
at sama hófi.”

29. Bar hann hána bjóri, 
þvíat hann bętr kunni, 
svát hón í sessi
of sofnaði.
“Nú hęfk hęfnt 
harma minna 
allra nema ęinna 
íviðgjęrnum.

30. Vęl ek, kvað Vęlundr, 
verðak á fitjum,
þęims mik Níðaðar 
nǿmu rekkar.” 
Hlæjandi Volundr 

hófsk at lopti, 
grátandi Bęðvildr 
gekk ór ęyju. 
tregði fęr friðils 
ok fęður reiði.

31. Úti stóð kunnig 
kvęn Níðaðar, 
ok hón inn of gekk 
ęndlangan sal,
— ęn hann á salgarð 
sęttisk at hvílask —, 
“Vakir þú Níðuðr, 
Níara dróttinn?”

N. kv. 32. Vakik ávalt 
viljalauss, 
sofnak minst, 
síz sonu dauða,

29. Bar; overvældede. — L. 2: “han var mere klog” O: end hún. — 
nema ęinna: én undtagen, er det sene-overskæringen? — ívið- 
gjgrnum: de ondskabsfulde, Nidud og hans hustru er ment. Jfr. 
Krít. bem. ívið- genfindes í olds. inwiddeas gern og angels. 
ínvid(t) ‘fjendskab’, ‘ondskab’. — Efter dette vers mangler der 
næppe noget. Der foreligger den sædvanlige raske sceneændring.

30. Vęl ek: et opmuntrende tilråb til en selv; vęl er intet andet end 
det velkendte adv., ‘vel’, og udtrykket er elliptisk. “Jeg skal handle 
vel, lad mig handle vel”. — L. 2: “lad mig komme på benene”, 
o: “lad mig rejse mig”, for at handle, fitjar bruges om ‘benene’, 
jfr. verðr uppi fótr ok fit om alle, der pludselig kommer i be­
vægelse. Völund mener, at nu kan han ved flyveringen bevæge sig 
til trods for at Nidud har lemlæstet ham. — Hlæjandi: et udtryk 
for Völunds indre glæde, en stærk modsætning til grátandi om 
Bödvilds hjærteskærende sorg. — L. 9—10 er en overmåde mat 
og enfoldig tildigtning.

31. stóð: R har stendr, men impf. er her rimeligere og støttes ved 
det følg. gekk. — L. 5—6 er en slags parentetisk sætning, ti I. 
7—8 er dronningens ord. Det må vist antages, at Nidud sidder i 
salen, hensunken i dybe tanker og ligegyldig overfor hvad der 
ellers foregik.

32. viljalauss: glædeløs, el. ligesom ‘afmægtig m. h. t. viljestyrke’.
— síz: her præp. med acc. — kęll: (jeg) føler (afmagtens) kulde.
— vilnutnk: hvor ordet findes, bet. det ‘ønske’, en betydn., som 
her kan passe; “nu ønsker jeg at tale med Völund”, o: for at få 
sandheden at vide.

I
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kęll mik í hęfuð, 
kęld erumk ręð þín, 
vilnumk þess nú, 
at við Vęlund dœmak.

33. Sęg mér þat Vęlundr, 
vísi alfa,
af hęilum hvat varð 
húnum mínum?

V. kv. 34. Ęiða skalt mér áðr
alla vinna,
at skips borði 
ok at skjaldar ręnd,
at mars bægi 
ok at mækis ęgg 
at þú kvęljat
kvón Vęlundar,-----------

(34 b) né brúði minni
at bana verðir,
þótt kvęn ęigim, 
þás ér kunnið, 
eða jóð ęigim 
innan hallar.

35. Gakk til smiðju,
es gęrðir þú, 

þar fiðr þú bęlgi 
blóði stokna, 
snęiðk af hęfuð 
húna þinna 
ok und fęn fjęturs 
fœtr of lagðak.

36. Ęn þær skálar, 
es und skęrum vęru, 
svęipk útan silfri, 
sęldak Niðaði,
ęn ór augum 
jarknastęina, 
sęndak kunnigri 
kvón Níðaðar.

37. En ór tęnnum 
tvęggja þęira
slók brjóstkringlur, . 
sęndak Bęðvildi; 
nú gęngr Bęðvildr 
barni aukin, 
ęingadóttir 
ykkur bęggja.

N. kv. 38. Mæltira þú þat mál, 
es mik męir tregi,

33. húnum: jfr. v. 25; R har her det umulige sonom.
34. Består af 14 linjer; det kan ikke være oprl. Mulig er det en 

sammenstøbning af to vers, 8 + 6, således at der skulde mangle 
to linjer i begyndelsen af det sidste. Det er dog vel muligt, at
1. 3—6 og 9—10 er senere indskud. — L. 3—6: M. h. t. ederne 
smlign Vols.kv. 32, Atlakv. 28, Gkv III, 3. Ederne aflægges ved 
de ting, der under forskellige forhold skulde yde den bedste be­
skyttelse. ‘Skjoldets rand’, der var jærn- el. metalbeslået. — kvęljat: 
er imper. — kvęn, brúði: sarkastisk betegnelse for Bödvild. — jóð: 
Völund forudsætter, at Bödvild er med barn, jfr. v. 37.

35. bęlgi: smedebælgene.
36. sęldak: er det rigtige, overfor Nidud, sęndak derimod overfor 

dronningen, der jo ikke besøgte Völund.
38. né: eller for hvilket (jeg skulde ville plage dig værre). — nita: 

ordet anses for at stå i forb. med roden i ord som got. ga-naitjan 
‘vanære’, oht. neizzan ‘plage, pine’, angels. nætan-, jfr. Bugge 
Arkiv XXVI, 56. — skollir: befinder dig (så) langt borte, svæver

9
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né þik viljak Vęlundr 
verr of níta;
esat svá maðr hór, 
at þik af hęsti taki, 
né svá ęflugr, 
at þik neðan skjóti, 
þ ars þú skollir 
við ský uppi.

39. Hlæjandi Vęlundr 
hófsk at lopti, 
ęn ókátr Níðuðr 
þá ęptir sat.

N. kv. 40. Upp rís pakkráðr, 
þræll minn bazti, 
bið Bęðvildi, 
męy hina bráhvítu, 

gangi fagrvarið 
við fęður ræða.

41. Es þat sátt Bęðvildr, 
es sęgðu mér, 
sętuð it Vęlundr 
saman í hólmi?

B. kv. 42. (Sátt ’s þat Níðuðr 
es sagði þér). 
Sętum vit Vęlundr 
saman í hólmi 
ęina ęgurstund, 
æva skyldi; 
ek vætr hónum 
vinna kunnak, 
ek vætr hęnum 
vinna máttak.

V

höjt. Disse to linjer er rimeligvis senere tilföjede. Det er klart, at 
Völund flyver op i luften, idet Nidud siger dette vers.

39. Man mærke modsætningen mellem hlæjandi og ókátr.
40. pakkráðr: er intet nordisk navn, men tysk: Thanc(a)råt. Dette 

kunde tyde på, at Nidad var en tysk fyrste, hvad jo også navnet 
tyder på; dette kunde atter indvirke på opfattelsen af v. 15; da 
kunde 1. 5—8 mere passe som Völunds ord. — jagrvarid: iført 
skönne klæder; verja = got. wasjan.

41. spgdu: man har sagt. — sptuð saman: fint evfemistisk udtryk 
for legemlig omgang, jfr. f. eks. ÓTr.s. (1853) s. 50.

42. L. 1—2 er rimeligvis uægte; R har sagði, mulig urigtigt for 
sogðti. — pgurstund: hvad pgur- bet. er usikkert; synes snarest at 
bet. ‘ulykkesstund’; man har ment, at pgur i Hárb. 13 var identisk, 
altså egl. ‘byrdefuld’ o: trykkende pinefuld; Falk mente det betød 
‘vellysttime’ (pgur = arg-'), men det er lidet rimeligt. — L. 6: 
“aldrig skulde det være sket”. — vinna: med dativ ‘modstå’. — 
kunnak, máttak: ‘forstod, formåede’; det første om den intellektuelle 
kunnen, det sidste om den fysiske (fordi hun var gjort beruset). 
Verset er måske digtets skönneste — som afslutning uovertræffeligt.

1
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A. kv. 1. Bękki bręiða, hęim í sinni snúask,
nú skal brúðr með mér hratat of mægi

Digtet findes i R; to vers, 20 og 30, også i SnE. Fra og med 
v. 9 består digtet af sporsmål (med svar) om, hvad forskellige 
ting hedder hos de forskellige væsner. I hovedsagen nævnes disse 
væsner i bestemte linjer (i svarene); da spörsmálene er 13, skulde 
man altså vænte, at hvert væsen blev nævnet 13 gange i de samme 
linjer. Så strængt er systemet dog ikke. “Menneskene” nævnes 13 gg, 
altid i 1. l, goð og æsir, der må være identiske, findes 10+3gg, altid 

I i 1. 2, “jætter” findes 13 gg, altid i 1. 4, “alver” findes 11 gg, 10 gg
“ i 1. 5 (der sål. er den egl. alve-linje) og 1 gg i 1. 6, “vaner” findes

9 gg, 8 gg i 1. 3, 1 gg i 1. 6, og endelig “dværge” 7 gg, 4 gg i 1. 6, 
2 gg i 1. 5, 1 gg i 1. 3. Disse 6 væsner kan siges at være de 6 
hovedvæsner, hvis “sprog” anføres. Så findes der “í helju" 6 gg, 
4 gg i 1. 6, 1 gg i 1. 5, 1 gg i 1. 3, “ginnręgin" 2 gg i 1. 3, og 
endelig “halir", “upręgin”, “ása sýnir", “Suttungs sýnir", hvert l 
gg, det 1. i 1. 3, de øvrige i 1. 6. Det kunde være fristende at 
identificere disse med de 6 hovedvæsner (bortset fra “mennesker” 
og “guder”), men her støder man på vanskeligheder; ved at identi­
ficere “dværge” og “i jielju" vilde man få det fulde tal 13; dette 
vilde forudsætte dværgenes hjem i underverdenen, hvad der ikke 
var utænkeligt, “ása sýnir" skulde være = guderne, “Suttungs sön­
ner” = jætterne, men bægge er talmæssigt overflødige. Også 
“ginnręgin" og “uppręgin" kommer man i forlegenhed med. Ende­
lig er “halir", der kun kan bet. ‘mennesker’, overflødigt. Hertil 
kommer den uregelmæssighed m. h. t. hvem der nævnes i 1. 3, 5 

j og 6, idet 1. 3 foruden vaner (8 gg) har helju í, ginnręgin (2 gg),
halir og dvergar, 1. 5 foruden alver (10 gg) har dværge (2 gg) 
og í helju, 1. 6 har dværge (4 gg), alver, vaner, í helju (4 gg), 
uppręgin, ása sýnir og Suttungs sýnir. Det er sål. 1. 6, der er 
alsidigst, om man så kan sige. En fuldkommen systematisering el. 
omstilling af linjer er derfor ikke gennemførlig. Om de enkelte 
navnekategorier nedenfor.

1 1. bręiða: er absolut verbum, 3. pers, pi., ‘man er i færd med at

9*
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mun hvęrjum þykkja, 
hęima skal hvíld nema.

p. kv. 2. Hvat ’s þat fíra? 
hví ’st svá fęlr of nasar? 
vast í nótt með ná? 
þursa líki 
þykki mér á þér vesa, 
estat til brúðar borinn.

A. kv. 3. Alvíss hęitik, 
býk fyr jęrð neðan, 
ák und stęini stað, 
vagna vers 
emk á vit kominn, 
bregði ęngi fęstu hęiti fíra.

4. Ek mun bregða, 
þvíat brúðar ák 
flęst of ręð sem faðir, 
vaska hęima, 
þás þér hęitit vás, 
f at sá einn er gjęfir með

goðum.
A. kv. 5. Hvat ’s rekka, 

es í ręðum tęlsk 
fljóðs hins fagrglóa, 
fjarraflęina, 
—þik munu fáir kunna, — 
hvęrr hęfr þik haugum

borit?

lægge (hynder, halm) på’ (bænkene), o: i dværgens hjem. — í sinnt: 
i følge (med mig). — hratat: fremskyndt, hurtig udført. — mægi: 
svogerskab, her omtr. = fuldbyrdelsen af giftermålet. — L. 6: 
“hjemme vil man kunne udhvile” (oven på anstrængelsen), jfr. 
Krít. bem. — Det 1. vers må Alvis tænkes at sige til sig selv, lige­
som han er kommen op på jorden, vist indenfor Tors hjem. Nu 
viser Tor sig pludselig og uvæntet for ham.

2. fęlr: bleg, hvid; således måtte et underjordisk væsen vel se ud. 
— L. 3: “har du været i nat blandt lig”, og (af skræk) fået den 
hvide farve. — þursa líki: turse-udseende, der sigtes ved til dvær­
gens kluntede krop; de beskrives ofte som lavstammede tyksakker 
med kort skræv, og undertiden noget vanskabte.

3. Alviss: alvidende, udtales med en stolthed og overlegenhed. — 
fyr jprð neðan: nede i jorden. — vagna vers: vognenes sø, o: 
jorden(s overflade), en kenning efter <lle kunstens regler. “Jeg er 
kommen op på jordens overflade” (modsat “jeg har bolig under 
stenen”). — hęiti: hermed må der være sigtet til et tidligere løfte, 
som man intet kender til, men som Tor selv ikke har givet. — 
fíra: her om guderne.

4. Ek: stærkt betonet. — ręð: myndighed, bestemmelsesret. — hęitit: 
det løfte blev givet; part. perf. — L. 6 er forvansket; meningen 
synes at være: “(jeg) som er den eneste blandt guderne, der er 
den rette bortgiver” (af datteren).

5. Dværgen er i dette vers meget overlegen og kæphöj. — í ręðum 
tęlsk: “siger sig at have med (hendes) giftermål at göre”. — 
fjarraflęina: enten af -flęinn el. flęini\ ordet bet. ‘landstryger’, egl. 
en ‘pil, der flyver langt bort og ikke genfindes’; firrafteinn (i NgL) 
= einhleypr maðr, norsk faraflein: ‘omstrejfende person’; gen. 
styres af hvęrr, ‘hvilken fattig omstrejfer’. — L. 5 er parentetisk.
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6. Vingþórr hęitik, 
hęfk víða ratat, 
sonr emk Síðgrana; 
at ósętt minni 
skalt hit unga man 
hafa ok gjaforð geta.

A. kv. 7. Sáttir þínar 
es vilk snimma hafa 
ok þat gjaforð geta, 
ęiga viljak, 
hęldr an án vesa, 
þat hit mjallhvíta man.

8. Męyjar ęstum 
muna þér verða 
vísi gęstr of varit, 
ef ór hęimi kant

hvęrjum at sęgja 
alt þat ’s viljak vita.

9. Sęg mér þat Alvíss, 
ęll of ręk fíra 
vęrumk dvergr at vitir, 
hve sú j ę r ð hęitir, 
es liggr fyr alda sonum 
hęimi hvęrjum í?

A. kv. 10. Jęrð hęitir með 
męnnum, 

ęn með ęlfum fold, 
kalla vega vanir, 
ígrœn jętnar, 
alfar gróandi, 
kalla aur uppręgin.

11. Sęg mér þat Alvíss, 
ęll of ręk fíra

— haugum borit: et enestående udtryk, som næppe kan bet. andet 
end ‘avlet til ringe’, o: arv, der i dette tilfælde ingen er. — M. h. t. 
tanken er der i Lex. poet.2 henvist til et udtryk i Kalevala, hvor­
til der kan föjes: “Af hvad stam er du da fostrad | född af hvilket 
uselt följe”. — fåir: □: ingen.

6. Síðgrana: med langt nedhængende skæg, o: Odin; stedet min­
der om Hårb. 9. Skal virke imponerende. — at ósptt: uden mit 
samtykke, mod min vilje, d. v. s. “du vil ikke få hende til ægte”.

7. Dværgens tone er betydelig nedstemt. — Sáttir: fred, forlig, her 
samtykke. — es: bor måske udgå. — viljak: konjunktiv, “jeg skulde 
ville”, “jeg kunde ønske”.

8. Nu er det at Tor viser sig som den snedige, hvad han ellers 
ikke havde ord for at være. — varit: nægtet. — vísi: lidt ironisk, 
hentydning til navnet Alvíss (v. 3).

Mellem v. 8 og 9 behøver intet at mangle. Dværgen kan tænkes 
at give sin gåen-ind på kravet blot ved et nik. Tor giver det 1. 
spörsmál.

9. rgk fira: menneskers (og guders) forhold. — vgrumk=varir mik, 
formoder jeg. — liggr: ligger i sin (flade) udstrækning.

10. fold: poet, udtryk. — vega: veje; her tör man vist tænke på 
‘handelsveje’, da vanerne, særlig Njord, er handelens guder. — 
ígrœn: stærkt grön, jætterne føler ubehag ved den smukke grönne 
farve. — gróandi: fem., den groende, som lader liv fremspire. — 
aur: fugtigt grus, sand; hvilke væsner uppręgin egl. er, kan ikke 
bestemmes; ‘ luftguder ? ’.

11. erakendi: se Krit. bem.

Alvissrn.pl
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vęrumk dvergr at vitir, 
hve sá himinn heitir 
t erakendi, 
hęimi hvęrjum í?

A. kv. 12. Himinn hęitir með 
męnnum, 

ęn hlýrnir með goðum, 
kalla vindófni vanir, 
upphęim jętnar, 
altar fagraræfr, 
dvergar drjúpansal.

13. Sęg mér þat Alvíss, 
ęll of ręk fíra 
vęrumk dvergr at vitir, 
hve máni hęitir, 
sás męnn séa, 
hęimi hvęrjum í?

A. kv. 14. Máni hęitir með 
męnnum, 

ęn mylinn með goðum, 
kalla hverfanda hvel hęlju í, 
skyndi jętnar,

ęn skin dvergar, 
kalla altar ártala.

15. Seg mér þat Alvíss, 
ęll of ręk fíra 
vęrumk dvergr at vitir, 
hve sú sól hęitir, 
es séa alda sýnir, 
hęimi hvęrjum í?

A. kv. 16. Sól hęitir með 
męnnum, 

ęn sunna með goðum, 
kalla dvergar lęika Dvalins, 
eygló jętnar, 
alfar fagrahvel, 
alskír ása sýnir.

17. Sęg mér þat Alvíss, 
ęll of ręk fíra 
vęrumk dvergr at vitir, 
hve þau ský heita, 
es skárum blandask, 
hęimi hvęrjum í?

A. kv. 18. Ský hęitir með 
męnnum,

12. hlýrnir: den med hlýr n, o: himmellegemer, udstyrede. — vindófni: 
vindvæver. — fagraræfr: skönt tág. — drjúpansal: enten drjúpan­
sal ‘sal der drypper’ (hvorfra regnen kommer) el. = drúpand- 
sal, d. s.

14. mylinn: må høre til roden mal-, mol- (moli ‘et afbrækket stykke’), 
altså den ‘forminskede’ (jfr. skarör máni Vęlkv. 8). — hverfanda 
hvél: det sig drejende hjul; i hel ses kun månen, ikke solen, derfor 
kunde månen kaldes sål. (det eneste, der kunde ses i hel som be­
vægede sig i kres). — skyndi: som skynder sig. — skin: skin, svagt 
lys (fordi dværgene kunde tåle det).

16. sunna: et fælles germ. ord, der i nordisk ikke brugtes i daglig 
tale. — lęika Dvalins: lęika ntr. synes i denne forbindelse at have 
transitiv betydn. ‘det som leger med O: behandler hårdt’, fordi 
solens skin forvandler dværge til sten, jfr. digtets slutn.; hvis 
lęika har betydn. ‘legetöj’, må det bero på en tabt myte. — ęygló: 
af ęyglóa ‘den evigt gloende’, et navn, der beror på en fortrydelig 
stemning.

18. skúrvpn: forvæntning om regnbyge, hvorfra man kan vænte 
regn; ordet er en kenning. — vindflot: hvad der flyder på (ved)
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ęn skúrvón með goðum, hve þat logn hęitir,
kalla vindflot vanir, es liggja skal,
úrvęn jotnar, hęimi hvęrjum í?
alfar veðrmęgin, A. kv. 22. Logn hęitir með
kalla í hęlju hjalm huliðs. męnnum,

19. Sęg mér þat Alvíss, ęn lægi með goðum,
oll of ręk fíra kalla vindslot vanir,
vęrumk dvergr at vitir, ofhlý jętnar,
hve sá vindr hęitir, alfar dagsefa,
es víðast fęrr, kalla dvergar dagsveru.
hęimi hvęrjum í? 23. Sęg mér þat Alvíss,

A. kv. 20. Vindr hęitir með ęll of ręk fíra
męnnum, vęrumk dvergr at vitir,

ęn vęfuðr með goðum, hvé sá marr hęitir,
kalla gnęggjuð ginnręgin, es męnn róa,
æpi jotnar, hęimi hvęrjum í?
alfar dynfara, A. kv. 24. Sær hęitir með
kalla í hęlju hviðuð. męnnum,

21. Sęg mér pat Alvíss, ęn sílœgja með goðum,
ęll of ręk fíra kalla vág vanir,
vęrumk dvergr at vitir, álheim jętnar,

vinden, også et slags kenning. — úrvgn: = skúrvgrt; úr ‘fugtig­
hed’. — veðrmęgin: vind-kraft, o: skyerne, som kraftig tumles af 
vinden(?). — hjalm hillids: i prosa hulidshjalmr, dækkende hjælm 
(mörke-virkende ?).

20. vpfudr: omstrejfer, som farer vajende afsted. — geggjuð: 
vrinsker. — æpi: af æpir, hyler. — dynfara: suser. — hvidud: 
fuld af hviður ‘stormpust’ (pludselige stormkast).

22. lægi: jfr. no. løgje ‘ophold i stormvejr’. — vindslot: vindophør. 
— ojhlý: ntr., alt for stærk hede, lummerhede. — dagsefa: dagens 
mildhed(?); sefi til sefa ‘at neddysse, bringe til ro’. — dagsveru: 
dagens væren, egl. ‘hvad dagen egl. skal være’(?).

24. silægja: vokalen er ikke sikker, hvis den er æ, må ordet høre 
til roden i liggja: ‘den udstrakt liggende’; hvis den er æ, hører 
ordet sm med lægir ‘hav’, ‘det udstrakte hav’ el. ‘det hele jorden 
omgivende hav’(?). — våg: ‘det sig hævende’ el. = hav? —
ålheim: enten ‘ålens hjem’ el. ‘havströmmens hjem’, i bægge til­
fælde en kenning. — lagastaf: et vanskeligt ord; ‘væskernes faste 
stok’ (Bugge); hører stafr her sm med den tankegang, der ligger 
i udtrykket stafar í sjáinn, om blikstille? Ordet kommer igen i v. 
32, hvor det synes at passe bedre. Mulig beror ordet her simpelt­
hen på fejl.
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altar lagastaf, 
kalla dvergar djúpan mar.

25. Sęg mér þat Alvíss, 
ęll of ręk fíra 
vęrumk dvergr at vitir, 
hve sá ęldr hęitir, 
es brinnr fyr alda sonum, 
hęimi hvęrjum í?

A. kv. 26. Ęldr hęitir með 
męnnum, 

ęn með $sum funi, 
kalla vág vanir, 
frekan jętnar, 
ęn forbręnni dvergar, 
kalla í hęlju hręðuð.

27. Sęg mér þat Alvíss, 
ęll of rok fíra 
vęrumk dvergr at vitir, 
hve v i ð r hęitir, 
es vęx fyr alda sonum, 
hęimi hvęrjum í?

A. kv. 28. Viðr hęitir með 
męnnum,

ęn vallarfax með goðum, 
kalla hlíðþang halir, 
ęldi jętnar, 
alfar fagrlima, 
kalla vęnd vanir.

29. Sęg mér þat Alvíss, 
ęll of ręk fíra 
vęrumk dvergr at vitir, 
hve sú nótt hęitir, 
hin Nęrvi kęnda, 
hęimi hvęrjum í?

A. kv. 30. Nótt hęitir með
męnnum, 

ęn njól með goðum, 
kalla grímu ginnręgin, 
óljós jętnar, 
alfar svefngaman, 
kalla dvergar draumnjęrun.

31. Sęg mér þat Alvíss, 
ęll of ręk fíra 
vęrumk dvergr at vitir, 
hve þat sáð heitir, 
es sáa alda sýnir, 
hęimi hvęrjum í?

26. funi: ild. — vág: et utolket ord i denne forb.; v æ ginn findes i 
pulur. — frekan: grådig (som kræver meget brænde); freki i 
pulur. — forbręnni: som brænder skadelig(?). — hręðuð: den 
hurtig opflammende(?).

28. vallarfax: markens manke, en kenning. — hlíðþang: liens tang; 
ligeledes; hvad halir her kan bet. andet end ‘mennesker’ er umuligt 
at se, men så nævnes de to gange i samme vers. — ęldi: ntr., 
brænde. — fagrlima: smukt-grenet. — vęnd: vånd; kan dette stå 
i forb. med at masten kaldtes vęndr', vanerne var jo sejlasens 
guder.

29. hin Nęrvi kęnda: Nörs datter, jfr. SnE I, 54, hvor navnet dog 
er Nęrvi (Narvt)', kęnda ‘opkaldt efter’, el. ‘tilegnet’ (som datter).

30. njál: egl. ‘den mörke’, f. nebul, jfr. nifl. — grímu: maske, den 
maskerede, o: dunkle. — svefngaman: sövn-lyst. — dramnjęrun: 
drömmedis (gudinde).
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A. kv. 32. Bygg hęitir með 
męnnum, 

ęn barr með goðum, 
kalla vęxt vanir, 
æti jętnar, 
alfar lagastaf, 
kalla í hęlju hnípinn.

33. Sęg mér þat Alvíss. 
ęll of ręk fíra 
vęrumk dvergr at vitir, 
hve þat ę 1 hęitir, 
es drekka alda sýnir, 
hęimi hvęrjum í?

A. kv. 34. Q1 hęitir með 
męnnum, 

ęn með ęsum bjórr, 
kalla vęig vanir, 
hręinalęg jętnar, 
ęn í hęlju mjęð, 
kalla sumbl Suttungs sýnir.

35. í ęinu brjósti 
sák aldrigi 
fleiri fórna stafi, 
miklum tęlum 
kveðk tælðan þik, 
uppi ’st dvergr of dagaðr. 
(nú skinn sól í sali).

32. barr: — got. baris, no. bar i barlog ‘maltvand, det vand, hvori 
korn er udblødet til malt’. — vęxt: vækst, hvad der vokser, d. 
v. s. det eneste som det er værdt at lade vokse(?). — æti: æde, 
føde. — lagastaf: jfr. ved v. 24; betegner vel byggen som det, øl 
laves af. — hnípinn: ludende; er vel det sm som nutans (hordeum 
nutans).

34. bjórr: ordets etymon er usikkert; det bruges ikke særlig hyppig 
i prosa. — vęig: en kraftig drik. — hręinalęg: ren, klar, væske. 
— mjęð: er dog en helt anden drik end øl. — sumbl: drik, drikke­
lag; ordet anses for at være et angels. låneord.

35. fórna stafi: oldtids-kundskaber; al denne navne-visdom kan 
kaldes sål. — uppi dagaðr: daget oppe, d. v. s. ramt af dagen og 
solen, hvorved dværgen bliver til sten, og dermed er Tor ham 
kvit. — L. 7, der ikke siger andet end 1. 6, er uden tvivl senere 
tilföjet.

Navnene er sikkert alle sammen ældre end digtet; det er ubevis­
ligt, at digteren har lavet noget af dem, og ikke engang rimeligt. 
Men sammenstillingen af navne og enkelte væsner er vist hans 
påfund og ret vilkårligt, hvorved alliterationen i enkelte tilfælde 
uden tvivl har været bestemmende. Men system er der i hoved­
sagen. Menneskenes navne er alle hæntede fra den daglige tale; 
det er de mest dagligdags udtryk; de behøver ikke at anføres her. 
Gudernes navne er derimod så godt som alle digteriske ord eller 
kenninger (fold, hlýr nir, mylinn, sunna, výfuðr, lægi, sílœgja, 
funi, njál, barr, bjórr, skúrvpn, vallarfax). Vanernes navne er 
dels almi. ord, men brugt i overført betydn. (vegar, vågr, vpxtr, 
vęig), dels kenninger (vindófnir, vindflot, vindslot-, mærk disse 
viW-smsætninger). Jætternes navne er dels af en meget materiel 
art (frekr, ęldi, æti), dels sådanne, som udtrykker lede ved det 
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gode i verden {ígrœn, ęygló, ojhlý), dels kenninger (skjaldedrik­
ken kom jo fra dem; úrvǿn, álhęimr, jfr. hręinalggr), dels andre 
alml. {upphęimr, skyndir, æpir, óljós). Alvernes er i modsæt­
ning til jætternes prægede af følelsen af skönhed og velvære 
{gróandi, fagraræfr, fagrahvel, fagrlimi, jfr. svefngaman) og na­
turlig opfattelse {veðrmęgin, dy nf ari, dagsefi', jfr. lagastafr bis!). 
Dværgenes navne er ikke særlig særtegnende {lęika Dvalins, skin, 
for brennir, drjúpr salr el. drjúpand-, dagsvera, djúpr marr, draum- 
njęruri). í hęlju-navnene er heller ikke særlig ejendommelige 
(hjalmr hulids, hviöuðr, hręðuðr, hnípinn, tnjęðr, hverfanda hvel). 
De øvrige navne er spredte.

At noget af de anvendte navne skulde høre til de gamles navne­
tabu forekommer ikke ret sandsynligt, selv om enkelte kunde have 
gjort det.

Rækkefølgen af sporsmålene og deres genstande er i det hele 
fuldt ud systematisk og logisk: jord, himmel, måne, sol, sky, vind, 
vindstille, sø, ild, træ, byg, øl. Et brud herpå er, at “nat” er ind­
sat mellem træ og byg. Man fristes til at antage, at dette er galt. 
“Nat” vilde passe udmærket som det sidste; samtalen føres under 
natten og afbrydes ved dagens frembrud.



BALDRS DRAUMAR.

1. Sęnn vęru æsir 
allir á þingi
ok ósynjur 
allar á máli, 
ok of þat réðu 
ríkir tívar, 
hví væri Baldri 
ballir draumar.

2. Upp reis Óðinn, 
aldinn gautr,
ok hann á Slęipni 
sęðul of lagði, 
ręið niðr þaðan 
niflhęljar til; 

mætti hvelpi, 
þęims ór helju kom.

3. Sá vás blóðugr 
of brjóst framan, 
ok galdrs fęður 
gól oflęngi, 
framm ręið Óðinn, 
foldvegr dunði, 
hann kom at hóu 
Hęljar ranni.

4. pá ręið Óðinn 
fyr austan dyrr, 
þars hann vęlu 
vissi lęiði;

Digtet findes kun i A (748).
1. L. 1—6 er identiske med pry. 14 og er vist lånte derfra; mulig 

er bægge digte af samme forfatter. — ballir: stærke, varslende 
om store begivenheder.

Der meddeles ikke noget om rådslagningen, men v. 2 viser, hvad 
resultatet har været. Det sprang digteren over som overflødigt.

2. aldinn: se Krit. bem. — gautr: egl. Göten; Odin kaldes således 
som særlig dyrket af Göterne (jfr. Snorres fortælling om Sigvats 
østerfærd). — niflhęljar: = hęljar, ‘det mörke hel’. — hvelpi: — 
hundi, det er vel hunden Garm, der altså, efter den her givne 
fremstilling, ikke er bunden foran Gnipahulen.

3. Hundens tilsynekomst (dens blodige bryst og dens uhyggelige
hyl) er naturligvis et ondt varsel i det hele. — gól af: A skriver 
golv, gala bruges ellers ikke om hunde, derimod det nærbeslæg- 
tede góla', konstruktionen her (med acc. obj.) er også påfaldende; 
men nogen rettelse er ikke let. '

4. vęlu vissi: i A er disse ord byttet om. — lęiði: grav; det er ret 
mærkeligt at tænke sig en sådan i dødsriget. — vittugri: egl.



140 Baldrs d r a u m a r

nam hann vittugri 
valgaldr kveða, 
unz nauðug ręis, 
nás orð of kvað:

5. Hvat ’s manna þat 
mér ókunnra, 
es mér hęfr aukit 
ęrfitt súrni; 
vask snivin snævi, 
ok slęgin regni 
ok drifin dęggu, 
dauð vask lęngi.

ó. kv. 6. Vegtamr hęitik, 
emk Valtams sonr, 
sęg mér ór helju, 
ek ór hęimi mun, 
hvęim eru bękkir 
haugum sánir? 
flęt fagrliga 
flóuð eru golli.

7. Hér stęndr Baldri 
of brugginn mjęðr,

skírar vęigar, 
liggr skjęldr yfir, 
ęn ásmęgir 
í ofvæni;
nauðug sagðak, 
nú munk þęgja.

Ó. kv. 8. Þęgjat vęlva, 
þik vilk fregna, 
unz ’s alkunna, 
vilk ęnn vita, 
hvęrr mun Baldri 
at bana verða, 
ok Óðins són 
aldri ræna?

9. Hoðr berr hóvan 
hróðrbaðm þinig, 
hann mun Baldri 
at bana verða, 
ok óðins són 
aldri ræna; 
nauðug sagðak, 
nú munk þęgja.

trolddoms-fuld, □: trolddomskyndig el. i besiddelse af vítt ‘trold­
domsmidler’. — valgaldr: dødninge-galder, for at vække en død 
op; val- om en enkelt person.

5. sinni: gang (o: op af graven). — snivin: part. til snýja {s n jó').
— vask: har jeg været.

6. Vegtamr: Vejvant, et for Odin meget passende navn. — Valtams: 
valvant, er også kun en betegnelse for Odin selv. — flęt = bękkir. 
Det kan synes mærkeligt, at bænkene er belagte med ringe, sik­
kert ikke brynjeringe, til pryd. — golli = haugum. — flóuð eru: 
er belagte lagvis; se Krít. bem.

7. ásmęgir: asernes sönner, = aserne. — ofvæni: stærk forvænt- 
ning, spænding.

8. unz: i A, har vist absorberet et (e)s, verb., der må tilföjes, da 
alkunna kun kan være adj., “indtil det hele er mig bekendt”.

9. berr: af bera (aldeles ikke af bęrja). — hróðrbaðm: navnkun­
digt træ, hermed kan kun misteltenen menes, jfr. męiðr i Vsp. 32.
— pinig: derhen, o: til tinget, hvor man skød på Balder. — hann: 
3: Hęðr. — mun o. s. v.: viser klart, at hróðrbaðmr må være 
misteltenen.



Baldrs dr aumar 141

Ó. kv. 10. pęgjat vęlva, 
þik vilk fregna, 
unz ’s alkunna, 
vilk ęnn vita, 
hvęrr mun hęipt Hęði 
hęfnt of vinna, 
eða Baldrs bana 
á bál vega?

11. Rindr berr Vála 
í vestrsęlum, 
sá mun Óðins sonr 
einnættr vega, 
hęnd of þværat 
né hęfuð kęmbir, 
áðr á bál of berr 
Baldrs andskota; 
nauðug sagðak, 
nú munk þęgja.

Ó. kv. 12. þęgjat vęlva, 
þik vilk fregna, 
unz ’s alkunna, 
vilk ęnn vita, 
hvęrjar ro męyjar, 
es at muni gráta 
ok á himin verpa 
halsaskautum?

13. Estat Vegtamr, 
sem ek hugða, 
hęldr est Óðinn, 
aldinn gautr.

Ó. kv. Estat vęlva 
né vís kona, 
hęldr est þriggja 
þursa móðir.

14. Hęim ríð Óðinn 
ok hróðigr ves,

10. hęipt: er noget tvivlsomt m. h. t. opfattelse; rimeligst er at for­
stå ordet som dativ, H el. på grund af forbitrelse’, □: over 
Balders død.

11. Rindr: Saxos Rinda Ruthenorum regis filia. Da Rutenerne (o: 
Russerne) er i østen, er der her en modsætning til Saxo, da Rind 
bor “i vestersale”, dette næppe et egennavn. Dette er det eneste 
sted, hvor noget i mytologien henlægges til vesten. — Vála: ordet 
mangler i A ved linjeskifte; er avlet for at udføre denne ene hand­
ling, at hævne Balder. Navnet menes at bet. ‘den lille vane’ (af 
Vanila), hvilket ikke tör betegnes som sikkert. — L. 3—4 beror 
måske på indskud; 1. 3—6 findes i Vsp. v. 32—33, men er der 
lånt herfra.

12. męyjar: hermed antages bølgerne at menes, der græder over 
‘den elskede’ (at muni, acc. pi., om en enkelt person, Balder) og 
“som kaster hals-skøder, o: bølgetoppene, op mod himlen”; at der 
er tale om bølgerne står i forb. med at Balder blev brændt i sit 
skib og dette så stødt ud i havet for at føres til hel. Om halsa og 
skaut indeholder hentydning til de med disse ord betegnede skibs­
dele, er usikkert, umuligt er det ikke. Disse linjer forbliver dunkle, 
da der utvivlsomt mangler noget her i digtet. Det givne sporsmål 
kan ikke tænkes at have bevirket, at völven genkendte Odin.

13. ek: stærkt betonet.
14. komið: sål. bor vel komit i A forstås, piur. f. sing. — manna: 

her tænkes nærmest på guderne. — es lauss o. s. v.: ser ud som
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svá komið manna líðr ór bęndum
męirr aptr á vit, ok ragna ręk
es lauss Loki rjúfęndr koma.

om völven betragter ragnarök umiddelbart forestående. — ragna 
ręk rjúfęndr: er vanskeligt; ragnaręk kan være nom., subj. til 
koma, da er rjúfęndr prædikativt, som ‘ødelægger’. Det kan også 
være acc., obj. til rjúfęndr, ‘de som tilintetgør gudernes liv og 
skæbne’; dette passer som parallel til Loki. Ingen af opfattelserne 
er dog fuldt naturlig. Turde man indsætte i foran ragna ręk 
(Bugge) bliver det hele simpelt nok; da er rjúfęndr (absolut) 
guderne ødelæggende, hvad dog ikke kan siges at være helt til­
fredsstillende.



HYNDLULJÓÐ.

Fr. kv. 1. Vaki mær męyja, 
vaki mín vina, 
Hyndla systir, 
es í hęlli býr;
nú ’s røkr røkra, 
ríða vit skulum 
til Valhallar 
ok til vés heilags.

2. Biðjum Hęrjafęðr 
í hugum sitja, 
hann gęldr ok geir 
gall verðungu, 

gaf hann Hęrmóði 
hjalm ok brynju, 
ęn Sigmundi 
sverð at þiggja.

3. Geir hann sigr sumum, 
ęn sumum aura, 
mælsku morgum 
ok manvit firum, 
byri geir bręgnum, 
ęn brag skóldum, 
geir hann mannsęmi 
męrgum rekki.

Digtet findes kun i Flatøbogen og dets tekst er stærkt mishand­
let; ind i digtet er der föjet et brudstykke af et helt andet kvad, 
som Snorre har kendt og som han kalder Vęluspá hin skamma. 
Det er udskilt her og givet for sig. Det er v. 29—44 i Bugges 
udgave.

1. mær męyja, røkr røkra: jfr. Ski. 14. — Hyndla: navnet bet. 
‘den lille tæve’, forekommer ellers ikke. — systir: jfr. Vęl.kv. 3. 
—vés: o: gudernes bolig, skulde vel være = Valhal, men synes 
her at have en mere omfattende betydn.

Hele verset er sagt i en indsmigrende, næsten nedladende tone, 
Freyja nedværdiger sig endogså til at kalde jættekvinden for 
‘søster’, alt for at stemme hende blidere. Når Freyja søger hen 
til en jættekvinde, er det, fordi de, ligesom jætterne, var i besid­
delse af kendskab til fortiden, og når det er en yættekvinde, hæn­
ger det vel også sammen med, at kvinder i gamle dage — ligesom 
i nutiden på Island — har haft indsigt netop i slægtforhold.

2. Biðjum: jeg vil bede. — i hugum: i velvillig stemning, jfr. 
Hym. 11. — Hęrmóði: hvem denne er, er uvist, sikkert en sagn­
person, måske = den Heremöd, der nævnes i Beowulf. — Sigmundi: 
den berömte Völsung; sværdet er det, der omtales i Vęls.s. kap. 3.

3. mannsęmi: mandig egenskab, mandig kraft.
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4. þor munk blóta, 
þess munk biðja, 
at hann æ við þik 
ęinart láti;
þó ’s hónum ótítt 
við jętuns brúðir.

5. Nú tak ulf þinn 
ęinn af stalli,
lát hann rinna 
með runa mínum.

H. kv. Sęinn es goltr þinn 
goðveg troða, 
vilkat mar minn 
mætan hlœða.

6. Flę est Fręyja, 
es fręistar mín, 
vísar þú augum 
á oss þannig,
es hafir ver þinn 
í valsinni

öttar unga 
Innsteins bur.

Fr. kv. 7. Dulið est Hyndla, 
draums ætlak þér, 
es kveðr ver minn 
í valsinni.

8. pars gęltr glóar 
Gollinbursti, 
Hildisvíni,
es mér hagir gęrðu, 
dvergar tvęir 
Dáinn ok Nabbi.

9. Sęnn í soðlum 
sitja vit skulum 
ok of jęfra 
ættir dæma, 
(gumna þęira,
es frá goðum kómu).

10. þeir hafa vęðjat 
Vala málmi 
Óttarr ungi

4. At Freyja vil blote o: ofre til Tor, er en mærkelig tanke. —
— ęinart: venligt, ligefrem. — ótítt: lidet venlig, forekommende.

5. ulf: jættekvinder rider altid på ulve. — stalli: krybbe; som om
der var tale om almi. rideheste. — runa: 9: galt, jfr. Freys Gyl- 
denbörste; Snorre lærer iøvrigt, at Freyja kører med katte. — 
L. 5—8 er Hyndlas replik. — goðveg: vejen til gudernes hjem, 
o: Valhal. — hlœða: lægge sadel på. 1

6. L. 3—4: “du ser på mig med sådanne öjne”; es: at 9: som om.
— ver: ægtemand, ondskabsfuld betegnelse for Óttarr, som om 
han var Freyjas elsker. — valsinni: valfølge, 9: Einherjerne.

7. Dulið: det rigtige er skjult, “du ved ikke rigtig besked, Hyndla”.
— draums: som i drömme, til pér er underforstået vesa, es: du 
som, når (du siger); når nu Freyja siger ver minn, tænker hun 
på Óðr, der jo forlængst var forsvunden.

8. Er sikkert et indskud, indholdet passer slet ikke i smhængen. 
Qollinbursti var efter andre gamle kilder (Húsdrápa) Freys galt.

9. Sęnn: straks. — dæma: tale om, hvorved det er Hyndla, som 
skulde være den talende. L. 1—4 kunde være sidste del til v. 7, 
og 1. 5—6 ser ud til at være uægte.

10. Vala málmi: vel egl. vælsk malm, 9: særlig udmærket malm 
(guld)?. — Óttarr ved man intet om, undt. hvad digtet antyder, 
og Angantýr er ganske ukendt. Alt peger på, at der er tale om 
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ok Angantýr; 
skylt ’s at veita, 
svát skáti hinn ungi 
fęðurlęifð hati 
ępt frændr sína.

11. Horg mér gęrði 
hlaðinn stęinum; 
nú ’s grjót þat 
at glęri orðit; 
rauð hann í nýju 
nauta blóði; 
æ trúði Óttarr 
á ósynjur.

Hy. kv. 12. Snú braut héðan, 
sofa lýstir mik, 
fær fátt af mér

i

fríðra kosta; 
hlęypr þú Óðs vina 
úti á nóttum, 
sęm með hęfrum 
heiðrún fari.

13. Rant at Óði 
ęy þręyjandi, 
skutusk þér flęiri 
und fyrirskyrtu, 
hlęypr þú Óðs vina 
úti á nóttum, 
[sęm með hęfrum 
hęiðrún fari].

Fr. kv. 14. Ek slæ ęldi 
of íviðju,

vestnorske, særlig hordalandske, personer. — Væddemålet gik ud 
på, at den, der tabte, skulde afstå sin odelsjord (fęðurlęifð). — 
vęita: hjælpe. — skáti: mand. — frændr: forfædre.

11. Hgrg: tempel; jfr. Snorre: pat var hęrgr er gyðjurnar åttu. — 
at glęri: til giar, “det ser ud som glas”, på grund af det blod, 
hvormed hörgen (husets vægge) besprængtes.

V. 12—14 er flyttede herhen, hvor de passer, fra efter v. 34, 
hvor de slet ikke passer i smhængen.

12. Snú o. s. v. viser, at Freyja endnu er ved Hyndlas hule. — fridra 
kosta: gode ting, venlig imødekommen. — hlęypr pú o. s. v.: 
på grund af gejlhed. — Óðs vina: Ods hustru (“du som er O. h.”); 
óðs er rettelse for edl-. — hęiðrún: navn på en ged, her ged 
i almi.

13. óði: f. hds.s ædi\ dette hentyder til hvad Snorre fortæller, at 
Freyja søgte efter sin mand i lange tider og mange steder. — 
skutusk: hentyder til Freyjas ukyskhed. — jyrirskyrtu: forsiden 
af skjorten. — L. 5—6 er en sårende gentagelse, og 1. 7—8 har 
oprl. også hørt til den, selv om den mgl. i hds.; måske har skrive­
ren udeladt dem, fordi de var en gentagelse; den slags var almi.

14. of íviðju: omkring jættekvinden o: 6dig’. — óbręnd: ubrændt, 
S. Bugges rettelse f. åburt. Nu truer Freyja jættekvinden, med bål 
og brand, og denne giver nu efter, ti “de fleste vil dog gærne 
beholde livet”. — sék: ser 3: i ånden.

Nu begiver Hyndla sig med Freyja til Valhal, hvor Óttarr tæn­
kes at være tilstede (i valsinni). Det er ubegribeligt, at nogen 
forsker har kunnet tænke sig, at galten, Freyja red på, skulde

10
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svát ęigi kømsk 
óbręnd héðan.

Hy. kv. Hýr sék brinna, 
ęn hauðr loga, 
verða flęstir 
fjęrlausn þola.

Fr. kv. 15. Nú lát fórna 
niðja talða 
ok upp bornar 
ættir manna 
hvat ’s Skjǫldunga, 
hvat ’s Skilfinga, 
hvat ’s Ylfinga 
hvat ’s holdborit, 
hvat ’s hęrsborit 
męst mannaval 
und Miðgarði?

Hy. kv. 16. pú est Óttarr 
borinn Innstęini, 
ęn Innstęinn vás 
Alfi hinum gamla, 
Alfr vás Ulfi,

Ulfr Sæfara, 
ęn Sæfari 
Svan hinum rauða.

17. Múður átti faðir þinn 
męnjum gęfga,
hygg at héti 
Hlédís gyðja, 
Fróði vás faðir þęirar, 
ęn ‘Friaut’ móðir; 
ęll þótti ætt sú 
með yfirmęnnum.

18. Auði vás áðr 
ęflgastr manna, 
Halfdanr fyrri 
hæstr Skjǫldunga, 
fræg vóru folkvíg, 
þaus framir gęrðu, 
hvarfa þóttu verk 
með himins skautum.

19. Ęflðisk við Ęymund 
œztan manna

være (den forvandlede) Ottar. Hvad skulde Hyndla så til Val­
hal for?

15. fórna nid ja: forfædre. — L. 5—7 er uden tvivl senere tilføjede. 
Skjgldunga er den danske kongeslægt, Skildinga var “en slægt i 
Østerleden” (= Ynglinger?), Ylfinga er flertydigt og usikkert.
— hgldborit, hęrsborit er ægte oldnorske udtryk.

ló. óttarr: når Hyndla tiltaler ham sål., må han nødvendigvis tæn­
kes at være tilstede i sin egenlige skikkelse. — Innstęini: den 
samme som spiller en rolle i Hålfss., hvor han også er en sön af 
Alfr enn gamli og Gunnloö. De øvrige personer er ellers ukendte.

17. męnjum ggfga: prægtig udseende ved halsringe. — gyðja: til­
navn, el. mulig ‘tempelforstanderinde’. — Friaut: usikkert navn;
hds. har denne umulige form. I

18. Audi: rettelse f. hds.s Ali. — Halfdanr—hæstr: “Halvdan den 
höje” nævnes i Beowulf; det er dog tvivlsomt om hæstr sigter til 
legemshøjden. — hvarfa: fare, være udbredt (og kendt); hds. har 
hvarfla.

19. Ęflðisk vid: han blev stærk ved (Eymunds støtte). De her 
nævnte personer er ukendte. — Almvęig: mulig en datter af 
Eymundr; sål. Snorre, der lader Eymund være konge i Holmgård.
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ęn vá Sigtrygg 
með svęlum ęggjum,

œztir kappar, 
Fraðmarr ok Gyrðr

ęiga gekk Almvęig, ok Frekar báðir,
œzta kvinna, Amr ok Jęsurmarr,
ólu þau ok ęttu Alfr hinn gamli.
átján sonu. varðar at viti svá,

20. paðan eru Skjęldungar, viltu ęnn lęngra?
þaðan Skilfingar, 23. Kętill hét vinr þęira
þaðan Qðlingar, Klypps arfþęgi,
þaðan Ynglingar, 
þaðan hęldborit, vás hann móðurfaðir
þaðan hęrsborit, móður þinnar;
mest mannaval þar vás Fróði
und Miðgarði; fyrr an Kári,
alt ’s þat ætt þín, ęn Hildi vás

21.
Óttarr heimski.

Vás Hildigunnr
24.

Hóalfr of getinn.

hęnnar móðir, Nanna vás næst þar
Svęfu barn Nękkva dóttir,

ok sækonungs; vás męgr hęnnar

alt ’s þat ætt þín, mágr þíns fóður;
óttarr hęimski. fyrnð ’s sú mægð,
varðar at viti svá, framm tęlk lęngra;
viltu ęnn lęngra? alt ’s þat ætt þín,

22. Dagr átti póru Óttarr hęimski.
dręngjamóður, 25. Isolfr ok Ásolfr
ólusk í ætt þar Qlmóðs sýnir

20. Verset er sikkert et indskud. Her kommer Qðlingar til (jfr. v. 
15), el. Andi-.

21. hannar: o: Almveigs. — Svǿju: ukendt. — sækonungs: næppe 
egennavn. — varðar: det er af betydning.

22. Dagr, póru: Dag skal have været sön af Halfdan gamle. — 
dręngjamóður: heltes moder, jfr. œztir kappar. Iøvrigt er de straks 
efter nævnte personer ukendte: Al jr må være en anden end den 
i v. 16. Frekar var måske tvillinger.

23. fyrr an: o: ældre end, altså var Frode Kåres fader. Iøvrigt er 
slægtregistret her dunkelt. — Hó-aljr: Alf d. höje. — K(#ZZ °g 
Klyppr er kendte fra Hordaland i historisk tid.

24. Nanna o. s. v.: også ellers ukendte. — Nękkva: kendes som sø- 
kongenavn. — jyrnð: meget gammel (og ellers glemt?).

25. Også de her nævnte personer er ellers ukendte; Skękkill findes 
som søkongenavn. — Qlmóðs: også dette navn er kendt fra Horda­
land. — til tęlja: regne slægt op til.

10*
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ok Skúrhildar 
Skękkils dóttur;

Grímr arðskafi, 
járnskjęldr pórir,

skalt til tęlja Ulfr gínandi;
skatna margra; kunnak báða
alt ’s þat ætt þín, Brodd ok Hęrvi;
Óttarr hęimski. vęru þeir í hirð

26. [Hęrvarðr, Hjęrvarðr, Hrólfs hins gamla.
Hrani, Angantýr], 29. pęir vęru gumnar
Búi ok Brámi, goðum signaðir,
Barri ok Ręifnir, allir bornir
Tindr ok Tyrfingr, frá Jęrmunrekki,
tvęir Haddingjar; Sigurðar mági,
alt ’s þat ætt þín, hlýð sogu minni,
Óttarr hęimski. folkum grimms

27. pęir í Bolm austr þess es Fafni vá.
bornir vóru 30. Sá vás vísi
Arngríms sýnir frá Vęlsungi,
ok Eyfuru, ok Hjǫrdís
brękun vás bersęrkja, frá Hrauðungi,
bęl margs konar, ęn Eylimi
of lęnd ok of lęg frá Qðlingum;
sęm logi fœri. alt ’s þat ætt þín,
alt ’s þat ætt þín, Óttarr hęimski.
Óttarr hęimski. 31. Gunnarr ok Hęgni,

28. Gunnarr balkr, Gjúka arfar,

26. L. 1—2 er supplerede her. Verset opregner de berömte brødre, 
Arngrimssönnerne, kendte fra Hervarars. og Orvar-Oddss.

27. Bólin austr: øen B. i Bolmen i Småland (derfor austr o: i Sver- 
rig). — brękun: tumlen, skadelig færd. — bgl: ulykker (som de 
afstedkom).

28. Også de her nævnte personer er ukendte med undi. af pórir 
járnskjgldr, der optræder i Hrólfs s. Gautr. — balkr: (mel- 
lem)væg(?). — ardskafi: plov-skraberen (glatteren) af ardr. —
gínandi: den gabende. — Hrólfs hins gamla: er vel Hrólfr |
Gautreksson.

Herefter mangler der sikkert noget i teksten.
29. signadir: mærkede, viede. — mági: Jörmunrekk var gift med 

Svanhild, Sigurds datter. — folkum grimms: kamp-grum, tapper.
30. Alle disse navne er velkendte fra Sigurdssagnet.
31. Ligeledes. Ootþormr: jfr. SnE I, 360, hvor han kaldes Gjukes ,

stesön.
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ok hit sama Goðrun, 
systir þęira;
ęigi vás Gotþormr 
Gjúka ættar, 
þó vás hann bróðir 
bęggja þęira. 
alt ’s þat ætt þín, 
óttarr hęimski.

32. Haki vás Hveðnu 
hóts baztr sona,
ęn Hveðnu vás 
Hjęrvarðr faðir.

33. Haraldr hilditęnn 
borinn Hræreki 
sløngvanbauga,
sonr vás hann Auðar, 
Auðr djúpúðga 
ívars dóttir, 

ęn Ráðbarðr vás 
Randvers faðir, 
alt ’s þat ætt þín, 
Óttarr hęimski.

Fr. kv. 34. Berk minnisęl 
mínum gęsti, 
svát ęll muni 
orð at tína 
þessar rœðu 
á þriðja morni, 
es þęir Angantýr 
ættir rękja.

Hy. kv. 35. Ber þú óttari 
bjór at hendi, 
ęitrblandinn mjęk, 
illu hęilli.

32. Disse personer er ukendte. — hóts: betydelig (den bedste o: den 
ypperste); ordet er rettet fra hóti i hds.

33. De her nævnte personer er kendte fra Sęgubrot. — hilditgnn: 
kamptand. — slgngvanbauga: ring-kaster, fordi han skal have 
kastet en ring i havet. Harald var den ene af kongerne, der kæm­
pede på Bråvold. — tvårs: med tilnavnet vidjadmi på grund af 
hans udstrakte rige (jfr. Snorre i Yngl.s.). Hans datter var gift 
med Ráðbarðr (i Garderige).

Herefter følger den gruppe af vers, der kan udskilles som til­
hørende Vęluspá hin skamma, o: v. 29—44 i Bugges udg.

Efter at Hyndla har fremsagt det hele slægtregister, som i hds. 
er meget mangelfuldt overleveret, bringer Freyja Óttar et bæger 
med en drik, der skal bevirke, at han husker det hele, som han 
har hørt det.

34. minnisgl: øl, der skal styrke hukommelsen. — ggsti: d. v. s. 
óttarr. Hds. har gellti (Il dog noget mistænkeligt), hvilket absolut 
må være galt og bero på at s er læst som l. Det er dog ganske 
utænkeligt, at hun skal sige “for at den, galten, skal” o. s. v. — 
Man lægge mærke til, at den sidste halvdel danner en uafbrudt 
fortsættelse af første. — tína: opregne. — rękja: opregne (i deres 
fulde omfang).

35- Her mgl. vist den sidste halvdel, hvori Hyndla har udtalt yder­
ligere forbandelser. — illu hęilli: egl. ‘med ondt varsel’.
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Fr. kv. 36. Orðhęill þín skal 
ęngu ráða, 
þótt brúðr jętuns 
bęlvi hęitir;

hann skal drekka 
dýrar vęigar;
biðk Óttari 
ęll goð duga.

36. Orðhęill: her er hęiU fern., væsenlig af sm betydn. som hęill 
ntr., ‘ord-ønske’. — dýrar: herlig, og altså god, m. h. t. sin virk­
ning og følger.

Efter digtets afslutning må man tænke sig, at Hyndla rider til­
bage. Dette fandt digteren overflødigt at fremhæve; det fulgte af 
sig selv.

Nogen sammenhængende slægttavle kan man ikke bringe i stand; 
dertil er digtet for mangelfuldt overleveret. Heller ikke alle versene 
tilhører det oprl. digt.

I
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1. Vóru ęllifu 
æsir taldir,
es Baldr of hné 
við banaþúfu; 
þess lézk Váli 
verðr at hęfna, 
síns hann hróður 
sló handbana.

2. Vás Baldrs faðir 
Bors arfþęgi, 
Fręyr átti Oęrði,
hón vás Gymis dóttir, 
jętna ættar 
ok Aurboðu.

3. pó vás pjazi 
þęira frændi, 
skautgjarn jętunn, 
hans vás Skaði dóttir, 
Mari sęgjum þér
ok munum fleira; 
vęrumk at viti svá, 
vilt ęnn lęngra?

4. Hęiðr ok Hrossþjófr 
Hrímnis kindar.

5. Eru vęlur allar 
frá Vittolfi 
vitkar allir
frá Vilmęiði,

Digtet er indskudt i Hyndluljóð i Flatøbogen. Et vers anfører 
Snorre under titlen Vsp. h. sk.

1. ęllifu: denne forestilling om 12 (hoved)guder er vist påvirket af 
klassisk lærdom; hvordan man end tæller efter vore kilder, kan 
man ikke få det tal frem. — hné við banaþúfu: segnede mod bane­
tuen, omskrivning f. døde, banapúfa var vistnok den tue, op ad 
hvilken man lagde en døende (kriger), med hovedet hvilende derpå, 
for at lette ham dødskampen. Se om ordet Strömbáck i Studier 
tillegn. A. Kock s. 69 ff. — sló: slog ihjæl. — handbana: egen­
hændig banemand.

2. Bors: jfr. Vspp v. 4. — arfþęgi: ‘arv-modtager’ 3: sön.
3. skautgjarn: uforståeligt; man har rettet til skraut- ‘pragt­

elskende’. — þér: uvist hvem der menes. — vęrumk: = varir mik, 
jeg vænter. — viti: sing. el. píur., ‘man’. “Jeg vænter, at man ved 
det” — andet synes ordene ikke at kunne bet.

4. Rest af et vers. De her nævnte personer (jætter) var vel 
søskende. — Hrímnis kindar: af Hrimners slægt (□: hans börn?), 
af rimtur sesi ægten?

5. Anføres af Snorre. De her nævnte personer er alle ukendte,
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sęiðbęrendr 
frá Svarthęfða, 
jętnar allir 
frá Ými komnir.

6. Mart sęgjum þér 
ok munum flęira; 
vęrumk at viti svá, 
vilt ęnn lęngra?

7. Varð ęinn borinn 
í árdaga 
rammatikinn mjęk 
ręgna kindar,
níu bęru þann 
naddgęfgan mann 
jętna męyjar 
við jarðar þręm.

8. Hann Gjęlp of bar, 

hann Gręip of bar, 
bar hann Eistlao 
ok Eyrgjafa, 
hann bar Ulfrún 
ok Angęyja, 
Imdr ok Atla 
ok Járnsaxa.

9. Sá vás aukinn 
jarðar magni, 
svalkęldum sæ 
ok sonardręyra. 
Mart sęgjum þér 
ok munum flęira; 
vęrumk at viti svá, 
vilt ęnn lęngra?

10. Ól ulf Loki 
við Angrboðu,

undt. Ymir. — Vittolfi: af viti, trolddomsmidler (som völverne 
netop brugte). — vitkar: se Lokas. v. 24.

7. ęinn: en enkelt, bestemt. — rammaakinn: udstyret med store 
(overnaturlige) ævner. — rggna kindar: af gude-æt. — níu jgtna 
męyjar: de, der opregnes i næste vers. Det er åbenbart Heimdal, 
der menes, jfr. det verspar, som Snorre anfører: “Jeg er sön af 
9 mødre, jeg er sön af 9 søstre” (Heimdallargaldr). — naddggfgan: 
hvorfor Heimdal kaldes sål. ‘spids-ædel’, vides ikke; er nidgojgan 
‘udmærket ved afkom’ (jfr. Rígsþula og Vspę v. 1) det rigtige? 
— Om Heimdals mærkelige fødsel vides ellers intet. Man har for­
modet, at de 9 mødre var Ægirs 9 døtre, men navnene er andre 
end de ellers kendte.

Herefter har hds. omkvædet, men det passer her slet ikke.
8. Navnene er ret mærkelige, Gjglp: den brusende, kunde være 

bølgenavn, Gręip: den gribende, Eistla: uvis betydn., Eyrgjafa: 
ligel., Ulfrún: findes også som kvindenavn, Angęyja: uvis betydn., 
Imdr: findes også som jættekvindenavn Hhund I 43, Atla: den 
grumme, Járnsaxa: med jærnsværd, findes ellers som jættekvinde­
navn. Navnene er meget uensartede.

9. jarðar magni: jfr. Håvm. 136, hvor ordet synes at have noget 
anden betydn. end her; her menes en mystisk kraft i jorden (væk­
stens kraft?). — sonardręyra: ordet findes også i Guðr. II, 21 (de 
3 linjer findes alle her); sonar kan ikke være gen. af sonr ‘sön’, 
det er vist med rette (af Sievers) tolket som ‘galt’ (og egl. for­
kortet for sonargaltar).

10. De to mytetræk her er velkendte. — ęitt skass: kan være ulven,
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ęn Slęipni gat 
við Svaðilfara; 
ęitt þótti skass 
allra fęiknast, 
þat vás hróður frá 
Býlęists komit.

11. Loki át hjarta 
lindi bręndu 
fann halfsviðinn 
hugstęin konu; 
varð Loptr kviðugr 
af konu illri; 
þaðan ’s á foldu 
flagð hvęrt komit.

12. Haf gęngr hr iðum 
við himin sjálfan, 
líðr lęnd yfir,
ęn lopt bilar; 
þaðan koma snjóvar 

ok snarir vindar; 
þá ’s í ráði, 
at ręgin of þrjóti.

13. Varð ęinn borinn 
ęllum męiri,
sá vás aukinn 
jarðar magni; 
þann kveða stilli 
stórúðgastan, 
sif sifjaðan 
sjętum gęrvęllum.

14. pá kemr annarr 
ęnn mátkari,
þó þorik ęigi 
þann at nęfna; 
fáir séa nú 
framm of lęngra, 
an óðinn mun 
ulfi mæta.

eller mulig Hel, eller midgårdsormen? — Býlęists: er Lokes bro­
der, se Vspę 51.

11. át: spiste (rettelse f. hds.s öf). — fann: havde fundet. Det myte­
træk, hvortil der her sigtes, er ellers ukendt. Hvilket væsen, af 
Loke født, der menes, er uklart. “Han havde fundet en kvindes 
(hds. har komu\) hjærte, halvt svedet ved antændt lindetræ”. — 
kona illri: vel en heks (völve el. sejdkvinde). — flagð: er ubestemt, 
men der menes her vist ‘troldkvinde’ (ikke jættekvinde).

12. hridum: i byger, vindstød, o: stormpisket. — við: op imod. — 
lopt bilar: himlen svigter, brister. — ręgn: guderne (hds. har 
regn). Versets indhold antyder ragnarǫk og hvad der går forud 
(fimbulvinteren).

13. Verset synes at omtale Heimdal; derfor har Symons flyttet det 
til efter v. 91-4, hvilket han betragter som indskud. Men det følg, 
vers med sit annarr taler imod denne omflytning. At det dog er 
Heimdal, der menes, synes at fremgå af sifjaðan o. s. v., der sig­
tes vel til en myte som den i Rígsþula. — sif: her slægtskab; “ved 
slægtskab forbundet med alle menneske(slægter)”.

14. framm of: fremover, ind i fremtiden. — an o. s. v.: en omskriv­
ning for ragnarpk', “indtil den tid, da Odin møder ulven”. Det er 
muligt, at denne “endnu mægtigere” er den samme som det uægte 
vers i Vspó (v. 65) antyder (kristelig påvirkning?).
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Digtet findes kun i cod. Wormianus af Snorres edda (og dér 
findes også navnet overleveret); men slutningen af digtet er gået 
tabt. Overleveringen er ret dårlig.

Prosa. Rígr: et enestående navn; man har ment, at det var det 
keltiske ord for konge; andre har villet sætte det i forb. med det 
bysantinske rhéx (gen. rhégós).

1. Ar: Fordums, i oldtiden. — grænar: græsbevoksede, tillok­
kende. — Qflgan: kraftig (fysisk). — kutinigan: kyndig, vis. — 
ramman: om åndelig kraft, måske fremsynt. — stíganda: dygtig 
til fods. — męir: videre, fremad.

2. á gætti: = senisl. o pin á gátt □ : helt åben; gætti, dannet af gętt 
‘dörábning’; her, hos den ringeste stand, var der åbent, der var
intet at frygte (af gæster). — á golfi: □: på den stensatte arne. *
— hpr: gråhårede (allerede i en forholdsvis ung alder; kvinden 
kan endnu føde). — af årni: sål. hds., årn ntr. forekommer ikke 
ellers, men måtte bet. ‘slid’, ‘tungt arbejde’; man har villet skr. 
at arni, men hds. har aarn-, hvilket tyder på lang vokal. — Ái, 
Edda: Oldefar, Oldemor. — aldinfalda: med en gammeldags faldr 
‘hovedtöj’.

3. tniöra flętja: midt på bænken (der var vel kun én). — hjón: nom.

Svá segja menn í fórnum sęgum, at einnhverr af ásum, sá 
er Heimdallr hét, fór ferðar sinnar ok framm með sjóvarstrondu 
nokkurri, kom at einum húsabæ ok nefndiz Rígr; eptir þeiri sęgu
er kvæði þetta.

1. Ár kóðu ganga inn nam at ganga
grœnar brautir ęldr vsts á golfi; (
ęflgan ok aldinn hjón sętu þar
ęs kunnigan, hór af árni,
ramman ok ręskvan Ái ok Edda,
Ríg stíganda; aldinfalda.
gekk męir at þat 3. Rígr kunni þęim
miðrar brautar. ręð at sęgja 1

2. Kom hann at húsi, -------------- .
hurð vás á gætti, męir sęttisk hann
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miðra flętja, 
ęn á hlið hvára 
hjón salkynna.

4. pá tók EddaG 
økkvinn hlęif, 
þungan ok þykkvan, 
þrunginn sęðum, 
bar hon męir at þat 
miðra skutla, 
soð vás í holla, 
sętti á bjóð.

5. Rígr kunni þęim 
ręð at sęgja,
ręis hann upp þaðan, 
rézk at sofna; 
męir lagðisk hann 
miðrar rękkju, 
ęn á hlið hvára 
hjón salkynna.

6. par vás hann at þat 

þríar nætr saman, 
gekk męir at þat 
miðrar brautar, 
liðu męir at þat 
męnuðr níu, 
jóð ól Edda, 
jósu vatni, 
hęrvi svartan, 
hétu præl.

7. Vás þar á hondum 
hrokkit skinn, 
kropnir knúar

fingr digrir, 
fúlligt andlit, 
lútr hryggr, 
langir hælar.

8. Hann nam at vaxa 
ok vęl dafna,
nam hann męir at þat 

4. økkvinn: tykt og klæget. — þrunginn sęðum: opfyldt af avner. 
Jfr. agnar eða sáðir (i dårligt brød) Ksksjá s. 129. — bar: obj. er

og soð. — soð: her vist blot ‘kogt vand’; soð er ellers det 
vand, hvori kød el. fisk er kogt, men her var vel ingen af delene. — 
bolla: kop, vel af træ. — bjóð: trædisk; ordet bet. vistnok ‘det til­
budte’ og ‘det, hvorpå noget bydes’. Ordet er ensbetydende med 
skutill.

5. þaðan: er vist her temporalt. — rękkju: er her ikke identisk med 
flęt, hvad man ellers skulde have troet.

6. þríar nætr: den normale tid for et besøgs varighed. — hęr­
vi svartan: ‘sort af (formedelst) hor’ kan ikke være rigtigt; hęrund- 
vilde passe godt; man kunde også tænke sig hęrvi svęipðan, hęrr 
måtte betragtes som noget groft töj, men da ordet bruges om kvin­
ders særke, har dette næppe været tilfældet.

7. Verset indeholder en beskrivelse af Træl som voksen. — kropnir: 
knogede. — L. 4 er gået tabt. — digrir: tykke, svulne. — júlligt: 
tvært og surt. — langir hælar: herom kan henvises til Danske 
stud. 1912, s. 122 ff. Træls gang var “langsom og slæbende”.

8. męgins of kosta: prøve sin styrke. — bast at binda: binde byrder 
af bast (til at bringe hjem; jfr. følg. 1.). — gęrstan: möjefuld 
(adj. gęrstr).
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megins of kosta, 
bast at binda, 
byrðar gęrva, 
bar hann hęim at þat 
hrís gęrstan dag.

9. par kom at garði 
gęngilbęina. 
aurr vás á iljum, 
arnir sólbrunninn,

niðrbjugt vás nef, 
nęfndisk p ír.

10. Męir settisk hón 
miðra flętja,
sat hjá hęnni 
sonr húss, 
ræddu ok rýndu, 
rękkju gęrðu 
præll ok p ír 
þrungin dœgr.

11. Bęrn ólu þau,

bjoggu ok undu; 
hygg at héti
Hręimr ok Fjósnir, 
Klúrr ok Klęggi, 
Reisir, Fúlnir, 
Drumbr, Digraldi, 
Dręttr ok Hęsvir.

12. Lútr ok Lęggjaldi, 
logðu garðá,
akra tęddu, 
unnu at svínum, 
gęita gættu, 
grófu torf.

13. Dœtr vęru þær 
Drumba ok Kumba, 
Økkvinkalfa
ok Arinnęfja, 
Ysja ok Ambátt, 
Eikintjasna, 
Tǫtrughypja 
ok Tręnubęina.

9. gęngilbęina: gang-ben, som altid traver på sine ben. gęngill = 
ggngull. — aurr: smuds; hun går barbenet. — arnir o. s. v.: hun 
havde også bare arme, □: hun ejede ingen kåbe {skikkja). — pir: 
f. piwi-R (got. piwi), trælkvinde.

10. rýndu: de talte (hviskende) fortrolig sammen. — þrungin dœgr: 
slidfulde, glædeløse.

11. bjoggu: levede som ægtefolk. — undu: var tilfreds med livet. — 
Hręimr: hvis stemme er rå(?), Fjósnir: af fjós ‘kostald’, Klúrr: 
tølper(agtig), Klęggj: tyksak(?)> Kęfsir: usædelig(?), Fúlnir: tvær, 
Drumbr: klods, Digraldi: tyksak, Drgttr: doven, langsom, Hgsvir: 
mörkladen (ulvegrå; hgsvir er ulvenavn, af adj. hgss).

12. Lútr: den ludende — Lęggjaldi: må vist forklares i henhold til 
det følgende Iggdu garda; det kunde også være afledet af lęggr 
‘læg’ (langt og tyndt ben?). — L. 3—6 indeholder interessante op­
lysninger om, hvad der foretoges på en gård; de må tænkes at 
arbejde for og hos en odelsbonde.

13. Drumba: fem. til Drumbr, Kumba: fem. til et kumbr ‘klods’, jfr. 
kumbaldi, Økkvinkalfa: tyklæg, Arinnęfja: som har næsen i ar- 
nen(s aske), Ysja: stundesløs, stöjende, Ambgtt: tjænestekvinde, 
Etkintjasna: af uvis betydn., Tgrtrughypja: klædt i pjalter, Trgnu- 
bęina: med lange, tynde ben.
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(þaðan eru komnar 
þræla ættir).

14. Gekk Rígr at þat 
réttar þrautir, 
kom hann at hęllu, 
hurð vás á skíði, 
inn nam at ganga, 
ęldr vás á golfi, 
hjón sętu þar, 
heldu á sýslu.

15. Maðr tęlgði þar 
męið til rifjar, 
vás skęgg skapat, 
skęr vás fyr enni, 
skyrtu þręngva, 
skokkr vás á golfi.

16. Sat þar kona, 

svęigði rokk, 
bręiddi faðm, 
bjó til váðar; 
svęigr vás á hęfði, 
smokkr vás á bringu, 
dúkr vás á halsi, 
dvergar á ęxlum.

17. Afi ok Amma
óttu hús;
Rígr kunni þęim 
róð at sęgja, 
[męir sęttisk hann 
miðra flętja, 
ęn á hlið hvára 
hjón salkynna].

18. [pá tók Amma]

14. hgllu: modsat húsi i v. 2; jfr. sal i v. 26; der er stigning i ud­
trykkene. — á skíði: jfr. dyraskíð “det ovenliggende tværtræ i en 
dörkarm”; dören må have været lukket og dören og dens indfat­
ning af en anden og bedre art end hos Ái og Edda. — heldu á 
sýslu: de havde (husflids)arbejde, medens Ái og Edda intet så­
dant havde.

15. rifjar: af rifr, vævbom, det øverste tværstykke i en væv. — 
skapat: tildannet, klippet (på en bestemt måde). — skgr o. s. v.: 
håret har været klippet foran og nået ned midt på panden. — Efter 
1. 4 mgl. vist et par linjer, hvor der var et ord (verb.), der styrede 
acc. i 1. 5. — skokkr: synes at bet. en lille kasse, æske, med red­
skaber; men man væntede snarere her navnet på et klædnings­
stykke, en kappe; mulig er ordet det s. s. skunk ntr. hos Rietz.

16. kona: hustru. — svęigði rokk: svejede, böjede, spindetenen, der 
var lang og tynd. — bręiddi faðm: bredte ud sine arme, det er den 
naturlige bevægelse ved dette arbejde, der her åbenbart menes. 
Tenen holdes i venstre hånd, medens den höjre trækker i tråden.
— bjó til váðar: gjorde forberedelse til vævning; váð = vaðmál. — 
svęigr: böjet faldr, hovedbeklædning. — smokkr: en slags vest.
— dvergar: muligvis smykker el. spænder (B. Nermann), men sik­
kert vides ikke, hvad ordet bet.

17. Afi, Amma: Bedstefar, Bedstemor. — L. 5—8 mgl. her, men kan 
med sikkerhed indsættes.

18. L. 1 er analogisk suppleret. — kalfr: dette ægtepar står på et 
höjere trin m. h. t. føden.
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vás kalfr soðinn 22. Hann nam at vaxa
krása baztr. ok vęl dafna,

19. [Rígr kunni þęim øxn nam at tęmja,
rØ at segja] arðr at gęrva,
reis frá borði, hús at timbra
réð at sofna, ok hlęður smíða,
męir lagðisk hann karta at gęrva
miðrar rękkju, ok kęyra plóg.
ęn á hlið hvára 23. Hęim óku þá
hjón salkynna. hanginluklu,

20. par vás hann at þat gęitakyrtlu,
þríar nætr saman; giptu Karli;
liðu męir at þat Snør hęitir sú,
męnuðr níu; sęttisk und ripti,
jóð ól Amma, bręiddu blæjur
jósu vatni, ok bú gęrðu.
kęlluðu Karl, 24. Bęrn ólu þau,
kona svęip ripti. bjoggu ok unðu,

21.--------------- hét Halr ok Dręngr,
rauðan ok rjóðan, Hęldr, Þegn ok Smiðr,
riðuðu augu. Bręiðr, Bóandi,

19. L. 1—2 er analogisk tilföjede.
20. Karl: O: bonde. — ripti: svøb (af lærred).
21. Er kun en lille rest af et vers, hvori Karl nærmere beskreves.

— raudan: betegner snarest det rødblonde hår, rjódan barnets 
røde kinder (der viser dets sundhed). — riðuðu: bevægede sig 
livligt.

22. Beskrivelsen her tyder på en storbondes virksomhed og landbo­
forhold. — arðr, plóg: to forskellige plovarter. — karta: lastvogne; 
ordet er et keltisk låneord.

23. hanginluklu: ved hvis bælte der hænger nögler; hun har allerede 
dette sin husmoderværdigheds tegn. — gęitakyrtlu: en hvis kjortel 
er af gedeskind, der må have været anset som særlig fint. — Snør:
egl. sönnekone (svigerdatter), her brugt som egennavn. — ripti: »
brudeslør el. gift kones hovedtoj. — bręiddu blæjur: det sm som 
rękkju gęröu, men udtrykket antyder et finere sængetöj; blæja 
‘sængetæppe’. — bú gęrðu: indrettede deres hus (husholdning).

24. De her optrædende navne (der jo ikke alle er egl. egennavne) 
er gennemsigtige. — Breidr kan vel ikke bet. andet end ‘bred’, 
d. v. s. stout, Bundinskęggi: mand med flettet(?) skæg, Boddi hører 
måske sm med roden i bjóða, ‘befaleren’, Brattskęggr: med stejlt
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Bundinskęggi,
Búi ok Boddí, 
Brattskęggr ok Sęggr.

25. Enn hétu svá c»
oðrum nęfnum, 
Snót, Brúðr, Svanni, 
Svarri, Sprakki,
Fljóð, Sprund ok Víf, 
Fęima, Ristill;
þaðan eru komnar 
karla ættir.

26. Gekk Rígr þaðan 
réttar brautir, 
kom hann at sal, 
suðr horfðu dyrr, 
vás hurð hnigin,

hringr vás í gætti,
. gekk hann inn at þat, 

golf vás stráat.
27. S^tu hjón, 

sęusk í augu, 
Faðir ok Móðir 
fíngrum léku; 
sat húsgumi
ok snøri stręng, 
alm of bęndi, 
orvar skępti.

28. En húskona 
hugði at ęrmum, 
strauk of ripti, 
stęrti ęrmar, 
kęisti fald,

(nedhængende?) skæg. Bortset fra de 3 navne, betegner de øvrige 
stilling og virksomhed. Flere findes også som virkelige egennavne. 

Her mgl. måske vers om sönnernes virksomhed.
25. Enn: fremdeles (hed hornene sål.). — Det samme gælder om 

døtrenavnene; de er alle sammen velkendte betegnelser for kvin­
der, mest brugte i digtning.

26. suðr: for at betegne den mest hensigtsmæssige indretning, mod 
sol og lunhed. — hnigin: sænket, d. v. s. lukket. — hringr: ring, 
(jfr. Forsakirke-ringen); den var í gætti, inde i selve dörkarmen. 
— stráat: halmbestrøet, betegner et fremskridt fra de tidligere 
nævnte.

27. sęusk i augu: de så hinanden (kærligt) i öjnene. — fíngrum 
léku: de legte med fingrene, må betegne fingrenes sysselsættelse 
med de straks efter nævnte ting. Både mandens og konens virk­
somhed betegner et fremskridt og höjere art af virksomhed. Hds. 
har at leika, som ikke kan være rigtigt. — húsgumi: findes kun 
her og i Guðr. I, 9—10, jfr. húskona i næste vers. — stręng: 3: 
buestræng. — bęndi: satte bånd O: strænge på (buen).

28. L. 2: “iagttog sine arme”, giver ingen god mening; ęrmum bor 
vist rettes til ęrmum ‘ærmer’, men der kommer ganske vist ęrmar 
bagefter. — strauk: glattede. — ripti: se v. 23. — stęrti: af stęrta, 
stramme, stive. — kęisti: toppede, gjorde buet, krum. — fald: ‘ho­
vedbedækning’. — kinga: brosche. — slæður: en slags kappe, der 
fra halsen af faldt ned over ryggen og til fødderne. — bláfáan: 
blå(sort)farvet, el. mulig -stribet. — I de sidste to linjer må et 
verbum underforstås (hafði el. lign.).
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kinga vás á bringu, drukku ok dœmðu,
síðar slæður, dagr vás á sinnum.
sęrk bláfáan. 32. Rígr kunni þęim

29. Rígr kunni þęim r(?ð at sęgja;
ręð at sęgja; ręis Rígr at þat,
męir sęttisk hann •rękkju gęrði,
miðra flętja, [męir lagðisk hann
ęn á hlið hvára miðrar rękkju,
hjón salkynna. ęn á hlið hvára,

30. pá tók Móðir hjón salkynna].
męrkðan dúk, 33. par vás hann at þat
hvítan af hęrvi, þríar nætr saman
hulði bjóð, gekk hann męir at þat
hón tók at þat miðrar brautar
hlęifa þ unna, liðu męir at þat
hvítá af hvęiti, męnuðr níu;
ok hulði dúk. svęin ól Móðir,

31. Framm sętti hón silki vafði,
fulla skutla, jósu vatni,
silfri varða á bjóð Jarl létu hęita.
fáin flęski 34. Blęikt vás hár,
ok fogla stęikða, bjartir vangar,
vín vás í kęnnu, ętul vęru augu
varðir kálkar, sęm yrmlingi.

Herefter følger 4 linjer, der næppe kan være en beskrivelse af 
Moder; det må have hørt andet steds hen; det er her v. 49.

30. męrkdan: med indvævede (el. påsyede) billeder. — huldi: dæk­
kede. — punna: modsat økkvinn, pykkvan i v. 4. — huldi: antyder 
rigeligheden af levene, jfr. fulla i følg. v.

31. L. 3 er uden tvivl indskud; den overfylder verset og er uden
nogen forlydsforbindelse. — fúin: hds. har faan ok, hvilket er 
meningsløst; fúin ‘glinsende’ er træffende rettelse. — fleski: flæ­
ske- el. kød-stykker; det er vel svineflæsk, der menes. — vardir: 
omfattede med sølv el. guld, o: kanten. — á sinnutn = á fęrutn, »
ved at ende.

Beskrivelsen viser, at hjemmet er fint og beværtningen fin og 
overdådig.

32. L. 5—8 mgl. hds., men må suppleres.
33. silki: atter fremskridt i livsforholdene. .
34. Her mgl. vist et halvvers. — Blęikt: gult. — gtul: hvasse, hvil­

ket var tegn på höj, ædel byrd.
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35. Upp óx þar 
Jarl á flętjum, 
lind nam at skelfa, 
leggja stręngi, 
alm at beygja, 
ęrvar skępta, 
flęini at fleygja, 
frękkur dý ja, 
hęstum ríða, 
hundum verpa, 
sverðum bregða, 
sund at fręmja.

36. Kom þar ór runni 
Rígr gangandi, 
Rígr gangandi, 
ránar kęndi,
sitt gaf hęiti, 
són kvazk ęiga; 
þann bað hann ęignask 
óðalvęllu.

(óðalvęllu, 
aldnar byggðir.)

37. Ręið hann męir þaðan 
myrkvan við,
hélug fjęll, 
unz at hęllu kom, 
skapt nam at dý ja, 
skęlfði lind, 
hęsti hlęypði 
ok hjorvi brá, 
víg nam at vekja, 
vqII nam at rjóða, 
val nam at fęlla, 
vá til landa.

38. Réð ęinn at þat 
átján búum, 
auði nam skipta, 
ęllum vęita 
męiðmar ok męsma, 
mara svangrifja;

11

35. Verset består af 12 linjer; enten er 4 linjer et indskud, og da 
snarest 1. 5—8 el. er det rest af 2 vers; dette er måske det sand­
synligste. — á flętjum: i huset, hjemmet. — lind: spyd. — flęini: 
pil. — frgkkur dý ja: ryste spyd, frakka egl. frankisk spyd; men 
denne 1. er ensbetydende med 1. 3, hvilket måske taler for uægt­
heden af 1. 5—8. — verpa: □: under jagten, der herved antydes.

36. ór runni: ud af skoven. — ránar: som den höjeste kundskab. — 
L. 9—10 er vist senere tilföjede.

37. Dette vers er overfyldt med 1. 5—8, de er her ubetinget uægte 
og er kun en genklang og efterligning af v. 35. Grundtvig antog, 
at det hele var indkommet her på urette sted. Dette er imidlertid 
ikke sikkert. V. 38 danner en lige så god fortsættelse af v. 37 som 
af v. 36. At Jarl, der har lært anvendelsen af våben, også bruger 
dem, er naturligt. Han optræder altså erobrende og øger sine tid­
ligere besiddelser. — hgllu: hvilken, angives ikke, hvad der er 
mærkeligt.

38. átján búum: 18 gårde, 3: 18 odels jorder, hvilket må siges at 
være en stor besiddelse, da “15 gårde” åbenbart er en stor rig­
dom, se Oddrgr. 20. — mgsma: ukendt ord, kostbarheder? L. 7—8 
(og 1. 3) er de hos skjaldene atter og atter forekommende udtryk 
for fyrsters gavmildhed.
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hringum hręytti, Arfi, Męgr,
hjó sundr baug. Niðr ok Niðjungr,

39. óku ærir nǿmu leika,
úrgar brautir, Sonr ok Svęinn,
kómu at hęilli, sund ok tafl.
þars Hęrsir bjó, 42. Kundr hét ęnn,
męy átti hann Konr vás hinn yngsti;
mjófingraða, upp óxu þar
hvítá ok horska, Jarli bornir,
hét sú Erna. hęsta tęmðu,

40. BØu hęnnar hlífar bęndu,
ok hęim óku, skęyti skófu,
giptu Jarli, skęlfðu aska. .
gekk hón und líni, 43. En Konr ungr
saman bjoggu þau kunni rúnar,
ok sér unðu, ævinrúnar
ættir jóku ok aldrrúnar,
ok aldr s nutu. męir kunni hann

41. Burr vás hinn ęlzti, męnnum bjarga,
ęn Barn annat, ęggjar dęyfa,
Jóð ok Aðal, ægi lægja.

39. óku: viser at der forudsættes norske (og ikke islandske) for­
hold. — Hęrsir: er her egennavn, men vel symbolsk. Der nævnes 
en konge(!) Hersir i Naumudal, men han er en sagnfigur. — 
mjójingraða: smalfingret, hvilket, når der var tale om en kvinde, 
ansås for smukt. — Erna: er vel dannet som fem. til Qrn\ andre 
henfører det til ern ‘rask’.

40. tíni: brudesløret.
41. Navnene betegner for de meste ‘efterkommer’, hvorved den ade­

lige herkomst særlig betones. — Burr: sön. — Adal: findes ikke 
ellers sål., men betegner her vel den ‘hojbårne’. — Niójungr: af­
ledet af niðr ‘sön, efterkommer’. — Stillingen af de smhørende ord 
(i 1. 5—8) er ret enestående i eddadigtene.

42. Rundr, Konr: betydn. den s. s. i det foregående. — bęndu: må I
vist bet. det s. s. i alm bendi (v. 27), ‘sætte bånd’, i skjolde, o: 
skjaldarjętlar, måske er også mundriði iberegnet. — aska: spyd.

43. Konr ungr: hentydning til konungr ‘konge’. — kunni rúnar: 
dem havde han vel lært af sin fader. — ævinrúnar, aldrrúnar: 
omtr. af sm betydn., ‘runer, der angår liv og alder’, skaber langt (og 
behageligt) liv. Jfr. smstillinger som aldr sátír og ævinsáttr, aldar- 
tryggðir og ceviníryggðir. — bjarga: o: i livsfare, særlig på søen.
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44. Klęk nam fogla, 
kyrra ęlda, 
sefa of svęfja, 
sorgir lægja

kjęrr ok skóga, 
kólfi flęygði, 
kyrði fogla.

45.

46.

afl ok ęljun 
átta manna.

Hann við Ríg jarl 
rúnar dęilði, 
bręgðum bęitti 
ok bętr kunni, 
þá ęðlaðisk 
ok eiga gat 
Rígr at hęita, 
rúnar kunna.

47. pá kvað þat kráka, 
sat kvisti ęin: 
“Hvat skalt Konr ungr 
kyrra fogla? 
hęldr mætti þér 
hęstum ríða, 
[hjęrvi bregða] 
ok hęr fęlla.

Ręið Konr ungr

48. Á Danr ok Danpr 
dýrar haltir, 
æðra óðal 
an ér hafið;
þeir kunnu vęl

11

44. Rlęk: kvidren. — sefa of svęfja: stille sindet o: dets hæftighed 
(vrede) o. s. v.; dette er den simpleste opfattelse, og dertil passer 
godt den følg. 1. — afl ok ęljun: det er styret af et verb. (átti) i de 
tabte linjer.

45. ránar dęilði: kappedes (med ham) i runekundskaber. — kunna: 
strider imod det foregående, og passer ikke til pá pdladisk, ti han 
havde lært runerne för. Der skal vist læses kunni, og sætningen 
bliver begrundende “ti han kunde runer”.

46. kólfi: en pil uden od. — kyrdi: bragte til (dødens) stilhed, skød 
ihjæl.

47. kráka: som den visdomsfugl, kragen (og dens nære frænde rav­
nen) mentes at være; jfr. fortællingen om Olaf kyrre, bonden og 
kragen. — kvisti: dativ uden præpos., findes også ellers. — mætti 
pér: pér er dativ, ‘vilde der være kraft (ævne) i (hos) dig’. — 
Kragen anviser Konr d. unge större og ædlere opgaver end at 
skyde småfugle.

48. Danr ok Danpr: på grund af at digtets slutning mangler, står 
man her overfor vanskeligheder. Snorre har (i Yngl.s.) følgende 
slægtregister: Rígr (som først blev kaldt konge på dansk mål) — 
Danpr — Drótt (moder til Dyggve), søster til Danr mikillåti; 
Danr er altså Danps sön. Arngrímr Jónsson siger i sin 
Skjęldungas. at Rígr (en mand som i sin samtid ikke var den 
ringeste af stormænd) giftede sig med Dana, en datter af en 
Danpr (i Danpsted); deres sön var Danr (Danskernes konge). Det 
er ikke umuligt, at dette beror på digtets slutning, som Arngrim 
således må have haft. Om digtets forf. har haft den samme op­
fattelse, kan ikke siges. Af rækkefølgen: Danr- Danpr kan ikke
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kjóli at ríða, hals hvítari
egg at kęnna, hręinni mjęllu.
undir rjúfa. 50. Bjoggu hjón,

49. Brún bjartari, bauga dęilðu.
brjóst ljósara,

meget sluttes. Så meget synes sikkert, at kragen må have anvist 
Konr det sted, hvor han kunde hænte sig en brud; dette er en 
logisk og nødvendig parallel til de foregående ægteskaber. Det er 
fristende heri at se en hentydning til Harald hårfagres giftermål 
med den stolte danske prinsesse. — æðra óðal: her sigtes vel til 
det danske rige. — Om den sidste halvdel blot indeholder en almi. 
beskrivelse af de to, eller om deri antydes en kamp mellem Danr— 
Danpr og Konr, er det ikke let at sige, snarest vel det første. Heri 
kan da ligge, at det vilde være en god støtte for Konr at indgå 
svogerskab med så mægtige og kyndige fyrster. — kjóli: sål. må 
der læses for kjói. — kęnna: prøve.

49. Findes i hds. efter v. 28, men beskrivelsen synes kun at kunne 
passe på den höjeste dame i digtet, altså Kons hustru.

50. Dette linjepar henføres i hds. til v. 23, men passer ikke godt dér.

I



GRÓTTASONGR.

1. Nú eru komnar
til konungs húsá, 
frammvísar tvær, 
Fęnja ok Męnja, 
þær ro at Froða 
Friðlęifssonar
mętkar męyjar
at mani hafðar.

2. þær at lúðri 
lęiddar vpru
ok grjóts gróa
gangs of bęiddu;
hét hvárigri
hvílð né ynði, 
áðr hann hęyrði 
hljóm ambátta.

Digtet findes i SnE i to hdss, cod. reg. og Utrechterafskriften, 
det 1. vers også i leB (AM 748 II). Ang. Grottasagnet kan hen­
vises til forbemærkningen i Gerings kommentar, hvor det frem­
hæves, at der er to sagn, der her er knyttede sammen, og at den 
Frode, der her er hovedpersonen, svarer til Saxos Frotho den femte, 

ýl. Fęnja, Męnja: det første synes afledes af fęn, det sidste af rrtęn, 
men man skulde have troet, at bægge navne havde omtr. sm 
betydn. En anden tolkning er foreslået af A. Kock {Fenja af fana 
‘avner’ i korn, menja af man ‘trælkvinde’). — Froða Friðlęifssonar: 
Fridleif var ifg. Snorre en sön af Skjold og Frode identisk med 
Frið-Fróði.

2. lúðri: kværnkassen. Digtet forudsættér den slags kværne, der 
har været i brug på Island lige ned til vore dage. De består af 
en firkantet kasse på 4 ben; midt i kassen er der en rund sten 
(underliggeren), der må være urokkelig; ovenpå den hviler en an­
den af samme störrelse med et hul i midten; i dette hældes det 
korn, der skal males; melet falder ud i kassen. Den øverste sten 
har et håndtag (opstander) nær ved kanten, hvormed stenen drejes. 
På kassens forside er der et firkantet hul, hvorigennem melet 
fejes ud i en skål. — grjóts: 3: overliggeren. — gréa: hds. har 

jfr- gria fjalli (v. 10); ordet er ellers ukendt. Hj. Falk har 
søgt at tolke ordet, grét subst., som det oprl. navn på kornknus- 
ningsredskabet, grjóts gréa {gréa grjót) bliver da kværnstenen, 
og gréa fjall = kv er nf jail, kvernberg (Nord, tidsskr. f. sprog­
videnskab I, 8—9). — bęiddu: bor mulig rettes til beiddar (Bugge).
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3. pær þyt þulu

þęgnhorf innar; 
“leggjum lúðra, 
léttum stęinum”;
bað hann ęnn męyjar, 
at mala skyldi.

4. Sungu ok slungu 
snúðga-stęini,
svát Froða man 
flęst sofnaði; 
þá kvað þat Męnja, 
vás til męldrs komin.

5. “Auð męlum Froða, 
męlum alsælan, 
męlum fjęlð féar
á fęginslúðri; 
siti hann á auði,

sofi hann á dúni, 
vaki hann at vilja; 
þá es vęl malit.

6. Hér skyli ęngi 
ęðrum granda, 
til bęls búa
né til bana orka, 
né hęggva því 
hvęssu sverði, 
þótt bana hróður 
bundinn finni.”

7. En hann kvað ekkie c
orð hit fyrra: 
“sofið ęigi męir 
an of sal gaukar, 
eða lęngr an svá 
ljóð ęitt kveðak.”

— yndi: ro, omtr. s. s. hvíld. — hljóm: kan vel være den af træl­
kvinderne frembragte lyd af kværnen, eller mulig deres kværnsang.

3. þyt: susen o: kværnens. — þulu: har man antaget for at være 
et ellers ukendt verbum, men rimeligvis er ordet forvansket; der 
mgl. her 1. 2—3, ti þggnhorf innar må have hørt til et ord deri; 
heller ikke dette ord er let at forstå. ‘Tavshed-forsvunden’ er ikke 
et naturligt udtryk om den ‘syngende’ kværn. ‘Omgivet af tavshed’ 
er endnu mere urimeligt. — lúðra: píur. f. sing. — léttum: ‘lad os 
lette’, løfte, □ : lægge dem til rette.

4. Sungu: at synge ved kværnen var almindeligt; det lettede ar­
bejdet; jfr. fortællingen om tjænestekvinden og Sigurd mund (Hkr. 
III, 373). — snúðga-stęini: af snúdugr ‘hurtig drejende’. — sojnadi: 
under påvirkning af sangen og kværnens surren.

5. Stemningen hos kvinderne er til at begynde med meget velvillig.
— Froða: dativ. — alsælan: rig i fuldt mål. — męlum: 3 gange 
gentaget giver talen kraft. — fęginslúðri: glædes-kværnen. — at 
vilja: til fryd (for sig selv).

6. því: af den grund, korresponderer med þótt, uagtet, o: fordi 
(hgggvagi v. 1. kommer ikke i betragtning). — bana: banemand.

7. L. 1—2 i dette vers er udfaldne. — hann: o: Fróði. — of sal: 
over huset (på husets mönning?). — gaukar: kan ikke bet. andet 
end ‘gøge’. — ljóð: det er ikke helt sikkert, om ordet her bet. ‘et 
enkelt vers’ el. ‘en enkelt verslinje’, snarest vel det første. Frodes 
strænge befaling stemmer ikke trælkvinderne gunstigt.
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8. Vasattu Fróði
fullspakr of þik, 
málvinr manna, 
es man kęyptir; 
kaust þú at afli

brœðr bergrisa, 
bornar erum þęim.

ok at álitum, 
ęn at ætterni 
ękki spurðir.

9. Harðr vás Hrungnir
ok hans faðir, 
þó vás pjazi 
þęim ęflgari, 
Iði ok Aumir, 
okrir niðjar,

10. Kœmia Grótti 
ór gréa fjalli, 
né sá hinn harði 
halir ór jęrðu, 
né mæli svá 
mær bergrisa, 
ef vissim vit 
vætr til hęnnar.

11. Vér vetr níu 
vęrum lęikur 
oflgar alnar 
fyr jorð neðan,

8. of þik: m. h. t. dig selv. — at álitum: efter udseende. — ękki: 
intet, slet ikke.

9. niðjar: forfædre. — Idi: var Tjazes broder; Oangr var den 3. 
broder; Aumir (af aurr) er ellers ukendt. — bergrisa: klipperiser 
(jætter); disse nævnes nogle steder, uden at man kan se, hvad der 
egl. menes, eller om disse riser var af en anden art end rimtur- 
serne. Snorre taler et steds om ‘rimturser og bj ærgriser’, men han 
har vel heller ikke haft klar forestilling om forskellen. Oerd siges 
at have været af bjærgriseæt. — bornar o. s. v.-. heri ligger ikke, 
at de to jættekvinder er søstre. Jfr. leikur i v. 11.

10. Kœmia: var ikke kommen. — Grótti: navnet på kværnen. Ordets 
vokal er ikke helt sikkert; de fleste skriver kort o, af etymologiske 
hensyn, idet ordets grundform skulde være grunt-, til grindan ‘at 
male’; herfor kunde tale no. grotte ‘akselblok i kværnsten’. Men 
yderst på Seltjarnarnes (Island) findes et Grótta (og Gróttutángi) 
med en vokal, der forudsætter langt o, og det er tiltalende at sætte 
navnet i forb. med kværn-navnet, der så må have lydt Grótti. Det 
kunde let tænkes, at vokalen var bleven forkortet. Ordet måtte da 
henføres til roden i grúir, grjót og lign., hvor begrebstilknytningen 
er let. (Torp, No. et. ordb. grút). — gréa: se ved v. 2. — vissim: 
havde vidst. Her antydes, at det er jættekvinderne, der har bragt 
kværnstenen frem til menneskene, jfr. v. 12. Er det et jætteanslag 
til menneskehedens fordærv? — hęnnar: da Grótti er mase., må 
dette hęnnar sigte på fem. kvern. At opfatte vit som viti (cod. reg. 
vit T) ‘trolddom’ er ganske grundløst og giver i virkeligheden in­
gen mening.

11. Vér: er piur. majest. og behøver ikke at ændres til vit. ~ lęikur: 
stalsøstre; ordet tyder på, at de ikke var virkelige søstre. — stóðu
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stóðu męyjar 
at męginverkum, 
færðum sjálfar 
setberg ór stað.

12. Vęltum grjóti 
of garð rísa, 
svát fold fyrir 
fór skjálfandi; 
svá sløngðum vit 
snúðgastęini, 
hęfgahalli,
at halir tóku.

13. En vit síðan 
á Svíþjóðu 
frammvísar tvær 
í folk stígum, 
bęiddum bjęrnu, 
ęn brutum skjęldu, 
gingum í gęgnum 
grásęrkjat lið.

14. Stęypðum stilli, 
studdum annan,

vęittum góðum 
Ootþormi lið; 
vasa kyrseta, 
áðr Knúi félli.

15. Framm héldum því 
þau missęri,
at vit at kęppum 
kęndar v^rum, 
þar skorðum vit 
skęrpum geirum 
blóð ór bęnjum 
ok brand ruðum.

16. Nú erum komnar 
til konungs húsá 
miskunlausar
ok at mani hafðar; 
aurr etr iljar, 
ęn ofan kulði; 
drógum dolgs sjętul, 
dapri ’s at Froða.

17. Hęndr skulu hvílask, 
halir standa mun,

męyjar: = stóðum vit. — męginverkum: kraftige gærninger. — 
setberg: flad klippe, o: den, hvoraf kværnstenene dannedes(?).

12. grjóti: o: kværnstenene el. den klippe, de blev dannede af. — 
jór: jfr. Hym. 24 (fór saman). — hęfgahalli: den tunge sten. — 
tóku: fik den.

At antage v. 13—15 for indskud, er ganske grundløst. Fordi 
jættekvinderne har deltaget i kampe, er de ikke derfor valkyrjer.

13. folk: kamp. — bęiddum bjęrnu: vi dræbte björne; jfr. Krit. bem.
14. Gotpormi, Knúi: fuldstændig ukendte fyrster. Knúi er også 

ellers så godt som ukendt navn. — vasa kyrseta: det var ikke stille­
sidden o: det gik voldsomt til.

15. L. 1.: “Vi fortsatte med det”. — kęppum: af kapp ‘iver, kraft’ 
(píur. jfr. renna í kępp við).

ló. Nú: fremhæver den stærke modsætning mellem ‘for’ og ‘nu’. — 
L. 5—6: “Det fugtige grus (ler) æder vore fodsåller, og kulden 
bider os foroven”. — dręgum: her ‘drejer’. — dolgs sjętul: 
ufredens neddyssende kværn; sjętul: adj. sjętull af roden i sętja 
(jfr. sętja dramb og lign.). Her sigtes til frið-Fróði.

17. standa: stå stille. — mitt of létti: mit arbejde skal holde op; se
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malit hęfk fyr mik; ok bręnna bœ
mitt of létti; fyr buðlungi.
nú muna hęndum 20. Munat þú halda
hvíld vęl gefa, Hlęiðrar stéli,
áðr fullmalit rauðum hringum
Froða þykki. né ręgingrjóti.

18. Hęndr skulu hęndla Tękum á męndli
harðar trjónur, mær skarpara,
vępn valdręyrug, eruma f valmar
vaki þú Fróði, í valdręyra.
vaki þú Fróði, 21. Mói míns fęður
ef vill hlýða mær rammliga,
sęngum okrum þvít hon feigð fíra
ok sęgum fórnum. fjolmargra sá;

19. Eld sek brinna stukku stórár
fyr austan borg, steðr frá lúðri
vígspjęll vaka, járni varðar —
þat mun viti kallaðr, męlum ęnn framar.
mun hęrr koma 22. Męlum ęnn framar.
hinig af bragði Mun Yrsu sonr

Krít. bem. — muna: subjektet er Fróði; sætningen motiverer det 
foranstående; “Frode vil aldrig få malet nok”.

18. hgndla: behandle, anvende. — trjónur: bet. fremstående gen­
stande el. dele deraf, ‘tryne’; det er ikke klart, hvad der menes 
her; da det er sidestillet med vgpn, skulde man tro, at ordet hen­
tydede til våben, men hvilke? Mulig foreligger der her en fejl.

19. vigspjgll: kamp-melding; kampsignaler. — viti: bavn, ildsignal. 
Stedet viser, at vitur var endnu noget usædvanligt; man kommer 
til at tænke på Hakon d. godes indretning af ildsignaler i ufreds­
tider; “det kaldes vistnok en bavn”. — af bragdi: straks, med det 
samme.

20. stéli: kongestolen. — ręgingrjóti: kværnen. — L. 7 er forvansket 
og uforståelig. I cod. reg. er der foretaget en rettelse, men utyde­
lig; mellem l og m er der anbragt et kommategn. — valdręyra: 
valens blod; med ‘valen’ menes måske Frode.

21. míns fgdur mær: = ek. — stukku stórár o. s. v.: dette er på­
faldende, ti efter at benene under kværnen var knækkede, var det 
ikke muligt at fortsætte med at male. Er stukku fejl f. støkkvi?

22. Yrsa sonr: Rolv krake. Navnet Yrsa er ganske sikkert ikke af­
ledet af et Ursus, men er diminutiv af kvindenavnet Yrr, der fin­
des i vestnordisk; rimeligvis er vokalen forkortet foran rs. — 
mun—hęfna: dette er eksempel på ‘fremsyntheden’ (v. 1). — vigs
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vigs Hálfdanar 
hęfna Froða;
sá mun hęnnar 
hęitinn verða 
burr ok bróðir — 
vitum báðar þat.

23. Mólu męyjar, 
męgins kostuðu, 
óru ungar 
í jętunmóði,

skulfu skaptré, 
skauzk lúðr ofan, 
hraut hinn hęfgi 
halir sundr í tvau.

24. En bergrisa 
brúðr orð of kvað: 
malit hęfum Fróði, 
t sęm munum hætta, 
hafa fullstaðit 
fljóð at meldri.

Hálfdanar: drabet på Halvdan. Se Krít. bem. — Froða: dativ, ‘på 
Frode’. Fremstillingen om Frode og Halvdan, der var brødre, 
svarer til beretningen i Rolv krakes saga kap. 1.

23. skaptré: er vist = skapttré ‘træ, der er skaft’, 3: mgndull, hånd­
taget, hvormed kvæmstenen drejes. Men da ordet findes her i piur., 
skulde man tro, at det var kværnkassen selv el. dens ben el. bægge 
dele, der mentes; i så fald måtte ordet betegne ‘de tildannede træ­
stykker’. — halir: den ene kværnsten, måske overliggeren med 
hullet, den måtte gå lettere i stykker.

24. sęm munum hætta: se Krít. bem.; hætta: holde op. — fullstadit: 
part, stået til fulde; man er ikke berettiget til at ansætte et infin. 
fullstanda.
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Svipd. kv. 1. Vaki þú Gróa, 
vaki goð kona, 
vękk þik dauðra dúra, 
ef þat mant, 
at þinn męg bæðir 
til kumbldysjar koma.

Gróa kv. 2. Hvat ’s nú ani 
mínum ęingasyni, 
hvęrju ’st bęlvi borinn?

es múður kallar,
es til moldár es komin 
ok ór ljóðhęimum liðin.

Sv. kv. 3. Ljótu lęikborði 
skaut fyr mik lævís kona, 
sús faðmaði minn fęður; 
þar bað mik koma, 
es kvæmtki vęit, 
móti męngloðum.

Digtet findes kun i papirsafskrifter, men er uden tvivl et hedensk 
digt. Det samme gælder det følgende kvad, Fjęlsvinnsmęl; disse 
to digte hører sammen; det er den samme person, der er hoved­
personen i hægge. Denne samhørighed er bleven bevist ved hjælp 
af den danske vise om Ungen Svejdal, se DgF II, 238 ff. (se der 
Bugges og Grundtvigs udførlige bemærkninger). De to digte er 
dog vist af to forskellige forfattere. På grund af den dårlige over­
levering (unge afskrifter) er teksten i bægge digte ofte stærkt 
forvansket og meget vanskelig at rette. — Navnet Svipdagr findes 
ikke i afskrifterne.

1. dauðra dura: i de dødes dór, □: indgangen til graven; gen. absoi. 
om på-stedet. — bæðir: bad; konj. er her ikke påfaldende. — 
kumbldysjar: denne smsætning er noget tavtologisk; findes ikke 
andre steder; om dys se Hårb. 45.

2. ant: trang; “hvilken trang har ramt min eneste sön?”. — bglvi: 
Gróa går ud fra, at, når han har vækket hende op, må det være, 
fordi han er i nød; “hvilken ulykke er dig påført?”. — ljóðhęimum: 
menneskenes verden.

3. lęikborði: spille-bord, 0: brætspilsbord; der foreligger her en — 
iøvrigt interessant — talemåde, om noget ondt (ond opgave) som 
en forvolder en anden. — lævís kona: svigfuld kvinde, o: Svipdags 
stemoder. — L. 5 er tekstlig usikker, “hvor man ikke ved, at no­
gen kan komme”; kvæmt- ntr. af kvæmr, og det nægt. gi. --- 
męnglQðum: smykke glade (el. lysende) kvinder; men da den,
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G. kv. 4. Lęng es fęr, þvís þér atalt þykkir;
langir ro farvegar, sjalfr lęið sjálfan þik.
langir ro manna munir, 7. pann gęlk þér annan,
ef þat verðr, ef árna skalt
at þinn vilja bíðr, viljalauss á vegum,
skęikar þá skuld at skępum. urðar lokur

Sv. kv. 5. Galdra mér gal, haldi þér ęllum megum,
þás góðir ro, es þú á sinnum sér.
bjarg þú móðir megi, 8. {□ann gęlk þér þriðja,
á vegum allr ef þér þjóðáar
hykk at verða mynak, falla at fjorlotum,
þykkjumk til ungr afi. Horn ok Ruðr

G. kv. 6. pann gęlk þér fyrstan, snúisk til hęljar meðan,
es kveða fjęlnýtan, ęn þvęrri æ fyr þér.
þann gól Rindi Rani, 9. pann gęlk þér fjórða,
at of øxl skjótir, ef þik fjándr standa

Svipdag elsker, hedder Menglpd (Fjsv. 8) er det rimeligt, at der 
skal læses Menglffdu.

4. langir—mutiir: lang—attrå, o: hvad man attrår er langt borte. 
— vilja bíðr: opnår dit ønske. — skęikar o. s. v.: “da går frem­
tiden i overensstemmelse med det naturlige (skæbnen)”; mulig bör 
der læses skuldar ‘skæbnegudindens’ (Bugge).

5. allr—verða mynak: vil jeg omkomme; alir ‘hel, til ende’. — afi: 
mand; “jeg er for ung til at kunne handle uden din hjælp”.

6. Rindi: Rindr var (ved Odin) moder til Váli (se Baldrs dr. 11). 
Rani skulde man da tro var et navn på Odin, men det er ellers 
ukendt. Myten minder da om Saxos fremstilling af Odins færd 
overfor Rinda, Ruthenorum regis filia. Rani: noget smalt, spidst 
fremstående (f. eks. svinetryne), er ellers ukendt som mandsnavn. 
Der er ikke noget umuligt i, at det også har været et af Odins 
navne. — of ęxl skjótir: kaster det over din skulder, en talemåde 
om, at man ikke ænser noget. — atalt: grumt, skadeligt.

7. viljalauss: uden glæde el. uden ævne til selvbestemmelse. — 
urðar lokur: skæbnens låse, altså skæbnens faste bestemmelser. — 
á sinnum: på rejse; passer til det hele; ordet er Bugges rettelse 
f. smán.

8. pjóðáar: hoved-elve, store flommende elve; sigter sikkert, lige­
som flere ting i det følg., til begivenheder, der har mødt Gróas 
sön undervejs, men som man nu intet kender til. — fjgrlotum: 
livets afslutning, død, “for at bevirke din død”. — Horn (el. 
Hffrn?), Ruðr: ukendte (elve)navne, altså elve på Svipdags vej. — 
snúisk til hęljar: vende sig mod døden(s rige), dunkelt.

9. standa: med acc., overrasker, griber. — gprvir: rede O: til at
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gęrvir á galgvegi, 
hugr þeim hverfi 
til handa þér, 
ok snúisk til sátta sevi.

10. þann gęlk þér fimta, 
ef þér fjęturr verðr 
borinn at boglimum, 
lęysigaldr lætk
þér fyr legg of kveðinn 
ok støkkr þá láss af límum, 
(ęn af fótum fjęturr).

11. pann gęlk þér sétta, 
ef á sæ kemr
męira an męnn viti, 
logn ok lęgr 
gangi þér í lúðr saman, 
ok léi þér æ friðdrjúgrar 

farar.
12. pann gęlk þér sjaunda, 

ef þik sækja kemr
frost á fjalli hóu,

hræva kulði
męgit þínu holdi fara 
ok haldisk æ lík at líðum.

13. þann gęlk þér átta, 
ef þik úti nemr
nótt á niflvegi, 
at firr męgi 
þér til męins gęra 
kristin dauð kona.

14. pann gęlk þér níunda 
ef við hinn naddgęfga 
orðum skiptir jętun, 
máls ok manvits
at mími svara 
sé þér gnógs of gefit.

15. Far þú nú æva, 
þars forað þykkir, 
standit þér męin fyr munum, 
á jarðfęstum stęini
stóðk innan dúra, 
meðan þér galdra gólk.

tage dig af dage. — galgvegi: galge-vejen, o: en vej (sted ved 
vejen), hvor der findes en galge. — til handa: til gunst (for dig).

10. lęysigaldr: løsende, befrielsens galder. — lætk—kvedinn: = 
kveð ek ‘synger jeg’. — fyr lęgg: over dit ben.

11. męira: voldsommere. — gangi—saman: samles for dig (til din 
frelse) i en lúdr\ dette sidste synes kun at kunne være det kendte 
ord for ‘kværnkasse’, og der foreligger så vel her en talemåde: 
‘at alt samles i en sådan’.

12. hræva kuldi: lig-kulde, (kulde som et ligs, el. kulde som gör en 
til lig?); hræva beror måske på forvanskning. — lík: legeme. — 
at lidum: m. h. t. lemmerne (så at de beholder deres livskraft).

13. niflvegi: mörk vej, mörk på grund af nattens frembrud. — at 
firr: så meget mindre, langt fra. — kristin kona: betragtes som 
fjendtligt væsen, men kristin er mistænkeligt.

14. naddggfga—jgtun: spydudstyret jætte; her må der vel sigtes til 
Fjęlsvinnr i det næste digt, hvis denne overhovedet er en jætte. 
— L. 4—6 beror tildels på rettelser. — L. 5: “til at svare jætten”, 
mími altså brugt som appell.

15. forað: egl. ‘et sted, hvor man ikke kan komme ud igen’, så far­
ligt sted, fare. — munum: lyst, her vel ‘elskov’. — jarðfgstum
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16. Móður orð 
ber þú męgr héðan 
ok lát þér í brjósti búa, 
iðgnóga hęill 
skalt of aldr hafa, 
meðan þú mín orð of mant.

II.
1. Útan garða 

hann sá upp of koma 
þursa þjóðar sjęt.

Fj. kv. 2. Hvat ’s þat flagða, 
es stęndr fyr forgęrðum 
ok hvarfár of hættan loga? 
hvęrs þú lęitar 
eða hvęrs á lęitum est, 

hvat vilt, vinlauss, vita? 
úrgar brautir 
árna aptr héðan, 
áttat hér, verndar vanr, 

ver u.
Sv. kv. 3. Hvat ’s flagða, 

es stęndr fyr forgarði 
ok býðrat líðęndum lęð? 
sœmðarorðalauss 
hęfir þú sęggr lifat, 
t ok halt hęim héðan.

Fj. kv. 4. Fjęlsviðr hęitik, 
ák fróðan seva, 
þeygi emk míns mildr matar; 
innan garða 
þú kemr hér aldrigi, 
ok dríf nú vargr at vegi.

stęini: sten, der står fast og går noget ned i jorden; når Gróa .
siger dette, mener hun, at hendes ord vil stå lige så fast, som den ,
sten, hun står på. Man kan henvise til løfter, aflagde med foden 
på en sten, Hænsaþóris, kap. 12.

16. iðgnóga: meget rigelig.
II. I hds. findes ingen vejledning m.h.t. hvem der taler i hvert vers.

1. hann: er Svipdag; digtet sætter ind, hvor denne er kommen i .
nærheden af Menglöds bolig, der må tænkes at være indenfor 
tursernes hjem (sjpt\ selv er han naturligvis “udenfor gården 
(gærdet)”.

2. Fjglsvinn ser Svipdag bevæge sig — åbenbart rådvild — uden­
for og ved ‘den farlige lue’, der er vaverlue omkring Menglöds 
sal. — flagda: utyske, et udtryk, der er passende i Fjolsvinns 
mund, og som Svigdag giver ham igen. — L. 4—6 er sikkert ind­
skud, kluntede som de er, 1. 4 og 5 er ganske identiske og tavto- 
logiske. — L. 9: “du har intet opholdssted her (at vænte), værn­
løs som du er”.

3. lídęndum: vejfarende (som mig). — Hvis 1. 4—6 hører til I
Svipdags replik, er 1. 6 uforståelig og forvansket; de vilde efter
1. 6 — hvis den er rigtig — bedre passe i Fjolsvinns mund, men 
v. 4 er svar på Svipdags sporsmål, derfor kan 1. 4—6 næppe være 
hans tale. De kunde passe efter v. 4, men er der overflødige.

4. ák fróðan seva: er blot en forklaring af hans navn: ‘Den meget 
kloge el. vidende’. — L. 6: “Drag du som en ulv (o: fredløs) hen 
ad vejen” (o: tilbage).
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5. Augna gamans 
fýsir aptr fáa, 
hvárs getr svást at séa; 
garðar glóa 
þykkjumk of gollna sali; 
hér mundak eðli una.

Fj. kv. 6. Sęg mér, hvęrjum 
est svęinn of borinn? 
hvęrra est manna męgr?

Sv. kv. Vindkaldr hęitik, 
Várkaldr hét minn faðir, 
þess vás Fjolkaldr faðir.

7. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvęrr hér ræðr, 
ok ríki hęfr, 
ęign ok auðsolum.

Fj. kv. 8. Męngloð hęitir, 
ęn hana móðir of gat 
við Svafrþorins sýni, 
hón hér ræðr, 
ok ríki hęfr, 
ęign ok auðsolum.

9. Sęg mér Fjolsviðr 

þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hve grind hęitir, 
es með goðum sęut 
męnn hit męira forað.

Fj. kv. 10. prymgęll hęitir, 
ęn hana þrír gęrðu 
Sólblinda sýnir; 
fjęturr fastr 
verðr við faranda hvęrn, 
es hana hęfr frá hliði.

11. Sęg mér Fjolsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hve garðr hęitir, 
es með goðum sóut 
męnn hit męira forað.

Fj. kv. 12. Gastrópnir hęitir, 
ęn hann gęrvan hęfk 
ór Lęirbrimis límum; 
svá hęfk studdan, 
at hann standa mun, 
æ meðan old lifir.

13. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk

5. fýsir: upersonl. ‘man får lyst til’. — aptr: igen, o: når én en­
gang har set noget attråværdigt, vil man igen se det; om dette 
bet., at Svipdag har set Menglöd tidligere, må stå hen, men det er 
ikke rimeligt (jfr. forskellige æventyrmotiver). — glóa: på grund 
af vaverluen?

7. L. 6 hører sm med 1. 4. Der er intet stødende her i de syn­
taktiske forhold.

8. Svafrþorins: ukendt person, moderen er navnløs, ligeså faderen.
9. grind: gitterdören i gærdet. — med godum: hos guderne, er 

mærkeligt her; “ikke engang hos guderne”?
10. prymgęll: den stærkt larmende. — Sólblinda: fuldkommen 

ukendt. Vel en dværg. — fjęturr: er prædikativt, “den bliver en 
fast lænke”. — hliði: selve åbningen i gærdet.

12. Qastrópnir: ordets form og betydn. er lige usikre. — Lęirbrimis: 
ukendt. — studdan: opført (så) stærkt.

13. gif r ari: mere glubske.
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ok ek vilja vita: 
hve garmar hęita, 
es gífrari hęfk 
ęnga fyrr í lendum litit.

Fj. kv. 14. Gífr hęitir, 
ęn Geri annarr, 
ef þú vilt þat vita; 
varðir ęllifu 
of varða þęir, 
unz of rjúfask ręgin.

15. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvárt sé manna nękkut, 
þats męgi inn koma, 
meðan sókndjarfir sofa.

Fj. kv. 16. Missvefni mikit 
vás þeim mjęk of lagit, 
síðans þeim vás varzla 

vituð, 
annarr of nætr sefr 
ęn annarr of daga, 
ok kemsk þá vætr, ef þá 

kom.

17. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvárt sé matar nękkut, 
þats męnn hafi 
ok hlaupi inn meðan eta.

Fj. kv. 18. Vængbráðir tvær 
liggja í Víðópnis liðum, 
ef þú vilt þat vita, 
þat eitt ’s svá matar, 
at þęim męnn of gefi 
ok hlaupi inn meðan eta.

19. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hve barmr hęitir, 
es bręiðask umb 
lęnd ęll limar.

Fj. kv. 20. Mímamęiðr hęitir, 
es mangi vęit, 
af hvęrjum rotum rinnr, 
við þat fęllr, 
es fæstan varir, 
flœrat hann ęld né járn.

14. Gífr: den grådige (jfr. angels. gifre ‘begærlig’), Geri hár sm 
betydn. — varðir ęlliju: 11 kvinder; det er Menglöd plus 10 andre, 
disse opregnes i v. 38, hvor dog et klarlig mangler. — unz rjújask 
ręgin: altså må der her være tale om gudebeslægtede personer.

15. sókndjarfir: dristige til angreb.
16. Missvejni: sövn til forskellige tider. — vituð: tildelt, bestemt.

— på (2): til den ene el. den anden tid .): ved dag el. nat.
17. eta: bet. ikke, at de samtidig er tilstede.
18. Vængbráðir: er uforståeligt, bráð bet. ‘føde’, men væng-'?\ <

‘vinge’ synes ikke at give nogen god mening, da det hedder, at
de ligger i Vidofnes lemmer, o: ben (vel). Hvem Vidofner er, får 
man senere at vide.

19. barmr: = baðmr ‘træ’. — es: er gen., hvis (limar o. s. v.).
20. Mímamęiðr: er Yggdrasilsasken, for hvis trivsel Mimer sorger. 

Mima er anomal gen. — jęllr: nemlig ved ragnaröksrædsierne. — 
L. 6 bet.: “det beskadiges hverken ved ild eller jærn”.
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21. Sęg mér Fjolsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvat af móði verðr 
hins mæra víðar, 
es flœrat ęld né járn.

Fj. kv. 22. Út af hans aldni 
skal á ęld bera 
fyr kelisjúkar kónur; 
útar hverfa 
þess þær innar skyli, 
sá ’s hann með męnnum 

mjętuðr.
23. Sęg mér Fjęlsviðr 

þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hve hani hęitir, 

es sitr í hóum viði, 
allr við goll glóar.

Fj. kv. 24. Víðópnir hęitir, 
ęn hann stęndr veðrglasir 
á męiðs kvistum Mima; 
ęinum ękka 
þryngr ørófsaman 
Surtr Sinmęru.

25. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvárt sé vápna nokkut, 
þats knegi Víðópnir fyrir 
hníga á hęljar sjęt.

Fj. kv. 26. Lævatęinn hęitir, 
es gęrði Loptr rúnum 
fyr nágrindr neðan,

21. móði: af móð ntr., frugt (jfr. moden) = aldni i følg. v.
22. kelisjúkar: ordet er ellers ukendt og mulig forvansket. Meningen 

synes dog klar, den som Fr. Grön har udtalt (Altn. heilkunde s. 
41—42), nemlig at der er tale om kvinder, der skal føde; fødselen 
antages at lettes ved at asketræsfrugter blev lagt på ilden, og 
røgen havde betydning for fødselen. Dette bestyrkes ved betegnel­
sen mjgtudr ‘mål-træ, skæbnetræ’. — L. 4—5 går da på fødselen, 
men ordene er skruede og næppe rigtige; navnlig er þess (hvoraf 
styres det?) og innar lidet forståelige ord.

24. Dette vers er af de allervanskeligste i digtet. — Víðópnir: nav­
nets form og betydn. er usikker, af óp ‘råb’ (?). — veðrglasir: et 
ukendt og utolkeligt ord; synes at måtte være prædikativt. — 
Mima: sål. her med kort vokal. — ęinum ękka: én og den samme 
sorg (pine), uafladelig. — þryngr: piner, plager. — ørójsaman: 
acc. adverbiel, uden måde. — Surtr, Sinmpru (dette ved rettelse): 
ukendte personer — og meningen i halvverset?

25. hníga á hęljar sjpt: denne drabelige udtryksmåde bet. kun ‘dø’; 
om hęljar skal skrives med stort el. lille bogstav, er ret ligegyldigt; 
sjęt jfr. v. 1.

26. Lævatęinn: navn på sværd (jfr. Mistiltęinríy, hds. har hæva-, 
men ordet skal begynde med l. ‘Svig-tén’. — Loptr: Loke(?). — 
ránum: rétt. f. rúinn, der intet er. — segjárnskęri: hvad seg- er, 
vides ikke (= sęig-?); at våben opbevaredes i (aflange) kasser, er 
sikkert, jfr. Guðrkv. 7. — njarðlásar: stærke låse, jfr. njardgjprd.

12
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í segjárnskęri 
liggr hjá Sinmęru, 
ok halda njarðlásar níu.

27. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvárt aptr kemr 
sás ęptir fęrr 
ok vill þann tęin taka.

Fj. kv. 28. Aptr mun koma 
sás ęptir fęrr 
ok vill þann tęin taka, 
ef þat fœrir, 
es fáir ęigu, 
Eiri ęrglasis.

29. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvárt sé mæta nokkut, 
þats męnn hafi 
ok verðr því hin fęlva gýgr 

fegin. 

Fj. kv. 30. Ljósan léa 
skalt í lúðr bera, 
þanns liggr í Víðópnis 

vęlum, 
Sinmęru at sęlja, 
áðr sęm tęlisk 
vápn til vígs at léa.

31. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hve salr hęitir, 
es slunginn es 
vísum vafrloga.

Fj. kv. 32. tlýrr hann hęitir, 
ęn hann lęngi mun 
á bjargs oddi bifask, 
auðranns þess 
munu of aldr hafa 
frétt ęina firar.

33. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita:

28. Eiri gr glas is (el. aur-?)-, er en kenning f. Sinmara, men hvad 
gr glasis er, vides ikke; næppe kenning f. guld.

29. mæta: gen. pl. af mæti ‘en kostbarhed’.
30. í lúðr bera: lægge i en kasse. — vglum: af vala, egl. en enkelt 

knokkel (astragalus), men her åbenbart brugt om ben (piber). — 
sgm: rede, villig.

Som man ser er der tale om betingelser, der betinger hinanden; 
det hele er en circulus vitiosus, der viser, at det er umuligt at 
komme ind for hundene. Svipdag opgiver nu videre sporsmål ang. 
sagen og spörger nu om andre ting.

32. Hýrr: venlig, tillokkende; et ret passende navn, men så må hann 
i 1. 2 have en stærkere betoning end man væntede. — bjargs: ret­
telse f. brodds (jfr. v. 35), men brodds oddr er meningsløst; oddr 
måtte her bet. ‘tinde’; sål. findes ordet dog ellers ikke brugt. — 
auðranns: rigdoms-hus. — “Menneskene vil altid kun kende salen 
af hvad de hører derom”.

33. hvęrir—gęrðu: rétt. f. hverr—gerði. — ásmaga: gudernes; ordet 
kan ikke bet. andet, men det er mærkeligt at finde dem her næv­
nede; meningen synes at kræve, at ordet styres af hvęrir, og ikke 
af gård.
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hvęrir þat gęrðu 
es fyr garð of sák 
innan ásmaga.

Fj. kv. 34. Uni ok lri, 
Óri ok Bári, 
Varr ok Vegdrasill, 
Dóri ok Ori, 
Dęllingr, Atvarðr, 
Líðskjalfr, Loki.

35. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hve bjarg hęitir, 
es sek brúði á 
þjóðmæra þruma.

Fj. kv. 36. Lyfjaberg hęitir, 
ęn þat hęfr lengi verit 
sjúkum ok sęrum gaman, 
hęil verðr hver, 
þótt hafi hęljarsótt, 
ef þat klífr kona.

37. Sęg mér Fjęlsviðr 

þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hve męyjar hęita, 
es fyr Menglaðar knéum 
sitja sáttar saman.

Fj. kv. 38. Hlíf hęitir ęin, 
ęnnur Hlífþrasa, 
þriðja pjóðvara, 
Bjęrt ok Blęik, 
Blíð, Friðr ...., 
Eir ok Aurboða.

39. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvárt þær bjarga 
þęims blóta þær, 
ef gęrask þarfar þess.

Fj. kv. 40. Bjarga svinnar, 
hvárs blóta þær 
á stallhęlgum stað; 
svá hótt forað 
kemrat holda sonum, 
hvern ór nauðum nema.

34. Alle de her forekommende navne må være dværgenavne; flere 
af dem er iisikre m. h. t. formen, og påfaldende er det her at træffe 
Loke. De fleste af navnene findes kun her og er utolkelige.

35. pjóðtnæra: meget navnkundig. — þruma: forblive, opholde sig 
i al ro og mag.

36. Lyfjaberg: lægemidlers (lægeurters) bjærg; hds. har Hyfja-, 
men ordet skal beg. med l, og hyfja er intet. L. 2—3 forklarer 
navnet. — hęljarsótt: dødelig sygdom, er en træffende rettelse 
(Bugge) af hds.s arssott.

38. Her opregnes tærnerne, men der er kun 9 navne; sagen er den, 
at et navn er åbenbart udfaldet i 1. 5; så er der 10 og Menglöd 
selv den 11., jfr. v. 14. Navnene er så godt som alle let forståelige 
og de er meget tiltalende.

39. blóta: ofrer.
40*  stallhęlgum: hellig ved stallr, o: den alterlignende sten el. sten- 

söjle; stallhęilagr staðr er vel blot en omskrivning for tempel. — 
hóti forað: egl. höjt sted, hvorfra man ikke kan komme, her: stor 
fare, ulykke. — L. 6 er en selvstændig sætning; logisk-syntaktisk

12*
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41. Sęg mér Fjęlsviðr 
þats þik fregna munk 
ok ek vilja vita: 
hvárt sé manna nękkut, 
es knegi á Męnglaðar 
svęsum armi sofa.

Fj. kv. 42. Vætr ’s þat manna, 
es knegi á Męnglaðar 
svęsum armi sofa, 
nema Svipdagr ęinn, 
hónum vás hin sólbjarta 
brúðr at kvęn of kveðin.

43. Hritt á hurðir, 
lát hlið mér rúm, 
hér mátt Svipdag séa, 
ęn þó vita far, 
ef vilja myni 
Męnglęð mitt gaman.

Fj. kv. 44. Hęyr þú Męnglęð, 
hér ’s maðr kominn, 
gakk á gęst séa, 
hundar fagna, 

hús hęfr upp lokizk, 
hygg at Svipdagr séi.

M. kv. 45. Horskir hrafnar 
skulu þér á hóum galga 
slíta sjónir ór, 
ef þú þat lýgr, 
at hér sé langt kominn 
męgr til minna sala.

46. Hvaðan fórt, 
hvaðan fęr gęrðir, 
hve þik hétu hjú? 
at ætt ok nafni 
skalk jartegn vita, 
ef vask þér kvón of kveðin.

Sv. kv. 47. Svipdagr hęitik, 
Sólbjartr hét minn faðir, 
þaðan rękumk vindkalda 

vega;
Urðar orði 
kveðr ęngi maðr, 
þótt sé við lęst lagit.

M. kv. 48. Vęl þú nú kominn,

væntede man en sætning som “at de ikke redder enhver af nøden”, 
men sætningen bet. det samme.

41. Dette spörsmál kunde Svipdag straks have stillet, så var alt det 
foregående overflødigt, men sagnet(?) og digteren vilde nu have 
noget mere ud af det.

43. Hritt á hurðir: stød til dören (for at den åbner sig). — hlið: dør­
åbningen. — rúm: adj., rummelig. Ved navnets nævnelse (og magt) 
åbner dören sig af sig selv.

45. Horskir: kloge, ravnene har spådomsævne (ligesom kragerne), 
men i denne forbindelse har epitetet ingen særlig betydning. — 
langt: langvejs fra. — tnęgr: mand(en).

Imellem v. 45—46 er Svipdag kommen ind til Menglöd.
46. hjú: husfolk (forældre?). — jartegn: bevis.
47. þaðan: □: fra hjemmet. — Urðar orði: skæbnegudindens ord, 

bestemmelse. — kveðr: er en enestående brug af kveða, her i betydn. 
‘modsige, hindre, afværge’. — L. 6: “uagtet det er forbundet med 
brøst (moralsk fejl), nemlig ‘ordet’; tanken er ikke helt klar.

48. vilja: ønske. — forkunnar sýn: et udmærket syn, synet af noget 
herligt, her af Svipdag.
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hęfk minn vilja beðit, 
fylgja skal kvęðju koss; 
forkunnar sýn 
mun flęstan glaða, 
hvárs hęfr við annan ýst.

49. Lęngi satk 
ljúfu bergi á, 
bęiðk þín dœgr ok daga.
nú pat varð,

es væti of hęfk, 
at est kominn męgr til 

minna sala.
50. práar hafðar 

hęfk til þíns gamans, 
ęn þú til míns munar; 
nú ’s þat sátt, 
es vit slíta skulum 
ævi ok aldr saman.

49. satk: har jeg siddet. — ljúfu bergi: bor måske rettes til Lyfja- 
bergi. — dœgr: halvdögn, her altså: nætter.

50. práar: længsel. — gamans: kærlighed, elskov = munar.



VOLSUNGAKVIÐA.

Hér hefr upp kvæði frá Helga Hundingsbana ok þeira 
Hęðbrodds.

1. Ár vás alda 
þats arar gullu, 
hnigu hęilęg vętn 
af himinfjǫllum, 
þá hafði Hęlga 
hinn hugumstóra 
Borghildr borit
í Brálundi.

2. Nótt varð í bœ, 
nornir kómu, 
þærs ęðlingi 
aldr of skópu, 
þann bęðu fylki 

frægstan verða 
ok buðlunga 
baztan þykkja.

3. Snøru af afli 
ørlęgþóttu,
þás borgir braut 
í Brálundi; 
þær of greiddu 
gollin símu 
ok und mánasal 
miðjan festu.

4. pær austr ok vestr 
ęnda fólu,

1. År vás o. s. v.: denne el. lign, begyndelse findes flere steder, men 
altid i yngre digte (Gudr.kv. I, Sigsk., Oddrgr., jfr. Hym.). — 
arar gullu: af glæde over en helts fødsel. — hęilgg vętn: hellige 
vande; udtrykket findes også i Grimn. 30, men her kan betydn. 
ikke være den samme; heller ikke er det klart, hvad der her menes 
med himinfjgll (egennavn el. fællesnavn?); er dette kenning for 
‘skyerne’, hellige da, fordi regnen (tordenregnen?) kommer fra 
himlen, gudernes bolig. — Borghildr: er Sigmunds hustru. — 
Brálundi: et ukendt og mytisk sted.

2. bæ: bygden. — báðu: ønskede, omtr. = bestemte.
3. ørlggpgttu: skæbnetråde; snøru hentyder til spindetenen. — 

borgir: acc., braut upersonl.; grunden til dette angives ikke; man 
kommer snarest til at tænke på torden og lynnedslag, der fulgte 
med nornernes komme. Det er vanskeligt her at tænke på ufred og 
fjendeoverfald. — gręiddu: udrede, udspændte.

4. Tråden fæstes i nord, øst og vest, men ikke i syd; dette må be­
tragtes fra et nordisk synspunkt; om digteren har tænkt på nogle
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þar átti lofðungr 
land á milli, 
brá nipt Nera 
á norðrvega 
ginni fęsti, 
ęy bað hon halda.

5. Ęitt vás at angri
Ylfinga nið 
ok þęiri męyju, 
es munúð fæddi, 
hrafn kvað at hrafni, 
sat á hóum męiði 
andvanr ótu: 
“ek vęit nękkut.

6. Stęndr í brynju

burr Sigmundar 
dœgrs ęins gamall; 
nú ’s dagr kominn, 
hvęssir augu 
sęm hildingar, 
sá ’s varga vinr 
vit skulum tęitir.”

7. Drótt þótti sá 
dęglingr vesa, 
kóðu með gumnum 
goð ęr komin; 
sjalfr gekk vísi 
ór vígþrimu 
ungum fœra 
ítrlauk grámi.

bestemte grænser, lader sig ikke afgöre. — ęnda fýlu: stak enderne 
ind og fastgjorde dem således. — nipt Nera: en af nornerne, egl. 
“Neres søster”, men hvem Nere var, vides ikke. — norðrvega: er 
åbenbart en hentydning til Norge: Nóregr f. Nord-vegr. — Mulig 
hænger de 3 himmelretninger simpelthen sm dermed, at nornerne 
kun var 3.

5. Ylfinga nid: Ylfingernes ætling o: Sigmund; Ylfingar jfr. v. 
35, 51 o. s. v. I prosast. 1 i Vols. forn. identificeres Ylfinger med 
Völsunger, og det har digtets forfatter også gjort; ellers er Ylfinger 
oprl. en betegnelse for den danske kongeslægt (jfr. allir hęilir 
Ylfingar at Hrólfs minni kraka). — munúð fæddi: nærede elskov, 
nemlig til den nyfødte sön. Hvad der volder bekymringen {angr) 
er det følgende, ravnens ord, der kunde være tvetydige. — andvanr 
ýtu: uden føde. — ek: er stærkt betonet og bærer rimet, og npkkut 
ligel. “noget vigtigt”.

6. Stęndr i brynju: betegner Helges overmåde tidlige udvikling. — 
dœgrs: nat (jfr. Fjsv. 49). — hvęssir augu: hans öjne er skarpe. 
— hildingar: kæmper (el. fyrster). — L. 7—8: “han bliver ulvenes 
ven (ved at fælde mænd) og da også vor”.

7. Drótt: dativ, styret af þótti. — dęglingr: en virkelig fyrste. — 
gáð: mgl. R, men der er ingen tvivl om, at det er det rigtige. God 
åring og jordens frugtbarhed knyttedes i Norden i oldtiden til kon­
gerne; var der uår, blev det betragtet som om de var ildesete af 
guderne og blev da ofrede til disse. — vísi: 3: Sigmund. — ór 
vígþrimu: fra (efter) kampen, hvilken er uvist. — ítrlauk: herligt 
løg; løget gjaldt for at være en urt med vidunderlige kræfter, f. 
eks. den at modvirke gift, vedligeholde livskraften o. s. v. Handlin­
gen har en symbolsk karakter.
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8. Gaf hann Hęlga
ok Hringstaði, 
Sólfjęll, Snæfjęll 
ok Sigarsvęllu,

nafn 10. Skamt lét vísi
vígs at bíða,
þás fimtán vás 
fylkir vetra,

Hringstęð, Hótún ok harðan lét
ok Himinvanga, 
blóðorm búinn 
brœðr Sinfjętla.

Hunding veginn, 
þanns lęngi réð

9. pá nam at vaxa
lęndum ok þ egnum.

11. Kvęddu síðan
fyr vina brjósti 
alms órr borinn 
ynðis ljóma;
hann galt ok gaf 
goll verðungu, 
sparðit hilmir

Sigmundar bur 
auðs ok hringa 
Hundings sýnir, 
þvít þęir ǿttu 
jęfri at gjalda 
féarnám mikit

hodd blóðrekin. ok fęður dauða.

8. Hęlga nafn: Hęlga er genitiv, ‘navnet Helge’. — Hringstaði, 
Sigarsvgllu: er minder om Helges sællandske rige, Ringsted, 
Sigarsvold; Sólfjgll, Snæfjgil er fingerede navne, bægge udanske, 
nærmest norske; Hringstgð er vel blot en variant til Hringstadir; 
Hátún kunde godt være dansk, Himinvanga er blot fingeret. — 
blóðorm: sværd. — búinn: udstyret med guld el. sølv (på hjaltet). 
Også denne gave havde symbolsk betydn., jfr. den arabiske skil­
dring af Rus: “Når en af dem fødes en sön, tager han et blottet 
sværd, lægger det foran den nyfødte og siger: jeg efterlader dig 
ikke nogen ejendom i arv, dit er kun, hvad du skaffer dig selv med 
dette sværd” (V. Thomsen, Sml. skr. I, 272). — brœðr: dativ:

9. fyr vina brjósti: blandt venner o: nære pårørende; der tænkes 
særlig på moderen. — alms grr: buens tjæner, bruger, kenning; se 
Krit. bem. — hodd: guld. — blóðrekin: meget vanskeligt at tolke 
og måske forvansket. Man væntede sådant noget som ‘erhværvet 
i kamp’, men reka bet. ikke at ‘erhværve’. Mase, blóörekinn passer 
heller ikke om den unge Helge, der endnu ikke har deltaget i kamp.

10. L. 1—4: “Kun kort lod fyrsten vænte på kamp, da han var 15 
år gammel”, d. v. s. “Fyrsten var kun 15 år, da han kæmpede”. 
15 år antages at betegne en slags myndighedsalder, der tidligere 
kun var 12 år. — ok hardan o. s. v. det er hævnen for faderen. — 
réð: havde styret. I Wiðslð nævnes en folkestamme Hundinger, 
hvis konge var Mearchealf; disses bopæl må sættes syd for Øster­
søen, og rimeligvis er Hundingr som kongenavn afledet af stamme­
navnet (eponym). Hos Saxo er Hunding konge over Sakserne.

11. auðs ok hringa: i grunden tavtologisk. — féarnám: bemægtigelse 
af gods, bytte.
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12. Létat buðlungr 
hótir uppi 
né niðja in hęldr

Alf ok Eyjólf, 
und arastęini, 
Hjęrvarð ok Hóvarð

nefgjęld fáa; Hundings sonu;
vęn kvað hann mundu farit hafði hann allri
veðrs hins mikla ætt gęirmímis.
grára gęira 15. pá brá ljóma
ok gręmi öðins. af Logafjęllum,

13. Fara hildingar ęn af þęim ljóma
hjęrstęfnu til, lęiptrir kómu.
þęirars lęgðu 16. —
at Logafjgllum; hóvar und hjęlmum
slęit fróðafrið á himinvanga,
fjánda á milli; brynjur vęru þęira
fara Viðris gręy blóði stoknar,
valgjęrn of ęy. ęn af gęirum

14. Sęttisk vísi, gęislar stóðu.
þás vegit hafði 17. Frá árliga

12. hótir: bøder; en anden form er bætr. — nefgjgld: ætlinge-bod, af 
nefi ‘slægtning’. — veðrs grára gęira: de grå spyds storm, kamp. 
— gręmi óðins: Odins vrede, næppe en betegnelse for ‘kamp’, men 
at forstå bogstaveligt, idet Helge antyder, at hans fjender er for­
hadte af Odin og altså vil lide nederlag.

13. hjgrstęjnu: sværdstævne, kamp. — Logafjgllum: ukendt sagn­
lokalitet (fingeret?). Mulig Lugiernes fjælde. — fróðafrið: dyb 
fred som Frodes. — Viðris gręy: Odins hunde, ulvene.

14. arastęini: mulig egennavn; men behøver kun at bet. ‘stor sten’, 
hvorpå orne sad (el. tænktes gærne at s’dde); det hedder, at sål. 
kaldes ‘store rullestene’. — gęirmímis: spydmime, kenning for en 
kriger, ganske sikkert er kenningen ikke nedsættende; digteren har 
betragtet Mímir som et höjere væsen og sidestillet ham med gu­
derne, hvad der ikke er mærkeligt.

15. ljóma (1): er dativ, lys, lyshav; ljóma (2), her har (R) ljómum, 
píur., hvad der måske ikke er grund til at ændre. — lęiptrir: lyn 
el. stråler i almlh. Ellers er lęiptr ntr.

16. De to første linjer er gået tabt (ligesom den sidste halvdel af 
foregående v.). — hóvar: rettelse f. pa var-, ‘höje’, o: svævende 
höjt oppe. — á himinvanga: må være acc. pi.; i de tabte linjer har 
der stået sådant noget som ‘de red’. — blóði: på grund af del­
tagelsen i kampen.

17. árliga: tidlig, 3: hurtig, straks. — uljidi: f. uljhidi ‘ulve-hi’, d. v. 
s. skoven, jfr. Aasen: ulvhide; hide = ‘skjul, hule hvori vilde dyr
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ór ulfíði 
dęglingr at því 
dís suðræna, 
ef vildi hęim 
með hildingum 
þá nótt fara; 
þrymr vás alma.

18. En af hesti
Hęgna dóttir, 
líddi randa rym, 
ræsi sagði:
“hygg at vér ęigim 
aðrar sýslur 
an með baugbrota 
bjór at drekka.

19. Hęfr minn faðir 
męyju sinni

grimmum hęitit 
Oranmars sýni, 
ęn ek hęf Hęlgi 
Hęðbrodd kveðinn, 
konung ónęisan, 
sęm kattar són.

20. pó kemr fylkir 
fára nátta, 
nema hęnum vísir 
valstęfnu til 
eða męy nemir 
frá mildingi.”

H. kv. 21. Uggi ęigi þú 
Isungs bana, 
fyrr mun dolga dynr, 
nema dauðr séak.

have sit leje’. — dís suðræna: for hds.s dísir suðrænar, men det 
er valkyrjen, han spörger; ‘sydrön’ er her et almi. epitet, måske 
lånt fra Vęl.kv. — hildingum: krigerne, □: Helge. — þrymr alma: 
bue-larm, kamp. — vás: havde været; det er den foregående kamp, 
der naturligvis menes.

18. liddi: plusquamperf. anomalt præt. f. lęið, brugt upers. — randa 
rym: skjoldenes larm, kamp; parentetisk sætning. — baugbrota: 
ring-bryderen, gavmild mand, her Helge.

19. minn: betonet, min egen. — męyju: datter. — Granmars: dette 
navn er meget sjældent og bæres kun af en konge i Södermanland 
i Sverrig. Vistnok er det netop denne, der her menes, men om dig­
teren har været klar herover er uvist. — konung ónęisan: en konge, 
der ellers er daddelfri. — kattar: ordet bet. næppe her en kat, men 
er vel jættenavn, der findes i remserne; det giver fortræffelig 
mening. — Den her nævnte Hoðbroddr er ellers ukendt. Navnet 
bet. ‘kampspids’, en ikke naturlig smstilling. Bugge har ment, at 
det var en gengivelse af Headobarderne, der var en stamme syd 
for Østersøen, men dette er meget usandsynligt. Saxo nævner en 
Hothbroddus effrenus i Bråvallaslaget, hvorved man føres til de 
egne, hvor også Granmar herskede. Her skimter noget gammelt 
(og rigtigt) frem.

20. fylkir: o: Hödbrodd. — fára nátta: om nogle få nætter. — visir: 
udæsker. — valstęfnu: val-stævne, kamp. — męy: mig.

21. ísungs bana: o: Hödbrodd, men hvem ísungr var, er ukendt. — 
dolga dynr: fjendtligheds dön, o: kamp.
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22. Sęndi óru 
allvaldr þaðan 
of láð ok of lęg 
lęiðar at biðja, 
ok iðgnógan 
Ógnar ljóma 
bręgnum bjóða 
ok bitrum þęira.

H. kv. 23. Bíðið skjótliga 
til skipa ganga 
ok ór Brandęyju 
búna verða.
Þaðan bęið þęngill, 
unz þinig kómu 
halir hundmargir 
ór Heðinsęyju.

24. Ok þar af stundu 
ór Stafnsnęsi 
bęit út skriðu,

ok búin golli; 
spurði Helgi 
Hjęrlęif at því: 
“hęfr þú kannaða 
koni ónęisa?”

25. Bn ungr konungr 
ęðrum sagði,
sęint kvað at tęlja 
af Tręnuęyri 
langhęfðuð skip 
und líðęndum, 
þaus í Qrvasund 
útan fóru.

26. ---------------
“tólf hundruð 
tryggra manna, 
þó ’s í Hótúnum 
hęlfu flęira

22. láð: en rettelse for det umulige lopi. — lęiðar: af lęið = lęiðangr 
‘følge’. — ok (1. 5): mgl. R. — ið-: er forstærkende, ‘meget rige­
lig’. — Ógnar ljóma: Ogns (en elvs) glans, kenning f. ‘guld’. — 
bręgnum: her hövdinge.

23. Bíðið: O: bragna ok buri þęira. — Brandęyju: ukendt, sagn­
historisk ø. — búna: af búinn, rede, rejsefærdig. — þaðan: 
temporalt, derefter. — Heðinsęyju: ukendt ø, medmindre det er 
Hiddensee, der har foresvævet digteren, men i så fald har han 
ikke haft klar forestilling om skuepladsen.

24. aj stundu: straks. — Stafnsnęsi: ukendt sagnlokalitet. — bęit: 
skibe. — Hjęrlęif: ukendt, men kaldes her konge (i næste v.). — 
koni ónęisa: de dadelfri helte.

25. Tręnuęyri, Qrvasund: ukendte sagnlokaliteter. — líðęndum: de 
sejlende, jfr. marlidendr.

26. L. 1—2 er gået tabt. — tryggra: pålidelige. — Hótúnum: det sm 
som i v. 8(?). — erum: = es mér, er der for mig.

27. stýrir: her absolut, fyrsten (næppe = stýrimaðr), brá ‘lod tage’.
— stafntjoldum: tælte over skibets bagstavn, over løftingen, hvor 
kongens plads var. — vakði: af vaka, ‘var vågen’ = vågnede. — 
L. 5_ 6 er uden tvivl et indskud. — siklingar: = mildingar, fyr­
sterne. — snøru: lod hejse. — tré: masten. — vęjnistingum: de 
vævede sejl; nisting ‘noget sammenföjet’. — Varinsjirdi: ukendt 
sagnlokalitet.
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víglið konungs; 
vpn erum rómu.”

27. Svá brá stýrir 
stafntjęldum af, 
at mildinga 
mengi vakði
(ok dęglingar 
dagsbrún séa) 
ok siklingar 
snøru upp við tré 
vefnistingum 
á Varinsfirði.

28. Varð ára ymr 
ok járna glymr, 
brast ręnd við ręnd, 
røru víkingar; 
ęisandi gekk
und ęðlingum 
lofðungs floti 
lęndum fjarri.

29. Svá vás at hęyra, 
es saman kómu

kolgu systir 
ok kilir langir

sęm bjęrg eða brim 
brotna myndi.

30. Draga bað Hęlgi 
hó segl ofar, 
varðat hrǫnnum 
hęfn þingloga, 
þás ógurlig
ægis dóttir 
stagstjórnmęrum 
stęypa vildi.

31. En þęim sjęlfum 
Sigrún ofan 
folkdjorf of barg 
ok fari þęira, 
snørisk ramliga 
Ręn ór hendi 
gjalfrdýr konungs 
at Gnipalundi.

28. ymr: genlyd, piasken. — járna: er sikkert det s. s. rgnd, o: 
skjoldenes jærnkanter; de var opstillede ved rælingen og slog mod 
hinanden under roningen; her er slutningsrim, ligesom i v. 13, 
måske tilfældigt. — ęisandi: i stormende fart.

29. kolgu systir: Kolgas (en af Ægirs døtre) søster, bølgen. — En 
så malende skildring af skibets skriden og bølgegangen er sjælden. 
— brotna: kan også bruges om den stærke brænding, der styrter 
forover. — eða: eller, er fuldkommen forståeligt.

30. Draga bad o. s. v.: helteskik. — hgjn: ~ s kips-hof n, skibsmand­
skabet (udeblev ikke fra mødet med bølgerne). — pingloga: som 
svigter, unddrager sig, for at møde på tinge; jfr. et udtryk som 
ljúga hólmstejnu. — stagstjórnmęrum: heste der har stagstjórn, 
styrelse ved stag, men stag var det tov, der gik fra mastens top 
til forstavnen. — stęypa: styrte (dem) i dybet.

31. ofan: ovenfra; hun færdes i luften. — folkdjgrf: kampdjærv. — 
snørisk: snode sig. — Rgn: er dativ (som ofte f. genitiv). — 
gjalfrdýr: brændings-dyr, skib; dýr sing. er her kollektivt, hvis 
ikke snørisk er fejl f. snør usk. — at Gnipalundi: og hen til Gn.; 
Gnipalundr er ellers ukendt.
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32. Samt þar of aptan rauðum skildi,
í Unavógum ręnd vás ór golli;
flaust fagrbúin þar vás sundvęrðr,
fljóta knęttu, sás svara kunni
ęn þęir sjálfir ok við ęðlinga
frá Svarinshaugi orðum skipta:
með hęrmðar hug 35. Sęg þat í aptan,
hęr kęnnuðu. es svínum gefr

33. Frá góðborinn ok tíkr yðrar
Goðmundr at því: tęygir at solli,
“hvęrr ’s landreki at sé Ylfingar
sás líði stýrir austan komnir,
ok fęiknalið gunnar gjarnir
fœrir at landi?” at Gnipalundi.

34. Sinfjętli kvað 36. par mun Hęðbroddr
— slong upp við ró Hęlga finna

32. Samt: rettelse f. sát. — Unavggum: ukendt; navnet tyder på en 
rolig og udmærket havn; jfr. Munavágur på Samsø, ved Langøre, 
der bar navn med rette. — þęir sjálfir: mændene selv, betegnes 
nærmere ved tilføjelsen ‘fra Svarinshöj’ (fra = hjemmehørende i). 
Lokaliteten er ukendt; Saxo nævner en kong Suarin i Gotland. Det 
passer godt. — hermdar hug: vredt, forbitret, sind. — kgnnudu: 
mønstrede (den fjendtlige flåde).

33. góðborinn: af god, o: fyrstelig, herkomst. — landreki: fyrste; 
-reki er svækket form f. ríki (rlkr) ‘konge’. — fęiknalid: overmåde 
talrig hær. — Det samme halvvers anføres i prosast. 5. i Vęls. 
forn. med varianterne fylkir, flota f. landreki, Udi, måske anført 
efter (svigtende) hukommelse.

34. Sinfjgtli kvad: er indledningen til v. 35; 1. 2—8 er en mellem­
sætning, et enestående tilfælde af den art. — raudum skildi: er 
krigstegn. — rgnd: kanten; når den siges at være ‘af guld’, er der 
tale om et skjold, der kun brugtes som ufredstegn, men ikke til 
forsvar. — sundvgrdr: sundvogter, en mærkelig betegnelse, ‘den 
der behersker sundet’, o: U nav åg ar og indsejlingen dertil.

35. gefr: fordrer; sål., uden objekt, endnu den dag i dag om fodring 
af husdyr. Sinfjötle forudsætter, at de, han taler med, udfører 
trællegærning. — solli: æde; no. soli “sammenrørt mad, især om 
småbrækket brød, som er udblødnet i mælk” (Aasen). — austan: 
uklart, hvilket udgangspunkt der menes.

36. L. 7—8: “medens du kyssede trælkvinder ved kværnen”. Kvær­
nens indretning har været af den art, at præp. á var naturlig. 
Under kværnen var vel et gulv, hvorpå den, der malede, stod.
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flugtrauðan gram 
í flota miðjum, 
sás opt of hęfr 
ęrnu sadda, 
meðan þú á kvernum 
kystir þýjar.

G. kv. 37. Fáti mant fylkir 
fornra spjalla, 
es oðlingum 
ósęnnu bregðr; 
þú hęfr étnar 
úlfá krásir 
ok brœðr þínum 
at bana orðit.

38. Opt sór sogin 
með svolum munni, 
hęfr í hreysi 
hvarlęiðr skriðit.

Sfj. kv. 39. pú vast vęlva

í Varinsęyju. 
skollvís kona, . 
bart skręk saman, 
kvazk engi mann 
ęiga vilja, 
segg brynjaðan, 
nema Sinfjętla.

40. pú vast, et skæða 
skass, valkyrja 
ętul, ámátlig
at Alfęður; 
mundu ęinhęrjar 
allir bęrjask, 
svęipvís kona, 
of sakar þínar.

41. Níu ęttum vit 
á nęsi Sógu 
úlfá alna,
vask ęinn faðir (þeira).

G. kv. 42. Faðir vasattu

37. fornra spjalla: fortællinger om tidligere begivenheder, og disse 
selv. — úlfá krásir: lig. — De mange bebrejdelser, der fremsættes, 
er vi ude af stand til at kontrollere; flere beror sikkert på fan­
tasteri; den her udtalte bebrejdelse sigter til sagnet om, at 
Sinfjötle i et tidsrum var i ulveskikkelse og da vel nærede sig af 
ulveføde; broderdrabet sigter til Völsungesagnet om, at Sinfjötle 
dræbte de to sönner af Signy (hans halvbrødre).

38. Den første halvdel er her gået tabt; i den har hęjr stået, som 
sogin forudsætter. — hvarlęiðr: allevegne forhadt.

39. Varinsęyju: ukendt lokalitet. — skollvís: svigkyndig. — skręk: 
lögnagtig pralen.

40. Dette vers er mulig indkommet på et galt sted, idet 41 slutter 
sig til 39, medens indholdet af 40 passer ikke hertil. Også ind­
holdet selv er ret mistænkeligt. — et skæða skass: du skadelige 
uhyre. Hds. har en, hvilket må rettes; skass er velkendt i nyisl., 
‘et frækt og utækkeligt fruentimmer’, i no.: “et arrigt menneske, 
en hustyran” (Aasen); deraf skessa ‘en jættekvinde’. — ętul: 
stridbar. — ámátlig: meget kraftig. — at Aljęður: altså i Valhal. 
Det hele beror på en besynderlig tankegang. — svęipvís: falsk. 
Rettelse f. svevis.

41. Spgu nesi: ukendt lokalitet. — alna: fødte, er egl. overflødigt.
42. jęnrisulja: her synes jęnris- ikke at kunne have nogen særlig
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fęnrisulfa 
ęllum ęllri, 
svát ek muna, 
síz þik gęldu 
fyr Gnipalundi 
þursa męyjar 
á pórsnęsi.

43. Stjúpr vast Siggęirs, 
látt und stoðum hęima, 
varghljóðum vanr 
á víðum úti; 
kómu þér ógęgn 
oll at hęndi, 
þás brœðr þínum 
brjóst raufaðir. 
(gęrðir þik frægjan 
at firinverkum).

Sfj kv. 44. pú vast brúðr Grana

á Brávęlli, 
gollbitluð vast, 
gęr til rásar, 
hafðak þér móðri 
mart skęið riðit 
svangri und sęðli, 
simul, forbergis.

45. Svęinn þóttir þú 
siðlauss vesa, 
þás þú Gullnis 
gęitr molkaðir, 
ęn í annat sinn 
Imðar dóttir 
totrughypja; 
vill þú tęlu lęngri.

G. kv. 46. Fyrr vilda ek 
at Frekastęini 
hrafna sęðja

betydn.; disse ulve kan ikke sættes i nogen forbindelse med dem, 
der nævnes i Vspę 40, men er måske et slags reminiscens derfra; 
ordet kan smstilles med jróðajriðr (i v. 13). — þórsnesi: ukendt 
lokalitet.

43. Stjúpr: stesön, jfr. v. 37. — Siggęirs: var Signys mand. — und 
stoðum hęima: under söjlerne hjemme, d. v. s. i skjul bagved hal­
lens söjler i Signys hjem. Dette kan sigte til den situation, der 
skildres i Vęls.s. kap. 8 (M. Olsens udg. s. 17). — varghljóðum 
vanr: vant til ulvehyl, fordi han selv havde været i ulveham; hds.s 
Ijóðum må forstås som hljóð-', ljóð kunde slet ikke bruges i denne 
smhæng. — L. 5—6 er mulig uægte, men det kan også være, at 
der her mangler 4 linjer (til v. 43) og to linjer af (næste) vers. 
— ógęgn: uheld. — þús o. s. v.: sigter til det samme som er an­
tydet i v. 37. — jrægjan: meget omtalt, her: berygtet. — 
jirinverkum: uhørte gærninger.

44. brúðr Grana: siger ikke andet end ‘en hoppe’. — simul: jætte­
kvindenavn, her brugt som skældsord. — jorbergis: ned ad bakke. 
— Det her nævnte Brávęllir er vel den fra sagnet velkendte kamp­
plads, og hænger mulig sammen med skuepladsen for de i digtet 
skildrede begivenheder.

45. siðlauss: uhøvisk, tølperagtig. — Gullnis: vel en jætte. — Imðar: 
jættekvindenavn; Imds datter = jættekvinde, som Gudmund altså 
skulde have været omskabt til. — tǫtrughypja: se Rígsþ. 13.

46. Frekastęini: Ulvestenen, jfr. arastęinn v. 14; her sikkert et egen-
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á hræum þínum, 
an tíkr yðrar 
tęygja at solli 
eða gefa gęltum; 
dęili gręm við þik.
v. 47. Væri ykr Sinfjętli 
sœmra miklu 
gunni at hęyja 
ok glaða ęrnu, 
an sé ónýtum 
orðum at bregðask, 
þótt hringbrotar 
hęiptir dęili.

pykkjat mér góðir 
Granmars sýnir, 
þó dugir siklingum 
sátt at mæla; 
þęir hafa markat 
á Móinshęimum, 

at hug hafa 
hjęrum at bregða.

49. þęir af ríki 
rinna létu
Svipuð ok Svęggjuð 
Sólheima til 
dala dęggótta 
døkkvar hlíðir, 
skalf Mistar mœrr 
hvárs męgir fóru.

50. Mættu tyggja 
í túnhliði, 
(sęgðu stríðliga 
stilli kómu);
úti stóð Hęðbroddr 
hjalmi faldinn, 
hugði jóręið 
ættar sinnar;

navn. — an tíkr yðrar: en påfaldende tankegang; man kunde fristes 
til at antage, at der var udfaldet et vers (måske et helt replik­
skifte), der havde givet anledning til udtrykket. — L. 8: “gid de 
vrede guder strides med dig”, have med dig at göre.

47. glada: verbum = glęðja. — ónýtum: unyttige, virkningsløse. — 
hęiptir dęili: har strid med hinanden.

48. gáðir: gode, afholdte, “jeg holder ikke af Granmarssönnerne” 
— Móinshęimum: ukendt lokalitet, og uvist, hvad der sigtes til.

49. af ríki: af al kraft. — Svipuð: den hurtige. — Svęggjuð: måske 
‘den, der går (løber) med vuggende gang’. — Sólhęima: en ukendt 
lokalitet, Granmarssönnemes hjem. Navnet forekommer ellers både 
i Norge og på Island. — Mistar męgir: krigere, se Krít. bem.

50. tyggja: fyrsten, o: Hödbrodd. — L. 3—4 kløver den gode sm­
hæng, og er utvivlsomt indskud. Det er tvivlsomt, om stríðliga 
er adj. el. adv. og om kómu er infin. (med stilli som subj.) el.
subst. {stilli da dativ), enten: “de sagde med ophidset sind, at en |
konge var kommen”, el. “de sagde (meldte) fyrsten en fjendtlig 
ankomst”. — hugði: iagttog. — ættar sinnar: sine sönners. — 
hęrmðar litr: ophidselsens farve, udseende. — Hniflungum: kan . 
ikke være det sm som Niflungum. Navnet må komme af Hnefi 
der findes som søkongenavn. Navnet findes også i Atlamál og 
Guðr.hv., vistnok ved smblanding med Niflungerne. Digteren har 
måske brugt navnet som en almi. fyrstebetegnelse.
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“hví ’s hęrmðar litr 
á Hniflungum?”

O. kv. 51. Snúask hér at sandi 
snævgir kjólar, 
rakka hirtir 
ok ráar langar, 
skildir margir, 
skafnar árar, 
gofugt lið gylfa, 
glaðir Ylfingar.

52. Ganga fimtán 
folk upp á land, 
þó ’s í Sogn út 
sjáu þúsundir, 
liggja í grindum 
fyr Gnipalundi 
brimdýr blásvart 
ok búin golli.

53. par ’s miklu mest 

męngi þęira; 
muna nú Hęlgi 
hjęrþing dvala.

Hbr. kv. 54. Rinni raukn bitluð 
til Ręginþinga, 
ęn Sporvitnir 
at Sparinshęiði, 
(Meinir ok Mýlnir 
til Myrkviðar) 
látið engi mann 
ęptir sitja 
þęira ’s bęnlogum 
bregða kunni.

55. Bjóðið Hogna 
ok Hrings sonum, 
Atla ok Yngva, 
Alfi hinum gamla, 
þeir ro gjarnir 
gunni at hęyja,

51. snævgir: hurtige. — rakka hirtir: sejlringenes hjorte, skibe. 
rakki var en ring i midten af råen, hvorved sejlet fæstedes til 
masten. — Man mærke den levende skildring af skibene, der viser 
digterens livlige interesse for skibe og sejlas (jfr. v. 28 og 29).

52. folk: skarer (vel et bestemt antal; “folk er 40” siger Snorre, 
men 15X40=600 synes at være et altfor lille tal). — Sogn: kan 
naturligvis ikke være den norske fjord; Vęls.s. har “øen Sok”. 
Man væntede her dativ, derfor må Sogn være fem., og det passer, 
hvis der er tale om en ø. — grindum: Vęls.s. har opfattet ordet 
som egennavn; det er det vel næppe, snarere appell. = ‘indelukke’. 
— brimdýr: brændingsdyr, skibe. — blásvart: blåsorte, er vel at 
tage bogstaveligt; blår bruges ellers ofte (også i nutiden) om 
‘sort’ farve. *

53. hfęrþing dvala: opsætte sværdtinget, kampen.
54. raukn: heste. — De her forekommende navne er ellers ukendte. 

Ręginþinga er sikkert egennavn, ligesom Sparinshęiðr og Myrk- 
vidr (iøvrigt er 1. 5—6 vistnok indskud), Sporvitnir: spor-ulv, 
Meinir af mél ‘mundstykke’ i et bidsel, Mýlnir af múll et slags 
hovedtöj i et bidsel. Myrkvidr hed en skov i Sverrig nær ved 
Fyrissletten (Fms. V, 249). — bęnlogum: sår-luer, sværd.

55. Alle de her nævnte personer er ellers ukendte; Alf d. gamle
nævnes i Hyndl. (16, 22). Om Atla, Yngva er appos. til sonum, 
er ikke til at afgöre. '

13
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lótum Vǫlsunga át hęlu skær
viðrnám fáa. af hugins barri:

56. Svipr ęinn vás þat, 59. Hęill skalt vísi
es saman kómu virða njóta,
fęlvir oddar áttstafr Yngva,
at Frekastęini; ok una lífi,
ęy vás Hęlgi, es fęlt of hęfr
Hundings bani, hinn flugartrauða
fyrstr í folki, jęfur þanns olli
þars firar bęrðusk. ægis dauða.

57. Œstr á ímu, 60. Ok þér buðlungr
alltrauðr flúgar, samir bæði vęl
sá hafði hilmir rauðir haugar
hart móðakarn. ok hin ríkja mær;

58. Kómu ór himni hęill skalt buðlungr
hjalmvitr ofan, bæði njóta
óx gęira gnýr, Hęgna dóttur
þærs grámi hlífðu; ok Hringstaða.
þá kvað þat Sigrún, (sigrs ok landa.
sárvitr flugu, þá ’s sókn lokit).

56. Svipr ęinn: som én storm (kort, hæftig bevægelse). — fylki: 
kampen, el. skaren?

57. Her mgl. sikkert et halvvers. — unu: kamp. — flugar: af 
fingr ‘flugt’. — móðakarn: sinds-agern, hjærte.

58. ór hinni: fra luften af. — hjalmvitr: hjælm-væsen, væsner med 
hjælme, jfr. hjalmaðar s p tu i Hák.męl 11. — óx gęira gnýr: som 
følge af valkyrjernes komme; ‘spydenes gny’ = kamp. — sárvitr: 
sår-væsner, kan næppe være andet end valkyrjeme. — þá kvad 
o. s. v.: m. h. t. formen jfr. v. 34. — hálu skær: jættekvindens hest, 
ulv; hýlii er en sikker rettelse for havlþa. — hugins barri: ravnens 
korn (føde), ligene.

59. áttstafr Yngva: ætling, efterkommer af Yngve; er vel her brugt 
i alml. som ‘en fyrsteætling’. — ægis: usikkert, fyrstenavn? el. 
‘en fjendtlig person’.

60. mær: o: Sigrún selv. — De to sidste linjer er vist en tildigtning. 
— Der er ikke den fjærneste grund til at antage hele verset som 
uægte tillæg. Tværtimod. I v. 59 ønsker Sigrún Helge til lykke 
med det herredömme, som han nu har vundet, og v. 60 er da 
naturligt en lykønskning til, at han og hun nu vil kunne leve sam­
men; verset er en nærmere forklaring til ok una lífi (v. 59).
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HELGA KVÍÐA HJORVARÐSSONAR
G

MEÐ HRÍMGERÐARMÁLUM.

Frá H jór varði ok Sigrlinn.
1. Hjęrvarðr hét konungr. Hann átti fjórar kónur. Ein hét 

Álfhildr; són þeira hét Héðinn. Qnnur hét Særeiðr; þeira són hét 
Humlungr. En þriðja hét Sinrjóð; þeira són hét Hymlingr. Hjęr- 
varðr konungr hafði þess heit strengt, at eiga þá konu, er hann 
vissi vænsta. Hann spurði, at Sváfnir konungr átti dóttur allra 
fegrsta; sú hét Sigrlinn. Iðmundr hét jarl hans; Atli var hans 
són, er fór at biðja Sigrlinnar til handa konungi. Hann dvaldisk 
vetrlangt með Sváfni konungi. Fránmarr héti þar jarl, fóstri Sigr­
linnar; dóttir hans hét Álof. Jarlinn réð, at męyjar var synjat, ok 
fór Atli heim. Atli jarls son stóð einn dag við lund nokkurn, en 
fugl sat í limunum uppi yfir hánum ok hafði heyrt til, at hans 
menn kęlluðu vænstar kónur þær, er Hjęrvarðr konungr átti. Fugl- 
inn kvakaði, en Atli hlýddi, hvat hann sagði. Hann kvað:

1. Sátt þú Sigrlinn 
Sváfnis dóttur, 
męy hina fęgrstu 
í munarhęimi?

þó hagligar 
Hjęrvarðs kónur 
gumnum þykkja 
at Glasislundi.

Prosa 1. Hjörvard må tænkes at være konge i Norge (jfr. v. 
12). — Særeiðr og Sinrjóð er varianter af sm navn, ligesom 

I Humlungr og Hymlingr er et og det samme. De spiller ingen
rolle i digtet. — Fuglinn: er jarlen Fránmarr, jfr. prosa 3.

1—5. Versenes rækkefølge er her næppe rigtig. V. 5 skulde efter alt 
at dömme stå først. Begivenhedernes gang må have været føl­
gende: Kongen hører om Sigrlinns skönhed og sender Atle af s ted 
for at bejle. Han kommer tilbage med uforrettet sag (v. 5). Men 
så kommer jarlen i orneskikkelse til Atle (i Hjörvards rige og 
hjem) og tilbyder at mage det så, at Hjörvard får Sigrlinn, vel at

13*
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Munk ef mik buðlungr F. kv. 4.

Atli kv. 2. Mundu við Atla 
Iðmundar són 
fogl fróðhugaðr, 
flęira mæla?

Fugl kv.
blóta vildi 
ok kýsk þats vilk 
ór konungs garði.

A. kv. 3. Kjósattu Hjęrvarð 
né hans sonu, 
né hinar fęgru 
fylkis brúðir,

ęigi brúðir þær, 
es buðlungr á; 
kaupum vęl saman, 
þat ’s vina kynni.

Hof munk kjósa,
hęrga marga, 
gollhyrnðar kýr 
frá grams búi, 
ef honum Sigrlinn 
sefr á armi 
ok ónauðig 
jęfri fylgir.

2. þetta var áðr Atli fœri, en er hann kom heim ok konungr 
spurði hann tíðenda, hann kvað:

mærke, hvis han selv får så og så stor en lön derfor; jarlen er 
havesyg og egennyttig (v. 1—4). Så drager de afsted og kongen 
med — men da var imidlertid en anden konge, der også bejlede 
til Sigrlinn, kommen til landet og hærgede det, fordi jarlen havde 
sörget for, at han fik nej (prosa 3). Her har samleren ikke været 
heldig i sin ordning. V. 5 burde have stået efter ordene ok fór 
Atli heim.

1. Sátt: så du — dette forudsætter, at Atle har været hos 
Sváfnir. — Sigrlinn: er tysk navn, og er uden tvivl identisk med 
Sigmunds hustru Sigelint (i tyske kilder). — Svåfnis: navnet er 
uden tvivl dannet af Sváfa(land). — munarhęimi: attråens, 
elskovens, verden. — pó: ern tf. R, men det er overflødigt og må 
slettes. — hagligar: tækkelige, skönne. Meningen er: Sigrlinn er 
overmåde smuk, og dog er Hjörvards andre hustruer ikke ilde.

2. Atla: navnet Atli er jo velkendt fra Gjukungesagnet, men 
der er det = Attila; intet er dog til hinder for, at Atli var et ægte 
gammelt nordisk navn, den svage form af at all, ligesom Gamli af 
gamall. — Iðmundar: navnet findes ikke ellers. — fróðhugaðr: kyn­
dig; adjektivet valgt af hensyn til at fuglen kan tale. — Munk: 3: 
mæla. — blóta: dyrke ved (offer)gaver. — kýsk: hypotetisk ind., 
“hvis jeg får lov til at vælge”.

3. vęl: til gensidig tilfredshed. — vina kynni: venneart.
4. Hof, hgrga: heraf kan ikke sluttes, at fuglen er en gud; det 

er prægtige ejendomme ved siden af de krævede køer, der sikkert 
ikke her er offerdyr. — fylgir: bliver (hans) hustru.
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5. Hęfum ęrfiði 
ok ękki øręndi, 
mara þraut óra 
á męginfjalli, 
urðum síðan 

Sæmorn vaða, 
þá vás oss synjat 
Sváfnis dóttur. 
hringum gœddrar, 
es hafa vildum.

3. Konungr bað, at þeir skyldu fara annat sinn; fór hann 
sjálfr. En er þeir kómu upp á fjall, ok sá á Sváfaland lanzbruna ok 
jóreyki stóra. Reið konungr af fjallinu fram í landit ok tók nátt­
ból við á eina. Atli helt vęrð ok fór yfir ána. Hann fann eitt hús. 
Fugl mikill sat á húsinu ok gætti, ok var sofnaðr. Atli skaut spjóti 
fuglinn til bana, en í húsinu fann hann Sigrlinn konungs dóttur 
ok Álofu jarls dóttur ok hafði þær báðar braut með sér. Fránmarr 
jarl hafði hamazk í amar líki ok varit þær fyrir hernum með 
fjęlkyngi. Hróðmarr hét konungr, biðill Sigrlinnar. Hann drap 
Sváfakonung ok hafði rænt ok brent landit. Hjęrvarðr konungr 
fekk Sigrlinnar en Atli Álofar. Hjęrvarðr ok Sigrlinn áttu són 
mikinn ok vænan. Hann var þogull; ekki nafn festisk við hann. 
Hann sat á haugi; hann sá ríða valkyrjur níu ok var ein gęfuglig-

þótt harðan hug 
hilmir gjaldir.

H. kv. 7. Hvat lætr fylgja 
Hęlga nafni, 
brúðr bjartlituð, 
alls bjóða ræðr?

ust. Hon kvað:

6. Síð munt Hęlgi 
hringum ráða, 
ríkr rógapaldr, 
né Ręðulsvęllum, 
ęrn gól árla, 
ef æ þęgir,

5. męginf jalli: på hovedf jældet, midt på de ørkenagtige fjælde, 
hvor hestenes udmattelse var allerubelejligst. — Sæmorn: ukendt 
elv. — þá vás o. s. v.: det allerværste kommer til sidst. — L. 9—10 
er sikkert uægte.

Prosa 3. ok så: eftersætningen indledes her med ok.
6. rógapaldr: kamp-abild, kenning for en kriger. — Ręðulsvęllum: 

må snarest opfattes som egennavn, egl. ‘Sol-sletten'. — L. 5 er 
parentetisk, indholdet er symbolsk, “örnen galede (= galer) tid­
lig” og viser mod, — sål. skulde også Helge blive. — gjaldir: 
viser, ejer (uden at bruge modet effektivt).

7. Hęlga: er gen., ‘navnet Helge’. — þik: dig selv, stærkt be­
tonet. — Det var skik, at en gave fulgte med navnegivningen 
(nafnjęstr). Efter dette ser det ud til, at Helge ikke havde haft 
noget bestemt navn, jfr. prosabemærkningen.
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hygg fyr Qhum 
atkvæðum vęl, 
þigg ek ęigi pat, 
nema þik hafak.

vígnesta bęl 
ok varit golli.

9. Hringr ’s í hjalti,

Valk. kv. 8. Sverð vęitk liggja 
í Sigarsholmi 
fjórum færi 
an fimm tøgu, 
ęitt es þęira 
ęllum bętra

hugr ’s í miðju, 
ógn ’s í oddi
þęims ęiga getr, 
liggr með ęggju 
ormr dreyrfáaðr, 
ęn á valbęstu
verpr naðr hala.

4. Eylimi hét konungr. Dóttir hans var Sváfa. Hon var val­
kyrja ok reið lopt ok lęg. Hon gaf Helga nafn þetta ok hlífði 
hánum opt síðan í orrostum. Helgi kvað:

10. Estat Hjęrvarðr 
hęilráðr konungr, 
folks oddviti, 
þótt frægr séir; 
lézt ęld eta 
jęfra byggðir, 
ęn þeir angr við þik 
ękki gęrðu.

11. En Hróðmarr skal u
hringum ráða,
þęim es óttu 
órir niðjar, 
sá sésk fylkir 
fæst at lífi,
hyggsk aldauða 
arfi at ráða.

8. Sigarsholmi: ukendt lokalitet. — færi: færre (hds. har færa, 
umuligt); der er altså tale om 46 sværd; tallet er lidet forståeligt 
i og for sig. — vígnesta bęl: kenning for sværd, vignest (fem.) 
enten sværd el. spyd. — varit golli: med guldomviklet hjalte.

9. Hringr: en ring, i hjaltet; sværd af den art er fundne mange 
steder, også i Norge. Der er ingen grund til at mistænkeliggøre 
ordet (jfr. Nerman: The poetic Edda s. 40 f.). Ringsværd og min­
det om dem har kunnet leve langt ned i tiden; der er ingen grund 
til at sætte digtet til o. 700, fordi ring-sværd her antydes. — 
ormr: o: orm-(slange)tegning. — v albestu: ordets betydn. er 
ukendt; det er vel fem., valbęstu er da dativ. — nadr =ormr (1.6).

Mellem v. 9 og 10 er der gået en rum tid.
10. hęilráðr: hvis råd, bestemmelser, er hele, fuldstændige og hen­

sigtsmæssige. — ęld. eta: hvad der sigtes til, er ukendt.
11. En Hróðmarr o. s. v.: sigter til de plyndringer, som prosa 3

antyder. — niðjar: forfædre. — aldauða arfi: arv, hvortil der in­
gen arvinger er. — dauðra i R er sikkert urigtigt, aldauða arfr er 
norsk udtryk. '

i
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5. Hjęrvarðr svaraði, at hann mundi fá lið Helga, ef hann vill 
hefna móðurfęður síns. pá sótti Helgi sverðit, er Sváfa vísaði hán- 
um til. pá fór hann ok Atli ok feldu Hróðmar ok unnu męrg 
þrekvirki. Hann drap Hata jętun, er hann sat á bergi nokkuru. 
Helgi ok Atli lágu skipum í Hatafirði. Atli helt vęrð enn fyrra hlut 
nætrinnar. Hrímgerðr Hatadóttir kvað:

[Hrímgerðarmęl]
1. Hvęrir ro hęlðar

í Hatafirði, 
skjęldum ’s tjaldat á 

skipum?
frœknliga látið, 
fátt hygg yðr séask, 
kęnnið mér nafn konungs.

A. kv. 2. Hęlgi hęitir, 
ęn þú hvęrgi mátt 
vinna grand grámi; 
éarnborgir ro

of ęðlings flota; 
knegut oss fęlur fara.

3. Hve þik hęitir, 
halr hinn ámętki, 
hve þik kalla konir? 
fylkir þér trúir, 
es þik í fęgrum lætr 
bęits stafni búa.

A. kv. 4. Atli hęitik, 
atall skalk þér vesa, 
mjęk emk gífrum gramastr;

Hrímgerðarmál. Dette selvstændige digt er af samleren indsat 
midt i Helgekvadet, dér hvor han mente, at det af kronologiske 
grunde passede. At digtet er knyttet til Helge Hjörvardsson frem­
går af, at det er hans stavnsbo Atle, der er den ene hovedperson 
deri, og at Helge også optræder, ganske vist uden at hans fader­
navn nævnes, jfr. v. 2. Ellers vides intet om Hrimgerd eller hen­
des fader, som Helge skal have slået ihjæl.

1. Hatafirði: ukendt lokalitet. — L. 3: “for tælte bruges kun 
skjolde”, el. skjolde er hængt på rælingen ligesom tæpper på 
væggene.

2. éarnborgir: der tænkes på skibe, med jærnplader, vistnok i for­
stavnen, ligesom Erik jarls Jæmbarde. Digtet viser hen til den 
tid, da den slags skibe endnu var sjældne, altså vel til sidste halv­
del af 10. årh. — fęlur: jættekvinder. — fara: trans, med dativ 
(oss), ‘tilintetgøre’.

3. konir: mænd, man. — stafni búa: have fast stade i stavnen, 
være stavnbo (stafnbúi)-, det var de kraftigste og modigste, der 
blev anbragt dér.

4. Atli, atall: her opfattes navnet som svag form til atall, ‘stridbar, 
grum’. — gif rum: jættekvinder. — kveldridur: troldkyndige kvin­
der, der om natten fór omkring i luften i en påtagen ham; mulig 
menes dog her blot ‘jættekvinder’.
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úrgan stafn 
hęfk opt búit 
ok kvalðar kveldriður.

5. Hve þú hęitir, 
hála nágrøug? 
nęfn þinn fála fęður; 
níu ristum 
es þú skyldi neðar vesa 
ok œxi þér á baðmi barr.

Hr. kv. 6. Hrímgęrðr hęitik, 
Hati hét minn faðir, 
þann vissak ámátkastan 

jętun. 
margar brúðir 
lét frá búi tęknar, 
unz hann Hęlgi hjó.

A. kv. 7. pú vast hála 
fyr hildings skipum 
ok látt í fjarðar mynni fyrir; 
ræsis rekka 
es þú vildir Ręn gefa, 
ef þér kœmit í þverst þvari.

Hr. kv. 8. Duliðr est nú Atli, 
draums kveðk þér vesa, 
síga lætr brýnn fyr bráar; 
móðir mín 
lá fyr mildings skipum; 
ek drękða Hlęðvarðs sonum 

í hafi.

A. kv. 9. Gnęggja myndir Atli, 
ef gęldr né værir,

5. hála: jfr. Hhund v. 58. — nágręðug: lig-begærlig. — es pú: bör 
mulig udgå. — níu ręstum neðar: 9 mil længere nede, o: 9 mil 
nede i jorden. — œxi: R har vaxi, der måske kan beholdes, men 
imperf. conj. er her egl. det væntede, efter skyldi. — badmi: = 
faðmi ‘op af (fra) din favn, barm’. — barr: byg(korn), el. 
fyrretræ(?).

6. Hati: bet. vel ‘hader, fjende’, ellers ukendi. — búi: hjemmet.
7. pú vast: þú er her stærkt betonet, “det var (altså) dig, der 

o. s. v.”. — ok látt: bör måske udgå, es vistnok også. — þverst: 
er sikrest at opfatte som superl. til þverr, ‘på tværs’; der er ingen 
rimelighed for, at her skulde foreligge et subst. þvest (uden r), 
‘fast hvalkød’. — þvari: egl. ‘et bór’, her spyd(skaft); jfr. spyd- 
navnet brynpvari, der beskrives (i Egilss.) sål.: “Spidsen 2 alen 
lang, firkantet og bred foroven, skaftet en arm langt, meget tykt 
og jæmomviklet”. “Dersom ikke et spyd var kommet dig påtværs 
(hindrende) i vejen”.

8. Duliðr: vildfarende. — draums: drömmens, “som i drömme” 
(mener jeg du er). — L. 3: “du lader dine öjenbryn synke ned for 
öjenhárene”, et lidt skruet udtryk for “du lukker öjnene” (som om 
du sov). — móðir min: det var min moder. — ek: betonet. — 
Hlęðvarðs sonum: ganske ukendte.

Herefter mangler sikkert et vers, replik af Atle, der har givet 
Hrimgerd anledning til tanken i det følg. vers.

9. Gnęggja: vrinske (som i brunst). — gęldr: kastreret. — bręttir 
—hala: strække sin hale i vejret, ligesom for (drillende) at ind­
byde til coitus. — aptarla: langt tilbage, langt nede, for at be-
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bręttir sinn Hrímgęrðr hala. 
aptarla hjarta 
hygg at þitt Atli sé, 
þótt hafir ręina rędd.

A. kv. 10. Ręini munk þér 
þykkja 

ef ręyna knátt, 
ok stígak land af lęgi, 
ęll munt lęmjask, 
ef mér es alhugat, 
ok svęigja þinn Hrímgęrðr 

hala.
Hr. kv. 11. Atli gakk á land, 

ef afli tręystisk, 
ok hittumk í vík Varins, 
rifja rétti 
es þú munt rekkr fáa, 
ef mér í krummur kemr.

A. kv. 12. Munkak ganga 
áðr gumnar vakna, 
ok halda of vísa vęrð; 
esa mér ørvænt,

nær óru kemr 
skass upp und skipi.

Hr. kv. 13. Vaki þú Hęlgi 
ok bœt við Hrímgęrði, 
es lézt hęggvinn Hata, 
ęina nótt 
kná hon hjá jęfri sofa, 
þá hęfr hon bęlva bœtr.

H. kv. 14. Loðinn hęitir, 
leið est mannkyni, 
sá býr í pollęyju þurs, 
hundvíss jętunn, 
hraunbúa verstr, 
sá ’s þér makligr maðr.

Hr. kv. 15. Hina vildu hęldr, 
es réð hafnir skoða 
fyrri nótt með firum.

16. Marggollin mær 
mér þótti afli bera 
(hér sté hon land af lęgi) 
ok fęsti svá yðvarn flota,

tegne fejheden. — ręina: hreina i R beror på fejl, det rette giver 
sig af sig selv; reini ‘en hingst’; ręina snarest gen. pi.

10. Ręini: R har remi (fejllæsning af in som m); ‘en rigtig (kraf­
tig) hingst’. — lęmjask: blive lamslået. — L. 5: “hvis jeg for 
alvor vil”. — svęigja: sænke, bringe til at synke (modsat brętta).

11. vík Varins (Varinsvik): ukendt lokalitet. — rifja rétti: rettelse 
af (dine) ribben; “du skal da nok få dine (buede) ribben gjort 
lige”, d. v. s. du skal blive trykket flad. — krummur: krumme hæn­
der, klør.

12. ok: men. — ørvænt: uden forvæntning; “jeg kan aldrig vide”. 
— unå skipi: for at lade det kæntre.

13. bæt: giv bod. —
14. Loðinn: navnet viser allerede, hvor modbydelig denne jætte må 

tænkes at være. — pollęyju: som sædvanlig ukendt lokalitet. — 
hraunbúa: stenhuleboer.

15. Hina: stærkt betonet, Hende, den anden. — skoða: undersøge.
16. Marggollin: rigeligt prydet med guld, mér kan godt bære for­

lydsrimet. — afli bera: være overmægtig i styrke.
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hon ęin því vęldr, 
es ęigi mák 
buðlungs męnnum bana.

H. kv. 17. Hęyr nú Hrímgęrðr, 
ef bœtik harma þér, 

Þú gørr grámi, 
vás sú ęin véttr, 
es barg ęðlings skipum, 
eða fóru flęiri saman?

Hr. kv. 18. þrennar níundir 
meyja, 

þó ręið ęin fyrir 
hvít und hjalmi mær, 
marir hristusk, 
stóð af męnum þęira 
dęgg í djúpa dala, 
hagl í hóva viðu,

þaðan kemr með ęldum ár 
alt vás mér þat lęitt es lęitk.

H. kv. 19. Austr lít Hrímgęrðr, 
ef þik lostna hęfr 
Hęlgi hęlstęfum, 
á landi ok á vatni 
borgit ’s lofðungs flota 
ok siklings męnnum hit 

sama.
A. kv. 20. Dagr es nú Hrím­

gęrðr, 
ęn þik dvalða hęfr 
Atli til aldrlaga, 
hafnarmark 
þykkir hlœgligt vesa, 
þars þú í stęins líki stęndr.

17. gørr: yderligere. — ęin: alene.
18. prennar o. s. v.: nemlig vęru. — L. 5—8 er uden tvivl indskud; 

den slags kosmogoniske ting er fuldkommen absurde i denne 
smhæng og dette væsens mund; de må ved et tankeknyt være 
indkomne her. De har da fortrængt en linje, versets 1. 5. I Vafþr. 
14 findes en anden oprindelse til duggen. — lęitt: ækelt, mod­
bydeligt.

19. Austr lit: se mod øst, i sm öjeblik rinder solen op, og har den 
sm virkning på jættekvinden som på dværgen i Alvissm. Sål. 
“dagedes jætter oppe” i senere isl. opfattelse. — ej: om ikke o. s. v. 
Ordet er fuldkommen rigtigt. — siklings: = lojdungs, kongens; 
ordets oprindelse er usikker; Snorre satte det i forb. med Sigarr 
(SnE I, 522).

20. hafnarmark: mærke ved indsejlingen til havnen. — hlœgligt: 
lattervækkende, på grund af jættekvindens skikkelse, et uhyre (af 
hvad art?) med hale.

Der har været tvivl om, hvem der udtalte de to sidste vers, men 
man har et bestemt holdepunkt i navnene Helgi og Atli, der, efter 
mange analogier, er ensbetydende med ek.

Helgakviða. Prosa 6. várar: ægteskabelige løfter. — bragarjulli: 
heltebægeret; bragr ‘den bedste, ypperste’, således kaldtes Tor 
(han kaldtes Asa-bragr} og det er vel et Tors-bæger der menes. 
Men vistnok er et sådant bæger blevet drukket i forb. med løfter 
om at udføre bedrifter. — Sonargęltr: sonar se Vspę hin skamma 
v. 9; sonargęltr var den store, fede galt, der ofredes. I Hervarars. 
synes sonargęltr at være sat i forb. med Freyr, også han kaldes

i
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6. Helgi konungr var allmikill hermaðr. Hann kom til Eylima 
konungs ok bað Sváfu dóttur hans. pau Helgi ok Svafa veittusk 
várar ok unnusk furðu mikit. Sváfa var heima með feðr sínum, 
en Helgi í hernaði. Var Sváfa valkyrja enn sem fyrr. Héðinn var 
heima með fęður sínum, Hjorvarði konungi, í Nóregi. Héðinn fór 
einn saman heim ór skógi jóiaaptan ok fann trollkonm Sú reið 
vargi ok hafði orma at taumum ok bauð fylgð sína Heðni. 
“Nei,” sagði hann. Hon sagði: “pess skaltu gjalda at bragar­
fulli.” Um kveldit óru heitstrengingar. Var fram leiddr sonar- 
gęltr. Lęgðu menn þar á hendr sínar ok strengðu menn þá heit 
at bragarfulli. Héðinn strengði heit til Sváfu Eylima dóttur, unnu­
sta Helga hróður síns, ok iðraðisk svá mjęk, at hann gekk á 
braut villistígu suðr á lęnd ok fann Helga hróður sinn. Helgi 
kvað:

12. Kom hęill Héðinn, 
hvat kant sęgja 
nýra spjalla 
ór Nóregi, 
hví ’s þér stillir 
støkt ór landi 
ok est ęinn kominn 
oss at finna?

Heð. kv. 13. [Erumka stillir 
støkt ór landi], 
mik hęfr miklu glœpr

męiri sóttan, 
ek hęf kørna 
hina konungbornu 
brúði þína 
at bragarfulli.

H. kv. 14. Sakask ęigi þú, 
sęnn munu verða 
olmęl Héðinn 
okkur bęggja.

15. Mér hęfr stillir

“den ypperste af aserne”; det er sål. muligt, at det er ham, der 
menes med bragr. — til: om at ægte.

12. hví o. s. v.: Helge får det indtryk af Hedin, at han er en flygt­
ning og forudsætter, at han er udjaget af sit land. — stillir: her 
‘fyrstesön’.

13. L. 3—4 udtaler, at det Hedin har begået er meget værre end om 
han f. eks. havde slået en mand ihjæl og var blevet dömt fredløs. 
— glœpr: en forseelse, begået af sjælelig blindhed, forklares 
ved 1. 5 f.

14. Sakask: anklag dig. — sęnn—verda: □: vil gå i opfyldelse. — 
gimgl: udtalelser, løfter, ved drikkelaget (bragebægret). Hvad 
Helge sigter til for sit eget vedkommende, er uklart; det har vel 
stået i den tabte (sidste) halvdel.

15. stillir: □: Alfr Hrodmars sön (v. 21 og prosa 7). — til ęyrar: 
egl. ‘til holmgang’, her: ‘til kamp’; sål. bruger også bl. a.
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stęfnt til ęyrar, 
þriggja nátta 
skylak þar koma; 
if es mér á því, 
at aptr komak; 
þá má at góðu 
gęrask slíkt ef skal.

Heð. kv. 16. Sagðir Hęlgi,

Helgakviða

at Héðinn væri 
góðs verðr frá þér 
ok gjafa stórra; 
þér es sœmra 
sverð at rjóða, 
an fríð gefa 
fj^ndum þínum.

7. pat kvað Helgi, þvíat hann grunaði um feigð sína ok þat 
at fylgjur hans hęfðu vitjat Heðins þá er hann sá konuna ríða 
varginum. Álfr hét konungr, són Hróðmars, er Helga hafði vęll 
haslaðan á Sigarsvelli á þriggja nátta fresti, pá kvað Helgi:

17. Ręið á vargi, hón vissi pat,
es røkvit vás, at veginn myndi
fljóð ęitt es hann Sigrlinnar sonr
fylgju bęiddi; á Sigarsvęllum.

8. par var orrosta mikil ok fekk þar Helgi banasár. ♦
18. Sęndi Hęlgi 

Sigar at ríða 
ępt Eylima 
ęingadóttur; 
“bið bráðliga 
búna verða, 
ef hon finna vill 
fylki kvikvan”.

Sig. kv. 19. Mik hęfr Hęlgi 
hingat sęndan 
við þik Sváfa 
sjálfa at mæla; 
þik kvazk hilmir 
hitta vilja, 
áðr ítrborinn 
ęndu týndi.

Gunnlaugr ordet ęyrr, vel egl. en sandet holm. — pá: i det til­
fælde, o: hvis jeg ikke kommer levende derfra.

16. Sagðir: hvad der sigtes til, er ukendt. — Tanken i verset er: 
“jeg fortjæner ingen store gaver af dig, — ti jeg har forbrudt mig 
imod dig —, hellere skulde du rødfarve dit sværd (.): i mit blod) 
end give dine fjender (□: mig) fred”. .

Prosa 7. fylgjur: følgeånd, at en sådan kunde tænkes at gå 
over fra den ene person til den anden, findes der flere eksempler på.

17. røkvit vás: var blevet mørkt. — hann: 3: Hedin. — fylgju bęiddi: 
bad om at måtte følge ham, blive hans følgeånd. — Dette vers 
må Helge tænkes at sige efter at han havde fået banesåret, om til 
sig selv el. til en anden er uklart.

18. ępt: for at hænte.

I fe;
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Sv. kv. 20. Hvat varð Hęlga 
Hjęrvarðs sýni?; 
mér ’s harðliga 
harma lęitat, 
ef hann sær of lék 
eða sverð of bęit, 
þęim skalk gumna 
grand of vinna.

Sig. kv. 21. Fell hér í morgin 
at Frekastęini, 
buðlungr sás vás 
baztr und sólu;
Alfr mun sigri 
ollum ráða, 
þótt þetta sinn 
þęrfgi væri.

H. kv. 22. Hęil ves þú Sváfa, 
hug skalt dęila, 
sjá mun í hęimi 
hinztr fundr vesa; 
téa buðlungi 
blæða undir,

mér hęfr hjęrr komit 
hjarta hit næsta.

23. Biðk þik Sváfa, 
brúðr grátattu, 
ef vill mínu 
máli hlýða, 
at þú Heðni 
hvílu gęrvir 
ok jęfur ungan 
ęstum lęiðir.

Sv. kv. 24. Mælt hafðak þat 
í munarhęimi, 
þás mér Hęlgi 
hringa valði, 
myndigak lostig 
at liðinn fylki 
jęfur ókunnan 
armi vęrja.

Heð. kv. 25. Kyss mik Sváfa, 
kemk ęigi áðr 
Rogheims á vit 
né Ręðulsfjalla,

20. varð: skete (for H.), “hvilken ulykke har ramt H.”? Sváfas 
noget usammenhængende tale vidner om hendes sjæls oprevethed. 
— lék: har overvældet ham. — L. 7—8 har kun sigte på 1. 6. 
Hendes valkyrjenatur fornægter sig ikke.

21. ęllum sigri: sejren fuldt ud, fuldkommen. — L. 7—8: “men det 
skulde ikke være sket denne gang”.

22. hag skalt dęila: du skal dele dit sind, o: være behersket, rolig, 
jfr. skapdeildarmaðr, ‘en person, der holder sit sind i ligevægt 
imellem to yderligheder’. — téa blæða: omskrivning for blæða. — 
hjarta: er dativ.

23. kvilli gørvir: reder en sæng, □: bliver hans hustru. — pstum 
lęiðir: giver (ham) din kærlighed.

24. munarhęimi: se v. 1. — hringa: trolovelsesringen er vel snarest 
ment. — lostig: med min gode vilje. — ókunnan: en mig — tid­
ligere— ukendt.

25. Kyss: da Sváfas ord ikke er helt afvisende — hun må jo også
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áðr hęfnt of hęfk þess ’s buðlungr vás
Hjęrvarðssonar baztr und sólu.

9. Helgi ok Sváfa er sagt at væri endrborin.

opfylde Helges sidste bön —, betragter Hedin dem som et løfte 
og beder om trolovelseskysset. — Roghęims, Ręðulsfjalla: ukendte 
lokaliteter; i v. 6 nævnedes Rgdulsvellir, det samme, altså fejl på 
det ene el. det andet sted?.



VOLSUNGAKVIÐA HIN FÓRNA.

Frá Volsungum.
1. Sigmundr konungr Vęlsungsson átti Borghildi af Brálundi. 

pau hétu són sinn Helga ok eptir Helga Hjęrvarðssyni. Helga 
fóstraði Hagall. Hundingr hét ríkr konungr; við hann er Hund­
land kent. Hann var hermaðr mikill ok átti marga sonu, þá er í 
hernaði váru. Ófriðr ok dylgjur váru á milli þeira Hundings kon- 
ungs ok Sigmundar konungs; drápu hvárir annarra frændr. Sig­
mundr konungr ok hans ættmenn hétu Vęlsungar ok Ylfingar. 
Helgi fór ok njósnaði til hirðar Hundings konungs á laun. Hemingr 
són Hundings konungs var heima. En er Helgi fór í brott, þá 
hitti hann hjarðarsvein ok kvað:

1. Sęg þú Hęmingi, 
at Hęlgi man, 
hvęrn í brynju 
bragnar fęldu;

ér ulf gráan 
inni hęfðuð 
þars Hamal hugði 
Hundingr konungr.

Vglsungakvida hiti fórna. Navnet findes i prosa 4; der er al grund 
til at antage, at alle de anførte vers tilhører et og samme kvad. Alle 
versene ligner hinanden både i stil og (metrisk) form; men sam­
leren har måske behandlet digtet noget vilkårligt.

Prosa 1. átti Borghildi: taget fra Hhund. Iøvrigt er indholdet 
samlerens slutninger el. vilkårlige bemærkninger (Hundland).

1. Hęmingi: navnet skrives med d (pros.) og ęi (her); det er som 
skriveren havde haft en lang vokal; rimeligvis har navnet haft kort 
vokal, dannet af hgm. — hvęrn: O: hans fader; hvęrn í brynju, 
‘hvilken brynjeklædt mand’. — ulf gráan: Helge mener sig selv, 
ulfr sigter til Helges hævntanker. — Hamal: findes som person­
navn. Efter dette skulde man tro, at Hamall var velkendt hos 
Hunding og som velsindet person. Iøvrigt antager nogle, at Ham­
all egl. bet. ‘vædder’, og at der her foreligger et ordspil, “I troede, 
at det var en vædder, hvad der var en ulv”. Sikkert er dette ingen­
lunde, da hamall = vædder ellers er ukendt.
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2. Hamall hét son Hagals. Hundingr konungr sendi menn til 
Hagals at leita Helga, en Helgi mátti eigi forðask annan veg, en 
tók klæði ambáttar ok gekk at mala. þeir leituðu ok fundu eigi 
Helga, pá kvað Blindr enn bolvísi:
2. Hvęss eru augu 

i Hagals þýju;
hildingr þęgit, 
es vísi skal

esa þat karls ætt valbygg mala;
es á kvernum stęndr, hęldr es sœmri
stęinar rifna, hęndi þęiri
støkkr lúðr fyrir. meðalkafli

3. Nú hefr hęrð dæmi
Hagall svaraði ok kvað:

an męndultré.

4. pat ’s lítil vę, sęm víkingar,
þótt lúðr þrumi, áðr hana Hęlgi
es mær konungs hęptu gęrði.
męndul hrærir. 6. Systir ’s þęira

5. Hón skævaði Sigars ok Hęgna,
skýjum øfri því hęfr ętul augu
ok vega þorði Ylfinga man.

Prosa 2. Blindr enn bęlvísi: er identisk med Blindr illi i Hromund 
Greipssons saga; han leder der efter Hromund hos Hagal, dennes 
kone lader Hromund iføre sig kvindeklæder og male; det er samme 
sagn. Saxo kender en Bolvisus luminibus captus o: Bölvis d. blinde; 
der er vendt op og ned på navn og tilnavn (i sagnet om Hagbard 
og Signý).

2. Begyndelsen af verset er tabt. — Iivoss: hvasse, lynende. — karls 
ætt: en af bondeslægt. — støkkr: må her snarest bet.: hopper (på 
grund af de kraftige drejninger). — fyrir: derved.

3. dæmi: vilkår, lod. — mala: mgl. R, men er sikkert det rigtige. 
— valbygg: egl. vælsk byg o: toradet byg. — medalkafli: sværds 
håndtag, egl. ‘mellemstykke’ (mellem de to hjalter). Linien er 
metrisk for kort (egl. kun 3 stavelser); der er mulig udfaldet et 
ord som hjprs i linjens begynd. — mpndultré: træ(skaft) der er 
mǫndull, ‘kværnhåndtag’.

4. litil vp: = válítit, ‘intet at undres over’. — þrumi: larmer, 
knager stærkt. — mær konungs: en kongedatter; efter det følg, 
skulde der altså her være tale om en fangen kongedatter, der var 
bleven gjort til trælkvinde.

5. skævadi: bevægede sig rask (o: til hest), altså som valkyrje. — 
Versets slutning mangler.

6. Sigars ok Hpgna: ukendte personer. — Ylfinga man: Ylvinger- 
nes o: Helges slægts trælkvinde.
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3. Undan komsk Helgi ok fór á herskip. Hann feldi Hunding 
konung, ok var síðan kallaðr Helgi Hundingsbana Hann lá með 
her sinn í Brunavágum ok hafði þar strandhęgg, ok átu þar 
hrátt. Hęgni hét konungr; hans dóttir var Sigrún; hon var val­
kyrja ok reið lopt ok lęg. Hon var Sváfa endrborin. Sigrún reið 
at skipum Helga ok kvað:

7. Hvęrir láta fljóta 
flęy við hakka, 
hvar hęrmęgir 
hęima ęiguð, 
hvęrs bíðið ér 
í Brunavógum, 
hvęrs lýstir yðr 
leið at kanna?

H. kv. 8. Hamall lætr fljóta 
flęy við hakka, 
eigum hęima 
í Hlésęyju, 
bíðum byrjar 
í Brunavęgum, 
austr lýstir oss 
lęið at kanna.

S. kv. 9. Hvar hęfr þú hilmir 
hildi vakða 
eða gęgl alin 
Gunnar systra? 
hví ’s brynja þín 
blóði stokkin 
hví skal und hjęlmum 
kjęt hrátt eta?

H. kv. 10. pat vann næst nýs 
niðr Ylfinga 
fyr vestan ver, 
ef þik vita lýstir, 
es ek bjomu tók 
í Bragalundi 
ok ætt ara 
oddum saddak.

7. hęrmęgir: krigere. — Brunavęgum: ukendt sagnlokalitet. — lęið 
at kanna: omskrivning for ‘at sejle, rejse’.

8. Hamall: Helge skjuler sig selv og sit navn og foregiver, at det 
er Hamall, der er føreren. — Hlésęyju: sikkert Læssø i Kattegat. 
Også dette er et slags skjul; Læssø hørte til Danmarks rige. Nav­
net bet. vist ‘øen i Hlér’, men Hlér var formentlig det gamle 
(ældste) navn på Kattegat, omtr. = ‘det stille hav’ i modsætning 
til det stormfulde Vesterhav.

9. gęgl Gunnar systra: Gunns (valkyrjens) søstres (valkyrjernes) 
gæslinger, o: ravnene. — und hjglmum: I, hjælmede krigere. — 
kjgt hrátt: dette ansås for uværdigt for mennesker; når man ikke 
kunde koge kødet, vandt man det ind i duge og pressede blodet ud, 
og så gjaldt det for at være kogt.

10. niðr Ylfinga: herved røber Helge sig ikke, ti Hamall kunde høre 
til Y1 vingerne. — fyr vestan: indeholder en af de få hentydninger 
til vikingetog i Vesten. — bjgrnu: indeholder vist en tvetydighed; 
ordet synes her at kunne være brugt i sm betydn. som angels. 
beortt o: helt, jfr. 1. 7—8. — Bragalundi: ukendt lokalitet. — 
oddum: ved hjælp af (sværds)oddene.

14
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11. Nú ’s sagt mær 
hvaðan sakar gørðusk, 
hví vás á lęgi mér 
lítt stęikt etit.

S. kv. 12. Víg lýsir þú, 
varð fyr Hęlga 
Hundingr konungr 
hníga at vęlli, 
bar sókn saman, 
es sefa hęfnduð, 
ok >busti blóð 
á brimis ęggjar.

H. kv. 13. Hvat vissir þú, 
at þęir seim, 
snót svinnhuguð, 
es sefa hęfndum? 
margir ro hvassir 
hildings sýnir

ok ámunir 
ossum niðjum.

S. kv. 14. Vaskak fjarri, 
folks oddviti, 
gær á morgun 
grams aldrlokum, 
þó tęlk slœgjan 
Sigmundar bur, 
es í valrúnum 
vígspjęll sęgir.

15. Lęitk þik of sinn 
fyrr á langskipum, 
þás þú byggðir 
blóðga stafna 
ok úrsvalar 
unnir léku, 
nú vill dyljask 
dęglingr fyr mér. 
en Hęgna mær 
Hęlga kęnnir.

Hann4. Granmarr hét ríkr konungr, er bjó at Svarinshaugi. 
átti marga sonu; einn hét Hęðbroddr, annarr Guðmundr, þriði

11. Her mgl. vist en halvdel, hvaðan—gørðusk: denne hds.s tekst 
bor bibeholdes, idet sakar bet. ‘grund, årsag’, “hvorfor det skete”; 
men því i den følg. 1. må rettes til hví, “(grunden) hvorfor jeg 
måtte spise noget, der kun lidt (o: slet ikke) var stegt”.

12. Vig: sigter til indholdet af v. 10 (og måske til det tabte halv­
vers). — varð: blev nødt til. — bar sókn saman: det kom til et 
gensidigt angreb, til en kamp. — sefa: slægtning. — busti: ström- 
mede brusende^ — brimis ęggjar: sværdsæggene.

13. Hvat: hvorledes. — L. 2: “at vi er dem”. — hvassir: kække. — 
ámunir: lignende, som ligner. — niðjum: slægtninge.

14. fjarri: styrer aldrlokum i 1. 4. — gær á morgun: i går morges. 
— í valrúnum: i val-runer, o: hemmelighedsfuld tale om kamp (og 
mandefald).

15. of sinn: én gang; hvad der her sigtes til er uvist, gået tabt. — 
blóðga: antyder kamp og mandefald. — L. 9—10 er sikkert senere 
tilföjelse; de er uendelig måtte.

Prosa 4. Indholdet beror på Hhund., Starkad-navnet på v 23 
(uægte vers). — Vglsungakv. h. f.: det er ganske unødvendigt at 
betragte dette som en overskrift over det følgende, eftersom prosa­
stykkernes redaktör har været alt andet end heldig i sin anordning.
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Starkaðr. Hoðbroddr var í konungastefnu. Hann fastnaði sér 
Sigrúnu Hęgnadóttur. En er hon spyrr þat, þá reið hon með 
valkyrjur um lopt ok um lęg at leifa Helga. Helgi var þá at 
Logafjęllum ok hafði barizk við Hundings sonu. par feldi hann 
þá Álf ok Eyjólf, Hjęrvarð ok Hervarð, ok var hann allvígmóðr 
ok sat undir Arastęini. par hitti Sigrún hann ok rann á háls 
hánum ok kysti hann ok sagði hánum erindi sitt, svá sem segir í 
V ę 1 s u n g a k v i ð u hin

16. Sótti Sigrún
sikling glaðan,
heim nam Hęlga 
hęnd at sækja, 
kysti ok kvaddi 
konung und hjalrrii. 
þá varð hilmi 
hugr á vífi.

17. Fyrr lézk unna
af ęllum hug 
sýni Sigmundar 
an set hafði.

S. kv. 18. Vask Hoðbroddi
í hęr fęstnuð,

ni f o r n u;

ęn jęfur annan 
ęiga vildak; 
þó séumk fylkir 
frænda ręiði, 
hęfk míns fęður 
munręð brotit.

19. Nama Hęgna mær ' 
of hug mæla;
hafa kvazk Hęlga *
hylli skyldu.

H. kv. 20. Hirð ęigi þú
Hęgna ręiði 
né illan hug 
ættar þinnar;

ló. Sótti: besøgte. — sækja hęitn hęnd: siger væsenlig det samme, 
hęim sáttir pú hęnd sagde Sigvat til den unge Magnus. Hęlga er 
genit., styret af hęnd. — kysti: er trolovelseskysset. — L. 7—8: “da 
fik fyrsten lyst til (at eje) kvinden”. Efter dette er det nu først, at 
Helge fatter elskov til Sigrún.

17. Her er den ene halvdel gået tabt, vistnok den første. Det er 
Sigruns ord, der gengives.

18. í hęr: er s. s. prosaens i konungastefnu, ved et fyrstemøde. — 
jęfur annan: nemlig Helge. — frænda: gen. pi., men hun tænker 
nærmest på sin fader; det var jo faderen, der skulde bestemme sin 
datters giftermål. — munręð: sjæls tanker, inderlige ønske.

19. Også her mangler et halvvers, vistnok det sidste. — of hug: mod 
sin hu, mod sin oprigtige tanke. — hylli: her elskov.

20. illan hug: uvilje, vrede. — at mér: hos mig, i mit hjem. — 
ęigi: mgl. R, men er nødvendigt.

Herefter mgl. sikkert nogle vers, hvis indhold er gengivet i prosa 
5, der dog for en del beror på Hhund. pá kómu leiptr o. s. v. >

14*
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þú skalt mær ung ætt átt hin góða,
at mér lifa; es ęigi séumk.

5. Helgi saumaði þá miklum skipaher ok fór til Frekasteins, ok 
fengu í hafi ofviðri mannhætt. pá kómu leiptr yfir þá, ok stóðu 
geislar í skipin. peir sá í loptinu, at valkyrjur níu riðu, ok kendu 
þeir Sigrúnu, pá lægði storminn, ok kómu þeir heilir til lands. 
Granmarssynir sátu á bjargi nokkuru, er skipin sigldu at landi. 
Guðmundr hljóp á hest ok reið á njósn á bergit við hæfnina. Þá 
hlóðu Vęlsungar seglum. pá kvað Guðmundr, svá sem fyrr er 
ritat í Helgakviða. Hverr er fylkir, | sá er flota stýrir | ok feíkna- 
lið | fœrir at landi. Sinfjętli Sigmundarson svaraði ok er þat enn 
ritat. Guðmundr reið heim með hersęgu. pá sęmnuðu Granmars­
synir her. Kómu þar margir konungar. par var Hęgni faðir 
Sigrúnar, ok sýnir hans Bragi ok Dagr. par var orrosta mikil ok 
fellu allir Granmarssynir ok allir þeira hęfðingjar, nema Dagr 
Hęgnason fekk grið ok vann eiða Vęlsungum. Sigrún gekk í valinn 
ok hitti Hęðbrodd at kominn dauða; hon kvað:

21. Muna þér Sigrún 
frá Sevafjęllum, 
Hęðbroddr konungr, 
hníga at armi,

liðin es ævi, 
opt náir hrævi 
gránstóð gríðar, 
Granmars sona.

Hhund. 16, svá sem fyrr o. s. v.: der henvises til samtalen mellem 
Sinfjötle og Gudmund, Hhund. 33—46; det halvvers, der her an­
føres, er Hhund. 333-6 med den afvigelse, at der her står fylkir, 
flota f. lofðungr, líði (fejl reminiscens). Samleren har ment, at da 
denne samtale var skreven, så udførlig, var det ikke nødvendigt, 
at optage en anden fra Vpls.kv., der i realiteten var den sm, men 
i udtrykkene langt finere (og vel kortere). Senere fik han skrupler 
og indførte samtalen på en kejtet måde (v. 26—31). — ok er pat 
enn ritat: det er de nævnte vers (33—46). Guðmundr reið > 
Hhund. v. 49. — Hęgni > Hhund. v. 55, Bragi > Vols. forn. 22.

21. frá Sevafjęllum: et bestandigt tilnavn til Sigrún; lokaliteten er, 
som ellers, uvis, men meget taler for at henlægge den til Vester- 
Götland, hvor der findes Såvefjåll (og andre navne med Safve-).
— hníga at armi: synke i din favn, blive din hustru. — L. 5 og 8 
udgör én sætning. — gránstóð gríðar: jættekvindens grå heste, 
ulvene.
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6. pá hitti hon Helga ok varð allfegin; hann kvað:

22. Esat þér at ęllu 
alvitr gefi t,
þó kveðk nøkkvi 
nornir valda; 
fellu í morgun 
at Frekastęini 
Bragi ok Hęgni, 
varðk bani þęira.

23. En at Styrklęifum 
Starkaðr konungr,
ęn at Hlébjęrgum 
Hrollaugs sýnir;

pá grét Sigrún; hann kvað:

25. Huggask Sigrún, 
Hildr hęfr oss verit; 
vinnat skjęldungar skępuni.

þann sák gylfa 
grimmúðgastan, 
es barðisk bolr, 
vás á brott hęfuð.

24. Liggja at jęrðu 
allra flęstir 
niðjar þínir, 
at nóum orðnir, 
vantat vígi, 
vás þér þat skapat, 
at þú at rógi 
ríkmęnni vast.

S. kv. Lifna myndak kjósa 
es liðnir ro, 
knættak þér þó í faðmi felask.

22. L. 1—2: “Der er ikke i alle henseender givet dig”, o: du har 
ikke i et og alt lykken med dig. — alvitr: valkyrje, se Vol.kv. 1.
— nøkkvi: dativ af nøkkvat (f. nøkkvi af ne vęitk hví). — Det som 
mgl. i Sigruns lykke, er at hendes to brødre faldt og det for 
Helges egen hånd.

23. De her nævnte personer er ukendte; Starkaðr er næppe den be- 
römte helt, selv om 1. 5—8 — ti det er ham, der her menes — min­
der om hvad Saxo siger om Starcaterus’ fald: quod (o: caput) 
corpori avulsum terræ glebatti morsu carpsisse fertur. — bardisk: 
tumlede sig.

24. at jęrðu: = við vęlli. Se Krít. bem. — vantat: du modstod ikke, 
du kunde ikke hindre. Jfr. Vęl.kv. 32. — Imod at vás her bærer 
forlydsrimet er det intet at indvende. — skapat: tildelt af skæbnen.
— at rógi: til strid, æmne til strid.

25. Dette vers er et senere indskud; det er digtet i ljóðaháttr, og 
må være her indsat fra et andet digt. — Hildr: kampvoldende 
kvinde; er måske en hentydning til sagnet om Hedin og Högne. — 
Lifna: af part, lifinn (af et lifa), levende. “Men dog — uagtet de 
er døde — vil jeg gemme mig i din favn”. Også dette lifna minder 
om genoplivelsen i Hjadningesagnet.
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petta kvað Guðmundr Granmarsson:7.
26. Hvęrr es skjęldungr, 

sás skipum stýrir, 
lætr gunnfána 
gollinn fyr stafni; 
þykkjat mér frið 
í fararbroddi, 
verpr vígroða 
of víkinga.

Sfj. kv. 27. Hér má Hęðbroddr 
Hęlga kęnna 
flótta trauðan 
í flota niiðjum; 
hann hęfr óðli 
ættar þinnar,

arf Fjęrsunga, 
und sik þrungit.

G. kv. 28. pví fyrr skulum 
at Frekasteini, 
ó-sáttir saman 
of sakar dæma; 
mál ’s Hęðbroddi 
hęfnd at vinna, 
ef lægra hlut 
lęngi bęrum.

Sfj. kv. 29. Fyrr munt Goð- 
mundr 

gęitr of halda 
ok bergskorar

26—31 udgör ordstriden imellem Sinfjötle og Gudmund, der burde have 
stået inde i prosa 5, efter pá kvað Guðmundr. Til disse vers findes 
der paralleller i Hhund, som det ved hvert vers vil blive bemærket.

26. Jfr. Hhund v. 33; ligheden gælder dog kun 1. 1—4 el. sna­
rere kun 1. 1—2. — gunnfána: banner. — fyr stafni: i stavnen, 
sål. at det rager udover denne. — fríð: fredelige; friðr med kort 
vokal. — verpr vígroða: kamp-rødme slynger sig (om vikingerne). 
vigrodi bet. sikkert egl. ‘rødme på himmelen’, der opfattedes som 
kamp-bebuder; det må være noget sådant, der her menes. — of: 
omkring og over.

27. Jfr. Hhund v. 36, her er det det første halvvers, der om­
trent er ens; det andet halvvers er helt forskelligt. — óðli: odel, 
arveland, efter dette skulde Helge have (tidligere) underkastet sig 
(noget af) Höðbrodds lande (rige), men herom vides intet. — arf: 
dette bör sikkert rettes til arfi, dativ, da arf kun kan være acc.. — 
Fjprsunga: er utolket; at der her skulde foreligge subst. fjprsungr 
‘en slags fisk’ og dennes arfr = havet er udelukket. Fjprsungar, 
hvis navnet er rigtigt, må være betegnelse for Hödbrodds slægt. 
Linjer på 5 stavelser findes også 15s, 264, 29?, 377, 434.

28. Jfr. Hhund 46, her er der dog kun de to første linjer der 
kan smstilles (1. 2 ens bægge steder). — ó-sáttir: ikke forligte, o: 
som fjender. — dæma: vel egl. ‘have (rets)strid’ med hinanden. — 
ef lægra o. s. v.: en hentydning til 27s-s, og heri ligger en indrøm­
melse af det dér sagte; bera lægra hlut: være underlegen, komme 
til kort.

29. Hertil findes intet tilsvarende i Hhund. — halda: vogte. — 
hęslikylfu: kølle, stok, af hasseltræ, vidner om norsk oprindelse, 
ligesom det hele beror på norske forhold. — blíðara: gunstigere,
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brattar klífa, 
hafa þér í hendi 
hęslikylfu, 
þat ’s þér blíðara 
an brimis dómar.

Helgi kv. 30. Þér ’s Sinfjętli 
sœmra miklu 
gunni at hęyja 
ok glaða ęrnu, 
an ónýtum 
orðum at bregðask,

þótt hildingar 
hęiptir dęili.

31. Þykkjat mér góðir, 
Granmars sýnir, 
þó dugir siklingum 
sátt at mæla; 
þęir męrkt hafa 
á Móinshęimum, 
at hug hafa 
hjęrum at bregða, 
eru hildingar 
hølzti snjallir.

8. Helgi fekk Sigrúnar ok áttu þau sonu. Var Helgi eigi 
gamall. Dagr Hǫgnason blótaði óðin til fęðurhefnda. Óðinn léði 
Dag geirs síns. Dagr fann Helga mág sinn, þar sem heitir at 
Fjęturlundi. Hann lagði í gognum Helga með geirnum. par fell 
Helgi, en Dagr reið til Sevafjalla ok sagði Sigrúnu tíðendi:

32. Trauðr emk systir 
trega þér at sęgja, 
ek hef nauðigr 
nipti grœtta, 
fell í morgun

und Fjoturlundi 
buðlungr sás vás 
baztr í hęimi.
(ok hildingum 
á halsi stóð).

lettere. — brimis dómar: sværdets domme, kamp; dómar valgt m. 
h. t. dæma i v. 28.

30—31. Er med nogle ubetydelige varianter enslydende med Hhund 
47—48. De passer lige godt bægge steder. Det er umuligt at af- 
göre, hvor de oprl. hører hjemme; snarest kunde de synes at have 
hørt til Vęls. forn. og at være derfra lånt af digteren til det 
yngre kvad.

30. bregðask: deili R må rettes sål. efter teksten i Hhund, ‘göre 
hinanden bebrejdelser’. — hęiptir dęili: har strid (kamp) med 
hinanden.

31. dugir: sömmer det sig. — L. 9—10 er sikkert uægte til­
klistret slutning af uendelig mathed. — hølzti: = hęlzt til, meget.

Prosa 8. Var: = varð, blev.
32. trega: sorg, et sorgens æmne. — sęgja: meddele, forkynde. — 

nipti: min søster. — und: under, o: ved. — Fjgturlundi: lænke­
træet, ukendt. Man har mindet om den lucus hos Semnonerne, som 
Tacitus omtaler, nemo nist vinculo ligatus ingreditur, men om der 
her er nogen tilknytning, er ganske usikkert. — L. 9—10 er sikkert
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S. kv. 33. pik skyli allir 
ęiðar bíta, 
þęir es Hęlga 
hafðir unna 
at hinu ljósá 
Lęiptrar vatni 
ok at úrsvęlum 
unnar stęini.

34. Skríðiat þat skip, 
es skríði und þér, 
þótt óskabyrr 
ęptir lęggisk, 
rinniat sá, marr,
es rinni und þér, 
þótt fíandr þína 
forðask ęigir.

35. Bítia þér þat sverð, 
es bregðir þú,
nema sjálfum þér 
syngvi of hęfði.

36. pá væri þér hefnt 
Hęlga dauða,

ef værir vargr 
á víðum úti 
auðs andvani 
ok alls gamans, 
hęfðira mát, 
nema á hræum spryngir.

D. kv. 37. Œr est systir 
ok ørvita, 
es brœðr þínum 
biðr forskapa; 
ęinn vęldr Óðinn 
ęllu bęlvi, 
þvít með sifjungum 
sakrúnar bar.

38. pér býðr bróðir 
bauga rauða, 
oll Vandilsvé 
ok Vígdala; 
haf halfan heim 
harms at gjęldum, 
brúðr baugvarið, 
ok burir þínir.

yngre tillæg, á kalsi stóð: fældede; udtrykket er hæntet fra den 
skik, at sejrherren stillede sin fod på den fældede fjendes hals.

33. Lęiptrar vatni: elven Lęiptr (lyn) er vel identisk med den i Gri.
29, men man ved ikke, hvorfor eder af lagdes netop ved dens vand; 
mulig hænger det sm med dens egenskab af at være særlig klar 
(ljós). — unnar stęini: herom kan det sm siges; unnar er vel 
næppe egennavn.

34. skríði: skal skride, løbe. — óskabyrr: ønsket medbör, den bedste 
medvind.

35. syngvi o. s. v.: synger, suser, over dit eget hoved, 9: dræber dig 
selv. — Den sidste halvdel er gået tabt; deri har måske stået et 
ønske om, at hans skjold ikke skal værne ham.

36. vargr: (fredløs) ulv. — spryngir: åd dig ihjæl.
37. forskapa: vanskæbne, ulykke. — sifjungum: besvogrede, o: Helge 

og Dag. — sakrúnar bar: bar skyld-runer, omskrivning for at hidse 
op imod hinanden. Heri ligger ikke, at Odin også har hidset Helge 
op imod svogeren.

38. Vandilsvé, Vígdala: ukendte lokaliteter. — hęirn: ejendom, rige 
(som Dag havde rådighed over). — baugvarið: ring-prydet.
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S. kv. 39. Sitka svá sæi 
at Sevafjęllum 
ár né of nætr 
at unak lífi, 
nema at líði lofðungs 
ljóma bregði, 
rinni und vísa 
Vígblær þinig. 
gollbitli vanr, 
knegak grámi fagna.

40. Svá hafði Hęlgi 
hrædda gęrva 
fíandr sína alla 
ok frændr þęira,

sęm fyr ulfi 
óðar rynni 
gęitr af fjalli 
gęiskafullar.

41. Svá bar Hęlgi 
af hildingum 
sęm ítrskapaðr 
askr af þyrni 
eða sá dýrkalfr, 
dęggu slunginn, 
es ęfri fęrr 
ęllum dýrum. 
ok horn glóa 
við himin sjálfan.

9. Haugr var gęrr eptir Helga; en er hann kom til Valhallar, 
þá bauð óðinn hánum ęllu at ráða með sér. Helgi kvað:

42. pú skalt Hundingr 
hvęrjum manni 
fótlaug geta 
ok funa kynda,

hunda binda, 
hesta gæta, 
gefa svínum soð, 
áðr sofa gangir.

39. sæl: rig; hentyder til Dags store tilbud. — ár: om morgenen, 
dagens begyndelse, hvor man efter nattens hvile kunde føle sig 
frisk. — L. 5—6: “medmindre fyrstens mandskab — og med ham 
selv — viser sig” egl. ‘lyset falder på ham’. — Vigblær: Helges 
hest, ‘kamp-vind’, hurtig som vind i kampen? — De to sidste linjer 
er sikkert tillæg. — gollbitli: guldbidsel. — knegak: så at jeg 
kunde.

40. Sigrún slutter med den pragtfulde beskrivelse af Helge. — 
gęiskafullar: rædselslagne. Dette billede er ægte norsk.

41. ítrskapaðr: herlig formet, et udmærket adj. om asken. — dýr­
kalfr: vel hjortekalv. — ęfri fęrr: overrager. — horn: hvis horn. 
— L. 9—10 er vist også tillæg.

42. Man har antaget, at dette vers beroede på tildigtning, da man 
mener, at det, Helge her pålægger Hunding, ikke passer til det 
ædle heltebillede af Helge ellers. Og det er vist rigtigt. Det jor­
diske liv tænkes fortsat i Valhal i alle enkeltheder. Med svinum 
kan der være tænkt på Sæhrimnir.
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10. Ambátt Sigrúnar gekk um aptan hjá haugi Helga ok
at Helgi reið til haugsins með marga menn. Ambátt kvað:

43. Hvárt eru pat svik ęin, H. kv. 44. Esa þat svik ęin,
es séa þykkjumk, es séa þykkisk,
eða ragnaręk? né aldar rof,
ríða menn dauðir, þótt oss lítir,
es jóa yðra þótt jóa óra
oddum kęyrið, oddum kęyrim,
eða es hildingum nema es hildingum
hęimfęr gefin? hęimfor gefin.

11. Heim gekk ambátt ok segir Sigrúnu:

45. Út gakk Sigrún kominn es Hęlgi
frá Sevafjollum, dolgspor dręyra,
ef þik folks jaðar dęglingr bað þik,
finna lýstir; at sárdropa
upp ’s haugr lokinn, svęfja skyldir.

12. Sigrún gekk í hauginn til Helga ok kvað:

46. Nú emk svá fęgin 47. Fyrr vilk kyssa
fundi okrum konung ólifðan
sęm átfrekir an blóðugri
Óðins haukar, brynju kastir,
es vals vitu hár ’s þitt Hęlgi
varmar bróðir hélu þrungit,
eða dęgglitir allr es vísi
dagsbrún séa. valdęgg slęginn.

43. svik: sansebedrag, öjenforblændelse. — L. 4 er ikke en spörge- 
sætning. — oddum: spydspidserne.

44. aldar rof: menneskenes undergang, = ragnargk. — nema: omtr. 
= men. — hęimfgr: besøg i hjemmet, hvad enten der kunde være 
tale om et længere eller kortere ophold.

45. folks jaðar: folkets (hærens) værn, Helge. — L. 5—6 er sikkert 
et indskud. — dolgspor: kampspor = sår. — sdrdropa: blodet. — 
svęfja: stille. Dette har jo Helge ikke udtalt (eller er et vers ud­
faldet?).

46. åtfrekir: føde-griske. — Óðins haukur: ravnene. — vals: R har 
val, der sikkert er en skrivefejl. — dggglitir: dugfarvede, dug- 
besprængte, ved solopgang (dagsbrún).

47. valdggg: valens dugg, blod.
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48. Hęndr úrsvalar 
Hęgna mági, 
hve skalk þér buðlungr 
þess bót of vinna.

H. kv. 49. Ein vęldr þú Sigrún 
frá Sevafjęllum, 
es Hęlgi es 
hrædęgg slęginn.

50. Grætr gollvarið 
grimmum tęrum 
sólbjęrt, suðræn, 
áðr sofa gangir, 
hvęrt fęllr blóðugt 
á brjóst grámi,

13. Sigrún bjó sæing í hauginum.
53. Hér hęfk þér Hęlgi 

hvílu gęrva 
angrlausa mjęk, 
Ylfinga niðr; 
vilk þér í faðmi 
fylkir sofna 
sęm lofðungi 
lifnum myndak.

H. kv. 54. Nú kveðk ęinskis

úrsvalt, innfjalgt, 
ekka þrungit.

51. Vęl skulum drekka 
dýrar vęigar,
þótt mist hafim 
munar ok landa; 
skal ęngi maðr 
angrljóð kveða, 
þótt mér á brjósti 
bęnjar líti.

52. Nú eru brúðir 
byrgðar í haugi, 
lofða dísir
hjá liðnum oss.

ørvænt vesa
síð né snimma 
at Sevafjęllum, 
es þú á armi 
ólifðum sefr, 
hvít í haugi 
Hęgna dóttir, 
ok est kvik 
hin konungborna.

48. Her mgl. vist den første halvdel. — mági: svigersön.
49. hrœdogg: ligdugg, blod; se Krít. bem.
50. gollvarið: omgivet af, udstyret med guldringe = baugvarið (38).

— suðræn: dette adj. synes her brugt ved en tankeløs efterligning 
(af dís suðræn f. eks.), som et fast epitet til valkyrjer. — hvęrt: 
o: tár. — úrsvalt: isnende koldt. — innfjalgt: sig indbrændende; 
fjalgr ‘varm’, jfr. glóðjjalgr ‘ild-varm’. — ekka prungit: opsvulmet 
af sorg (gråd). Hermed kan smlignes et sted i Laxdælas., hvor 
det om en begravet völve hedder, at hun føler sig ilde ved, at 
Gudrun fellir á mik dropa svá heita at ek brenn af ęll.

51. Viser Helges jublende glæde over at Sigrún er hos ham. — 
munar: (den jordiske) elskov.

52. lofða disir: her piur. f. sing., som oftere; det er kun Sigrún, der 
menes; ‘fyrste-søster’ kaldes hun.

53. angrlausa: fri for smerte, kummer.
54. L. 9—10 er matte og ret meningsløse, uden tvivl senere til- 

föjelse. — Nu går natten, henimod morgen (mellem v. 54 og 55).
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55, Mál ’s mér at ríða 
roðnar brautir, 
láta fęlvan jó 
flugstig troða,

skalk fyr vestan 
vindhjalms brúar, 
áðr Salgófnir 
sigrþjóð vęki.

14. peir Helgi riðu leið sína, en þær fóru heim til bœjar. 
Annan aptan lét Sigrún ambátt halda vęrð á hauginum; en at 
dagsetri, er Sigrún kom til haugsins, hon kvað:

56. Kominn væri nú, 
ef koma hygði, 
Sigmundar burr 
frá sęlum óðins, 
kveðk grams þinig 
grænask vánir, 
es á asklimum 
ęrnir sitja, 
ok drífr drótt ęll 
draumþinga til.

A. kv.57. Verðat svá ær, 
at ęin farir, 
dis skjęldunga, 
draughúsa til, 
verða ęflgari 
allir á nóttum 
dauðir dolgar 
an of daga ljósá.

15. Sigrún varð skammlíf af harmi ok trega. pat var trúa í 
forneskju, at menn væri endrbomir, en þat er nú kęlluð kerlinga- 
villa. Helgi ok Sigrún er kallat at væri endrborin; hét hann þá 
Helgi Haddingjaskati, en hon Kára Hálfdanardóttir, svá sem kveðit 
er í Káruljóðum, ok var hon valkyrja.

55. roðnar brautir: vejene, der lige er begyndt at rødme af den op­
gående sol. — fęlvan: bleg, O: gul; det er farven på de dødes heste. 
— flugstig: stejl vej, o: vejen til Valhal i himlen, flug- betegner 
noget brat affaldende. — vindhjalms brúar: vindhjælmens — luf­
tens — bro (piur. også her f. sing. og brúar som fem. öst.; ellers 
brýr), Bivrost. — Salgófnir: hanen i Valhal, med andet navn 
Gollinkambi. Navnets betydn. er usikker. — sigþjóö: kampfolket, 
Einherjeme. — sigr- bet. her det sm som sig- kamp, men mulig 
er sig- det oprl.

56. grænask vánir: at forvæntningen om ham (hans igenkomst) bli­
ver ringe, forsvinder (jfr. lifs vánir gránar Gisi. Súrs.). — L. 7—8: 
“siden örnene allerede har sat sig i askens grene” (for at sove). — 
L 9—10 er smukke i og for sig, men er vel kun en overleverings­
dublet til de to foregående. — draumþinga: drömme-ting, sövnen.

57. dís skjęldunga: = lofda dísir (v. 52). — draughúsa: gravhöjen 
(draugr ‘genganger, höjbo’). — dolgar: et fjendtligt væsen, sål. 
ofte brugt om höjboer. Jfr. Krit. bem.

Prosa 15. kerlingavilla: kællinge(gamle koners)vildfarelse, over­
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tro. — Káriiljóðum: dette digt er fuldstændig tabt. Indholdet deraf 
genfindes (tildels) i Hrómundr Greipssons saga (og rimer). Om 
Helge haddingjaskati vides ellers kun lidt. Tilnavnet betegner ham 
som en ‘helt hos Haddinger’, disse svarer til Asdingi hos Jordanes, 
men om der er nogen forbindelse dér er uvist, da sagnet er så at 
sige ukendt. Navnet bet. cde med stærk hårvækst’ (haddr, got. 
hazds).



FRÁ DAUÐA SINFJOTLA.

Grípisspó.
1. Sigmundi Vęlsungsson var konungr á Frakklandi. Sin­

fjętli var elztr hans sona, annarr Helgi, þri$i Hámundr. Borg- 
hildr kona Sigmundar átti hróður, er hét........En Sinfjętli, stjúp­
son hennar, ok........báðu einnar konu báðir, ok fyrir þá sęk
drap Sinfjętli hann. En er hann kom heim, þá bað Borghildr hann 
fara á brott, en Sigmundr bauð henni fébœtr, ok þat varð hon 
at þiggja. En at erfinu bar Borghildr ęl. Hon tók eitr mikit, 
horn fult, ok bar Sinfjętla. En er hann sá í hornit, skilði hann, 
at eitr var í, ok mælti til Sigmundar: “gjęróttr er drykkrinn ái”. 
Sigmundr tók hornit ok drakk af. Svá er sagt at Sigmundr var 
harðgęrr, at hvárki mátti hánum eitr granda útan né innan, en 
allir sýnir hans stóðusk eitr á hęrund útan. Borghildr bar annat 
horn Sinfjętla ok bað drekka, ok fór alt sem fyrr. Ok enn et þriðja 
sinn bar hon hánum hornit ok þó ámælisorð með, ef hann drykki 
eigi af. Hann mælti enn sem fyrr við Sigmund. Hann sagði: 
“láttu gręn sía þá, sonr”. Sinfjętli drakk ok varð þegar dauðr. 
Sigmundr bar hann langar leiðir í fangi sér ok kom at firði einum 
mjóvum ok lęngum, ok var þar skip eitt lítit ok maðr einn á. 
Hann bauð Sigmundi far of fjęrðinn. En er Sigmundr bar líkit út 
á skipit, þá var bátrinn hlaðinn. Karlinn mælti, at Sigmundr 
skyldi fara fyrir innan fjęrðinn. Karl hratt út skipinu ok hvarf 
þegar. Sigmundr konungr dvalðisk lengi í Danmęrk í ríki Borg- 
hildar, síðan er hann fekk hennar. Fór Sigmundr þá suðr í Frakk­
land til þess ríkis, er hann átti þar. pá fekk hann Hjęrdísar, 
dóttur Eylima konungs. peira són var Sigurðr. Sigmundr konungr 
fell í orrostu fyrir Hundingssonum, en Hjęrdís giptisk þá Álfi, 
sýni Hjálpreks konungs. Öx Sigurðr þar upp í barnæsku. Sig­
mundr ok allir sýnir hans váru langt um fram alla menn aðra
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um afl ok vęxt ok hug ok alla atgervi. Sigurðr var þó allra 
framastr, ok hann kalla allir menn í fornfræðum um alla menn 
fram ok gęfgastan herkonunga. Grípir hét sonr Eylima, bróðir 
Hjęrdísar; hann réð lęndum ok var allra manna vitrastr ok fram- 
víss. Sigurðr reið einn saman ok kom til hallar Grípis. Sigurðr 
var auðkendr; hitti mann at máli úti fyrir hulinni, sá nefndisk 
Geitir. pá kvaddi Sigurðr hann máls ok spyrr:

1. Hvęrr byggir hér 
borgir þessar?

.hvat þjóðkonung 
þegnar nęfna?

G. kv. Grípir hęitir 
gumna stjóri 
sás fastri ræðr 
foldu ok þegnum.

S. kv. 2. Es horskr konungr 
hęima í landi, 
mun sá gramr við mik 
ganga at mæla? 
máls es þarfi 
maðr ókunnigr, 
vilk fljótliga 
finna Grípi.

hvęrr sá maðr sé, 
es máls kveðr Grípi,

S. kv. Sigurðr ek hęiti
borinn Sigmundi, 
ęn Hjęrdís es 
hilmis móðir.

4. þá gekk Gęitir 
Grípi at sęgja: 
Hér ’s maðr úti 
ókuðr kominn; 
hann ’s ítarligr 
at áliti,
sá vill, fylkir, 
fund þinn hafa.

5. Gęngr ór skálá 
skatna dróttinn

G. kv. 3. þess mun glaðr konungr
Gęiti spyrja,

ok hęilsar vęl 
hilmi komnum:

Prosa 1. eitr mikit, horn fult: sål. bör der interpungeres; horn 
fult er appos. til eitr mikit’, meningen er klar, “megen gift, så at 
det kunde forgifte et horn, fuldt af øl”. Der er intet at indvende 
imod en sådan udtryksmåde. — gjgróttr: grumset, uren o: giftig. 
— ái: kælebetegnelse, ‘gamle’. — Svá: hører sm med harðggrr. — 
madf: o: Odin. — fornfræðum: gamle digte.

1. þjóðkonung: konge over et helt land, modsat ‘fylkeskonge’ og 
lign. Grípir opfattes af digteren altså som en hovedkonge.

2. måls: samtale. — ókunnigr: ukendt; digteren forudsætter, at 
Sigurd og Grípir ikke för har set hinanden.

3. Dette vers er sikkert ægte, men mulig er et vers udfaldet mellem 
v. 4 og 5, hvori Geitir har meddelt Grípir Sigurds navn, som v. 5 
jo forudsætter, at han har hørt.

3* þigg'- modtog □: gæstfrit ophold. — L. 6 bet.: “det havde været 
mere passende (bedre), om du var kommen för”, et hofligheds-
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udtryk. — Gęitir: en af Gripis fornemste mænd, — og han skal 
sörge for hesten. — sjálfum: er her uden nogen særlig betydn.

6. snúna: vende sig, □ : forløbe.
7. hœstr—hvęrjum jgfri: superl. plejer at stå med gen. pi., men 

her findes den med dativ, ved påvirkning fra komparativ. — 
glo g gr: karrig.

8. járnaðar: lykke, fremgang.
9. M. h. t. indholdet jfr. Reg. 15.

10. hugat: fortrolig og venlig.
11—13. Jfr. Fáfnismęl.

12. vist: 3: sanddru, pålidelig. — athuga: opmærksomhed. —

“þigg hér Sigurðr, fóður of hęfna,
væri sœmra fyrr, ok Eylima
ęn þú Gęitir tak alls harms reka,
við Grana sjęlfum.” þú munt harða

6. Mæla nómu Hundings sonu
ok mart hjala snjalla fęlla,
þás ráðspakir munt sigr hafa.
rekkar fundusk. 10. Sęg ítr konungr,

Sęg mér, ef vęizt, ættingi, mér
móðurbróðir, hęldr horskliga,
hve mun Sigurði es vit hugat mælum;
snúna ævi. sér þú Sigurðar

Gr. kv. 7. pú munt maðr vesa snęr bręgð fyrir,
mæztr und sólu þaus hæst fara
ok hæstr borinn und himinskautum?
hvęrjum jofri, Gr. kv. 11. Munt ęinn vega
gjǫfull af golli, orm hinn frána,
ęn gløggr flugar, þanns gróðugr liggr
ítr áliti á Gnitahęiði,
ok í orðum spakr. þú munt bęðum

8. Sęg gęgn konungr at bana verða
gørr an spyrjak Ręgin ok Fáfni;
snotr Sigurði, rétt sęgir Grípir.
ef sjá þykkisk, 12. Auðr mun ærinn,
hvat mun fyrst gęrask ef ęflik svá
til farnaðar, víg með virðum,
þás ór garði emk sem víst sęgir;
gęnginn þínum? lęið athuga

Gr. kv. 9. Fyrst munt fylkir ok lęngra sęg,
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hvat mun ęnn vesa 
ævi minnar?

Gr. kv. 13. pú munt finna 
Fáfnis bæli 
ok upp taka 
auð hinn fagra, 
golli hlœða 
á Grana bógu; 
ríðr þú til Gjúka 
gramr vígrisinn.

14. Enn skalt hilmic. 
í hugazrœðu, 
framlyndr jęfurr, 
flęira sęgja; 
gęstr emk Gjúka 
ok ek gęng þaðan, 
hvat mun ęnn vesa 
ævi minnar?

Gr. kv. 15. Sefr á fjalli 
fylkis dóttir 
bjęrt í brynju

ępt bana Hęlga; 
þú munt hęggva 
hvęssu sverði, 
brynju rísta 
með bana Fáfnis.

16. Brotin es brynja, 
brúðr mæla tękr, 
es vaknaði 
víf ór svefni, 
hvat mun snót at hęldr 
við Sigurð mæla 
þats at farnaði 
fylki verði?

Gr. kv. 17. Hón mun ríkjum þér 
rúnar kęnna, 
allar þærs aldir 
ęignask vildu, 
ok á manns tungu 
mæla hvęrja, 
líf með lækning, 
lif hęill konungr.

lęið a.: = tænk over sagen, kom ihu. — lęngra: videre (ind i frem­
tiden); R har her det umulige lengi.

13. ríðr: du vil (derefter) ride. — Digteren lader altså Sigurd 
først ride til Gjuke, istf. til Hindarfjall i overensstemmelse med 
Sigrdrm.

14. hugazrœðu: fortrolig (sam)tale. — hilmi: — mér. — L. 5—6 er 
hypotetiske, “når jeg nu har været gæst hos Gjuke og er taget 
bort derfra”.

15. Jfr. Sigrdrifum. — ępt bana Hęlga: dette har man fundet van­
skeligt. Den simpleste forklaring er den, at dette meget sene digts 
forf. er dårlig orienteret. Han har sat valkyrjen i forbindelse med 
Helge (den ene el. den anden) og betragtet hende som identisk med 
Sigrún el. Sváfa. Han har åbenbart ikke identificeret hende med 
Brynhild. — bana Fáfnis: sværdet Gramr.

16. Brotin: når nu brynjen er o. s. v., jfr. 14s.
17. Jfr. Sigrdr.m. i dens nuværende form. — ęignask: komme i be­

siddelse af, erhværve indsigt i. — Uf: har man villet rette til lyf, 
og det er muligvis det rigtige; nødvendigt er det dog ikke at læse 
således. — lif hęill: skal betegne, at nu skal audiensen være sluttet.

15
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skilles fra dig uden den viden, jeg ønsker. — lęið: her livets vej. 
— vęizt: rettelse for det urimelige vilt.

18. Nú ’s því lokit, ljósast fyrir
numin eru fræði líta ęptir,
ok em braut þaðan rétt emka ek
búinn at ríða, ráðspakr taliðr
lęið athuga né in hęldr framvíss,
ok lęngra sęg, farit þats vissak.
hvat mun męir vesa 22. Mann vęitk ęngi
minnar ævi? fyr mold ofan,

Gr. kv. 19. pú munt hitta þanns flęira sé
Hęimis byggðir framm an þú Grípir;
ok glaðr vesa skalattu lęyna,
gęstr þjóðkonungs; þótt ljót séi,
farit es Sigurðr eða męin gęrisk
þats fyrir vissak, á mínum hag.
skala fręmr an svá Gr. kv. 23. Esa með lęstum
fregna Grípi. logð ævi þér,

20. Nú fær mér ekka lát hinn ítri þat
orð þaz mæltir, ęðlingr nemask;
þvít þú framm of sér þvít uppi mun
fylkir lęngra, meðan ęld lifir,
vęizt o'fmikit naddéls boði,
angr Sigurði; nafn þitt vesa.
því þú Grípir þat 24. Verst hyggjum því,
gęrra sęgja. verðr at skiljask

Gr. kv. 21. Lá mér of æsku Sigurðr við fylki
ævi þinnar at sógęru;

18. Nú: rétt. for pá.
19. Indholdet beror på et kvad, der har stået i lakunen. — Hęimis:

Brynhilðs fosterfader. - 
man (.): du) skal ikke.

— jarit: det er (nu) ende med. — skala:

20. ekka: gen., sorg. —
(omskrivende).

angr: kummer, ulykke. — gęrra: = gęrr-a

21. Lå: hører sm med ljósast jyrir, “det var mig lysest (lettest)
at o. s. v.”

22. ljót: 0: ævi. — męin: mén, ulykker. — hag: her omtr. = liv.
23. Ipgð: jfr. lagið v. 52; forf. har brugt bægge former. — lát

nemask: lad det være indlysende for dig, vær vis på det. —
naddéls boði: spyd-bygens tilbyder, kriger.

24. L. 1: “Det er det værste, jeg kan tænke mig”, nemi. at jeg må
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lęið vísa þú, 
lagt ’s alt fyrir, 
mærr mér ef vęizt 
móðurbróðir.

Gr. kv. 25. Nú skal Sigurði 
sęgja gęrva, 
alls þęngill mik 
til þess nęyðir; 
munt víst vita 
at vætki lýg; 
dœgr ęitt es þér 
dauði ætlaðr.

26. Vilkat ręiði 
ríks þjóðkonungs, 
goð ręð at hęldr 
Orípis þiggja; 
nú vill víst vita, 
þótt vilkit sé, 
hvat á sýnt Sigurðr 
sér fyr hęndum.

Gr. kv. 27. Fljóð ’s at Hęimis 
fagrt álitum, 
hana Brynhildi 
bragnar nęfna, 
dóttir Buðla, 
ęn dýrr konungr 
harðugðigt man 
Hęimir fæðir.

28. Hvat ’s mik at því, 
þótt mær séi 
fogr áliti 
fædd at Hęimis? 
þat skalt Grípir 
gęrva sęgja, 
þvít þú ęll of sér 
ørlog fyrir.

Gr. kv. 29. Hón firrir þik 
flęstu gamni, 
fęgr áliti, 
fóstra Hęimis, 
svefn þú né sefr 
né of sakar dæmir, 
gára þú manna 
nema męy séir.

30. Hvat mun til líkna 
lagt Sigurði? 
sęg Grípir þat, 
ef sjá þykkisk; 
munk męy náa 
mundi kaupa, 
þá hina fęgru 
fylkis dóttur?

Gr. kv. 31. It munuð alla 
ęiða vinna 
fullfastliga, 
fá munuð halda;

25. lýg: rettelse f. lýgr.
26. ręiði: vrede, Sigurd ønsker, at Grípir skal tale sandt og be­

hersket, ikke onde forudsigelser på grund af den ham pålagte 
tvang. — at hęldr: langt hellere. — vill: subj. er Sigurðr (= ek).
— vilkit: nydannelse (hvis ikke skrivefejl f. viltki, af vildr ‘be­
hagelig’. — sýnt: klart, sikkert.

27. Indholdet er hæntet fra et af de digte, der har stået i lakunen.
— fæðir: opfostrer.

28. L. 1: “Hvad vedkommer det mig”, “hvad har jeg med det 
at göre”.

29. firrir: berøver. — L. 8: “kun for møen har du öje” (og tanke)”.
31. fullfastliga: er adv. — få: kun få (ingen).

15*
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verit hęfr þú Gjúka 
gęstr ęina nótt 
mantattu horska 
Hęimis fóstru.

32. Hvárt ’s þá Grípir, 
get þess fyr mér, 
sér þú gęðlęysi 
í grams skapi, 
es skalk við męy þá 
molum slíta, 
es alls hugar 
unna þóttumk.

Gr. kv. 33. pú verðr siklingr 
fyr svikum annars, 
munt Grímhildar 
gjalda ráða, 
mun bjóða þér 
bjarthaddat man 
dóttur sína, 
dręgr hón vél at gram.

34. Munk við þá Gunnar 
gęrva hlęyti 
ok Goðrúnu

ganga at ęiga? 
fullkvæni þá 
fylkir væri, 
ef męintregar 
mér angraðit.

Gr. kv. 35. pik mun Grímhildr 
gęrva véla, 
mun hón Brynhildar 
biðja fýsa 
Gunnari til handa, 
Gotna drótni, 
hęitr þú fljótla fęr 
fylkis móður.

36. Męin eru fyr hęndum, 
mák líta þat; 
ratar gęrliga 
ráð Sigurðar, 
ef skalk mærrar 
męyjar biðja 
ęðrum til handa, 
es unnak vęl.

Gr. kv. 37. Er munuð allir 
ęiða vinna

32. gęðlęysi: ubestandighed, falskhed. — męlum: aftale einkamál).
33. pú verðr: “nej, du bliver”. — gjalda: undgælde for. — bjart­

haddat man: lyshårede kvinde, er vel acc. og dóttur appos. — dręgr 
vél at: gör en til genstand for list, også i prosa (jfr. draga á 
tálar).

34. hlęyti: svogerskabsforbindelse. — Goðrúnu: navnet beror på 
digterens viden; Sigurd selv kan endnu næppe have kendt det. — 
jullkvæni: i besiddelse af en værdig hustru. — męintregar: omtr. 
= męin, mén der volder sorg; der sigtes til trolovelsen med 
Brynhild.

35. gęrva: fuldkomment. — fýsa: obj. er nærmest þik på grund af
I. 7. — Alt dette har været indholdet af det store digt, hvoraf Brot 
er resten; jfr. Sigsk. Gunnar, der egl. var Burgunder-konge, kaldes 
her Goter-konge, jfr. at Grimhild kaldes gotnesk kona (Guðr.kv.
II, 17); det er dog muligt, at der her bör læses gotna ‘mændenes’.

36. ratar: styrter, bliver til intet.
37. ęn: = ok. — pá víxlið: da skifter I (udseende); rettelse f. det 

umulige pviat-vixla.
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Gunnarr ok Hęgni, 
ęn þú gramr þriði, 
þá lifum víxlið, 
es á lęið eruð, 
Gunnar ok þú; 
Grípir lýgrat.

38. Hví gęgnir þat, 
hví skulum skipta 
litum ok lętum, 
es á lęið erum? 
þar mun fláræði 
fylgja annat 
atalt með ęllu, 
ęnn sęg Grípir.

Gr. kv. 39. Lif hęfr þú Gun­
nars 

ok læti hans, 
mælsku þína 
ok męginhyggjur; 
munt þú fastna þér 
framlundaða 
fóstru Hęimis, 
f sér vætr fyr því,

40. Verst hyggjum því, 
vándr munk hęitinn 
Sigurðr með sęggjum 
at sógęru, 
vildak ęigi 
velum bęita

jęfra brúði, 
es œzta vęitk.

Gr. kv. 41. pú munt hvíla, 
hęrs oddviti, 
mærr hjá męyju 
sęm þín móðir sé; 
því mun uppi, 
meðan ęld lifir, 
þjóðar þęngill, 
þitt nafn vesa.

42. Mun góða kvęn 
Gunnarr ęiga, 
mærr með męnnum, 
mér sęg Grípir, 
þótt hafi þrjár nætr 
þegns brúðr hjá mér 
snarlynd sofit? 
slíks erut dæmi.

Gr. kv. 43. Saman munu brullup 
bæði drukkin 
Sigurðar ok Gunnars 
í sęlum Gjúka; 
þá hęmurn víxlið, 
es it hęim komið; 
hęfr hvárr fyr því 
hyggju sína.

44. Hve mun at ynði 
ęptir verða 
mægð með męnnum,

38. litum ok Igtum: udseende og stemme. — fláræði: falskhed.
39. męginhyggjur: hoved-tanker, der må være ment Sigurds fuld­

komne bevidsthed om sig selv og sin person. — L. 8: se Krit. bem.
40. vándr: (moralsk) slet person. — vildak: jeg skulde dog ikke ville.
41. hęrs oddviti: hær-anfører, = 522. — því: sigter særlig til ind­

holdet af 1. 4.
43. Saman o. s. v.: dette findes kun her, og beror sikkert på fejl, ti 

Sigurds bryllup må forudsættes som tidligere holdt.
44. at yndi: til tilfredshed og fryd. — L. 5—8: “vil sagen (forholdet) 

blive til fryd (elskovsfryd) for Gunnar sidenhen eller (= og) mig 
selv”.
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mér sęg Grípir; 
mun Gunnari 
til gamans ráðit 
síðan verða 
eða sjálfum mér?

Gr. kv. 45.. Minnir þik ęiða, 
mátt þęgja þó, 
ant þú Goðrúnu 
góðra ráða, 
ęn Brynhildr þykkisk 
brúðr vargefin, 
snót fiðr vélar 
sér at hęfndum.

46. Hvat mun at bútum 
brúðr sú taka, 
es vélar vér 
vífi gęrðum?; 
hęfr snót af mér 
svarna ęiða 
ęnga ęfnda, 
ęn unað lítit.

Gr. kv. 47. Mun hón Gunnari 
gęrva sęgja, 
at ęigi vel 
ęiðum þyrmðir, 
þás ítr konungr

af ęllum hug, 
Gjúka arfi, 
á gram trúði.

48. Hvat ’s þá Grípir, 
get þess fyr mér, 
munk saðr vesa 
at sęgu þęiri, 
eða lýgr á mik 
lofsæl kona 
ok á sjálfa sik? 
sęg Grípir þat.

Gr. kv. 49. Mun fyr ręiði 
rík brúðr við þik 
né af oftrega 
allvęl skipa, 
viðr þú góðri 
grand aldrigi, 
þó ér víf konungs 
velum bęittuð.

50. Mun horskr konungr 
at hvętun hennar 
Gotþormr ok Hęgni 
ganga síðan?, 
munu sýnir Gjúka 
á sifjugum mér

45. Minnir o. s. v.: jfr. męginhyggjur i v. 39. — góðra ráða: det 
gode giftermål (nemlig som din hustru). — brúðr: er prædikat. — 
vargefin: gift med en dårlig mand. — vélar: list, listigt påfund, 
nemlig anslaget mod Sigurds liv.

46. L. 5—7: “De eder, jeg har svoret, er alle uopfyldte”.
47. gęrva: adv. — þyrmdir: skånede, overholdt. — ęiðum: her må 

sigtes til, at Sigurd skulde have svoret på, ikke, i Gunnars skik­
kelse, at have haft samleje med Brynhild.

49. fyr ręiði: på grund af sin forbitrelse (over den opdagede svig).
— né—allvęl: og ikke meget godt. — skipa: indrette sagen, handle.
— grand: (kyskheds)krænkelse. — bęittuð: præteritum kan her 
næppe være rigtigt, da der er tale om en fremtidig begivenhed. 
Der bör vist læses bęitið, præs, med futurums betydn.

50. ganga: følge, handle. — sifjugum: besvogret, svoger, adj. som 
oftere f. subst.; á er rettelse f. af.
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ęggjar rjóða? 
ęnn sęg Grípir.

Gr. kv. 51. pá ’s Goðrúnu 
grimt of hjarta, 
es brœðr hęnnar 
þér til bana ráða, 
ok at ęngu verðr 
ynði síðan 
vitru vífi; 
vęldr því Grímhildr.

52. pví skal hugga þik, 
hęrs oddviti, 
sú mun gipt lagið

á grams ævi: 
munat mætri maðr 
á mold koma 
und sólár sjęt, 
an þú Sigurðr þykkir.

S. kv. 53. Skiljumk hęilir, 
munat skępum vinna, 
nú hęfr þú Grípir vęl 
gort sęm bęiddak; 
fljótt myndir þú 
fríðri sęgja 
mína ævi, 
ef mættir þat.

51. grimt: grumt, bittert. — es: idet, her omtr. = fordi; ordet mang­
ler i R. — verðr: subj. ‘livet, forholdene’; yndi er dativ.

52. grams: o: din. — sólár sjęt: solens sæde, himlen.
53. Skiljumk: hortativisk. — munat: o: man = jeg.

At ombytte de to sidste vers er ganske ubegrundet. Skiljumk be­
tegner så klart som muligt afslutningen af samtalen og Sigurds 
afrejse fra Grípir.



REGINSMÓL A—B.
G

2. Sigurðr gekk til stóðs Hjálpreks ok kaus sér af hest einn, 
er Grani var kallaðr síðan, pá var kominn Reginn til Hjálpreks, 
sonr Hreiðmars. Hann var hverjum manni hagari ok dvergr of 
vęxt. Hann var vitr, grimmr ok fjęlkunnigr. Reginn veitti Sigurði 
fóstr ok kenslu ok elskaði hann mjęk. Hann sagði Sigurði frá 
forellri sínu ok þeim atburðum, at Óðinn ok Hænir ok Loki hęfðu 
komit til Andvarafors. 1 þeim forsi var fjęlði fiská. Einn dvergr 
hét Andvari. Hann var lęngum í forsinum í geddu líki ok fekk 
sér þar matar. Otr hét bróðir várr, kvað Reginn, er opt fór í 
forsinn í otrs líki. Hann hafði tekit einn lax ok sat á árbakkanum 
ok át blundandi. Loki laust hann með steini til bana. póttusk 
æsir mjęk hepnir verit hafa ok flógu belg af otrinum. pat sama 
kveld sóttu þeir gisting til Hreiðmars ok sýndu veiði sína. pá 
tóku vér þá hęndum ok lęgðum þeim fjęrlausn at fylla otrbelginn 
með gulli ok hylja útan með rauðu gulli. pá sendu þeir Loka at 
afla gullsins. Hann kom til Ránar ok fekk net hennar ok fór til 
Andvarafors ok kastaði netinu fyrir gedduna, en hon hljóp í 
netit. pá mælti Loki:
A. 1. Hvat ’s pat fiská, kannat við víti varask?

es rinnr Slóði í, hęfuð þitt
Prosa 2. Grani: af grgn ‘læbe’, navnet kommer af, at over­

læben havde en hvid-rødlig farve, som ofte ses på heste, hvis farve 
ellers er hvid(lig). — dvergr: stemmer ikke godt med, at R. kaldes 
‘en jætte’ i Fåfn. 38. — jiska: □: laks. — Andvari: bet. ‘luftning, 
svag vind’, ensbetydende hermed (omtr.) er Gustr v. 5; det er den 
samme person.

De følgende vers stammer fra to digte i forskellige versemål, de 
er kombinerede med hinanden for at supplere hinanden og den 
smhængende fremstilling. De er her betegnede med A og B. Titelen 
er ikke gammel.

1. rinnr: løber, svömmer. — víti: straf, ulykke. — finn: skaf. — 
lindár loga: kildens lue, guld. — Verset findes også i Vęls.s.
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lęys þú hęlju ór, 
finn mér lindár loga.

Andv. kv. 2. Andvari hęitik, 
óinn hét minn faðir, 
margan hęfk fors of farit, 
aumlig norn 
skóp oss í árdaga, 
at skyldak í vatni vaða.

L. kv. 3. Sęg pat Andvari,
ef ęiga vill

líf í lýða sęlum, 
hvęr gjęld 
fáa gumna sýnir, 
ef ljúgask orðum á?

A. kv. 4. Ofrgjęld 
fáa gumna sýnir, 
þęirs Vaðgęlmi vaða, 
ósaðra orða, 
hvęrr ’s á annan lýgr, 
oflęngi lęiða limar.

3. Loki sá alt gull þat er Andvari átti. En er hann hafði 
framreitt gullit, þá hafði hann eptir einn hring, ok tók Loki þann 
af hánum. Dvergrinn gekk inn í steininn ok mælti:
B. 5. pat skal goll, 

es Gustr átti, 
brœðrum tvęim 
at bana verða

ok ǫðlingum 
átta at rógi; 
mun míns féar 
mangi njóta.

4. Æsir reiddu Hreiðmari féit ok tráðu upp otrbelginn ok 
reistu á fœtr. pá skyldu æsirnir hlaða upp gullinu ok hylja. En 
er þat var gęrt, gekk Hreiðmarr fram ok sá eitt granahár ok 
bað hylja, pá dró Óðinn fram hringinn Andvaranaut ok hulði 
hárit. Loki kvað:

2. óinn: ellers — ligesom Andvari selv — ukendt; betydn. usikker. 
— jarit: løbet, sprunget i (over). — aumlig: elendig, '3: elendigt 
liv virkende. — vaða: leve, færdes.

3. ljúgask: se Krít. bem.
4. Ojrgjgld: stærk gengæld, straf. — Vaðgęlmi: en (underjordisk) 

elv, egl. ‘med brusende (farligt) vadested’; straffen var ‘at vade 
i denne elv’; hvad der her er hovedsagen, sættes (som oftere) i en 
relativ sætning. — ósaðra orða: lögne; gen. styres af limar; dette 
bet. ‘grene’ o: følger. — lęiða: ledsager. — hvęrr bor helst udgå.

Disse ord hentyder til Brynhilds falske beskyldning mod Sigurd, 
der af digteren her ligesom forudsiges; der er ingen grund til at 
erklære disse to vers som uoprindelige her.

5. brœðrum tvęim: o: Regin og Fáfnir. — ęðlingum átta: det er 
noget vanskeligt at bestemme, hvilke fyrster der menes; det er 
måske: Sigurdr, Outthormr, Gunnarr, Högne, Atli, Erpr, Sęrli, 
Hamðir. — njóta: nyde, have glæde af og eje.

Prosa 4. Andvaranaut: -nautr bruges om genstande, man har 
fået (taget) af en anden, dennes navn sættes så som første led.
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A. 6. Goll ’s þér nú ręitt 
ęn þú gjęld of hęfr 
mikil míns hęfuðs, 
sýni þínum 
verðra sæla skępuð; 
þat verðr ykkarr beggja 

bani.
Hr. kv. 7. Gjafar þú gaft, 

gaftat ástgjafar, 
gaftat af hęilum hug; 
fjęrvi yðru 
skylduð firðir vesa, 
ef vissak þat fár fyrir.

L. kv. 8. Enn es verra
u

þat vita þykkjumk, 
niðja stríð of nępt;

. jęfra óborna 
hygg þá ęnn vesa, 
es þat es til hatrs hugat.

H. kv. 9. Rauðu golli 
hygg mik ráða munu, 
svá lęngi sęm ek lifi; 
hót þín 
hræðumk ękki lyf, 
ok haldið hęim héðan.

5. Fáfnir ok Reginn kręfðu Hreiðmar niðgjalda eptir Otr 
brúður sinn. Hann kvað nei við. En Fáfnir lagði sverði Hreiðmar 
fęður sinn sofanda. Hreiðmarr kallaði á dœtr sínar:

10. Lynghęiðr ok Lofnhęiðr, þótt fóður missi, 
vitið mínu lífi farit, hęfna hlýra harms,
mart ’s þats þęrf þéar. B. Hr. kv. 11. Ál þú þó dóttur,

Lh. kv. Fę mun systir, dís ulfhuguð,

6. ręitt: udredet; ordet mgl. R. — sýni: her kollektivt, ’sönner af 
dig’. Verset findes også i Vęls.s.

7. L. 5: “I skulde være bleven berøvede”.
8. Enn: Fremdeles. — nidja: efterkommeres. — strid: kummer, 

elendighed. — nępt: kan kun være adj. neppr, ‘knap, ringe’, og vel 
transitivt, ‘forringende’, jfr. naud gerir neppa kosti. — L. 6: “de, 
hvem det er tiltænkt til had, o: strid, fordærv”.

9. ękki lyf: ikke det mindste; lyf egl. ‘kraftigt middel’; “ikke en 
eneste partikel (korn) af et på organismen stærkt virkende middel’ 
(S. Bugge).

Prosa 5. nidgjalda: erstatning for en (dræbt) slægtning.
10. Døtrene er ellers ukendte. L. 3: “Meget er det, hvortil nødven­

digheden tvinger en”, der sigtes til faderhævnen. — Fp systir: 
ingen søster. — hlýra: broder, dativ. “Ingen søster vil, for at 
hævne sin fader, slå sin broder (faderens banemand) ihjæl”. Dette 
er udtryk for den ellers stærkt fremtrædende søskendekærlighed.

11. alf hugud: med ulvesind, □: fuld af hævntanker; hendes egenskab 
vil så overføres til datteren og fra denne til dennes sön; adj. er 
her ikke blot beskrivende men også motiverende. — męginparfar: 
hoved-behov, o: hævnens fuldbyrdelse.
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ef getrat són í męginþarfar;
við siklingi, þá mun þęirar sonr
fá męy manni . þíns harms reka.

6. pá dó Hreiðmarr, en Fáfnir tók gullit alt. pá beiddisk 
Reginn at hafa fǫðurarf sinn, en Fáfnir galt þar nei við. pá 
leitaði Reginn ráða við Lyngheiði systur sína, hvernig hann 
skyldi heimta fęðurarf sinn. Hon kvað:
A. 12. Bróður kveðja esa þat hæft,

skalt blíðliga at hjęrvi skýlir
arís ok æðra hugar, kvęðja Fáfni féar.

7. pessa hluti sagði Reginn Sigurði. Einn dag er hann kom 
til húsá Regins, var hánum vel fagnat. Reginn kvað:
B. 13. Kominn es hingat 

konr Sigmundar, 
sęggr hinn snarráði, 
til sala várra, 
móð hęfr męira 
an maðr gamall

ok es mér fangs vęn 
at frekum ulfi.

14. Ek mun fæða 
folkdjarfan gram; 
nú ’s Yngva konr 
með oss kominn;

Om pú her er Lynghęiðr el. Lofnhęiðr er umuligt at sige, da 
verset er af et andet digt end det foreg, vers. Det slægtregister, 
hvortil der her hentydes, skulde være følg.:

Hręiðmarr
I

(Reginn. Fáfnir) Lynghęiðr l „ .. .
el. Lofnhęiðr f

l
dóttir oo Sigmundr 

(Hjęrdís) l
r 

Sigurðr, 
der altså her skulde blive hævneren.

12. Verset er atter et udtryk for den stærke søskendefølelse.
13. Dette vers og alle de følgende findes også optagne i Norna- 

gestsþ., v. 18 også i Vęls.s. — Kominn: antyder Sigurds første 
besøg hos Reginn, der jo altså skulde være Sigurds mormors 
broder. — L. 7—8 er ordsprog, jfr. Fåfn. 35: “af en grådig 
(hungrig) ulv kan man vænte en hård (bryde)kamp”.

14. fæða: opdrage. — Yngva konr: Sigurd; Yngvi må her være 
brugt i almlh. som betegnelse for en fyrste; næppe har det her sin 
oprl. betydning ‘en af Ynglingeslægten’. — þrymr: sing. f. píur.,
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sjá mun ræsir þrymr of ęll lęnd
ríkstr und sólu; ørlęgsímu.

8. Sigurðr var þá jafnan með Regin ok sagði hann Sigurði, 
at Fáfnir lá á Gnitaheiði ok var í orms líki. Hann átti ægishjálm, 
er ęll kvikvendi hræddusk við. Reginn gerði Sigurði sverð, er 
Gramr hét. pat var svá hvast, at hann brá því ofan í Rín ok lét 
reka ullarlagð fyrir straumi ok tók í sundr lagðinn sem vatnit. 
pví sverði klauf Sigurðr í sundr steðja Regins. Eptir þat eggjaði 
Reginn Sigurð at vega Fáfni. Hann sagði:

15. Hátt munu hlæja 
Hundings sýnir, 
þęirs Eylima 
aldrs synjuðu,

ef męir tyggja 
munar at sækja 
hringa rauða 
an hęfnd fęður.

9. Hjálprekr konungr fekk Sigurði skipalið til fęðurhefnda. 
peir fengu storm mikinn ok heittu fyrir bergsnęs nękkura. Maðr 
einn stóð á berginu ok kvað:

16. Hvęrir ríða þar 
Rævils hęstum 
hóvar unnir, 
haf glymjanda? 
seglvigg eru 
svęita stokkin, 
munat vágmarar 
vind of standask.

R. kv. 17. Hér erum vér Sigurðr 
á sætréum, 
es oss byrr gefinn 
við bana sjálfan, 
fęllr brattr breki 
bręndum hæri, 
hlunnvigg hrapa, 
hvęrr spyrr at því?

1

idet subj. kommer bagefter; ‘står fast’; “hans skæbnetråde er fast­
gjorte i (over) alle lande”, d. v. s. hans navn og ry vil blive ud­
bredt over hele jorden. .

Prosa 8. Qnitaheiði: i oldtiden henlagdes denne hede til West- 
falen. — ægishjálm: skrække-hjælm, hjælm der (ved sit udseende) 
egner sig til at indgyde rædsel.

15. munar: har lyst til. — Eylime og Sigmund faldt i samme kamp.
16. Taleren er ‘manden på klippen’ o: Odin, der skærmer Sigurd.

— Rævils hęstum: søkongens heste o: skibene. — seglvigg: sejl­
hestene 0: skibene. — svęita: skumspröjtet. — vágmarar: bølge­
hestene 0: skibene; munat kan både være sing. og pi.

17. sætréum: sø-træer, skibe. — vid bana: så at vi er lige ved at 
omkomme. — brattr: höj og stejl. — hlunnvigg: rullestokkenes 
heste o: skibe. — hrapa: styrter (forover i dybet).
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nú mátt kalla 
karl af bergi 
Fęng eða Fjęlni; 
far vilk þiggja.

peir viku at landi ok gekk karl á skip ok lægði þá veðrit

Hn. kv. 18. Hnikar hétu mik, 
þás hugin gladdi 
Vęlsungr ungi 
ok vegit hafði;

10.

A. S. kv. 19. Sęg mér Hnikarr, 
alls hvártvęggja vęizt 
goða hęill ok guma : 
hvęr bęzt eru, 
ef bęrjask skal, 
hęill at sverða svipun. 

Hn. kv. 20. Morg eru goð,
ef gumar vissi, 
hęill at sverða svipun; 
dyggva fylgju 
hygg hins døkkva vesa 
hrotta męiði hrafns.

21. pat ’s annat, 
ef est út of kominn, 
ek est á braut búinn, 
tvá þú lítr
á tái standa 
hróðrfúsa hali.

22. pat es hit þriðja, 
ef þjóta hęyrir
ulf und asklimum; 
hęilla auðit 
verðr þér af hjalmstęfum, 
ef sér þá fyrri fara.

18. Hnikar: er Odins-navn; egl. ‘den der støder tiP med spyd 
(Gungnir). — hétu: de, o: man, kaldte. — Vglsungr: Sigurds far­
fader; Odin henviser til den hjælp, han tidligere har ydet Völsung, 
nu vil han hjælpe sönnesönnen. — karl af bergi: den gamle på 
klippen; af betegner kun udgangspunktet, og indeholder ingen an­
tydning af, at Odin er fjældgud el. færdes på fjælde. — Fęng eða 
Fjglni: symbolske navne, fengr = fangst; Odin var i öjeblikket en 
góðr fengr; Fjǫlnir = den meget vidende; Odin stiller havets oprør 
ved sin tryllesang. “Det er ligegyldigt hvad du vil kalde mig; jeg 
vil få plads i dit skib”.

19. hęill: held, gunstige varsler. — guma: må, på grund af goda, 
være gen. pi., en yngre form f. gumna. — sverða svipun: sværde­
nes bevægelse (kamp).

20. dyggva: pålidelig, heldig. — hrotta męiði: af hrotta męiðr, 
sværd-træ, kriger.

21. á braut búinn: rede til at rejse, braut, står her i sin egl. betydn. 
— tái: af tå ntr., et fælles nordisk ord, der bet. ‘en faststampet 
plads foran huset’ (bet. i no. også kvægvej, kvægfold); jfr. sitja 
á tái (Guðr.hv. 9); i isl. er ordet afløst af hlað. — hróðrfúsa: som 
er lystne efter at vinde ry.

22. af hjalmstgfum: overfor o: i din kamp med hjælm-stavene, kri­
gerne. — på: kan kun gå på hjalmstafar. — fyrri: er nom. sg.; 
“du vil sejre over dine fjender, hvis du ser dem för de ser dig”. 
Dette er i overensstemmelse med gammel folketro.
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B. 23. Engr skal gumna 
í gęgn vega 
síð skínandi 
systur máná, 
þęir sigr hafa, 
es séa kunnu, 
hjorlęiks hvatir, 
eða hamalt fylkja.

A. 24, pat ’s fár mikit, 
ef fœti drepr,

þars at vígi vęðr, 
tálar dísir, 
standa þér á tvær hlíðar 
ok vilja þik sáran séa.

25. Kęmbðr ok þveginn 
skal kœnna hvęrr 
ok at morni męttr, 
þvít ósýnt es, 
hvar at apni kemr; 
ilt ’s fyr hęill at hrapa.

11. Sigurðr átti orrostu mikla við Lyngva Hundingsson ok 
brœðr hans. par fell Lyngvi ok þeir þrír brœðr. Eptir orrostu 
kvað Reginn:

B. 26. Nú ’s blóðugr orn 
bitrum hjęrvi 
bana Sigmundar 
á baki ristinn,

ęngr vás fręmri, 
sás fold ryði, 
hilmis arfi, 
ok hugin ględdi.

23. Engr: yngre form f. ęngr, dog tilhører den det 10. årh. — síð: 
om eftermiddagen el. aftenen. — systur máná: solen. — séa kunnu: 
har den fulde brug af deres syn. — hjgrlęiks hvatir."raske i (til) 
sværdlegen (kampen). — eða: omtr. = ok. — hamalt: i kileform 
(“svinfylking”). — Indholdet af den sidste halvdel kan gengives 
sål.: “for krigerne er to ting bedst: ikke at skulle kæmpe med den 
nedgående sol imod sig (da blændes man) og at anvende svin- 
fylking”.

Dette vers falder udenfor de øvrige vers ikke blot ved sin form, 
men også derved, at det ikke indeholder noget hęill.

24. fæ ti drepr: snubler, modsat ordsproget: fall er farar heill. — 
tálar: snarest at opfatte som adj., ‘svigfulde’; kan også være gen. 
af tgl, fem. — disir: her menes vel fylgjur, følgeånder.

25. Dette vers falder ganske udenfor al den øvrige smhæng; det er 
ordet hęill i sidste linje, der har bevirket, at det er blevet optaget 
her. — Den sidste linje er et ordsprog; sprogligt er det blevet 
tolket på forskellig måde. Den sandsynligste tolkning er denne: 
“det er slemt at styrte frem forud for (det gunstige) varsel”, d. v. 
s. “man skal ikke fare overilet frem”; hęill altså ntr.

26. blóðugr ęrn: = blóðgrn i prosa; den bestod i. at ribbenene blev 
skårne fra rygraden, og rettede ud til siderne (som ornevinger). — 
ględdi: sål. må der læses, i lighed med ryði, og ikke gladdi som 
hds. har.
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12. Heim fór Sigurðr til Hjálpreks. pá eggjaði Reginn 
Sigurð til at vega Fáfni. Sigurðr ok Reginn fóru upp á Gnitaheiði 
ok hittu þar slóð Fáfnis, þá er hann skreið til vaz. par gerði 
Sigurðr gręf mikla á veginum ok gekk Sigurðr þar í. En er 
Fáfnir skreið af gullinu, blés hann eitri, ok hraut þat fyrir ofan 
hęfuð Sigurði. En er Fáfnir skreið yfir grofna, þá lagði Sigurðr 
hann með sverði til hjarta. Fáfnir hristi sik ok barði hęfði ok 
sporði. Sigurðr hljóp or grófinni ok sá þá hvárr annan. Fáfnir 
kvað:

Fáfnismól.
G

1. Svęinn ok svęinn, es á Fáfni rautt
hvęrjum est svęinn of borinn, þinn hinn frána mæki; 
hvęrra ’st manna męgr?, stęndumk til hjarta hjęrr.

13. Sigurðr dulði nafn síns fyrir því, at þat var trúa þeira
í forneskju, at orð feigs manns 
sínum með nafni. Hann kvað:

S. kv. 2. Gęfugt dýr hęitik, 
ęn gęngit hęfk 
hinn móðurlausi męgr, 
fóður ákka 
sęm fíra sýnir;

mætti mikit, ef hann bęlvaði óvin 

æ gęng ek ęinn saman.
F. kv. 3. Vęizt ef fęður né áttat 

sęm fíra sýnir

hvęrju vast undri alinn?

1. Svęinn ok svęinn: denne gentagelse er udtryk for Fáfnis ophid­
selse og smærte. — á F. rautt (af rjóða): rødf arvede i F.s legeme 
(blod). — stęndumk: = stęndr mér.

2. Gęfugt dýr: ædelt dyr; er blevet opfattet på forskellig måde; 
men den simpleste og sandsynligste måde at opfatte det på er 
deri at se et forblommet udtryk for ‘menntske’; Fáfnir var ‘dyr’ 
(slange), men meget uædelt; Sigurd danner en modsætning til 
ham. Iøvrigt er det en rigtig opfattelse, som prosa 13 indeholder. 
Sigurd nærer først en angst, men straks føler han det uværdige 
deri og i at skjule sig, derfor nævner han (v. 4) ubekymret sit 
rigtige navn. — ggngit: færdedes. — móðurlausi: digteren forud­
sætter, at moderen er død. — jęður ákka: jeg har ikke fader; 
her må præsens særlig betones; Sigurd antyder sål. at også hans 
fader er død, men på grund af den følgende linje kan udtrykket 
blive tvetydigt, — æ: mgl. R, men er med sikkerhed indsat (S. 
Bugge).

3. Verset er mangelfuldt, idet 1. 3—5 uden tvivl mangler; 1. 3 kunde 
have lydt: ok est móðurlauss męgr; dette støttes ved Vęls.s., der

k



240 F áf nis mgl

S. kv. 4. Ætterni mitt 
kveðk þér ókunnigt vesa 
ok mik sjálfan hit sama; 
Sigurðr hęitik, 
Sigmundr hét minn faðir, 
es hęfk þik vępnum vegit.

F. kv. 5. Hvęrr þik hvatti, 
hví hvętjask lézt 
mínu fjęrvi at fara? 
hinn fránęygi svęinn, 
áttir fęður bitran; 
f aburno sciór asceiþ.

S. kv. 6. Hugr mik hvatti, 
hęndr mér fulltýðu 
ok minn hinn hvassi hjęrr; 
fár es hvatr, 

es hrøðask tekr, 
ef í barnæsku es blauðr.

F. kv. 7. Vęitk, ef vaxa næðir 
fyr vina brjósti, 
sæi maðr þik vręiðan vega; 
nú est haptr 
ok hęrnuminn;
æ kveða bandingja bifask.

S. kv. 8. pví bregðr mér, Fáfnir, 
at til fjarri séak 
mínum fęðrmunum, 
emka haptr, 
þótt værak hęrnumi, 
þú fant, at lauss lifik.

F. kv. 9. Hęiptyrði ęin 
tęlr þú þér í hvívetna,

tilföjer: ok þótt þú segir mér eigi nafn á banadægri mínu, þá 
vęiztu, at þú lýgr nú; det er muligt, at dette beror på de (i R) (
tabte linjer.

4. Ætterni o. s. v.: dette synes at forudsætte, at F. ikke antages at 
vide, hvad Reginsm. antyder, at Sigurd var i slægt med ham; der­
til er der egl. intet at sige.

5. bitran: omtr. = hvassan, kraftig, dygtig. — L. 5 antyder, at F. 
tvivler om, at Sigurd*  kan måle sig med faderen; han har også 
antydet, at andre har drevet S. frem. — L. 6 er så fordærvet, at 
alle forsøg på at rette den er håbløse.

6. Hugr: mit eget sind (mod). — L. 4—6 anførtes engang ved en 
vis lejlighed af kong Sverre, hrøðask: for hrøra,sk ‘blive gammel’ 
(jfr. hrørna).

7. næðir: havde opnået, “du var vokset op”. — vręiðan: med be­
varet v kun i konstante — og denne særlig — forbindelser. — 
haptr—hęrnuminn: denne bebrejdelse er höjst uegenlig; Sigurds 
moder bar ham under brystet, da Sigmund faldt og hun blev, efter 
Fåfnirs opfattelse, taget til fange. — bandingja: = haptr. — bifask:
ryste, være bange. Sætningen ser ud som et ordsprog. ?

8. bregðr: bebrejder. — til fjarri: for langt borte fra. — fęðr­
munum: betydn. ikke helt sikker; enten ‘fædrene-ejendom’, el. ‘fa­
ders kærlighed’ (en kærlig faders omhu). — hęrnumi: krigsfange.

9. L. 1—2: “Du opfatter alt som vredesord”. — goll, fé: egl. det 
samme, og = baugur. Når Fáfnir siger dette, er det for at af­
skrække Sigurd fra at bemægtige sig guldet. Det er F.s gærrig- 
hed, der her fremtræder, han under ingen besiddelsen af guldet.

I
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ęn þér sátt ęitt sęgik: 
hit gjalla goll 
ok hit glóðrauða fé, 
þér verða þęir haugar at 

bana.
S. kv. 10. Féi ráða 

skal fyrða hvęrr 
æ til hins ęina dags; 
þvít ęinu sinni 
skal alda hvęrr 
fara til hęljar héðan.

F. kv. 11. Norna dóm 
munt fyr nęsjum hafa 
ok ørlęg ósvinns apa, 
í vatni druknar 
ef í vindi rœr, 
alt es fęigs forað.

S. kv. 12. Sęg mér Fáfnir, 

alls þik fróðan kveða 
ok vęl mart vita: 
hvęrjar ro nornir, 
es nauðgonglar ro 
ok kjósa mœðr frá męgum.

F. kv. 13. Sundrbornar mjok 
sęgik nornir vesa, 
ęigut þær ætt saman, 
sumar ro áskungar, 
sumar alfkungar, 
sumar dœtr Dvalins.

S. kv. 14. Sęg mér þat Fáfnir, 
alls þik fróðan kveða 
ok vęl mart vita: 
hve holmr hęitir, 
es blanda hjorlęgi 
Surtr ok æsir saman.

F. kv. 15. óskópnir hęitir,

10. ęirta dags: o: dødsdagen.
11. Norna dóm: skæbnens bestemmelse, o: døden. — fyr nęsjum: 

må betegne, at man kan vænte døden hvorsomhelst. — L. 6 er 
et ordsprog: “alt er undergang for den, der er bestemt til en 
snarlig død”. — Verset hører i tankegang nöje sm med det foreg. 
I v. 10 siger Sigurd, at enhver vil råde over sit til “den ene dag”, 
men denne “ene dag” kan komme “ganske uvæntet og ret hurtigt”, 
mener Fáfnir.

12. nornir: ved dette ord knyttes verset og sporsmålet til v. 11. — 
nauðgęnglar: af nauð-gęngull, som kommer (til hjælp) i nøden 
(her barnsnød). — kjósa: har vist her betydn. af ‘ved tryliesange 
(som i Oddrgr. 6—7) el. runer (jfr. Sigrdr. 9) at forløse’. — mœðr 
frá mogum: man væntede egl. det modsatte (rnęgu frá mœðrumY 
men udtrykket er forståeligt.

13. Verset findes også i SnE (1,72). Ang. 1. 2 se Krit. bem. - 
-kungar: af -kunnigr, stammende fra. — dœtr Dvalins: □: af 
dværge-herkomst. Her findes en meget sen forestilling; oprl. var 
der kun én norne (Urd), senere blev de til 3 (Vspp 20) og tilsidst 
mange og af forskellig herkomst.

14. blanda hjgrlęgi: blander blod (sammen) o: udøse hinandens blod 
(så at b’odströmmene blandes med hinanden). — Snrtr: betragtes 
her som fjendernes hovedanfører (jfr. Vspę).

15. óskópnir: den (endnu) ikke skabte (dannede); meningen må have 
været den, at denne holm, der har et andet navn, Vigridr (se

16
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ęn þar ęll skulu 
gęirum lęika goð, 
Bilrost brotnar, 
es á brú fara, 
ok svima í móðu marir.

F. kv. 16. Œgishjalm 
bark of alda sonum, 
meðan of męnjum lák; 
ęinn rammari 
hugðumk ęllum vesa, 
fanka svá marga męgu.

S. kv. 17. Œgishjalmr 
bergr ęinungi 
hvárs skulu vręiðir vega, 
þá þat finnr, 
es með flęirum kemr, 
at ęngi ’s ęinna hvatastr.

F. kv. 18. Eitri fnœstak, 
es á arfi lák 
miklum míns fęður.

S. kv. 19. Hinn fráni ormr, 
gęrðir fræs mikla 
ok galzt harðan hug, 
hęipt at męiri 
verðr hęlða sonum, 
at þann hjalm hafi.

F. kv. 20. Ræðk þér nú Sigurðr, 
ęn þú ráð nemir, 
ok ríð hęim héðan; 
hit gjalla goll 
ok hit glóðrauða fé, 
þér verða þęir haugar at 

bana.

Vafþr.), først dukker op, når der er brug for den. — Bilrgst: et 
andet navn (måske urigtigt) på broen Bivrost; måske har Bil- (svig­
tende) relation til det følgende brotnar. — brú: er dativ. — fara: 
subj. er naturligvis goð (1. 3). — máðu: en bro forudsætter en elv.

V. 12—15 betragtes af flere forskere som indskud; der er dog 
ingen virkelig grund til at antage, at det er tilfældet. Et døende 
væsen ansås for at være i besiddelse af större åndelig kraft og 
indsigt i fremtiden og viden; derfor benytter Sigurd lejligheden til 
at fremføre sine spörsmál. Men rimeligvis har rækken af disse 
været oprl. större. Et sidestykke findes i Reginsmęl, selv om den 
adspurgte dér ikke just er såret til døden, men truet dermed.

16. svá: mgl. R, men er nødvendigt, □: “så mange”, at jeg var bange 
for dem, er underforstået.

17. ęinungi: ingen, den oprl. dativ-form af ęngi. — finnr: subj. er 
‘man’. — “Man vil, jo flere man kommer iblandt, altid til sidst 
finde sin overmand”. Jfr. Håvm. 64 der har fræknum. — ęinna 
— allra.

18. Her mgl. den sidste halvdel; Vęls.s. udfylder: “så at ingen turde 
komme mig imøde og ingen våben var jeg bange for”.

19. fráni: en rettelse for R’s rammt (der mgl. en bistav). — fræs: 
(stærk) hvislen. — galzt (rétt. f. gatzt)'. viste. — hęipt: synes her 
at bet. ‘vrede, forbitrelse, men afmægtig’. “Hjælmen bevirker kun 
forbitrelse (hos bæreren), men forskrækker ikke (helte)”.

20. L. 4—6 = 94-b; gentagelsen må tænkes udtalt i en bestemt, vred­
laden tone; grunden til udtalelsen er den samme som för.
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S. kv. 21. Ráð ’s þér ráðit, 
ęn ek ríða mun 
til golls, es í lyngvi liggr, 
ęn þú, Fáfnir,

. ligg í fjęrbrotum, 
þars þik hęl hafi.

F. kv. 22. Ręginn mik réð,

hann þik ráða mun,
hann mun okr verða bØum 

at bana.
fjęr sitt láta
hygg at Fáfnir myni, 
þitt varð nú męira megin.

14. Reginn var á brott horfinn, meðan Sigurðr vá Fáfni, ok 
kom þá aptr, er Sigurðr strauk blóð af sverðinu. Reginn kvað:
23. Hęill þú nú Sigurðr, 

nú hęfr þú sigr vegit 
ok Fáfni of farit, 
manna þęira, 
es mold troða, 
þik kveðk óblauðastan 

alinn.
S. kv. 24. pat ’s óvíst at vita, 

þás komum allir saman, 
hvęrr óblauðastr es alinn, 
margr es hvatr 
sás hjęr né rýðr 
annars brjóstum í.

R. kv. 25. Glaðr est nú Sigurðr
ok gagni feginn, 
es þęrrir Gram á grasi; 
hróður minn 
hęfr þú bęnjaðan 
ok vęldk þó sjalfr sumu.

S. kv. 26. pú því rétt,
es ríða skyldak 
hélug fjęll hinig; 
féi ok fjęrvi 
réði sá hinn fráni ormr, 
nema þú frýðir mér hvats 

hugar.

21. L. 1: “Ja, nu har du givet mig råd”, men o. s. v., “det agter jeg 
ikke at følge”. — fjęrbrotum: livbrud, dødskamp. — pars: egl. der 
hvor, omtr. = indtil; om hel er egennavn el. fællesnavn er det 
umuligt at afgöre.

22. réð: forrådte (“var min rådbanF). — L. 3 er metrisk meget lang; 
mulig bör verða og at udgå, hvorved bana bliver verbum. Indhol­
dets sandhed gælder kun Fáfnir, ikke Sigurd.

23. Fáfni: er dativ.
24. rýðr: R har ryfr, hvilket er meningsløst.
25. gagni: sejren. — es pęrrir o. s. v.: det forudsættes, at Sigurd 

ligesom kæler for sværdet og viser (ved sit udseende) en indre 
glæde. — bęnjaðan: bibragt banesåret. — L. 6: “og jeg er dog 
ikke uden skyld i noget (af gerningen), har nogen andel deri”. 
Reginn hykler sorg over broderens død, og derpå er Sigurds 
svar rettet.

26. pú o. s. v.: det var dig, der o. s. v., pú er stærkt betonet. — 
hélug: rimbedækkede, et slags konstant epitet. R’s heilog er kun 
unöjagtig skrivemåde.

Efter dette vers mgl. vist en replik af Reginn.
16*
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S. kv. 27. Fjarri gekt, 
meðan á Fáfni rauðk 
minn hinn hvassa hjpr; 
afli mínu 
attak við orms męgin, 
meðan í lyngvi látt.

R. kv. 28. Lęngi liggja 
létir lyngvi í 
þann hinn aldna jętun,

ef sverðs né nýtir, 
þess ’s sjalfr gęrðak, 
þíns hins hvassa hjęrs.

S. kv. 29. Hugr ’s bętri 
an sé hjors męgin, 
hvárs skulu vręiðir vega; 
hvatan mann 
sek harðla vega 
með slævu sverði sigr.

15. pá gekk Reginn at Fáfni ok skar hjarta ór hánum með 
sverði, er Riðill heitir, ok þá drakk hann blóð ór undinni eptir.

30. Hvotum ’s bętra 
an sé óhvętum 
í hildilęik hafask, 
glóðum ’s bętra 
an sé glúpnanda, 
hvat sem at hęndi kemr.

R. kv. 31. Sit þú nú Sigurðr,

ęn ek mun sofa ganga 
ok halt Fáfnis hjarta við 

funa, 
ęiskęld vilk 
of étin láta 
ępt þenna dręyra drykk.

16. Sigurðr tók Fáfnis hjarta ok steikði á teini. Er hann 
hugði at fullsteikt væri ok freyddi sveitinn ór hjartanu, þá tók 
hann á fingri sínum ok skynjaði, hvárt fullsteikt væri. Hann

27. gekt: færdedes du. — afli—attak: jeg anvendte min styrke. — 
vid: imod.

28. létir: havde du ladet. — jptun: kaldes Fáfnir her, fordi han var 
af jætteslægt; således kaldes også Reginn i v. 38. — L. 6 indledes 
i R med ok, der næppe er rigtigt, da hjęrs er = sverds.

29. hardla: kraftig (R skr. harliga). — vega—sigr: tilkæmpe 
sig sejr.

30. Er sikkert et indskud; dets indhold falder udenfor tankegangen 
i det foregående. — hildilęik: kamplegen, kampen, acc. — glúpnanda: 
grædefærdig.

31. ęiskgld: er pi., om et enkelt hjærte (i Illuges vers, der efter­
ligner dette, står sing. ęiskaldi).

. Nogle forskere har antaget, at der her forelå en forvirring i ver­
senes rækkefølge. Så meget synes sikkert, at dette vers (og det 
foranstående prosast.) i R findes på urette sted. Men der behøves 
ingen anden ændring end at flytte det ene vers, så bliver alt i orden, 
men et vers synes at måtte være udfaldet efter v. 26 (som ovf. 
bemærket).

Prosa ló. á: adverbielt, derpå; fingri styres af tók. — igdur: 
mejser (parus palustris). De følgende fugle-vers deles efter metrum
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brann ok brá fingrinum í munn sér. En er hjartblóð Fáfnis kom 
á tungu hánum, ok skildi hann fugls rodd. Hann heyrði, at igður 
klękuðu á hrísinu. Igðan kvað:
I. 32. par sitr Sigurðr

svęita stokkinn, 
Fáfnis hjarta 
við funa stęikir; 
spakr þœtti mér 
spillir bauga, 
ef fjęrsega 
fránan æti.

II. ig. kv. 33. par liggr Reginn,
ræðr umb við sik, 
vill tæla męg 
þanns trúir hęnum, 
berr af ręiði 
ręng orð saman, 
vill bolva smiðr 
hróður hefna.

a. ig. kv. 34. Hofði skęmra 
láti hinn hára þul 
fara til hęljar héðan, 
ęllu golli 
þá kná hann einn ráða, 
fjęlð því ’s und Fáfni lá.

III. ig. kv. 35. Horskr þœtti mér, 
ef hafa kynni 
ástráð mikit 
yðvar systra, 
hygði of sik 
ok hugin ględdi;
þar ’s mér ulfs vęn, 
es ęyru sek.

I. ig. kv. 36. Esat svá horskr 
hildimęiðr

i to rækker (hørende hver til sit digt), der af samleren er kom­
binerede med hinanden; i Vols.s. antages 6 fugle, men det oprl. er 
vistnok kun 2, og kun 2 er fremstillede på Hyllestad-portalen. I 
fornyrdislagsversene er der i alfald 3, jfr. yðvar systra (v. 35), der 
i alfald forudsætter mindst 2 foruden den talende, yðvar behøver 
ikke at forudsætte flere, da det kan bet. det sm som ykkar.

32. spillir bauga: ringes bryder, gavmild mand, Sigurd. — fjgrscga: 
liv-muskel, hjærte (segi egl. et afskåret kødstykke).

33. L. 2: rådslår med sig selv, pønser i sit sind. — mg g: manden. 
— ręiði: (sin sinds-)ophidselse. — ręng orð: lögne. — bglva smiðr: 
ulykke-smeden; (smiðr måske valgt, fordi Reginn også optræder 
som våbensmed).

34. håra pul: gråhårede vismand; det er en mærkelig betegnelse 
for en, der i sm gruppe af vers kaldes jgtun (v. 38); men man 
erindrer, at jætten Vavtrudnir (v. 9) kalder sig selv hinn gamli 
pulr. — fjglð pvi: her er fjgld kun tilsyneladende ntr., pvi er frem­
kommet ved tanken på ordet golli (1. 4), “mængden af det guld, 
som”.

35. ástráð: kærligt, venligt, råd. — yðvar: se ovf. — hygði of sik: 
tænkte på sig selv, på sin egen fordel. — ęyru: i ligningen her 
svarende til Fåfnirs drab. — es: her stærkt betonet og har for­
lydsrim.

36. hildimęiðr: kamptræ, kriger. — hęrs jaðar: jfr. Lokas. 35. —
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sęm hęrs jaðar 
hyggja myndak, 
ef hróður lætr 
á brot komask, 
ęn ęðrum hęfr 
aldrs of synjat.

b, ig. kv. 37. Mjęk ’s ósviðr, 
ef ęnn sparir 
fjanda hinn folkskáa, 
þars Reginn liggr, 
es hann ráðinn hęfr, 
kannat við slíku séa.

a, ig. kv. 38. Hęfði skęmra 
láti hinn hrímkalda jętun 
ok af haugum búa, 
þá féar þess, 
es Fáfnir réð, 
mun hann ęinvaldi vesa.

S. kv. 39. Verðat svá rík skęp, 
at Ręginn skyli 
mitt banorð bera;
báðir brœðr 
skulu bráðliga 
fara til hęljar héðan.

17. Sigurðr hjó hęfuð af Regin ok þá át hann Fáfnis hjarta 
ok drakk blóð þeira beggja Regins ok Fáfnis. pá heyrði Sigurðr, 
hvar igður mæltu:

40. Bitt þú Sigurðr 
hauga rauða, 
esa konungligt 
kvíða męrgu;

męy vęitk ęina 
miklu fęgrsta, 
golli gædda, 
ef geta mættir.

hróður: “den ene broder”, o: Reginn. — aldrs synjat: nægtet livet, 
□ : dræbt.

37. ęnn: fremdeles. — jolkskåa: = hęrskáa, den der farer frem med 
(fjendtlig) hær, her i almlh. fjendtlig’. — ráðinn hęjr: har beslut­
tet (i sit sind) at dræbe. — slíku: der er ingen grund til at op­
fatte dette anderledes end som dativ ntr. af slikr.

38. af haugum búa: miste, blive berøvet sin rigdom; búa jfr. vesa, 
verða, af ‘miste’. — ęinvaldi: v bærer her rimet, hvoraf ses, at 
valdi er stærkt betonet.

39. báðir brœðr: unöjagtigt, da Fáfnir allerede var dræbt; menin­
gen er blot: “ligesom Fáfnir er dræbt, skal Reginn også blive det”.

Hvorledes v. 40—44, ialt 5 vers, er at fordele på fuglene, er 
usikkert; det må vel antages, at der også her er (mindst) 3, altså 
3+2, der skulde således mangle en af fuglene i den sidste gruppe. 
Men en anden opfattelse er vist rigtigere; v. 40—41 hører nöje 
sm, og hører til én talende, ‘de handler om Gudrun; på sm måde 
hører v. 42—43 sammen — bægge om Brynhild —, og sm med 
dem hører det sidste; versene må da snarest være 2+3 og udtalte 
af to fugle. Det hindrer naturligvis ikke, at de hører sm med v. 
32, 33, 35, 36.

40. Bitt pú: her og i det følgende retter fuglene deres tale direkte 
til Sigurd, de (el. digteren) forudsætter da, at han forstår deres
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41. Liggja til Gjúka 
grœnar brautir 
framm vísa skęp 
folklíðęndum, 
þar hęfr dýrr konungr 
dóttur alna;
þá munt þú Sigurðr 
mundi kaupa.

43. Vęitk á fjalli 
folkvitr sofa 
ok lęikr yfir 
lindár váði;
Yggr stakk þorni, 
aðra fęldi 
hęr-gefn hali, 
an hafa vildi.

42. Salr ’s á hóu 
Hindarfjalli, 
allr es útan 
ęldi svęipinn, 
þann hafa horskir 
halir of gęrvan 
ór ódøkkum 
Ógnar ljóma.

44. Knátt mogr séa 
męy und hjalmi, 
þás frá vígi 
Vingskorni ręið; 
máat Sigrdrífar 
svefni bregða, 
skjęldunga niðr, 
fyr skępum norna.

kvidren (efter at han havde spist Fáfnirs hjærte); bitt, ‘bind, 
saml, sammen’. — golli gædda: bruges om ugifte døtre.

41. grœnar brautir: jfr. Rígsþ. 1. — framm: fremad (på vejen, til 
hæder og ry). — folklíðgndum: mænd, der rejser gennem lande, 
fra folk til folk; egl. vel om helte, der søger æventyr. — dýrr 
konungr: o: Gjuke. — Fuglen forudsiger, hvad der virkelig skete; 
men fuglenes ord lyder som en opfordring til at begive sig direkte 
til Gjuke. Den anden fugl peger også på, hvad der faktisk fulgte, 
Sigurds besøg på Hindsf jæld, men i de sidste ord i v. 44 synes en 
advarsel at ligge. — munt: bærer forlydsrim; betoningen er her 
forståelig.

42. eldi: 3: vaverluen. — ógnar ljóma: elvens glans, guld.
43. folkvitr: kampvæsen, (vitr = véttr, jfr. alvitr, sårvitr, hjalmvitr), 

valkyrje. — lindár váði: lindens fare, ilden, o: vaverluen. — Yggr: 
Odin. — þorni: =■ svefnþorni, torn der bevirker sövn; almi. kendt 
fra folkeæventyr. — hgr-gefn: lin-Gevn, kvinde. — vildi: subj. er 
Yggr (han). Valkyrjens sövn er altså straf for hendes ulydighed 
mod Odin, jfr. prosast. 20 og Helreið.

44. mggr: jfr. v. 33. — frá vígi: o: den kamp, hvori valkyrjen havde 
været ulydig. — Vingskorni: ellers ukendt hest; navnets betydn. 
uklar. — Sigrdrífar: her ses navnets rette form, nom. Sigrdrif = 
‘den der færdes til (i) kamp’ (sigr = sig), -dríf er fem. til mase. 
-drifr. Der er ingen som helst grund til ikke at opfatte ordet som 
egennavn. — skjgldunga niðr: det er tvivlsomt, om dette er vokativ 
eller subj. til måat-, i første tilfælde er subj. til dette ‘man’, “man 
kan ikke” = “ingen kan”. Når fuglen siger dette, synes deri at 
ligge en advarsel mod at besøge salen på Hindsfjæld, eftersom
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18. Sigurðr reið eptir slóð Fáfnis til bœlis hans ok fann þat 
opit, ok hurðir af járni ok gætti; af járni váru ok allir timbrstokk- 
ar í húsinu, en grafit í jorð niðr. par fann Sigurðr stórmikit gull 
ok fýldi þar tvær kistur, par tók hann ægishjálm ok gullbrynju 
ok sverðit Hrotta ok marga dýrgripi ok klyfjaði þar með Grana, 
en hestrinn vildi eigi fram ganga, fyrr en Sigurðr steig á bak 
hánum. Sigurðr reið upp á Hindarfjall ok stefndi suðr til Frak- 
lands. Á fjallinu sá hann ljós mikit, svá sem eldr brynni, ok ljóm­
aði af til himins. En er hann kom at, þá stóð þar skjaldborg ok 
upp ór merki. Sigurðr gekk í skjaldborgina ok sá, at þar lá maðr 
ok svaf með ollum hervápnum. Hann tók fyrst hjálminn af hęfði 
hánum. pá sá hann at þat var kona. Brynjan var fęst, sem hon 
væri holdgróin. pá reist hann með Gram frá hęfuðsmátt brynjuna 
1 gognum niðr ok svá út í gęgnum báðar ermar. pá tók hann 
brynju af henni, en hon vaknaði ok settisk hon upp ok sá Sigurð 
ok mælti:

45. Hvat bęit brynju? 
hví brák svefni? 
hvęrr fęldi af mér 
folvar nauðir?

S. kv. Sigmundar burr 
slęit fyr skęmmu 
hrafn hræs undir - 
hjęrr Sigurðar.

ingen — “og heller ikke du” — vil kunne vække valkyrjen — men 
det var netop dette, Sigurd kunde og gjorde.

Prosa 18. gætti: dörindfatningen. — timbr stokkar: stokke (bjæl­
ker), der ellers er af tommer.

45. Sporsmålene besvares i omvendt orden. — fy Ivar nauðir: blege 
bånd, d. v. s. (sövnens) lænker, der gör (den sovende) bleg. — hræs 
undir: ligets sår; jfr. Krít. bem.; med hræ menes Fåfnirs og 
Regins lig.
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1. Hęill dagr, 
hęilir dags sýnir, 
hęil nótt ok nipt; 
óręiðum augum 
litið okr þinig 
ok gefið sitjondum sigr.

2. Hęilir æsir, 
hęilar ęsynjur, 
hęil sjá hin fjęlnýta fold,

mál ok manvit 
gefið okr mærum tveim 
ok læknishęndr, meðan lifum.

3. Lengi svafk, 
lengi sofnuð vask, 
lęng eru lýða læ, 
Óðinn því vęldr, 
es ęigi máttak 
bregða blundstofum.

19. Sigurðr settisk niðr ok spurði hana nafns. Hon tók þá 
horn fult mjaðar ok gaf hánum minnisveig.

Digtets titel er ikke gammel, men formen Sigrdrija findes i følg, 
prosast.; det rette navn findes som bemærket i Fåfn. 44. Om 
rækkefølgen af de første 3 vers se Krit. bem. — Digtet findes 
også optaget i Vpls.s., dog med fradrag af flere vers, sål. de 
3 første.

1. nipt: parallelismen dagr—dags sýnir: nótt—nipt taler for, at 
nipt her er brugt i betydn. ‘kvinde’ (el. = søster). — sitjandinn: 
os, der sidder her.

2. jjglnýta: egl. meget nyttige, velsignelsesrige. — mål: 0: ævnen 
til at tale hvad der er heldigt og gavnligt. — mærum: navnkun­
dige; det er mere digterens ord og tanke. — læknishęndr: læge­
hænder; hænder, der er heldige som helbredgivende; af personer 
med lægehænder nævnes flere, især fyrstelige personer som Olaf 
d. hellige og Magnus d. gode; det var en almindelig evropæisk 
opfattelse, læknis- er vel snarest gen. af læknir, næppe af 
lækni fem.

3. lýða læ: lyder som spådom om de kommende ulykker. — 
blundstpjum: egl. ‘sove-runer’, men er her kun = blundi; det var 
jo ikke runer, men en sövn-torn, der bevirkede sövnen (eller var 
tornen forsynet med runer?).

Prosa 19. bor dusk: havde kæmpet med hinanden. — týja: ret­
telse f. det umulige þiggja.
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Hon nefndisk Sigrdrífa ok var valkyrja. Hon sagði, at tveir 
konungar bęrðusk. Hét annarr Hjálmgunnarr; hann var þá 
gamall ok hinn mesti hermaðr ok hafði Óðinn hánum sigri heitit; 
en “annarr hét Agnarr | Auðu bróðir | er vætr engi | vildi týja.” 
Sigrdrífa feldi Hjálmgunnar í orrostunni, en Óðinn stakk hana 
svefnþorni í hefnd þess ok kvað hana aldri skyldu síðan sigr vega 
í orrostu ok kvað hana giptask skyldu — “en ek sagðak hánum, 
at ek strengðak heit þar í mót at giptask engum þeim manni, er 
hræðask kynni.” Hann svarar ok biðr hana kenna sér speki, ef 
hon vissi tíðendi ór ęllum heimum. Sigrdrífa kvað:

4. Bjór fœrik þér, 
brynþings apaldr, 
magni blandinn 
ok męgintíri, 
fúlir ’s hann ljóða 
ok líknstafa, 
góðra galdra
ok gamanrúna.

5. Sigrúnar skalt kunna, 
ef vilt sigr hafa,
ok rísta á hjalti hjęrs, 
sumar á véttrimum,

sumar á valbostum, 
ok nefna tysvar Tý.

6. Qlrúnar skalt kunna, 
ef vilt annars kvæn
vélit þik í tryggð, ef trúir; 
á horni skal þær rísta 
ok á handarbaki 
ok merk ja á nagli Nauð.

7. Fúll skal signa
ok við fári séa
ok verpa lauki í lęg; 
þá þat vęitk,

4. Verset, der er i fornyrðislag, må have hørt til samme digt som 
fugleversene og v. 45 i Fåfn. — brynpings apaldr: brynjetingets 
(kampens) abild, kriger. — ljóða: tryllesange. — líknstafa: = 
líkna, hjælp. — gamanrúna: runer der fremkalder gammen (.): 
elskov?). Det er dette ord, der ligesom en magnet har trukket alle 
de følgende rune-vers til sig. De hører ikke digtet til; dette har 
udelukkende handlet om råd, jfr. v. 20. V. 19 viser netop den oprl. 
begyndelse til den egl. samtale.

5. Sigrúnar: kampruner, d. v. s. runer der i kampen hjælper til 
sejr. — véttrimum, valbęstum: dele af sværdet, uvist hvilke. 
véttrim synes efter et sted i Korm.s. (21) at have været lidt oven­
for sværdspidsen. — Tý: gudenavnet, men således hed også runen 
t, og det er den, der også her menes, T, der i indskrifter findes 
dobbelt el. tredobbelt (íp o. s. v.)

6. ęlrúnar: øl-runer, jfr. á horni i 1. 4. — í tryggð: under sikker­
hed, idet du mener at du ikke behøver at frygte nogen svig. — 
męrkja: mærke, indridse (el. farve?). — Nauð: runen n, $•

7. Dette vers er ægte i digtet. — signa: göre (hammer-)tegn over 
hornet; jfr. Hák. goð. K. 17 (Hkr. I, 192). — við—séa: forebygge. 
— lauki: som virkemiddel mod giftig drik. — L. 4—6 mgl. i R. 
men findes i Vęls.s., der skr. meinbl.
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at þér verðr aldri 
frięini blandinn mjęðr.

8. Bjargrúnar skalt kunna, 
ef bjarga vilt
ok leysa kind frá konum, 
á lofum þær skal rísta 
ok of liðu spenna 
ok biðja þá dísir duga.

9. Brimrúnar skalt kunna, 
ef vilt borgit hafa
á sundi seglmęrum, 
á stafni skal rísta 
ok á stjórnarblaði 
ok lęggja ęld í ór. 
(esa svá brattr breki, 
né svá bláar unnir, 
þó kemsk þú hęill af hafi).

10. Limrúnar skalt kunna,

ef vilt læknir vesa 
ok kunna sęr at séa, 
á bęrki skal þær rísta 
ok á barri víðar, 
þęims lúta austr limar.

11. Málrúnar skalt kunna, 
ef vilt at mangi þér 
hęiptum gjaldi harm, 
(þær of vindr,
þær of vęfr, 
þær of sętr allar saman, 
á því þingi, 
es þjóðir skulu 
í fulla dóma fara).

12. Hugrúnar skalt kunna, 
ef vilt hvęrjum vesa 
gęðsvinnari guma,
þær of réð,

8. Bjargrúnar: frelsende, □: forløsende runer. — lójum: de indre 
håndflader. — spęnna: hertil er underforstået lójum. “og om­
spænde lidir, d. v. s. lårene (nærmest ved kvindens genitalia) med 
dem”. — disir: det er vel nornerne, der menes, el. mulig visse 
gudinder.

9. Brimrúnar: brændings-runer, mod skibsforlis og drukning. — 
á sundi: på vandet. — seglmgrum: sejlheste, skibe. — skal: her 
mgl. måske þær. — stjórnarblaði: rorets blad (flade del). — L. 6: 
“lægge ild i åren” er uforståeligt; jfr. Krit. bem. — L. 7—9 er 
vist senere tillæg. — breki: styrtesø. Den syntaktiske udtryksmåde 
her er folkelig simpel.

10. Limrúnar: gren-runer. — barri: sål. Vęls.s., {badmi R); der 
må her menes nålene (på fyrretræ); barr må her være det rigtige, 
da det begrebsmæssigt bedre end baðmr svarer til bgrkr. — þęims: 
hvis. — austr: mod solen. Jfr. smstillingen bgrkr né barr Hám. 50.

11. Málrúnar: tale-runer, runer der giver talen en overbevisende 
kraft og sejr. — harm: den (af dig tilføjede) krænkelse.

L. 4—9 udgör åbenbart et vers for sig, der næppe er oprl. her. 
pær kan ikke gå på ránar, det må gå på et i et foregående vers 
stående sakar-, til dette (og ikke til ránar) passer de følgende 
verber. — vindr: drejer, fordrejer. — vęjr: af vejja, göre indviklet. 
— sętr saman: ordne, forlige (lat. componere). — julla: fuldtallige 
(domstole).

12. Hugrúnar: sinds-runer; klogskab givende runer. — hugði: gen­
nemskuede, forstod (og kunde altså anvende). — Hroptr: Odin; 
han kunde give menneskene forstand (og berøve dem den).

L. 7—10 er uforståelige og synes ikke at have noget med 1. 1—6
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þær of reist,
þær of hugði Hroptr.
(af þęim lęgi, 
es lekit hafði

þęims stęndr fyr skínanda 
goði,

ór hausi Hęiðdraupnis 
ok ór horni Hoddrofnis).

13. Á bjargi stóð 
með Brimis egg] ar, 
hafði sér á hęfði hjalm, 
þá Míms hófuð 
mælti (fróðligt) hit fyrsta orð 
ok sagði sanna stafi.

á ęyra Árvakrs 
ok á Alsvinns hófi, 
á hveli es snýsk 
und ręið Hrungnis bana, 
á Slęipnis tęnnum 
ok á sleða fjotrum.

14. A skildi kvað ristnar

15. Á bjarnar hrammi 
ok á Braga tungu, 
á ulfs klóum 
ok á amar nęfi, 
á blóðgum vængjum 
ok á brúar sporði, 
á lausnar lofa 
ok á líknar sport

at göre. of þeim står ikke i nogen syntaktisk forbindelse med det 
foregående. — lęgi: væske. — Hęiðdraupnis: ukendt navn; man 
kommer til at tænke på, at det er et navn på Mímir (jfr. følg. v.). 
— Hoddrofnis: også ukendt navn, ‘skatbryderen’(?). Disse 4 linjer 
mgl. i Vols.s.

13. stóð: subj. er vel Odin; verset er revet ud af sin oprl. smhæng.
— med Br. ęggjar: Odin er ellers ikke bevæbnet med sværd, men 
Brimir er sværdnavn. — Míms: = Mimis', hvad der her sigtes til 
hænger åbenbart sm med den af Snorre (i Hkr.) meddelte myte 
om Mimers halshugning og sendeisen af hovedet til Odin, der ved 
hjælp af tryllesange og urter holdt livet vedlige i hovedet og 
spurgte det (d. v. s. Mimer) til råds. — L. 5 er uforholdsmæssig 
lang; enten fróðligt el. hit fyrsta synes at burde udgå.

V. 5—12 findes anførte i VqIs.s., men i en anden rækkefølge, 
nemlig: 4, 5, 9, 11, 6, 7, 8, 10, 12; v. 13 udelades dér. Det er 
ikke muligt at afgöre, hvilken rækkefølge er den oprl. Række­
følgen af de følg, vers, 14—20 er ens i bægge overleveringer.

14—16 danner et hele, og er i et forskelligt versemål, fornyrðislag.
14. kvad: subj. er ukendt (næppe Odin). — skildi: □: Svalinn, 

se Grimn. 39, hvor der findes verbal lighed. — Årvakrs, Alsvinns: 
solens heste, se sst. 38. — Hrungnis bana: Tor; bana mgl. hdss.
— sleða: uden nærmere angivelse, men man kommer til at tænke 
på linjen: Kjalar es kjálka drók Grimn. 49. Slædens fjǫtrar er vist 
at opfatte i sm betydn. som no. fjetra ‘trænagle som forbinder 
slædens langbjælke (rim) med meden’ (Aasen). Det er usikkert, 
om der her foreligger et fjotra, fem., el. fjęturr.

15. bjarnar hrammi: bjornens lab tillagde man stor betydning; 
björneklør er fundne i norske gravhöje. — Braga: sikkert digter­
guden. — blóðgum vængjum: uvist hvad der menes, da det ikke 
nærmere angives, hvad for vinger der er tale om. — brúar: menes
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16. Á glęri ok á golli 
ok á gumna hęillum, 
í vini ok virtri 
ok vilisessi, 
á Gungnis oddi 
ok á Grana brjósti, 
á nornar nagli 
ok nęfi uglu.

17. Allar vęru af skafnar, 
þærs vóru á ristnar
ok hvęrfðar við hinn hęlga 

mjęð, 
ok sęndar á víða vega; 
þær ro með ęsum, 
þær ro með olfum, 
sumar með vísum vonum, 
sumar hafa męnskir męnn.

18. pat eru bókrúnar,

þat eru bjargrúnar 
ok allar olrúnar 
ok mætar męginrúnar, 
hvęims kná óviltar 
ok óspiltar 
sér at hęillum hafa, 
njóttu ef namt, 
unz rjúf ask ręgin.

19. Nú skalt kjósa, 
alls þér ’s kostr of boðinn, 
hvassa vápna hlynr, 
sęgn eða þęgn 
haf þér sjalfr í hug; 
ęll eru męin of metin.

S, kv. 20. Munkak flœja, 
þótt mik fęigan vitir, 
emkak með blęyði borinn, 
ástróð þín

der Bivrost? — lausnar lója: forløsningens håndflade, jfr. v. 8. — 
líknar sport: her synes spor at bet. ‘fod’, og er da sidestykke til 
Zó/z, líknar spor altså ‘fod der bevæger sig for at bringe hjælp’.

16. hęillum: amuletter. -■ virtri: af virtr, ntr., no. vyrter ‘den 
ikke gærede maltsaft’, da. urt ‘ugæret øl’. — vilisessi: behage­
ligt sæde.

17. hvęrjdar o. s. v.: dunkelt; ‘sammenrørte med den hellige mjöd’; 
mulig var runerne anbragte på spåner, der lagdes i hornet (?). 
Verset er uregelmæssig bygget, idet der i hver halvdel findes to 
langlinjer — hvis dette er oprindeligt.

18. bókrúnar: runer ristede i bøgetræsstykker. — męginrúnar: kraft­
runer; linjen er måske tillæg. — óviltar: uforfalskede; jfr. Atlam. 
9. — óspiltar: bet. omtr. det samme. Ændringer af en runeindskrift 
kunde ske på flere måder, ved at slette en bistav, ved at tilföje en 
sådan o. s. v. — at hęillum: til værn (som amuletter). — L. 8—9 
synes at være et tillæg.

19—20 findes også i Vols.s Med 19 beg. det egenlige digt og fort­
sættelsen af v. 1—3+7. ■

19. kjósa: vælge, nemlig mellem spgn el. þogn (1. 4), talen el. 
tavshed (frá hendes side). — vápna hlynr: váben-lön (træ). — 
L. 5: “hav dig i tanken’, o: omskrivning for ‘ønsk’, el. ‘vælg’. — 
męin: mén, ulykker. “Alle ulykker er vurderede” kan kun indeholde 
en hentydning til (anelse om) de kommende ulykker for valkyrjen 
(Brynhild) og Sigurd. — metin: ‘vurderede, fastsatte’.

20. jlæja: flygte, bort fra nogen fare. — vitir: se Krit. bem. 
— haja: have (besidde) og følge. — ástręð: råd udsprungne af
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vilk ęll hafa, 
svá lęngi sęm ek lifi.

Sdr. kv. 21. pat ræðk þér hit 
fyrsta, 

at þú við frændr þína 
vammalaust verir, 
síðr þú hefnir, 
þótt þeir sakar geri; 
þat kveða dauðum duga.

22. pat ræðk þér annat, 
at ęið né svęrir, 
nema þann’s saðr séi, 
grimmar limar 
ganga at tryggðrofi; 
armr es vára vargr.

23. pat ræðk þér þriðja, 
at þú þingi á
dęilit við heimska hali; 
ósviðr maðr

lætr opt kveðin 
verri orð an viti.

24. Alt es vánt, 
ef við þęgir,
þá þykkir þú með blęyði 

borinn, 
(eða sęnnu sagðr, 
hættr es hęimis kviðr, 
nema sér góðan geti); 
annars dags 
lát hans ęndu farit, 
ok latína svá lýðum lygi.

25. pat ræðk þér fjórða, 
ef býr fordæða 
vammafull á vegi, 
ganga es bętra
an gista séi, 
þótt þik nótt of nemi.

26. Fornjósnar augu 
þurfu fíra sýnir,
hvárs skulu vręiðir vega,

kærligt sind. — At antage, at alle de følgende råd er senere til­
føjede, er ganske grundløst, og hvad der kunde göre det rimeligt 
er ikke til at udgrunde.

21. frændr: indbefatter både ‘slægtninge’ og ‘venner’ (besvogrede), 
jfr. lovudtryk som sem frændr en eigi sem fjátidr. — vammalaust: 
uden moralske lyder, o: uden falskhed og svig. — sakar gęri: for­
bryder sig mod dig”. — dauðum: sing. Indholdet tager åbenbart 
sigte på forholdet mellem Sigurd og Gjukungerne.

22. ęið: tager sigte på den ed, Sigurd aflagde til valkyrjen; jfr. 
nedenfor. — sadr: sand, d. v. s. en, der i virkeligheden overholdes. 
— L. 4—5 jfr. Regm. 4. — at: efter, som følge af. — vára vargr: 
som bryder edelige løfter; vargr bruges jo om fredløse personer. 
— limar: R har símar, ved fejllæsning af l.

23. þingi á: hentyder til en tingstrid, som vi ellers intet ved om, 
men hvortil der hentydes i Quðrkv. forn. 4.

24. vant: vanskeligt, farligt. — L. 4—6 er vistnok tildigtning. — 
hęimis kvidr: omtale i ens hjem. — Verset falder udenfor tanke­
gangen og er uden tvivl et indskud.

25. fordæða: troldkyndig kvinde, sigter åbenbart til den troldkyndige 
Grimhild, der gav Sigurd glemselsdrikken. — ganga: begive sig 
bort (derfra). — nemi: overrasker dig. Man behøver ikke at antage, 
at hver enkelthed i udtrykkene skal passe på Sigurd og hans færd.

26. Fornjósnar: spejden, seen sig for (jfr. nýsask fyrir). “Godt spej-
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opt bolvísar kónur 
sitja brautu nær, 
þærs deyfa sverð ok seva.

pat ræðk þér fimta, 
þótt fagrar séir 
brúðir bękkjum á, 
Sifjar silfrs 
lata þínum svefni ráða; 
tęygjat þér at kossi kónur.

pat ræðk þér sétta, 
þótt með sęggjum fari 
ęlðrmęl til ęfug, 
drukna dęila 
skalat við dolgviðu, 
margan stelr vín viti.

Sęnnur ok ęl 
hęfr sęggjum verit 
mǫrgum at móðtrega, 
sumum at bana, 
sumum at bolstofum, 
fjęlð ’s þats fíra tregr.

30. pat ræðk þér sjaunda, 
ef sakar deilir
við hugfulla hali, 
bęrjask es bętra 
an brinna sé 
inni auðstofum.

31. pat ræðk þér átta, 
at skalt við illu séa 
ok firrask flærðarstafi, 
męy þú tęygjat
né manns konu, 
né ęggja ofgamans.

32. pat ræðk þér níunda, 
at nóum bjargir,
hvárs á foldu finnr, 
hvárz eru sóttdauðir 
eða eru sædauðir 
eða eru vápndauðir verar.

dende, skarpe, öjne”. — bolvísar: ulykke-kyndige, skadelige; der 
menes vist fordædur. — Også dette vers er uden tvivl senere til­
læg; det indeholder intet råd.

27. þótt: □ : når, hvis. — Sifjar silfrs: sølvets-gudinder, kvinder. — 
Heri ligger sikkert en hentydning til Gudrun.

28. Efter fari beg. den store lakune i R. Resten af dette digt fin­
des i papirshåndskrifter, men versene er ægte nok (selv om nogle 
er allerede i gammel tid indskudte). — glðrmól: samtaler ved 
drikkelaget. — pfug: forkerte, o: stridvækkende og stridvoldende. 
Hvad der her hentydes til, er ukendt. — dolgviðu: kamp-træer, 
krigere, mænd.

29. Sęnnur ok gi: er en hendiadys; 3: strid opstået under påvirkning 
af drik. — bglstgfum: = bęlvi, ulykke. — Verset slutter sig godt 
til det foreg., men er sikkert et senere tillæg.

30. sakar dęilir: hentydning til striden mellem Sigurd og Gjuk- 
ungerne, jfr. v. 23. — auðstgfum: guld-stave, mænd.

31. við illu séa: undgå det onde (fra andres side). — flærðarstafi: 
= flærð, falskhed. — męy: ugift kvinde (her). — ofgamans: vel­
lyst. — L. 4—6 advarsel m. h. t. Gudrun og Brynhild.

32. Dette vers’ indhold kan vi ikke sætte i nogen forbindelse med 
Sigurds fremtid, som vi kender denne. — hvárz: = hvárt es, hvad 
enten.
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33. Laug skal gera 
þęims liðnir ro 
þváa hęndr ok hQfuð, 
kemba ok þerra,
áðr í kistu fari, 
ok biðja sælan sofa.

34. pat ræðk þér tíunda, 
at trúir aldrigi 
vórum vargdropa, 
hvárz est bróðurbani, 
eða hafir fęldan fóður, 
opt es ulfr
í ungum sýni, 
þótt hann sé golli gladdr.

35. Sakar ok hęiptir 
hyggjat svefngar vesa 
né harm in hęldr ; 
vits ok vápna
vant ’s jofri at fáa, 
þęims skal fręmstr með firum.

36. pat ræðk þér ellipta, 
at við illu séir
hvern veg at vinum, 
langt líf 
þykkjumka lofðungs vita; 
ręmm eru róg of risin.

33. Indholdet af dette vers falder utvivlsomt udenfor egenlige råd 
af den art, som der her er tale om. Verset synes også afgjort at 
være fra kristen tid.

34. vprutn: edelige løfter, eder. — vargdropa: efter Grågåsen kald­
tes sål. en sön af en fredløs mand og en fri kvinde; i norske love 
findes ordet ikke. Hermed sigtes der uden tvivl til Guthorm, 
Sigurds banemand (efter en version, Sigsk.), der ikke var “af 
Gjukes æt”, □: ikke en sön af Gjuke, men altså af hans hustru med 
en anden; denne person er ukendt, men betydn. af vargdropi svarer 
til forholdet (for moderens vedk. altså)., — L. 4—5 er indskud; 
der mgl. rimforbindelse, og to / i 1. 5 i betonede ord urigtige. Det 
forhold, hvortil der hentydes i 6—8, er ukendt. Havde Sigurd 
dræbt Guthorms fader?

35. Verset er indskud. Vpls.s. har intet dertil svarende. — Sakar: 
forurettelser; sakar og hęiptir er en hendiadys. — vant: af vanr 
‘manglende’; trang, “trang er det for fyrsten at skaffe sig” o. s. v., 
9: hvis han ikke i forvejen har det.

36. vinum: o: Gjukungerne. — L.. 4—5: “jeg mener at vide, at fyr­
stens (o: dit) liv ikke vil blive langt”. — L. 6: “kraftig strid er 
allerede opstået”. Hermed mener valkyrjen, at dette møde mellem 
hende og Sigurd indeholder begyndelsen til fremtidige ulykker.

Vęls.s. har bevaret indholdet af endnu to vers, der har udgjort 
digtets slutning: “der findes intet visere menneske end du, og det 
sværger jeg, at dig vil jeg have, og du er efter mit sind. Hun 
svarede: dig vil jeg helst have, selv om jeg skulde vælge blandt 
alle mænd. Og dette aflagde de eder på indbyrdes”.
Efter en sandsynlighedsberegning har der på de tabte 8 blade kun­
net stå o. 290 vers el. lidt mindre. Alen man kan gå ud fra, at 
også på dem har nogle prosastykker været skrevne, naturligvis 
foruden slutn. af Sigrdr.in. Dette gör en eksakt udregning umulig. 
På grundlag af de kapitler i Vols.s., der skulde svare til lakunen, 
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hár man, især A. Heusler, forsøgt at bestemme de tabte digte, 
nemlig et “Falkedigt” — om mødet mellem Sigurd og Brynhild 
i hendes hjem hos Heimir —, et “Drömmedigt” — om Gudruns 
drömme og forhold til Brynhild — samt et “större Sigurds kvad”,, 
og endelig det digt — om Sigurd, “Sigurðarkviða hin fórna” —, 
hvoraf vi skulde have slutningen, det såkaldte “Brot” (efter la­
kunen). Idet der kan henvises til afhdl. i Aarb. f. nord, oldkh. 1921 
skal her bemærkes, at der næppe er grund til at antage flere digte 
end 3: Falkedigtet, Drömmedigtet og så et længere kvad om 
Sigurd, hvis slutning er Brot. Dette har i udstrækning været meget 
langt, ti det “korte Sigurdskvad”, der består af 71 vers, forudsæt­
ter et “længere” kvad, der godt kan have bestået af o. 140—50 
vers. Iøvrigt kan vi ikke her komme nærmere ind på denne sag. 
Kun skal bemærkes, at dette “lange” kvad har indeholdt Sigurds 
ankomst til Gjuke, hans giftermål med Gudrun, bejlerfærden til 
Hindarfjæld, Sigurds og Brynhilds kyske samvær; her anfører 
sagaen 2 vers i fornyrðislag, der efter alt at domme har hørt 
kvadet til; striden mellem Brynhild og Gudrun, atter med et vers, 
Brynhilds og Sigurds samtale med endnu et vers; — hævnplanerne 
mod Sigurd, og her begynder Brot. Alt dette er et velordnet og 
smhængende hele. De 4 vers må have tilhørt dette kvad, de er alle 
i samme versemål som Brot og ligner dettes vers helt igennem. 
Derfor er de her i udgaven medtagne.

17



SIGURÐARKVIÐA HIN MEIRI.

1. Eldr nam at œsask, 
ęn jęrð at skjálfa
ok hór logi 
við himin gnæfa, 
fár tręystisk þar 
fylkis rekka 
ęld at ríða 
né yfir stíga.

2. Sigurðr Grana 
sverði kęyrði 
ęldr sloknaði
fyr ęðlingi, 
logi allr lægðisk 
fyr lofgjęrnum, 
t bliku ręið, 
es Ręginn átti.

* **

3. Sigurðr vá at ormi,

ęn þat síðan mun 
ęngum fyrnask, 
meðan ęld lifir, 
ęn hlýri þinn 
hvárki þorði 
ęld at ríða 
né yfir stíga.

* * *

4. Út gekk Sigurðr 
andspjalli frá, 
hollvinr lofða, 
ok hnipnaði, 
svát ganga nam 
gunnarfúsum 
sundr of siður 
sęrkr járnofinn.

* *
*

1—2 handler om Sigurds ridt gennem vaverluen omkring Brynhilds 
borg.

1. Eldr: vaverluen. — jylkis: o: Gunnars. — stíga: o: tilfods.
2. lægdisk: lagde sig ned. — lofgjgrnum: den ry-lystne; adj. brugt 

som subsi, som oftere. — bliku ręið: er forvansket; ręiði bet. ‘ride- 
tö j’ (egl. takkelage) og synes ikke at give nogen mening.

3. Findes i fortællingen om Gudruns og Brynhilds samtale; verset 
er Brynhilds replik. — Sigurðr: er her stærkt betonet. — hlýri 
þinn: din (Gudruns) broder, Gunnar.

4. Verset anføres efter Sigurds og Brynhilds samtale, efter at hun 
havde fået bedraget at vide. Hun afviser i vrede Sigurds tilbud 
om at forlade Gudrun og ægte hende. — andspjalli: samtalen. —
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H. kv. 5. [Hvat hęfr Sigurðr 
til] saka unnit, 
es frœknan vill 
fjęrvi næma?

G. kv. 6. Mér hęfr Sigurðr
selda ęiða, 
ęiða sęlda, 
alla logna, 
þá velti hann mik, 
es vesa skyldi 
allra ęiða 
ęinn fulltrúi.

H. kv. 7. pik hęfr Brynhildr
bęl at gørva 
hęiptar hvattan 
harm at vinna; 
fyrman hón Goðrúnu 
góðra ráða, 
ęn síðan þér

sín at njóta.
8. Sumir ulf sviðu, 

sumir orm sniðu, 
sumir Gotþormi 
af gera dęildu, 
áðr þęir mætti 
męins of lýstir
á horskum hal 
hęndr of lęggja.

9. Soltinn varð Sigurðr 
sunnan Rínar;
hrafn at męiði 
hótt kallaði: 
ykr mun Atli 
ęggjar rjóða, 
munu vígskęum 
of víða ęiðar.

10. Úti stóð Goðrún 
Gjúka dóttir,

hnipnaði: var sorgfuld. — sęrkr j ár no finn: brynje smsat af ringe; 
det er noget påfaldende, at digteren lader Sigurd have jærnbrynje 
på ved den lejlighed; det er vel for effektens skyld.

5. Med saka beg. R igen.
6. togna: svegne; logna må opfattes i forbindelse med hęfr. — 

ęinn: alene. — fulltrúi: en som man fuldtud kan (bór) stole på.
7. hęiptar hvattan: bor snarest forstås som ‘opfordret, ægget, til 

vrede’, 1. 4 bliver da en forklarende tilföjelse. — fyrman: hun 
under ikke. — ráða: giftermål. — at njóta: må vel også styres af 
fyrman.

Det forudsættes nu, at Högne går ind på Gunnars ønske; men 
mulig mangler her et vers.

8. ulf: o: stykker af ulvens kød. — orm sniðu: skar en hugorm 
i stykker. — af gera dęildu: gav (ham) stykker af ulven. — hal: 
o: Sigurd.

9. Soltinn varð: døde. — ykr: er dativ, ‘i eders blod’. — vigskpum: 
krigerske mænd, adj. f. subst. R har iøvrigt -ská, hvor akcenten 
vistnok beror på fejllæsning af forkortelsestegnet for tn. ~ vida: 
tilintetgöre, styrer dativ. — ęiðar: ederne, som Gunnar og Sigurd 
havde svoret hinanden.

Verset forudsætter, at Sigurd er dræbt ude (jfr. det følg, prosa­
st.), på tinge?

10. fyrri: adj. (ikke adv.), priores.
17*
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ok hón þat orða at folkræði,
alls fyrst of kvað: gunnar fúsa,
hvar ’s nú Sigurðr, getna hafði.”

dróttinn, 14. Hló þá Brynhildr,
es frændr mínir bær allr dunði,
fyrri ríða. ęinu sinni

11. Einn því Hęgni af ęllum hug:
andsvor vęitti: lęngi skuluð njóta
sundr hofum Sigurð landa ok þegna,
sverði hoggvinn, es frœknan gram
gnapir æ grár jór falla létuð.
of grámi dauðum. 15. pá kvað þat Goðrún

12. pá kvað Brynhildr Gjúka dóttir:
Buðla dóttir: mjęk mælir þú
“vęl skuluð njóta miklar fimar;
vápna ok landa, gramir hafi Gunnar
ęinn myndi Sigurðr gotvað Sigurðar,
ęllu ráða, hęiptgjarns hugar
ef hann lęngr lítlu hęfnt skal verða.
lífi hęldi. 16. Framm vás kvelda,

13. Væria þat sæmt fjęlð vás drukkit,
at sá réði þá vás hvívetna
Gjúka arfi vilmál talið,
ok Gota męngi, sofnuðu allir
es hann fimm sonu es í sæing kómu;

11. Einn: Ene, H. var den eneste (der havde mod til). — gnapir: 
luder med, sænker, hovedet (af sorg).

13. Væria: det vilde ikke have været. — fimm sonu: digtene kender 
ellers kun 3, Gunnar, Högne og Guttorm (der dog ikke skulde 
have været Gjukes sön); Sigsk. 18 antyder 4 brødre (piðr.s har 
4: Gunnar, Högne, Gernoz, Giselher). Mulig er Sigurd her tænkt 
som den 4. ‘styrer’. — es: eftersom. — folkrœði: folke-styrelse (R 
skr. rápi). — hafði: subj. er G fáki.

14. L. 2 indeholder en af de mange overdrivelser, der skal vise 
styrken i det skildrede. — ęinu sinni: én gang, el. første gang?

15. fimar: utilbörligheder. — gętvað: banemand; egl. ‘en der be­
graver (en anden)’, jfr. ggtva ‘begrave’. — L. 7—8: “der skal 
blive taget straf for (din) vredelystne tanke”; hugr er vist Bryn­
hilds hu.

16. rramm o. s. v.: det var ledet ud på aftenen. — L. 3—4: “da var 
der blevet udtalt gode ord (O: forsoningsord) for alt og alle”.
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ęinn lęngr Gunnarr 
ęllum vakði.

fljóða l^tum, 
es hón grátandi

17. Fót namat hræra, gęrðisk at sęgja,
fjolð namat spjalla, þats hlæjandi
hitt hęrglętuðr hęlða bęiddi:
hyggja téði, 20. “Hugðak mér Gunnarr
hvat þęir í bęrvi . grimt í svefni,
báðir sęgðu svalt alt í sal,
hrafn ęy ok ęrn, ættak sæing kalda,
es hęim riðu. ęn þú gramr riðir

18. Vaknaði Brynhildr glaums andvani,
Buðla dóttir, fjętri fatlaðr,
dís skjęldunga, í fjanda lið.
fyr dag líttu: 21. Svá mun ęll yður
hvętið mik eða lętið mik, ætt Niflunga
harmr es unninn, afli gęngin;
sorg at sęgja eruð ęiðrofa.
eða svá láta. 22. Mantat Gunnarr

19. Pęgðu allir til gęrva þat,
við því orði, es blóði í spor
fár kunni þęim báðir ręnduð,

17. namat: sål. smskrevet, -at neg; Gunnar rører sig ikke, men sid­
der stille i tanker. — hęrglętuðr: krigeren. — hyggja: overvejede. 
— bgrvi: træet (R har bęðvi, der er meningsløst). — hrajn, ęrn: 
i v. 9 var der kun tale om ravnen. Der foreligger dog næppe 
en fejl.

18. dis: søster. — L. 5: “æg mig eller fraråd mig”. — harmr: nemi. 
Sigurds drab. — táta: underforstået er ęndu, táta ęndu — dø. — 
Meningen i 1. 5—8 er ikke helt klar: “hvad enten I ægger mig el. 
fraråder mig at forklare min kummer el. dø” — “er det ligegyl­
digt, jeg agter at dø” synes at måtte underforstås.

19. L. 3—4: “ingen forstod den kvindes adfærd, udtalelse”. — L. 
5—6: “da hun grædende omtalte det”, da hun med sorg nu om­
talte det o. s. v. — bęiddi: havde bedt om.

20. Hugðak: jeg drömte. — riðir: hentyder til Gunnars rejse tilhest 
til Atle, men naturligvis ikke til den måde, han blev ført på efter 
tilfangetagelsen (jfr. Atlakv.).

21. Versets første halvdel er gået tabt. — gęngin: berøvet. Jfr. 
vaðinn at vilja.

22. L. 3—4: “da (at) I bægge lod jeres blod flyde i eders fodspor”, 
hentyder til en ceremoni ved indgåelsen af fostbroderskab; Saxo
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nú hęfr hęnum þat alt 
illu launat, 
es fręmstan þik 
finna vildi.

ęiðum haldit 
við hinn unga gram.

23. pá ręyndi þat, 
es riðit hafði 
móðigr á vit 
mín at biðja, 
hvé hęrglętuðr 
hafði fyrri

24. Bęnvęnd of lét, 
brugðinn golli, 
margdýrr konungr 
á meðal okkar; 
ęldi vęru ęggjar 
útan gęrvar, 
ęn ęitrdropum 
innan fáðar.”

Frá dauða Sigurðar.
20. Hér er sagt í þessi kviðu frá dauða Sigurðar ok víkr hér 

svá til, sem þeir dræpi hann úti, en sumir segja svá, at þeir 
dræpi hann inni í rękkju sinni sofanda. En þýðverskir menn 
segja svá, at þeir dræpi hann úti í skógi, ok svá segir í Guð­
rúnarkviðu hinni forn u, at Sigurðr ok Gjúkasynir hefði 
til þings riðit, þá er hann var drepinn, en þat segja allir einnig, 
at þeir sviku hann í tryggð ok vágu at hánum liggjanda ok 
óbúnum. Guðrún sat yfir Sigurði dauðum. Hon grét eigi sem 
aðrar kónur, en hon var búin til at springa af harmi. Til gengu 
bæði kónur ok karlar at hugga hana, en þat var eigi auðvelt. pat 
er sęgn manna, at Guðrún hefði etit af Fáfnis hjarta, ok hon 
skilði því fugls rędd. þetta er enn kveðit um Guðrúnu.

omtaler også det samme. Det er blodblandingen, der menes. — 
pik: nødvendig rettelse for sik (R).

23. ręyndi: prøvede man, prøvedes det. — hęrglgtuðr: her Sigurd 
(jfr. v. 17). — fyrri: adj., prior, “på sin side”. — gram: o: 
Gunnar.

24. Bęnvęnd: sårvånd, sværd. — brugðinn: omviklet (o: sværdets 
greb). — L. 5—8 er nærmest et kraftigt udtryk for at betegne 
det kyske samleje.

Prosa 20. sumir: jfr. Sigsk., Guðrhvęt, Hamð. — þýðverskir: 
jfr. Niebelungenlied og piðrikssaga, samt det gamle Guðrunskvad 
(II). — Den sidste halvdel beror på det følg, digt, undt. bemærk­
ningen om, at Gudrun skulde have spist af Fåfnirs hjærte; dette 
skulde tjæne til at forklare hendes grumhed i den følgende tid.

Det følgende digt er ikke benyttet i Vęls.s.



QOÐRUNARKVIÐA.
(I-)

1. Ár vás þats Goðrún 
gęrðisk at dęyja,
es hón sat sorgfull 
of Sigurði, 
gęrðit hjúfra 
né hęnduin sláa, 
né kvęina umb 
sęm kónur aðrar.

2. Gingu jarlar 
alsnotrir framm, 
þęirs harðs bugar 
hána lęttu; 
þęygi Goðrún 
gráta mátti,
svá vás hón móðug, 
mundi hón springa.

3. S^tu ítrar 
jarla brúðir, 
golli búnar, 
fyr Goðrúnu; 
hvęr sagði þęira 
sinn oftrega, 
þanns bitrastan 
of beðit hafði.

4. pá kvað Gjaflaug 
Gjúka systir:
mik vęitk á moldu 
munarlausasta; 
hęfk fimm vera 
forspell beðit, 
(tvęggja dœtra, 
þriggja systra)

1. Ár vás: det skete fordums; sål. beg. især yngre digte. — 
gęrðisk: omtr. = beredte sig. — o/ Sigurði: over S., der ligger død 
i sængen; Gudrun tænkes siddende på en stol ved sængen; hun 
rager sål. op over sængen og liget. — hjúfra: græde og klage. — 
kvęina arab: udstøde klageskrig.

2. jarlar: bet. måske ‘jarler’ som kongens sysselmænd, eller højt­
stående personer ved hirden (?). — hards hugar: hårdt sind, der 
viste sig deri, at hun ikke kunde græde. — lyftu: vilde få hende 
fra. — móðug: her ‘sorgfuld’. — springa: briste (om hjærtet). — 
L. 5—8 er et slags omkvæd.

3. jarla brúðit: må være de nævnte jarlers hustruer; til disse be­
høver Gjaflaug og Herborg naturligvis ikke at høre. — sagði: her, 
mod forvæntning, stærkt betonet. — oftrega: svare sorg.

4. Gjaflaug: ellers ukendt. — forspell: tab af. — L. 7—8, der er 
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átta brœðra, 
þó gin lifik.

5- þeygi Goðrún 
gráta mátti, 
svá vás hón móðug 
at męg dauðan 
ok harðhuguð 
of hrør fylkis.

6. þá kvað þat Hęrborg, 
Húnalands drótning: 
hęfk harðara
harm at sęgja, 
mínir sjáu sýnir 
sunnan lands, 
verr hinn átti 
í val fellu.

7. Faðir ok móðir, 
fjórir brœðr,
þau á vági 
vindr of lék, 
barði bára 
við borðþili.

8. Sjęlf skyldak gęfga, 
sjęlf skyldak gętva, 
sjęlf skyldak hrør 
hęndla þęira;

þat alt of bęiðk 
ęin missęri, 
svát mér mangi 
munar lęitaði.

9. pá hlautk hapta 
ok hęrnuma 
sams missęris 
síðan verða, 
skyldak skręyta 
ok skúa binda 
hęrsis kvęn 
hvęrjan morgin.

10. Hón ægði mér 
af afbrýði,
ok hęrðum mik 
hęggum kęyrði; 
fank húsguma 
hvęrgi in bętra, 
ęn húsfręyju 
hvęrgi verri.

H. þęygi Goðrún 
gráta mátti, 
svá vás hón móðug 
at męg dauðan 
ok harðhuguð 
of hrør fylkis.

uden rim, ser ud til at være senere indskud af en, der vilde göre 
det hele endnu mere sörgeligt — ęin: alene (som jeg er).

5. harðhuguð: jfr. harðs hugar (2s). — hrør: hg-
6. Húnalands: er måske fejl f. Húna. Húnar har sikkert altid haft 

lang vokal.
7. lék: overlistede. — barði: til dette må þęirn underforstås, ‘slog 

dem imod skibssiden’, så at de derved omkom. Jfr. Krit. bem.
8- gęfga'- udstyre (med kostbare ligklæder). — gętva: begrave. — 

hrør: lig. — hęndla: behandle med mine egne hænder. Jfr. Krit. 
bem. — ęin: i et og samme. — mangi: ingen, rettelse f. R’s engi.

9. hapta, hęrnuma: fem. til haptr, hęrnumi', jfr. Fåfn. 7. — kvpn: 
dativ, for hustruen; som acc. må det underforstås til skręyta.

10. ægði: truede. — afbrýði: skinsyge. — húsguma: vel dannet som 
modsætning til húsjręyja.
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12. pá kvað þat Gollręnd 
Gjúka dóttir:
“fę kant fóstra, 
þótt fróð séir, 
ungu vífi 
andspjęll bera;” 
varaði hón at hylja 
of hrør fylkis.

13. Svipti blæju 
af Sigurði
ok vatt vęngi 
fyr vífs knéum: 
“lít á ljúfan, 
legg munn við gręn, 
sęm halsaðir 
hęilan stilli.”

14. Á lęit Goðrún 
ęinu sinni,
sá dęglings skęr

dręyra runna, 
fránar sjónir 
fylkis liðnar, 
hugborg jęfurs 
hjęrvi skorna.

15. pá hné Goðrún 
hęil við bólstri, 
haddr losnaði, 
hlýr roðnaði,
ęn regns dropi 
rann niðr of kné.

16. pá grét Goðrún 
Gjúka dóttir, 
svát t(jr flugu 
tresk í gęgnum, 
ok gullu við 
gæss í túni, 
mærir foglar,
es mær átti.

12. Gollręnd.: også ganske ukendt ellers. — Man lægge her mærke 
til den sjældne syntaktiske forbindelse mellem 1. og 2. halvdel.
— fóstra: må her bet. ‘fostermoder’, da Herborg er dronning og 
Gollręnd synes at være ung. — andspjęll: tale, her ‘trøstende ord’.
— varaði: advarede imod, d. v. s. rådede til ikke (at tildække) □ : 
rådede til (at afdække). Udtrykket er ikke det mindste påfaldende.

13. Svipti: subj. er Gollręnd. — blæju: tæppet, der dækkede Sigurds 
ansigt (og legeme). — vatt (af vinda)', drejede. — vęngi: puden 
(af vangi kind), hvorpå Sigurds hoved hvilede. — hęilan: hel, 
sund, o: endnu i live.

14. skęr: hovedhår, hoved. — liðnar: døde, brustne. — hugborg: 
sinds-borg, bryst.

15. hné o. s. v.: da segnede Gudrun i hældende stilling mod puden. 
Dette er så simpelt som tænkeligt, og dog er det blevet misforstået; 
Gudriin bliver siddende på stolen, men lægger sig med bryst og 
hoved over mod Sigurds lig. — hlýr: kinden (her sing. for piur.).
— regns dropi: tårerne må være ment, men regn bruges aldrig 
ellers så; der foreligger måske her en forvanskning, og da vel af 
dropi (tårer omskrives ved ‘öjnenes regn’ og lign.).

16. tresk: er et ganske ukendt ord, og det er ikke let at se, hvad 
det her kunde bet., eller om det er subst. el. adj. — gæss: gæs var 
en kvindes særlige ejendom; jfr. Norges gml. love (I, 211): “men 
datter får (arver) 5 beder og lin og garn og uld af 5 får, samt
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17. pá kvað þat Gollręnd 
Gjúka dóttir 
Ykkar vissak
ástir męstar 
manna allra 
fyr mold ofan; 
undir hvárki 
úti né inni, 
systir mín nema 
hjá Sigurði.

20.

G. kv. 18. Svá vás minn Sigurðr 
hjá sonum Gjúka 
sęm væri gęirlaukr 
ór grasi vaxinn, 
eða væri bjartr steinn 
á band dręginn 21.
jarknastęinn 
of ęðlingum.

19. Ek þótta ok

þjóðans rekkum 
hvęrri hæri 
Hęrjans dísi, 
nú emk svá lítil 
sęm lauf séi 
opt í jęlstrum 
at jęfur dauðan.

Saknak í sessi 
ok í sæingu 
míns málvinar, 
valda męgir Gjúka, 
valda męgir Gjúka 
mínu bęlvi 
ok systur sinnar 
sęrum gráti.

Svá ér lýðum 
land of eyðið, 
sęm ér rufuð 
ęiða svarða;

gæs”; gæssene hører deres ejerindes gråd og viser deres med 
følelse ved deres skrig; digterisk overdrivelse, men meget an 
skuelig.

18. hjá: ved siden af, i sammenligning med. — gęirlaukr': en løgart 
(purreløg?), jfr. angels. garleac. — L. 4: “vokset höjt op over 
(det lave) græs”. — stęinn: sten, o: glasperle. — jarknastęinn: 
låneord fra angels. eorcanstan (topazius), der igen beror på kal- 
dæisk jarkán (Sievers); jfr. Vęl.kv. 26. — of ęðlingum: over fyr­
ster; en ulogisk smligning. Meningen må være: “Sigurd var som 
en skinnende ædelsten på en snor og overgik alle ædlirige (ved 
sine lysende fortrin)”.

19. hæri: o: i åndelig forstand. — Hęrjans disi: Odins mø, valkyrje. 
— titti: ringe, betydningsløs. — i jęlstrum: R skr. iavlstrom; der 
er megen tvivl om, hvorledes ordet skal forstås; nogle læser 
ęlstrum (af ęlstr ntr. foderurt), “blandt foderurter”; andre læser, 
med större sandsynlighed, í jęlstrum, af jęlstr sv. jolster (salix 
pentandra), jfr. ilstri ntr., og no. isterpil; “Gudrun sammenligner 
sig selv med de små stumper af løv, som man ofte kan se stå igen 
på træet, når det er løvet” (S. Bugge).

20. bęlvi: mgl. R, men er sikkert det rigtige ord. — ok: bör vist 
udgå.

21. lýðum: m. h. t. mænd. Jfr. Krit. bem. Gudrun mener, at efter at 
Sigurd er død, er der ingen virkelige mænd mere til, en over-
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muna þú Gunnarr 
golls of njóta;
þęir munu haugar 
þér at bana verða, 
es þú Sigurði 
svarðir ęiða.

22. Opt vás í túni 
tęiti męiri,
þás minn Sigurðr 
sęðlaði Grana 
ok þęir Brynhildar 
biðja fóru, 
armrar véttar, 
illu hęilli.

23. pá kvað þat Brynhildr 
Buðla dóttir :
vęn sé sú véttr 
vers ok barna,

es þér Goðrún 
gráts of bęiddi 
ok þér í morgun 
málrúnar gaf.

24. pá kvað þat Gollręnd 
Gjúka dóttir:
þęgi þú þjóðlęið 
þęira orða, 
urðr ęðlinga 
hęfr þú æ verit, 
rekr þik alda hvęr 
illrar skepnu.
sorg sara 
sjáu konunga 
ok vinspell 
vífa męst.

25. pá kvað þat Brynhildr 
Buðla dóttir:

drivelse, der minder om Hallfreds udtryk om Nordens menneske­
tomhed efter Olaf Tryggvasons fald. — L. 5—8: guldets forban­
delse må stadig følge med; Gudrun, der var ejerinden, går ud fra, 
at nu vil Gunnar bemægtige sig det. — L. 9—10 er utvivlsomt 
senere tillæg; es måtte bet. ‘du som’, men tanken i disse linjer er 
ulogisk og kejtet formuleret.

22. í túni: i hjemmet og dets område. — Opt: passer ikke godt til
1. 5 ff., hvor der kun omtales én begivenhed, men det er vel at 
forstå: “ofte var der, f. eks. da de begav sig o. s. v.”. — armrar 
véttar: det elendige væsen. Dette udtryk fremkalder Brynhilds 
replik.

23. sú véttr: o: Gollręnd; foragtelig betegnelse; da Gollręnd næppe 
er gift, må sé gengives ved ‘vorde’, “gid hun aldrig måtte få”. — 
gráts bęiddi: fik til at græde. — málrúnar gaf: er blot omskriv­
ning for ‘fik til at tale’.

24. Efter det foregående er det naturligt, at Gollręnd tager ordet. 
— þjóðlęið: meget forhadte; þjóð- som oftere forstærkende. — 
urðr: skæbne, her ulykke, fordærv. — alda: bølge; “enhver den 
onde skæbnes bølge jager dig”. —- De 4 sidste linjer er tildigtning; 
3 af dem har kun 3 stavelser; syntaktisk hænger de ikke sammen 
med det foregående; vinspell må være accus., vinspell vifa ‘for­
dærv af venskab mellem kvinder’. Næppe er de 4 linjer rest af et 
(ægte) vers.

25. vęldr o. s. v.: efter en version af sagnet (se Sigsk. 35—36) tvang 
Atle Brynhild til at gifte sig med Sigurd; denne version er her
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vęldr ęinn Atli 
ęllu bęlvi

þęirar sýnar 
ek sęumk ęy.

of borinn Buðla 
bróðir minn.

26. p>ás vit í hęll
húnskrar þjóðar 
ęld á jofri

27. Stóð hón und stoð, 
stręngði ęfli; 
brann Brynhildi 
Buðla dóttur 
ęldr ór augum,

ormbęðs lifum, 
þess hęfk gangs 
goldit síðan;

ęitri fnæsti, 
es sár of leit 
á Sigurði.

Guðrún gekk þaðan á braut til skógar á eyðimerkr ok fór alt 
til Danmarkar ok var þar með póru Hákonardóttur sjáu misseri. 
Brynhildr vildi eigi lifa eptir Sigurð; hon lét drepa þræla sína 
átta ok fimm ambóttir; þá lagði hon sik sverði til bana, svá sem 
segir í Sigurðarkviðu hinni s k ę m m u.

fulgt. — L. 5—6 genfindes i Sigsk. 56, men derfor er der ingen 
grund til at udskyde dem her.

26. hęll o. s. v.: O: Atles hal. — ęld ormbęðs: ‘slangelejets ild’ er 
ingen rigtig kenning for guld og er uden sidestykke. Der må sik­
kert foreligge en forvanskning. — goldit: måtte undgælde for. — 
pęirar sýnar: er gen., ‘på grund af det syn’, men ikke obj. til 
søumk = nærede jeg (har jeg næret) frygt; sýnar er næppe paral­
lelt med gangs.

27. ęfli: — afl (hvoraf det er afledet), “hun gjorde sin styrke (endnu) 
kraftigere”, d. v. s. hun opbød alle sine kræfter; jfr. Krit. bem. — 
Man lægge mærke til at 1. 5 danner en direkte fortsættelse af 1.4. 
— ęitri fnæsti: hun fnyste gift, en af de mange meget stærke ud­
tryk, som dette digt har. Meningen er: “hun var lidenskabelig 
ophidset”.



SIGURÐARKVIÐA HIN SKAMMA.

1. Ár vás þats Sigurðr 
sótti Gjúka, 
vęlsungr ungi,
es vegit hafði, 
tók við tryggðum 
tveggja brœðra, 
sęldusk ęiða 
ęljunfrœknir.

2. Męy buðu lifnum 
ok męiðma fjolð, 
Goðrúnu unga 
Gjúka dóttur; 
drukku ok dœmðu 
dœgr mart saman

Sigurðr ungi 
ok sýnir Gjúka.

3. Unz Brynhildar 
biðja fóru,
svát þęim Sigurðr 
í sinni ręið, 
vęlsungr ungi, 
ok vega kunni; 
hann of átti, 
ef ęiga knætti.

4. Sęggr hinn suðræni 
lagði sverð nøkvit, 
mæki málfáan,
á meðal þęira,

1. Ár vás: jfr. foreg, kvad. — sótti: besøgte. — vglsungr: her 
brugt som betegnelse for Sigurd, som sing. til V gistingar, ungi er 
her konstant epitet til Sigurd. — es vegit hajdi: han som havde 
o. s. v., d. v. s. efter at han havde o. s. v.; vegit: som obj. er tænkt 
Fáfni og Regin. — tryggðum: troskabsløfte. — tvęggja brœðra: 
o: Gunnars og Högnes, altså ikke Guthorms, jfr. v. 20.

2. drukku ok dœmðu: en almi. forbindelse, “de drak og talte (for­
trolig) med hinanden”.

3. ok v.ega kunni: og kendte vejen(e); ok er her omtr. = es\ vega 
er acc. pi. (verbet vega er her meningsløst); Sigurd var netop 
kommen fra Brynhilds hjem, da han kom til G jukungerne. — átti: 
ejede O: hende, Brynhild; han var i virkeligheden den, der ejede 
Brynhild; R har ætti, men konjunktiv er her lidet forståelig og er 
kun en ditto grafi af det følg, knætti', at hann er nom. kan der 
selvfølgelig ikke være tvivl om.

4. Hvad der er foregået mellem v. 3 og 4 overspringer digteren 
som velkendt i denne meget korte indledning. — málfáan: med 
påmalede (indgravede) figurer el. magiske tegn (jfr. stål bjartra



né hann konu 
kyssa gęrði, 
né húnskr konungr 
hęfjask at armi. 
męy frumunga 
fal hann megi Gjúka.

5. Hón sér at lífi
lęst né vissi 
ok at aldrlagi 
ękki grand, 
vamm þats væri 
eða vesa hygði; 
gingu á milli 
grimmar urðir.

6. Ein sat hón úti t
aptan dags,
nam hón svá ort 
umb at mælask: 
“hafa skalk Sigurð, 
eða svelti þó,

d a hiti skamma

męg frumungan 
mér á armi.

7. Orð mæltak nú, 
iðrumk ęptir þess; 
kvęn ’s hans Goðrún 
ęn Gunnars ek; 
ljótar nornir
skópu oss langa þró.”

8. Opt gęngr hón innan 
ills of fyld
ísa ok jękla 
aptan hvęrjan, 
es þau Goðrún, 
ganga á bęð 
ok hana Sigurðr 
svęipr í ripti. 
konungr hinn húnski 
kvgn trjá sína.

9. “Vęn gęng ek vilja 
ok vers beggja,

mala). — húnskr: er stående epitet til Sigurd (ved en misfor­
ståelse), det bet. vel omtr. det sm som suðrænn. — De to sidste 
linjer er vist senere tillæg, fal: må her bet. ‘overdrog, overgav’.

5. Hón: Brynhild. — at lífi: m. h. t. sit liv (vandel). — L. 3—4: 
“og hun vidste ingen skade m. h. t. sin død”, o:, hun vidste ingen 
skade (ulykke), der kunde volde hende en (brat) død. — gingu 
á milli: der kom (hindrende) imellem. Jfr. Krit. bem. — urðir: 
skæbne-gudinder o: skæbnebestemmelser.

6. ęrt: rask (med bibetydn. af overilelse); R har det umulige bert. 
— L. 6: “eller også skal han dø”.

7. ljótar nornir: — grimmar urðir i v. 5. — For skópu oss bor der 
vel læses skópumk.

8. innan: indvendig; kunde også bet. ‘indefra’ o: ud (af huset). — 
ills: ondt, o: bitterhed og hævntanker. — isa ok jgkla: er acc. pi. 
henover is og jökler, over ensomme, kolde steder — der svarer til 
hendes indre — vandrer hun, rugende over sine hævntanker og 
planer. Det er ufatteligt, hvorledes forskere kan opfatte ordene 
som gen. pi., styrede af fyld. Udtrykket tyder på, at digtet er for­
fattet i den islandske koloni i Grönland. — ripti: hei’ vel linlagen 
el. sængetæppe. — L. 9—10 er uden tvivl tildigtning, så matte og 
overflødige som de er.

9. ok vers: og ægtemand (nemlig den rigtige, Sigurd); R skr.
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verðk mik gæla 
af grimmum hug.”

10. Nam af þęim hęiptum 
hvętjask at vígi:
“þú skalt Gunnarr 
gęrst of lúta 
mínu landi 
ok mér sjálfri, 
munka una aldri 
með ęðlingi.

11. Munk aptr fara, 
þars áðan vask, 
með nábornum 
niðjum mínum, 
þar munk sitja
ok sofa lífi, 
nema þú Sigurð 
svelta látir, 
ok jęfur ęðrum 
æðri verðir.

12. Lótum són fara 
fęðr í sinni, 
skalat ulf ala 
ungan lęngi;

hvęim verðr hęlða 
hęnd léttari 
síðan til sátta 
at sonr lifit.”

13. Hryggr varð Gunnarr 
ok hnipnaði,
svęip sínum hug 
sat of allan dag, 
hann vissi þat 
vilgi gęrla, 
hvat hęnum væri 
vinna sæmst, 
eða hęnum væri 
vinna bęzt, 
alls sik vęlsungi 
vissi firðan 
ok at Sigurð 
sęknuð mikinn.

14. Ýmist hann hugði 
jafnlanga stund, 
pat vás ęigi 
hęnum afar títt,
at frá konungdóm 
kvánir gingi;

vers ok, der måske ikke er umuligt. — gæla: glæde; det hele er 
omtr. = “göre gode miner til slet spil”.

10. vígi: drab, o: på Sigurd. — gęrst: helt og holdent. — táta: 
miste (med dativ). Man mærke her den faste smhæng mellem 1. 
og 2. halvdel. — munka: en nødvendig rettelse af mun ek.

11. L. 9—10 er overflødig tildigtning, jęfur synes at være dativ (f. 
jęfrí)', kunde også være vokativ. — ęðrum: o: Sigurd.

12. son: også sönnen (den unge Sigmund). — ulf: også her om (en 
tilkommende) hævner. — hęnd: rettelse f. R’s umulige hefnd. — 
lifit: "ikke lever, også en nødvendig rettelse af lifi. “For enhver 
bliver hånden senere lettere til forlig, hvis der ikke lever en sön” 
(for at foretage hævn).

13. Hryggr: rettelse for R’s reiðr, der mgl. forlydsrim. — sveip: 
vaklede, d. v. s. grublede tvivlende. M. h. t. verset se Krit. bem.

14. Verset består af 10 linjer; både 1. 1—2 og 9—10 kunde und­
væres. Ýmist: snart det ene, snart det andet. — L. 3—4: “han 
havde ikke megen lyst til, han holdt ikke af”. — kvánir: hustru, 
dronningen. — ránum: fortrolig samtale,
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nam hann sér Hęgna “samir ęigi okr
hęita at rúnum; slíkt at vinna
þar átti hann sverði rofna
alls fulltrúa. svarna ęiða,

15. ”Ęin ’s mér Brynhildr ęiða svarna,
ollum bętri unnar tryggðir.
of borin Buðla, 18. Vituma á moldu
hón ’s bragr kvinna; męnn in sælli,
fyrr skalk mínu męðan fjórir vér
fjęrvi láta folki róðum
an þeirar męyjar ok sá hinn húnski
męiðmum týna. hęr-Baldr lifir,

16. Vildu okr fylki né in mætri
til féar véla? mægð á foldu.
gótt ’s at ráða ef vér fimm sonu
Rínar malmi fœðum lengi

ok unandi
ýttum góða 
æxla knættim.

auði stýra 19. Ek vęit gorla
ok sitjandi hvaðan vegir standa,
sælu njóta.” eru Brynhildar

17. Einu því Hęgni brek ofmikil.”
andsvęr vęitti: G. kv. 20. Vit skulum Gotþorm

15. bragr: bruges om det mest udmærkede (bl. noget). — męiðmum: 
dermed menes den hęimanmundr, hun må forudsættes at have fået.

16. okr: er dativ. — fylki: 9: Sigurd. — Rínar malmi: guldet; 
i denne smhæng har digteren begået en anakronisme. — Mærke­
ligt er det, at guldet her spiller så stor en rolle.

17. rofna: må her være transitivt verb. = rjúfa ‘at bryde’; dannet 
af part, rofinn, hvis ikke ordet simpelthen er fejl f. rjúfa.

18. fjórir: ment må være Gunnar, Högne, Guthorm og Sigurd selv. 
— hęr-Baldr: kriger. — foldu: er rettelse f. det her umulige moldu. 
— L. 9—12 slutter sig syntaktisk meget dårlig til det foreg., lige­
som de, hvad meningen angår, er ret uforståelige. Forholdet mel­
lem fœðum og æxla (= avle) er ganske uklart. Linjerne er vist 
senere indskud.

19. hvaðan—standa: hvorfra vejene kommer, o: hvad der ligger 
bagved. — brek: krav, (stærke og umotiverede) ønsker. — Det 
tabte halvvers genfindes vist i VqIs.s.: “og hendes råd bringer os 
ud i stor vanære og tab”.

20. gørva: få (ham) til at. — ófróðara: mindre kyndig (som meget 
ung?), uden at forstå betydningen af drabet.
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gørva at vígi, ęn fótahlutr
yngra hróður fęll aptr í stað.
ófróðara; 24. Sofnuð vás Goðrún
hann vás fyr útan í sæingu
ęiða svarna, sorgalaus
ęiða svarna, hjá Sigurði,
unnar tryggðir. ęn hón vaknaði

21. Dælt vás at ęggja vilja firð,
óbilgjarnan es hón Fręys vínar
— flaut í dręyra.
stóð til hjarta 25. Svá sló hón sváran
hjęrr Sigurði. sínar hęndr,

22. Réð til hęfnda at rámmhugaðr
hęrgjarn í sal ręis upp við bęð:
ak ęptir varp “gráta þú Goðrún
óbilgjęrnum, svá grimmliga
fló til Gotþorms brúðr frumunga,
Gramr ramliga, þér brœðr lifa.
kynbirt éarn, 26. Ák til ungan
ór konungs hęndi. ęrfinytja,

23. Hné hans of dolgr kannat firrask
til hluta tveggja, ór fjandgarði,
hęndr ok hęfuð þęir sér hafa
hné á annan veg, svárt ok dátt

21. óbilgjarnan: ikke villig til at svigte, ufortrøden. — I verset 
mgl. 1. 3—6.

22. hęrg járn: krigslysten, her omtr. = tapper. — varp: 3: sver di. — 
kynbirt: funklende; kyn- er her forstærkende.

23. dolgr: fjende, Guthorm; skal der læses ojdolgr? — L. 2: “til 
to sider”. — annan: den ene. — fótahlutr: den del af legemet, som 
benene udgör, □: benene. — Man lægge mærke til den stærke 
poetiske overdrivelse.

24. Fręys vinar: en sådan betegnelse er ret enestående.
25. svåran: acc. adverbielt, stærkt (oprl. er vel slag underforstået); 

R har svarar (dittografi), også i v. 29. — będ: her hoved- 
puden(-gærdet). — L. 8: “du har jo brødre” — atter et udtryk 
for søskendekærligheden.

26. erjinytja: arv-nyder, sön. — jirrask: fjærne sig fra, forlade. — 
fjandgardi: 3: Gjukungernes hjem. — þęir: □: jiendr 3: Gjukunger- 
ne. — svárt ok dátt: adverbier, ‘tungt (trykkende, bittert) og hef­
tigt’ (jfr. no. daatt ‘heftigt, voldsomt’). — ęnn: fremdeles for frem-

18
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ęnn nær numit 
nýlig ręð.

27. Ríðra þęim síðan 
þótt sjáu alir 
systursonr
slíkr at þingi; 
ek vęit gęrla, 
hví gęgnir nú, 
ęin vęldr Brynhildr 
ęllu bęlvi.

28. Mér unni mær 
fyr mann hvęrjan, 
ęn við Gunnar 
grand ękki vank; 
þyrmðak sifjum, 
svęrnum ęiðum, 
síðr værak hęitinn 
hans kvánar vinr.”

29. Kona varp ęndu 
ęn konungr fjęrvi, 
svá sló hón sváran 
sínar hęndr,

at kvęðu við 
kalkar í vę 
ok gullu við 
gæss í túni.

30. Hló þá Brynhildr 
Buðla dóttir
ęinu sinni 
af ęllum hug, 
es hón til hvílu 
hęyra knátti 
gjallan grát 
Gjúka dóttur.

31. Hitt kvað þá Gunnarr, 
gramr haukstalda. 
Hlæra þú af því, 
hęiptgjęrn kona,
á golfi glóð, 
at þér góðs viti; 
hví hafnar þú 
hinum hvítá lit, 
fęikna fæðir? 
hygg at fęig séir.

tiden?). — nær: er egl. uforståeligt, ‘næsten’ (hører til nýlig?). 
— nýlig: ny-agtige, mærkelige(?). — ręð: planer. — Den sidste 
halvdel er mærkelig affattet og næppe uden forvanskninger.

27. sjáu: er her et ubestemt tal. — slikr: nemlig som sönnen. — L. 6: 
“hvorledes det forholder sig”.

28. grand: svig. — vinr: ven, elsker.
29. varp ęndu: sukkede dybt. — (varp) fjęrvi: udåndede; ellers bru­

ges ikke verpa i denne forbindelse. — sváran: også her rettelse f. 
R’s svárar. — vp: krog; næppe = vrå (jfr. Torps etymol. ordb.). 
— L. 7—8 jfr. Guðrkv. I, 16.

30. til hvílu: henad sængen til, 3: fra sængen.
31. L. 1—2 er vel senere tilsatte. — haukstalda: nordisk omdannelse 

af ty. hagustalt, findes i urnord, runeindskrifter; bet. egl. yngre 
sön, der får en udmark til dyrkning og bo. Her bet. det snarest 
‘hirdmænd, hövdinger’; i skjaldekvad bet. ordet ligefrem konge. — 
á golfi: der hvor hun stod på gulvet. — L. 6: “at det tyder på 
noget godt hos dig”. — hvítá lit: den lyse, naturlige, farve; Bryn­
hild bliver blussende rød af indre bevægelse. — fęikna fæðir: du 
som avler rædsler, o: frygtelige tanker og gærninger.
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32. pú værir þess 
verðust kvinna, 
at fyr augum þér 
Atla hjøggim, 
hróður þínum 
sæir blóðugt sár, 
undir dręyrgar 
knættir yfir binda.

Br. kv. 33. Frýra þér Gunnarr 
hęfr þú fullvegit; 
lítt sésk Atli 
ófu þína; 
hann mun ykkar láta 
ęnd síðari 
ok æ bera 
afl hit meira.

34. Sęgja munk þér Gunnarr, 
sjalfr vęizt gęrla, 
hve ér yðr snimma 
til saka réðuð;

varðka til ęngð 
né ofþrungin 
fullgœdd féi 
á flęti hróður.

35. Né vildak þat, 
at mik verr ætti, 
áðr ér Gjúkungar 
at garði riðuð, 
þrír á hęstum 
þjóðkonungar,
ęn þeira fęr 
þęrfgi væri.

36. Ok mér Atli þat 
ęinni sagði,
at hvárki lézk 
hęfn of dęila, 
goll né jarðir, 
nema gefask létak, 
ok ęngi hlut 
auðins féar.

32. bráður pínum: for (hos, på) din broder; udtrykket er ikke i mind­
ste måde påfaldende.

33. Frýra: man bebrejder (dig) ikke; ingen bebrejder dig. — full­
vegit: dræbt til fulde, 9: bevirket et drab fuldkomment. — ófu: 
overmod, trusler. — lúta: mgl. R. — L. 7—8: “og altid være den 
stærkeste”.

34. til saka réðuð: begyndte at yppe strid. — ęngð: kuet, holdt 
strængt. — ofprungin: undertrykt. — á flęti: i hjemmet.

35. verr: ægtemand. — þęira: deres, er lidt påfaldende efter ér 
{riðuð)', ér bör måske udelades og skrives riðu. — pęrfgi væri: 
havde ikke været gavnlig o: burde helst ikke have fundet sted. — 
Der er her og i det følg, tekstvanskeligheder. Her må der være 
tale om en rejse til Atle, men det må have været en tidligere rejse 
end Gunnars bejlerfærd, ti Brynhild trolover sig med Sigurd, v. 
40; dette vers findes iøvrigt her, efter v. 35, men synes nødvendig­
vis at måtte flyttes til efter v. 39. At erklære noget af disse vers 
her for uægte, lader sig ikke göre med holdbare grunde.

36. Til at begynde med vil Brynhild slet ikke giftes, men böjer sig 
for sin broders ønske og trusler. — lézk: erklærede; andet kan 
ordet ikke betyde. — hgfn of: R har hgfnunv, hęfn = ejendom. Også 
her hører 1. 5 nöje sm med 1. 4. — auðins: det erhværvede.

18*
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37. pás mér jóðungri 40. pęim hétumk þá
ęiga sęldi þjóðkonungi,
ok mér jóðungri es með golli sat
aura talði. á Grana bógum,

38. pá vás á hvęrfun vasat hann í augu
hugr minn of þat, yðr of glíkr
hvárt skyldak ver ęiga né á ęngi hlut
eða val fęlla at álitum.
bęll í brynju þó þykkizk ér
of hróður sęk; þjóðkonungar.

þat myndi þá 41. Unnak ęinum
þjóðkunt vesa né ýmissum,
męrgum manni bjóat of hverfan
at munar stríði. hug męn-Skęgul;

39. Létum síga alt mun þat Atli
sáttmęl okkur; ęptir finna,
lék mér męir í mun es mína spyrr
męiðmar þiggja, morðfęr gęrva.
hauga rauða 42. At þvígi skal
burar Sigmundar; þunngęð kona
né annars manns annarrar ver
aura vildak. aldri lęiða;

37. Her mgl. åbenbart den første halvdel. — sęldi: er nødvendig ret­
telse af R’s selldac.

38. á hvgrfun: i vaklen. — ver ęiga: ægte en mand; se Krít. bem. — 
L. 5—6 ser ud til at være senere tilföjede. Der kunde dog her være 
tale om rester af to vers, 6+4; herfor taler, at þat egl. ikke går 
på noget i det foreg., vi ser ikke, hvad der skulde være “folkekendt 
til sjælekval for mange”.

39. síga: her = síga saman', “vi lod vort forlig komme i stand”.
40. þjódkonungi: mgl. R, men er evident rigtigt. — Det er höjst 

mærkeligt, at Sigurd nu — sammen med Gunnar og Högne — har 
guldet med sig; medmindre Brynhild her tænker tilbage til en tid­
ligere tid. — L. 9—10 er sikkert en senere tilföjelse.

41. ęinum: (kun) én enkelt, o: Sigurd. — męn-Skggul: halsbånd­
Skogul (valkyrje) = ek. — ęptir: sidenhen. — mordf gr: omtr. = død.

42. At þvígi: ikke efter dette (þ vígi er rettelse f. þeygi = þau-gi, 
hvis dette var rigtigt, måtte þau bet. ‘disse begivenheder’). — 
þunngęd: med let og lidet forstandigt sind, med kona menes Gudrun. 
— annarrar: en andens o: Brynhilds. — aldri lęida: leve sammen 
med. — L. 5—6: “det(te) skal være en hævn for min smærte”.
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pat mun at hęfndum 
harma minna.

43. Upp reis Gunnarr, 
gramr verðungar, 
ok of hals konu 
hęndr of lagði, 
gingu allir
ok þó ýmissir 
af hęilum hug 
hána at lętja.

44. Hratt af halsi 
hvęim þar sér, 
léta sik lętja 
langrar gęngu.

45. Nam sér Hęgna 
hvętja at rúnum 
“Sęggi vilk alla
í sal ganga, 
þína með mínum 
nú ’s þęrf mikil

vita ef męini 
morðfęr konu, 
unz af méli 
ęnn męin komi, 
þá lętum því 
þarfar ráða.”

46. Einu því Hęgni 
andsvęr vęitti: 
Lętia hána 
langrar gęngu, 
þars aptrborin 
aldri verði;
hón kręng of komsk 
fyr kné móður 
hón ’s æ borin 
óvilja til 
męrgum manni 
at móðtrega.

47. Hvarf sér óhróðigr 
andspilli frá,

Der mgl. vist et linjepar i verset, nemlig 1. 5—6. Når det hævdes, 
at et vers ikke kan beg. med at som her, er dette ganske grundløst.

43. verðungar: hirdens. — ýmissir: afvekslende, den ene efter den 
anden. — hána: mærk denne oprl. form her.

44. hvęim: enhver (R skr. heim). — sér: hører til halsi.
45. L. 1—2 er vist en af disse senere indledningslinjer, som er til­
' föjede af en, der vilde göre klarere, hvem der var den talende; her

er disse linjer særlig ilde anbragte. — L. 5—6 er sikkert senere 
tilföjede, for at få mening i 1. 1—2. — męini: om de kan formå 
(hende) til at afstå fra o. s. v. — unz: indtil der (muligvis senere). 
— af méli: efter en mellemtid, længere el. kortere tidsrum. — męin: 
ulykker, der kunde motivere forsættet.

46. L. 1—2 af sm art som i foreg, vers. — langrar ggngu: rejsen 
til dødens hjem. — pars: egl. hvor; her omtr. = således at. — 
aptrborin: i overensstemmelse med de gamles tro om genfødelse, 
jfr. Vęls. forn. prosa 15. — krgng: adj., med besvær (jfr. kranga 
Ski. 30). — komsk fyr kné: kunde komme foran moderens knæ, □: 
fødes; udtrykket beror på den fødendes stilling. — L. 9—10 er vist 
senere tilföjede, de er ret overflødige (måske en overleveringsdublet) 
og i. 11—12 slutter sig udmærket til 1. 7—8. — óvilja: sorg.

47. óhróðigr: lidet oprömt. — męrk męnja: halsringenes træ (męrk 
brugt her om et enkelt træ, jfr. vidr), kvinde. — soltnar: døde;
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þars męrk męnja 
męiðmum dęilði; 
lęit hón of alla 
ęigu sína, 
soltnar þýjar, 
ok salkonur.

48. Gollbrynju smó, 
vasa gótt í hug, 
áðr sik miðlaði 
mækis ęggjum; 
hné við bólstri 
hón á annan veg 
ok hjorunduð 
hugði at r<?ðum.

Br. kv. 49. Nú skulu ganga 
þærs goll vili 
ok minni því 
at mér þiggja; 
ek gef hvęrri 
of hroðit sigli,

bók ok blæju, 
bjartar váðir.

50. pQgðu allar 
við því ráði, 
ok allar sęnn 
andsvęr vęittu: 
“œrnar ro soltnar, 
munum ęnn lifa, 
verða salkonur 
sœmð at vinna.”

51. Unz af hyggjandi 
hęrskrýdd kona, 
ung at aldri,
orð viðr of kvað: 
vilkat trauðan 
né torbœnan 
of óra sęk 
aldri týna.

52. þó mun á bęinum 
brinna yðrum

herom er der intet sagt i forvejen; Brynhild er allerede i færd med 
at tage sig af dage, og har allerede ladet nogle tærner dø for at 
følge sig i døden; det var gammel skik. — ok salkonur: hermed 
betegnes de levende, de samme som nævnes i v. 50.

48. smó: betegner, at brynjen falder ned over hoved og bryst. — 
miðlaði: gennemborede (egl. huggede midt over, men derom er der 
ikke tale). — ręðum: 3: hvad der skulde göres.

49. minni því: erindringer om det; R har det umulige minna. — 
hroðit: af hrjáða ‘belægge’ f. eks. med ædle metaller, her guld­
indfattet. — sigli: se Lokas. 20. — bók: tæppe med figurer. — At 
have mange kostbarheder med sig i døden, måtte selvfølgelig anses 
for at være attråværdigt, jfr. v. 52.

50. allar: R har allir, som blot er skrivefejl (jfr. allar i 1. 3). — 
L. 2 se Krít. bem. — salkonur: betegner ‘tærner’, det behøver ikke 
at være slavinder. — sæmd at vinna: udføre hvad der er sømme­
ligt; der menes vel i første række alt hvad der hører til ligfærden.

51. aj hyggjandi: udfra forstand, meget forstandig. — torbœnan: 
vanskelig tilgængelig for bönner, som ikke lader sig bevæge ved 
bönner. — vilkat: herefter skr. R mann, dette er overflødigt, og 
selv om det udelades, bliver de to adjektiver ligefuldt prædikative.

52. ęyrir: o: guld, kostbarheder. — jramm komið: kommer til livets 
ende, dør. — L. 5 er forvansket og uforståelig, især nęit (sål. R,
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færi ęyrir, 
þás framm komið, 
t nęit menju goð, 
mín at vitja.

53. Sęzk niðr Gunnarr, 
munk sęgja þér
lífs ørvæna 
ljósá brúði, 
muna yðvart far 
alt í sundi, 
þótt ek hafa 
ęndu látit.

54. Sętt munuð it Goðrún 
snemr an hyggir;
hęfr kunn kona 
við konungi 
daprar minjar 
at dauðan ver.

55. -----------

par ’s mær borin, 
móðir fæðir, 
sú mun hvítari 
an hinn hęiði dagr 
Svanhildr vesa 
sólár gęisla.

56. Gefa munt Goðrúnu 
góðra nokkurum 
skeyti skæða
skatna mengi; 
munat at vilja 
versæl gefin; 
hána mun Atli 
ęiga ganga 
of borinn Buðla, 
bróðir minn.

57. Margs ák minnask, 
hve við mik fóru.

med f); smhængen bliver så meget mere uforståelig som versets 1. 
5—6 åbenbart er tabt.

53. Hermed beg. Brynhilds enetale til Gunnar og hendes fremtids­
spådomme. — L. 5—6: “eders skib vil ikke helt forlise i sundet”, 
åbenbart et ordsprog; alt jfr. verða alir cdø’, “I går ikke helt til 
grunde, fordi jeg dør”. H. Gerings opfattelse af stedet er ganske 
urigtig.

54. kunn: kyndig. — konungi: □: Sigurd. — minjar: i henhold til 
følg, vers må det være Svanhild, der menes; når de kaldes daprar, 
sigter det til den sorg, Svanhild måtte vække ved at minde om 
sin fader.

55. L. 1—2 er udfaldet. — mær: 3: Svanhild. — hvítari: her tilföjes 
to smligninger i forskellig form: an o. s. v. og dativ gęisla. — Det 
er muligt, at digteren har tænkt sig Svanhild som postum.

56. góðra nokkurum: er et mærkeligt udtryk, da det straks bagefter 
siges, hvem Gudrun bliver gift med. — L. 3—4 er en af disse 
ubegribelige indskud; ordene er uforståelige og hænger ikke sm 
med noget i det foreg, el. følg.; de må ved et eller andet ufor­
ståeligt tankeknyt være kommet ind her. — versæl: rig på ægte- 
mænd (også giftermålet med Jonakr anteciperes her).

57. L. 2: “hvorledes de teede sig overfor mig, behandlede mig”. — 
Efter 1. 2 mgl. vist et linjepar. — såra: såret, krænket. — vaðin: 
berøvet, jfr. jarinn, gęnginn i lign, betydn.
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þás mik sára 
svikna hęfðuð; 
vaðin at vilja 
vask meðan lifðak.

58. Munt Oddrúnu 
ęiga vilja,
ęn þik Atli mun 
ęigi lata; 
it munuð lúta 
á laun saman, 
hón mun þér unna 
sem ek skyldak. 
ef okr goð of skęp 
gęrði verða.

59. pik mun Atli 
illu bęita, 
munt í ęngan 
ormgarð lagiðr.

60. pat mun ok verða 
þvígit lęngra,
at Atli mun 
ęndu týna, 
sælu sinni, 
ok sona lífi, 
þvít hęnum Goðrún

grýmir á bęð 
snęrpum ęggjum 
af sęrum hug.

61. Sœmri væri Goðrún 
systir ykkur 
frumver sínum
at fylgja dauðum; 
ef hęnni gæfi 
góðra hvęrr ráð, 
eða ætti hón hug 
ossum glíkan.

62. Qrt mælik nú, 
ęn hón ęigi mun 
of óra sęk 
aldri týna; 
hána munu hęfja 
hóvar bęrur
til Jónakrs 
óðaltorfu.

63. [Ala mun sér jóð, 
ęrfivęrðuj, 
ęrfivęrðu, 
Jónakrs sonu, 
mun hón Svanhildi

58. táta: lade, tillade. — lúta—saman: böje hovederne mod hinanden, 
føre fortrolige samtaler, antyder elskovsforhold. — L. 7—8 er over­
flødig og er rimelig senere tilföjede. Meningen er iøvrigt god nok.

59. yngan: snæver, trang.
60. þvígit lęngra: ikke så meget længere, o: kort efter. — L. 5—6 

er næppe oprindelige; R har sofa, der vistnok er fremkaldt af det 
følg. (li)fi. — grýmir (}'?): er ukendt ord og er hidtil utolket; det 
beror snarest på fejl (fejlskrivning el. -læsning); smhængen viser, 
at der må være tale om et ord, der bet. ‘dræbe, gennembore’.

61. frumver: förste mand. — hvęrr: mgl. R; enhver god mand; omtr. 
= en god mand.

62. Qrt: rask med bibetydning af overilet. Jfr. Krit. bem. — Jónakrs: 
hvorfra dette enestående navn stammer, er omtvistet. Det simpleste 
er at tænke sig at det er en omdannelse af Odoacer, hvorledes det 
så end er gået til.

63. L. 1—2 se Krít. bem. — sęnda o. s. v.: nemlig til Goterne for at 
blive Jörmunrekks hustru.
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sęnda af landi 
sína męy 
ok Sigurðar.

64. Hána munu bíta 
Bikka ráð,
þvít Jęrmunrekkr 
óþarft lifir; 
þá ’s ęll farin 
ætt Sigurðar; 
eru Goðrúnar 
grœti at fleiri.

65. Biðja munk þik 
bœnar ęinnar,
sú mun í hęimi 
hinzt bæn vesa; 
lát svá bręiða 
borg á vęlli, 
at und oss ęllum 
jafnrúmt séi. 
þęim es sultu 
með Sigurði.

66. Tjaldi of þá borg 
tjęldum ok skjęldum, 
valaript vęl fęuð

ok vala męngi; 
bręnni mér hinn húnska 
á hlið aðra.

67. Bręnni hinum húnska 
á hlið aðra
mína þjóna, 
męnjum gęfga, 
tvá at hęfðum 
ok tvęir haukar; 
þá ’s ęllu skipt 
til jafnaðar.

68. Liggi okkar 
ęnn í milli 
ęgghvast éarn, 
sęm ęndr lagit, 
þás vit bæði 
bęð ęinn stígum 
ok hétum þá 
hjóna nafni.

69. Hrynja hǿnum 
á hæl þęygi 
hlunnblik hallar 
hringa litkuð,

64. Hána: O: Svanhild. — óparft: til ugavn, skade; heri ligger en 
antydning af Jörmunrekks höje alder. — farin: forsvunden, gået 
til grunde. — grœti: egl. ting (forhold) der volder gråd, sorgens 
ærnner.

65. borg: brændestabel, for at brænde den døde derpå. — bręiða: er 
under alle omstændigheder adj. ‘bred, omfangsrig’; til lát er vesa 
underforstået. — L. 9—10 er sikkert en senere tilföjelse.

66. Efter 1. 2 mgl. der vist et linjepar. — valaript: bet. vel ‘fremmed 
lærred-töj’, jfr. Hannaas i Festskr. til F. Jónsson s. 235; ordet er 
måske snarest ntr. — vala: vist af valr ‘hest’.

67. tvęir (bis): R skriver bægge steder ii, der både kan læses tvá 
og tvęir, men haukar må være afgörende. — til jafnaðar: ligeligt 
(og retfærdigt).

68. milli: her har R en linje, se Krit. bem. — sęm: er rettelse for R’s 
svá, der ikke giver nogen god mening, og kræves af det følg. pås.

69. Hrynja: = skella, ‘falder med klask el. brag’. — hlunnblik hallar: 
egl. uforståeligt og rimeligvis forvansket; der synes at være ment



282 Sigurðarkviða hin skamma

ef hęnum fylgir 
fęrð mín héðan; 
þęygi mun ór fęr 
aumlig vesa.

70. þvít honum fylgja 
fimm ambóttir, 
átta þjónar, 
ęðlum góðir, 
fóstrman mitt 
ok faðęrni,

þats Buðli gaf 
barni sínu.

71. Mart sagðak þér, 
myndak flęira, 
ef mér męir mjętuðr 
málrúm gæfi; 
ómun þverr, 
undir svella, 
sátt ęitt sagðak, 
svá munk láta.

‘en dör’ (sagaen har ok eigi fellr honum pá hurð á hœla)\ der 
foreligger vistnok en talemåde, der skulde bet. ‘da vil dören, idet 
hans lig føres ud, ikke blive smækket i som når man jager betlere 
og den slags folk bort’; men hvorledes hlunnblik er at forstå er 
som sagt uvist. Velkendt er talemåden: skellr hurð nærri kælum 
om en fare, man knap og nap undgår. — hringa litkuð: sværdenes 
rødfarver, Sigurd; appos. til tignum. R skr. hr ingi, der synes 
meningsløst. — litkuð: dannet af litka, der kendes fra nutidssproget. 
— aumlig: fattig, tarvelig.

70. ęðlum: herkomst. — faðęrni: fædrenearv.
71. þér: mgl. R, men er ret nødvendigt. — mjgtuör: døden. — ómun: 

stemmen. — láta: o: g ndu, udånde.



HELREIÐ BRYNHILDAR.

Eptir dauða Brynhildar váru gęr bál tvau, annat 
brann pat fyrr, en Brynhildr var á ęðru brend ok var hon í 
þeiri, er guðvefjum var tjęlduð. Svá er sagt, at Brynhildr ók 
reiðinni á helveg ok f$r um tún, þar er gýgr nokkur 
Gýgrin kvað:

1. Skalt í gęgnum 
ganga ęigi 
grjóti studda 
garða mína, 
bętr sęmði þér 
borða at rękja 
hęldr an vitja 
vers annarrar.

2. Hvat skalt vitja 
af Vallandi, 
hvarfúst hófuð, 
húsá minna?
þú hęfr vęrgum, 
ef þik vita lýstir,

męini blandin, 
manns blóð gefit.

Br. kv. 3. Bregð ęigi mér, 
brúðr ór stęini, 
þótt værak fyrr 
í víkingu, 
ek mun okkur 
æðri þykkja, 
hvárs ęðli męnn 
okkart kunnu.

G. kv. 4. pú vast Brynhildr 
Buðla dóttir 
hęilli verstu 
í hęim borin,

Findes også i Flatøbogen og i AM 62 fol.
l- ganga: færdes: her ‘køre’. — borða at rękja: at væve ‘borter’ 

9: tæpper (langstrakte, mønstrede (vægge)tæpper. — annarrar: 
o: Gudruns.

2. Vallandi: eller val-?, kampenes land, hentydning til Brynhild som 
valkyrje(?). — hvarfast: ubestemt, der snart vil det ene, snart det 
andet (tilbøjelig til alt). — vęrgum: Vpr goils R. — L. 7—8 lyder 
i R: mild af hęndum manns blóð pvęgit.

3. okkur: pron. poss., af os to. — ęðli: natur, væsen.
4. glatat: ødelagt, bragt til undergang; denne indtræder dog senere. 

— búi: hjem; “du har ødelagt deres hjem”; gáðu hører næppe 
til búi.
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þú hęfr Gjúka 
of glatat bęrnum 
ok búi þęira 
brugðit góðu.

Br. kv. 5. Ek mun sęgja þér 
svinn ór ręiðu 
vitlaussi mjęk, 
ef þik vita lýstir, 
hve gęrðu mik 
Gjúka arfar 
ástalausa 
ok ęiðrofa.

6. Hétu mik allir 
í Hlymdęlum 
Hildi und hjalmi, 
hvęrr es kunni.

7. Lét hami vára 
hugfullr konungr 
átta systra
und ęik borit; 
vask vetra tólf, 
ef þik vita lýstir,

es ungum gram 
ęiða sęldak.

8. pá létk gamlan 
á Goðþjóðu 
Hjalmgunnar næst 
hęljar ganga; 
gafk ungum sigr 
Auðu hróður;
þar varð mér Óðinn 
ofręiðr of þat.

9. Lauk mik skjęldum 
í Skatalundi 
rauðum ok hvítum, 
randir snurtusk; 
þann bað slíta 
svefni mínum,
es hvęrgi lands 
hræðask kynni.

10. Lét of sal minn 
sunnanverðan 
hóvan brinna 
hrotgarm víðar;

5. Man mærke modsætningen svitni—vitlaussi.
6. Findes i R efter det følgende vers, men må efter al sandsynlig­

hed flyttes herhen. — Hlymdęlum: fosterfaderen Heimis hjem. — 
kunni: kendte mig. — Herind bör rimeligvis sættes det halvvers, 
der anføres i prosa 19 Í Sigrdrífumǿl: Annarr hét Agnarr | Audu 
bróðir | es véttr ęngi | vildi týja.

7. konungr: 3: Agnarr. — átta: de er 8 (ikke 9) ialt, valkyrjer i 
svanehamme, jfr. Vęlkv. — systra: i uegenlig forstand. — ęiða: 
kan kun være trolovelsesed; om en sådan tidlig trolovelse er 
iøvrigt intet kendt, ligesom de her nævnte personer er ellers 
ukendte.

8. Goðþjóðu: hermed menes Goternes land (got. Gutpuda). Der 
bör vel skrives Got-. — hęljar: til Hel.

9. Skatalundi: ellers ukendt; denne lund må vel tænkes på Hindar- 
fjæld. — snurtusk: berørte hinanden (R har snurtu). — hvęrgi 
lands: ingensteds i verden, bet. blot: ‘aldrig’.

10. sunnanverðan: på sydsiden, hvorfor kun dér? — hrotgarm víðar: 
træets knagende hund, ilden. R læser: her alls víðar (metrisk galt).
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þar bað ęinn þegn 
yfir at ríða, 
þanns mér færði goll 
þats und Fáfni lá.

11. Ręið góðr Grana 
gollmiðlandi, 
þars fóstri minn 
flętjum stýrði, 
ęinn þótti hann þar 
ęllum bętri 
víkingr Dana
í verðungu.

12. Sváfum ok unðum 
í sæing ęinni,
sęm minn bróðir 
of borinn væri; 
hvárki knátti 
hęnd of annat

átta nóttum 
okkart lęggja.

13. pví brá mér Goðrún 
Gjúka dóttir
at Sigurði 
svæfak á armi, 
þar varðk þess vís, 
es vildigak, 
at þau veltu mik 
í verfangi.

14. Munu við ofstríð 
alls til lęngi 
kónur ok karlar 
kvikvir fœðask,
vit skulum okrum 
aldri slíta 
Sigurðr saman; 
søksk gýgjar kyn.

11. gollmiðlandi: guldbryderen, den gavmilde (fyrste). — fóstri: 
Heimir. — víkingr: en mærkelig betegnelse for Sigurd, men jfr. 
Atlam. 92—93. Det kan være tvivlsomt, hvortil Dana hører; da 
Sigurd aldrig sættes i noget intimt forhold til Danerne {víkingr 
Dana måtte bet., at han var en af dem), må det vist henføres til 
verðungu, hvorved også dette ord får en nærmere (tiltrængt) be­
stemmelse. Herved antydes et ophold hos Danerne, hvortil man 
ellers ganske vist intet kender.

13. verfangi: erhværvelsen af ægtemand, m. h. t. ægtemanden (Gun­
nar istf. Sigurd).

14. ofstríð: stærk kummer. — kvikvir: mask., fordi karlar står lige 
foran. — aldri slíta: tilbringe alderen, leve. — vit Sigurðr: hører 
absolut sammen.



GOÐRÚNARKVIÐA HIN FÓRNA.

Dráp Niflunga.
Gunnarr ok Hęgni tóku þá gullit alt, Fáfnis arf. Ófriðr var 

þá milli Gjúkunga ok Atla. Kendi hann Gjúkungum vęld um 
andlát Brynhildar. pat var til sætta, at þeir skyldu gipta hánum 
Guðrúnu, ok gáfu henni óminnisveig at drekka, áðr hon játti at 
giptask Atla. Sýnir Atla váru þeir Erpr ok Eitill, en Svanhildr 
var Sigurðar dóttir ok Guðrúnar. Atli konungr bauð heim 
Gunnari ok Hęgna ok sendi Vinga eða Knéfrøð. Guðrún vissi 
vélar ok sendi með rúnum orð, at þeir skyldu eigi koma, ok til 
jartegna sendi hon Hęgna hringinn Andvaranaut ok knýtti í 
vargshár. Gunnarr hafði beðit Oddrúnar, systur Atla, ok gat eigi. 
pá fekk hann Glaumvarar, en Hęgni átti Kostberu. peira sýnir 
váru þeir Sólarr ok Snævarr ok Gjúki. En er Gjúkungar kómu til 
Atla, þá bað Guðrún sonu sína, at þeir bæði Gjúkungum lífs, en 
þeir vildu eigi. Hjarta var skorit ór Hęgna, en Gunnarr settr í 
ormgarð. Hann sló hęrpu ok svæfði ormana, en naðra stakk hann 
til lifrar. pjóðrekr konungr var með Atla ok hafði þar látit flesta 
alla menn sína. pjóðrekr ok Guðrún kærðu harma sín á milli. 
Hon sagði hánum ok kvað:

1. Mær vask męyja, bjęrt í búri,
móðir mik fæddi, unnak brœðrum vęl,

Prosa (Dráp Niflunga). Vinga eða Kriéjrøð: det første er hæntet 
fra Atlam., det sidste fra Atlakv. — knýtti í: í er adv., ikke præpos. 
— Indholdet er i det hele hæntet fra de følgende kvad. De faktiske 
historisk-kronologiske forhold var følgende: Kong Jörmunrekk d. 
store døde 376, Atle 453, Tjodrek fødtes omkr. 455; Gjukungemes 
(Burgundernes) undergang faldt i året 437.

1. bjprt: hører naturligvis til mær (ikke til móðir). — búri: ordet 
bruges i eddadigtene særlig om de unge kvinders opholdsrum 
(“jomfruburet”).
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unz mik Gjúki 
golli ręifði, 
golli ręifði, 
gaf Sigurði.

2. Svá vás Sigurðr 
of sonum Gjúka
sęm væri grænn laukr 
ór grasi vaxinn, 
eða hjortr hóbęinn 
of hęsum dýrum 
eða goll glóðrautt 
af gręu silfri.

3. Unz mér fyrmunðu 
mínir brœðr,
at ættak ver 
ollum fremra, 
sofa né móttut 
né of sakar dæma, 
áðr þęir Sigurð 
svelta létu.

4. Grani rann af þingi, 
gnýr vás at heyra,
ęn þá Sigurðr

sjalfr ęigi kom; 
ęll vóru sęðuldýr 
svęita stokkin, 
of vanið vási, 
und vegęndum.

5. Gekk ek grátandi 
við Grana ræða, 
úrughlýra
jó frák spjalla, 
hnipnaði Grani, 
drap í gras hęfði, 
jór þat vissi, 
ęigęndr né lifðut.

6. Lęngi hvarfaðak, 
lęngi hugir dęilðusk, 
áðr of frægak 
folkvorð at gram.

7. Hnipnaði Gunnarr, 
Hęgni mér sagði
frá Sigurðar 
sęrum dauða: 
“liggr of hęggvinn 
fyr handan ver

2. hgsum dýrum: grå dyr, ulve, hgsum er en rettelse f. hvgssum, 
der hverken metrisk el. realiter passer. — af: fejl f. of?, el. har 
digteren tænkt på bera af ‘overgå’.

3. fyrmunðu: misundte.
4. rann: kom løbende. — sgðuldýr: sadeldyr, heste. — veggndum: 

drabsmændene.
5. úrughlýra: med (gråd)våde kinder, naturligvis Gudrun selv. — 

ęigęndr: her piur. f. sing., som oftere; Sigurd er ment.
6. hvarfaðak: vaklede jeg. — hugir dęilðusk: var mit sind tvivlende 

(tænkte snart på det ene, snart på det andet). — folkvgrd: o: 
Gunnar.

7. Hggni: som den altid djærve, hensynsløse. — fyr handan ver: 
hinsides havet; dette udtryk er ubegribeligt (selv om man kunde 
tænke sig, at Rinen var ment, men Rinen kunde ikke kaldes ver), 
medmindre man antager, at det er digteren, der fra sit (norske) 
standpunkt har benyttet det. Der er andre lignende ting i digtet. — 
L. 7: efter dette går digteren ud fra, at Guttorm har dræbt Sigurd 
på tinge.

i
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Gotþorms bani af trega stórum:
of gefinn ulfum. “þess átt Goðrún

8. Lít þar Sigurð grœti at flęiri,
á suðrvegi; at hjarta mitt
þar hęyrir þú hrafnar slíti.”
hrafna gjalla, 11. Hvarfk ęin þaðan
ęrnu gjalla andspilli frá
æzli fęgna, á við lesa
varga þjóta varga lęifar;
of veri þínum.” gęrðigat hjúfra

9. Hví mér Hęgni né hęndum sláa
harma slíka né kvęina umb
viljalaussi sęm kónur aðrar.
vill of sęgja? (þás sat soltin
þitt skyli hjarta of Sigurði).
hrafnar slíta 12. Nótt þótti mér
víð lęnd yfir, niðmyrk vesa,
an vitir manna. es sárla satk

10. Svaraði Hęgni of Sigurði,
sinni ęinu, úlfár þóttumk
trauðr góðs hugar, ęllu bętra

8. á sudrvegi: også dette udtryk er mere digterens end Högnes. — 
þar: en selvfølgelig rettelse f. þa i R.

9. slíta víð lęnd yfir: rive i stykker (og sprede det) over o. s. v. — 
an: må her fungere som hęldr an. — vitir manna: ved, kender noget 
til mennesker, o: er blandt de levende.

10. s inni ęinu: er her ret betydningsløs!. — L. 3: “uvillig til (at vise) 
velvilligt sind”. — af trega stårum: af (udfra) stor sorgfølelse; 
han er altså ikke helt fri for at blive bevæget; 1. 3 bet. måske 
han som ellers var o. s. v.

11. lesa: samle. — varga lęifar: ulvenes lævninger (af Sigurds lig). 
— L. 9—10 er sikkert en senere tilföjelse (mindelse fra Guðrkv. 
I, 1); soltin er uden mening, det skulde da have heddet soltnum.

12. niðmyrk: bælgmörk; R har -myrkr, men det er ikke naturlig 
tale (appos. til nótt), r er her også rent dittografisk. — sårla: med 
smærte (i sind). — L. 5—8: “jeg syntes at det var bedre end alt 
andet, om ulvene lod mig miste livet”. Jfr. Krít. bem. — L. 9—10 
er åbenbart tilföjet senere. Subj. til bręndi kan jo ikke være ulvene, 
verbet forudsætter noget helt andet; birkinn ‘afbarket’ (no. har 
birkjen ‘tör, hård”, hvilket også kunde være rigtigt); isl. kender 
flere sådanne udtryk; sål. bet. hreistradr(fiskr) ‘afskællet’ (som 
skællene er skrabet af) o. s. v.
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ef léti mik 
lífi týna. 
(eða bręndi mik 
sęm birkinn við).

13. Fórk af fjalli 
fimm dœgr talið, 
unz hęil Hálfs 
hóva þękðak.

14. Satk með póru 
sjáu missęri 
dœtr Hákonar
í Danmęrku, 
hón mér at gamni 
gollbókaði 
sali suðræna 
ok svani danska.

15. Hęfðum á skriptum

þats skatar léku, 
ok á hannyrðum 
hilmis pegna, 
randir rauðár, 
rekka buna, 
hjęr drótt, hjalmdrótt, 
hilmis fylgju.

16. Skip Sigmundar 
skriðu frá landi, 
gyldar grímur, 
grafnir stafnar, 
byrðum á borða 
þats bęrðusk þęir 
Sigarr ok Siggęirr 
suðr á Fjóni.

17. pá frá Grímhildr, 
gotnesk kona,

13. af fjalli: hvilket fjæld? Digteren har overført sit eget lands 
fjælde til digtets skueplads. — fimm: kan man ikke tillægge nogen 
særlig betydning. — Hálfs: er vist identisk med Alfr, der ægtede 
Sigurds moder, se prosa foran Gríp. — pękðak: fik öje på, så.

14. póru: ellers ukendt; ligeledes faderen Håkon', i Egils s. ok 
Åsmundar nævnes en konge Hákon Hámundarson i Danmark. — 
gollbókaði: indsyde (indvævede) figurer med guldtråd. — svani: i 
sin egl. betydn.

15. L. 1: “Vi fremstillede i billeder”; skriptum: låneord; bet. også 
v ‘maleri’ og ‘billeder skårne i træ’. — hannyrðum: håndarbejder.

— buna: i krigsudstyr; R har huna, hvilket ikke kan være rigtigt, 
da Sigurd næppe betragtedes som tilhørende Hunnerne (hvad dig­
teren af Sigsk. dog har gjort!). Iøvrigt er det usikkert, hvem den 
hilmir er, der menes; hvis det er Toras mand, er Húna endnu mere 
umuligt. — Sagaen har: allan konungs búnað, hvilket tyder på 
læsemåden búna. — fylgju: her ‘følge’, ‘mandskab’.

16. Skip: □: på billederne. — grímur: forstavnsfigurer. — grafnir: 
udskårne. — byrdum: dannet af borði, ‘fremstille’ (ved broderi). — 
Sigarr, Siggęirr: sikkert danske sagnpersoner, — navnene er spe­
cielt danske —; dette viser, at læsemåden Fjóni, som Vols.s. har, 
er den eneste rigtige; R har Fivi, hvilket er fremkommet derved, at 
et forkortelsestegn over o har været udvisket (el. overset) i en 
original, og o kan ofte meget ligne et v. Sigarr og Siggęirr er vel 
fjender. — suðr: atter fra digterens norske synspunkt.

17. L. 3—4 se Krít. bem. — hyggju þrungin: bekymret (angst) i

19
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hvar værak komin 
hyggju þrungin; 
hón brá borða 
ok buri heimti 
þrágjarnliga 
þess at spyrja:

18. Hvęrr vildi són 
systur bœta
eða ver veginn 
vildi gjalda;
gęrr lézk Gunnarr 
goll at bjóða, 
sakar at bœta, 
ok hit sama Hogni.

19. Hón frétti at því,
hvęrr fara vildi 
vigg at sęðla, 
vagn at beita.
hęsti ríða, 
hauki fleygja, 
ęrum at skjóta 
af ýboga.

20. Valdarr Dęnum 
með Jarizlęifi, 
Eymóðr þriði 
með Jarizkári.

21. Inn gingu þá 
jęfrum glíkir 
langbarðs liðar, 
hęfðu loða rauða, 
stuttar brynjur, 
stęypða hjalma, 
skęlmum gyrðir, 
hęfðu skarar jarpar.

22. Hvęrr vildi mér 
hnossir velja, 
hnossir vęlja
ok hugat mæla, 
ef mætti mér 
margra sáta 
tryggðir vinna, 
né trúa gęrðak.

23. Færði mér Orímhildr

sind. — brá borða: holdt op med sit arbejde. — þrágjarnliga: 
‘længselsgærne’.

18. systur: o: Gudrun.
19. vigg: heste. — bęita: spænde trækdyr for; med vagn kan man 

særlig tænke på Grimild selv, jfr. v. 38. — De følgende 4 linjer 
har intet at göre i smhængen; de beskriver en almi. jagtudflugt.
— ýboga: bue af barlind.

20. Falder ganske udenfor smhængen. De her nævnte konger er 
ukendte; de to navne med jariz- er slaviske (russiske). Valdarr 
kendes som sagnhistorisk fyrste. — Dyttum: må været styret af et 
réð i en tabt vershalvdel.

21. langbarðs: den langskæggedes. Det må være Atles mænd, der 
menes. — loða: se Grimn. 1; “en kappe af grovt uldtöj” (Hj. Falk), 
næppe rigtigt, jfr. feldir rauðir. — stęypða: med ansigtsskærm.
— skylmum: korte, enæggede sværd.

22. hugat: alvorlig-fortroligt (trøstende). — tryggðir: (fremtids)- 
løfter (om alt godt).

23. sårligt: bittert. — L. 4: “jeg glemte (straks) krænkelserne”. — 
jardar magni: se Håvm. v. 137; R skr. vrþar (skæbnegudindens?).
— sonar dręyra: se Vspá hin sk. 9; når R skr. sonom er endelsen
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fúll at drekka 
svalt ok sárligt, 
né sakar munðak; 
þat vás of aukit 
jarðar magni, 
svalkoldum sæ 
ok sonar dręyra.

bęl męrg saman, 
urt alls viðar 
ok akarn brunnin, 
umbdęgg arins, 
iðrar blótnar, 
svins lifr soðin; 
því hón sakar deyfði.

24. Vęru í horni 
hvęrs kyns stafir 
ristnir ok roðnir, 
ráða né máttak; 
lyngfiskr lagar, 
lands Haddingja 
ax óskorit, 
innlęið dyra.

26. En þá glęymðak, 
es getit hafðak, 
alls jęfurs bęls, 
bjórvęig í sal; 
kómu konungar 
fyr kné þrennir, 
áðr hón sjálfa mik 
sótti at máli.

25. Vęru þeim bjóri 27. “Gefk þér Goðrún

blot dittografi af det foreg, (kęld)utn og dativen sæ; súrnun som 
dativ af sóinn (E. H. Lind) er der næppe grund til at antage, 
stedet belyses af det fra Vspá hin sk. anførte.

24. i horni: o: ristede indvendig i hornet. — L. 5—8 er for os, hvad 
indhold angår, uforståelige. — lyngfiskr: lyng-fisk er kenning for 
slange; lagar er forsåvidt overflødigt; der skal vist læses: lyng- 
lagar, ‘lynghavets (= lyngområdets, hedens) fisk’, slange. — lands 
—óskorit: hvad Haddingja land er, vides ikke; óskorit ‘ikke skåret 
af med kniv el. le’, d. v. s. revet op med roden. — innlęið dyra 
(versemålet viser, at der ikke bor læses dýra), ‘vejen ind igennem 
dörábningen’, de her antydede tryllemidler er, som i de fleste an­
dre tilfælde, ukendte. — De 3 ting, der her er nævnte, er sikkert 
ikke betegnelser for runer, men for de trylleingredienser, som drik­
ken indeholdt, de mange bęl i næste vers.

25. urt: — rót, rødder. — akarn brunnin: sål. Vęls.s., akarninn R; 
‘brændte agern’; men det burde hedde ękurn i piur., mulig er 
brunnin fejl f. brunnit. — umbdęgg arins: fugtigheden (fugtig 
jord) omkring arnen. — iðrar blótnar: ofrede indvolde (indvolde 
af offerdyr). — því: dermed (R’s pviat er åbenbar fejl).

26. jęfurs: o: Sigurds. — bjórvęig: øl-drikken. Se Krít. bem. — fyr 
kné: til mig (udtrykket er ikke at forstå bogstaveligt). — hón: o: 
Grimild.

27. at—dauðan: efter din faders død; derefter skulde Gjuke endnu 
være i live; men ordene kan vel også forstås som ‘den arv, der 
var efter din fader’. — bringa rauöa: er gentagelse af goll. — 
Hlęðvés sali: ganske usikkert, hvad der menes, el. hvad det kan 
være for en Hlęðvér, der her pludselig dukker op. — årsal: sænge-

19*
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goll at þiggja, 
fjolð alls féar, 
at þinn fęður dauðan, 
hringa rauða, 
Hlęðvés sali, 
ársal allan 
at jofur fallinn.

28. Húnskar męyjar, 
þærs hlaða spjęldum 
ok gęra goll fagrt, 
svát þér gaman þykki; 
ęin skalt ráða
auði Buðla, 
golli gęfguð, 
ok gefin Atla.”

29. Vilk ęigi ek 
með veri ganga, 
né Brynhildar 
hróður ęiga; 
samir ęigi mér 
við són Buðla 
ætt at auka
né una lífi.

30. “Hirða holðum

hęiptir gjalda, 
þvít vér hęfum 
valdit fyrri; 
svá skalt láta 
sęm lifi báðir 
Sigurðr ok Sigmundr, 
ef sonu fæðir.”

31. Mákak, Grímhildr, 
glaumi bęlla,
né vígrisnum 
vánir tęlja, 
síz Sigurðar 
sárla drukku 
hrægífr huginn 
hjartblóð saman.

32. “pann hęfk allra 
ættgęfgastan
fylki fundit 
ok framast nøkkvi; 
hann skalt ęiga, 
unz aldr þik viðr, 
verlaus vesa, 
nema vilir þenna.”

omhæng; om dette ord se Hj. Falk i Maal og Minne 1916. — 
fallinn: dræbt (o: Sigurd).

28. Hånskar: o: under forudsætning af, at Gudrun bliver gift med 
Atle. — hlaða spjǫldum: opstable spjæld; der sigtes til den så­
kaldte spjaldvefnaðr, hvortil der benyttedes firkantede tynde træ­
plader; verbet er hlaða, hlóð, spjældene opstabledes ved siden af 
hinanden. — gęra: udarbejder. — goll: töj hvortil guld brugtes. 
— ok gefin: under forudsætning af, at du bliver gift (med Atle).

30. hęlðum: hermed menes vist Atle, som modsætning til vér. — 
hęiptir gjalda: vise uvenskab. — vér: vi (o: Gjukungerne). — Med 
tanken i 1. 5—8 kan jævnføres Egils Sonat. v. 17.

31. glaumi bęlla: vise glæde. — vígrisnum: o: Atle. — sårla: smærte- 
lig, til sorg for mig (og andre). — hrægífr: lig-trolde, må her 
bet. ‘ulve’.

32. framast nøkkvi: i nogen henseende forrest; nøkkvi er dativ af 
nokkvat. — L. 6: “så længe du lever”.
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33. Hirða bjóða ęig of aldr þat
bęlvafullar ok uni dóttir.”
þrágjarnliga 37. pann munk kjósa
þær kindir mér; af konungum
hann mun Gunnar ok þó af niðjum
grandi beita nauðig hafa;
ok ór Hęgna verðr ęigi mér
hjarta slíta. verr at ynði,

34. Munkak létta, né bęl brœðra
áðr lífs hvatan at bura skjóli.
ęgglęiks hvętuð 38. Sęnn vás á hęsti
aldri næmik. hvęrr dręngr litinn,

35. Grátandi Grímhildr ęn víf valnesk
gręip við orði, í vagn hafin;
es burum sínum vér sjáu daga
bolva vætti svalt land riðum,
ok mogum sínum ęn aðra sjáu
męina stórra. unnir kníðum

36. “Lond gefk ęnn þér, en hina þriðju sjáu
lýða sinni, þurt land stígum.
Vinbjęrg, Valbjęrg, 39. par hliðvęrðir
ef vill þiggja; hórar borgar

33. þær kindir: mand af den slægt. — Gudrun optræder her, som 
Brynhild, som fremsynt.

34. líf s hvatan: rask (tapper) i livet, O: Atle. — ęgglęiks hvgtud: 
kampens fremskynder, kriger. — Dette halvvers er vist versets sid­
ste del.

35. gręip vid orði: tog ordet (for at svare). — es: da hun (i henhold 
til Gudruns spådom). — Der mgl. to linjer i verset.

36. lýða sinni: (stort) følge af mænd, må vel bet. ‘mange at herske 
over’. — Vinbjęrg o. s. v.: ukendte stednavne.

37. af niðjum hafa: modtage (ham) af mine slægtninge (der tilbyder 
mig ham). — bęl brœðra: hendes brødres død. — bura: de sönner,

, hun får med Atle. Også her udtaler Gudrun sig profetisk.
38. valnesk: vælske, betegner her vel gotiske (burgundiske). — i 

vagn hafin: vognene var så höje, at kvinderne måtte løftes op i 
dem, jfr. vognene i Osebergskibet. — L. 9—10 er senere tillæg.

39. borgar: o: Atles borg. — Efter verset synes noget at mangle. 
En så brat sceneveksling foregår ikke. Der må have stået noget 
om modtagelsen. Nogen tid må tænkes at være gået mellem dette 
og v. 40; imidlertid er nemlig Gjukungerne bievne dræbte.
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grind upp luku, 43. “Hugðak hér í túni
áðr í garð riðum. tęina fallna,

40. Vakði mik Atli, þás vilda ek
ęn vesa þóttumk vaxna láta,
fúll ills hugar rifnir með rotum,
at frændr dauða. roðnir í blóði,

41. “Svá mik nýla bornir á bękki,
nornir vekja beðit mik at tyggva.
vílsinnis spę; 44. Hugðak mér af hendi
vildigat réðisk; hauka fljúga
hugðak þik Goðrún bráðalausa '
Gjúka dóttir bęlranna til;
læblondnum hjor hjortu hugðak þęira
leggja mik gegnum.” við hunang tuggin,

42. pat ’s fyr ęldi, sorgmóðs sefa,
es éarn dręyma, sollin blóði.
fyr dul ok vil 45. Hugðak mér af hęndi
drósar ręiði; hvelpa losna,
munk þik við bęlvi glaums andvana,
bręnna ganga, gylli báðir,
líkna ok lækna, hold hugðak þęira
þótt mér lęiðr séir. at hræum orðit,

41. vílsinnis spý: med spådom om trængsler. — L. 4: “jeg vilde 
ikke, at den gik i opfyldelse”; R skriver: vildi at ek róða, der er 
uden mening. — læblgndnum: giftblandet, giftig (om æggen). M. h. 
t. réðisk kan anføres den velkendte sætning: svona ráðast sumra 
manna draumar.

42. es fyr: bebuder, varsler om. — L. 2: “når man drömmer om 
jærn”. — dul ok vil: overmod og glæde. — ręiði: nom. — bglvi: 
ulykke, kan næppe være brugt om et legemligt onde. — bręnna: 
hentyder til et helbredelsesmiddel ved hjælp af opvarmet jærn.

43. tęina: unge skud (hentyder til Atles unge sönner). — rifnir o. s. 
v.: konstruktionen veksler, uden at man mærker nogen egl. anomali. 
— beðit: man bad.

44. hauka: sigter også til sönneme. — bglranna: o: dødens hjem. — 
vid: sammen med. — sorgmóðs sefa: gen. abs. ‘med sorgfyldt 
sind’.

Mærkeligt nok findes ingen tydninger af Gudrun af disse to 
drömme; der er mulig to vers glemte her.

45. hvelpa: også hentydning til sönnerne. — glaums: glæde. — gylli: 
formentlig af smærte. — hold: legemer. — nýta: spise. 
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nauðigr nái 
nýta skyldak.”

46. par munu sęggir 
of sœing dæma 
ok hvítinga 
hofði næma;
þęir munu fęigir

fára nátta 
fyrir dag líttu, 
drótt of bęrgja.

47. Lágak síðan, 
né sofa vildak 
þrágjorn í kęr, 
þat mank gorva.

46. sœing: ofring. — hvítinga: uvist hvad der menes, da ordet er 
flertydigt; snarest hvide dyr, heste, får? — fára nátta: i løbet af 
nogle få nætter (dage). — fyrir dag líttu: ved daggry. Viser det, 
at ofringer foretoges ved den tid? — drótt of (R skr. drottom)-. 
hirden (el. man) vil spise dem.

Herefter mgl. vist noget. '
47. Lágak: = lå-ek-a-ek, jeg lå ikke o: jeg stod op. Jfr. Krit. bem. 

Det er naturligst at tænke sig, at dette er Gudruns replik; læses 
Lægak med R, måtte det være Atles, jfr. gjarn, men den sidste 
linje synes at tale herimod. — kęr: bet. her blot sæng; Gudrun 
betegner måske sængen sål., fordi den var hende kvalfuld.



GOÐRÚN ARKVIÐA.
(IH.)

Herkja hét ambótt Atla; hon hafði verit frilla hans; hon sagði 
Atla, at hon hefði set pjóðrek ok Guðrúnu bæði saman. Atli var 
þá allókátr. pá kvað Guðrún:

1. Hvat ’s þér Atli 
æ Buðla sonr? 
es þér hryggt í hug, 
hví hlær þú æva? 
hitt myndi æðra 
jorlum þykkja, 
at við męnn mæltir 
ok mik sæir.

A. kv. 2. Tregr mik Guðrún 
Gjúka dóttir 
þats mér í hęllu 
Hęrkja sagði, 

at it pjóðrekr 
und þaki svæfið 
ok léttliga 
líni vęrðizk.

G. kv. 3. pér munk alls þess 
ęiða vinna 
at hinum hvítá 
hęlga stęini, 
at við pjóðrek, 
þatki áttak, 
es vęrð né verr 
vinna knættit.

1. æðra: bedre, mere passende. — jęrlum: jfr. Guðr. I, 2. — mik 
sæir: så mig, tog hensyn til mig; Gudruns tale er indsmigrende 
og hyklerisk.

2. Hęrkja: oprl. s. s. Atles første hustru, Rreka, ty. Herche el. 
Helche’, her er hun bleven til Atles tærne og frille, der af nid bag­
vasker Gudrun. — pjóðrekr: den berömte konge Dietrich, hoved­
personen i piðrekssaga. Ifg. denne opholdt Dietrich sig en snes 
år hos Attila (sål. efter tyske kilder). — und þaki: under tag (i et 
og samme hus, rum). — léttliga: i fryd og glæde. — vęrðizk: om­
gav sig; nødvendig rettelse af R’s ver dit. Tjodreks levetid var 
454—526.

3. alls þess: forklares ved at (1- 5). — hvítá hęlga stęini: hermed 
sigtes der til de mærkelige stene af fallisk form, hvoraf der i det 
vestlige Norge er fundet ikke få, og som har været anvendte i 
kultus. Se herom Trondh. Vidensk. Selsk. Skr. 1905 og Maal og 
Minne 1915. — pjóðrek: R har pjóðmar her, navnet på Tjodreks
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4. Nema ek halsaða 
hęrja stilli,
jęfur ónęisinn, 
ęinu sinni, 
aðrar vęrut 
okrar spekjur, 
es hęrmug tvau 
hnigum at rúnum.

5. Hér kom pjóðrekr 
með þría tøgu,
lifa þęir né ęinir 
þriggja tega manna; 
hnęggt mik at brœðrum 
ok at brynjuðum, 
hnęggt mik at ollum 
haufuðniðjum.

6. Sęntu at Saxa, 
Sunnmanna gram, 
hann kann hęlga 
hver vellanda. —

Sjáu hundruð manna 
í sal gingu, 
áðr kvæn konungs 
í kętil tæki. —

7. Kemra nú Gunnarr, 
kalligak Hęgna, 
sékka síðan
svása brœðr, 
sverði myndi Hogni 
slíks harms reka, 
nú verðk sjęlf fyr mik 
synja lýta.

8. Brá hón til botns 
bjęrtum lofa,
ok hón upp of tók 
jarknastęina — 
“sé nú sęggir, 
sýkn emk orðin 
hęilagliga, 
hve sá hverr velli.”

fader. Det er tilvisse mærkeligt, at finde det navn her; hvis ikke 
det netop er det oprl., må der hos skriveren foreligge en re­
miniscens, hvorpå der gives andre eksempler. — vgrð né verr: 
kvinde eller mand. — knættit: ikke kunde; nødvendig rettelse af 
R’s knatti, der giver modsat mening af, hvad smhængen kræver.

4. halsaða: lagde armęri om (hans) hals. — hęrja stilli: krigernes 
anfører. — vgrut: nødvendig rettelse af vorv. ■ spekjur: et mær­
keligt ord, der formodes at bet. ‘(fredelige, fortrolige) samtaler’.
— hgrmug: forklares i det følg. vers.

5. hngggt: til hngggva, berøve; se Krít. bem. — brynjuðum: adj. f. 
subst.; der menes vel Gunnars følge. — haujuðniðjum: her menes 
brødrene; bruges også om en fader.

6. Sęntu at: send bud efter. — Saxa: vist et fingeret navn (afledet 
af Saksernes). — Sunnmanna: fra nord, standpunkt en betegnelse 
for Tyskere, her vel ubestemt. — hver: kedel; hun foreslår altså 
det ordale, der hed kętiljang", jfr. det følg.

7. Kemra—kalligak: kan nu ikke komme — kan jeg ikke kalde på.
— synja lýta: værge mig (mod beskyldningen) for brøde, bevise 
at jeg ikke har begået brøde.

8. bjór turn: lys, hvid, for at antyde, at den bagefter var lige så 
hvid, jfr. hęilar hęndr (v. 9). — jarknastęina: der var bleven lagt 
på bunden. — hęilagliga: på hellig vis, ved en hellig afgörelse.
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9. Hló þá Atla 
hugr í brjósti, 
es hęilar sá 
hęndr Goðrúnar — 
“nú skal Hęrkja 
til hvers ganga, 
sús Goðrúnu 
grandi vændi.”

10. Sáat maðr armligt, 
hvęrr- ’s sáat þat, 
hve þar á Hęrkju 
hęndr sviðnuðu; 
lęiddu þá męy 
í mýri fúla; 
svafði Goðrún 
sína harma.

Man behøver ikke at forudsætte, at digtet er blevet til efter kristen­
dommens indførelse.

9. grandi vændi: beskyldte for (at have begået) en brøde.
10. sviðnuðu: brændte. — mýri fála: rådden sump, hvori den skyl­

dige nedsænkes. Denne straf var almi. germansk og nævnes af 
Tacitus i Genn. som straf for forskellige synder. Jfr. fortællingen 
om Gunhilds endeligt og Æsa i Hálfssaga. — svafði: neddyssede; 
se Krit. bem.



ODDRÚNARGRÁTR.

Frá Borgnýju ok Oddrúnu.
Heiðrekr hét konungr; dóttir hans hét Borgný. Vilmundr hét 

sá, er var friðill hennar. Hon mátti eigi fæða horn, áðr til kom 
Oddrún Atlasystir; hon hafði verit unnusta Gunnars Gjúkasonar; 
um þessa sęgu er hér kveðit.

1. Hęyrðak sęgja 
í sęgum fórnum, 
hve mær of kom 
til Mornalands; 
ęngi mátti
fyr jęrð ofan 
Hęiðreks dóttur 
hjalpir vinna.

2. pat frá Oddrún 
Atla systir,
at mær hafði 
miklar sóttír; 
brá hón af stalli 
stjórnbitluðum

ok á svartan 
soðul of lagði.

3. Lét mar fara 
moldveg sléttan, 
unz at hóri kom 
hęil standandi;
ok hón inn of gekk 
ęndlangan sal 
svipti hón sęðli 
af svongum jó 
ok hón þat orða 
alls fyrst of kvað.

4. Hvat ’s frægst á fold

1. mær: må være Borgny; denne person er ellers ganske ukendt. 
— Mornalands: findes ikke andre steder nævnt; navnet minder 
lidt om Myrgingerne (i Wiðsið), der var en stamme syd for 
Eideren.

2. stalli: krybben. — stjórnbitluðum: som styres ved hjælp af bitull', 
adj. for subst. (hest).

.3 standandi: jfr. Vspg v. 47. — svpngum: den smækre. — L. 5—6 
har intet med forløsningen at göre. — L. 9—10 er sikkert senere 
tillæg.

4. frægst: mest omtalt. — L. 2 er udfalden. — hlézt: er ellers 
ukendt; mulig part, hléðr, berömt, altså omtr. = frægst. — Húna-
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eða hvat ’s hlézt 
Húnalandi?

Ambótt: Hér liggr Borgný 
of borin vęrkjum, 
vina þín Oddrún, 
vítt ef hjalpir.

5. Hvęrr hęfr vífi 
vamms of lęitat? 
Hví eru Borgnýjar 
bráhár sóttir?

Ambótt: Vilmundr hęitir, 
vinr haukstalda, 
hann varði męy 
varmri blæju 
fimm vetr alla 
svát sinn fęöur lęynði.

6. pær hykk mæltu 
þvígit flęira,
gekk mild fyr kné 
męyju at sitja; 
ríkt gól Oddrún, 
ramt gól Oddrún, 
bitra galdra 
at Bergnýju.

7. Knátti mær ok męgr 
moldveg sporna
bęrn þau hin blíðu 
við bana Hęgna; 
þat nam at mæla 
mær fjęrsjúka, 
svát ękki kvað 
orð hit fyrra:

8. Svá hjálpi þér 
hollar véttir, 
Frigg ok Fręyja 
ok flęiri goð, 
sęm feldir mér 
fár af hęndum.

O. kv. 9. Hnékat af því 
til hjálpar þér, 
at værir þess 
verð aldrigi; 
hétk ok ęfndak, 
es hinig mæltak, 
at hvívetna 
hjálpa skyldak. 
þás ęðlingar 
arfi skiptu.

landi: R skr. -lands. Altså skulde Borgny have haft hjem i Hun­
nernes land. — borin: overvældet af.

5. víf i: rettelse f. visir (Bugge). — vamms: lyde (ved forførelse). 
— bráðar: hidsige, o: smærtefulde. — Vilmundr: ellers ukendt. — 
haukstalda: se Sigsk. 31. — L. 9—10 er en meget urimelig til- 
föjelse. L. 7—8 antyder på en fin måde det erotiske forhold. I fimm 
vetr ligger aldeles ikke, at Oddrún i 5 år ikke har kunnet frigöres 
for fostret.

6. mæltu: præt. inf. — þvígit flęira: ikke mere end det. — ríkt, 
ramt: vældigt, tryllestærkt. — bitra: bidende o: virkende.

7. bana Hggna: □ : Vilmundr; vid: som var avlede med.
9. Hnékat til hjálpar: jeg kom dig ikke til hjælp. — aldrigi: nogen­

sinde. — ok ęfndak: og (i dette tilfælde) har jeg opfyldt det. — 
hinig: hist (ved en tidligere lejlighed). — L. 9—10 er menings­
løse i smhængen og senere.
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B. kv. 10. (Er est Oddrún 
ok ørvita, 
es mér af fári 
flęst orð of kvatt, 
ęn ek fylgðak þér 
á íjęrgynju, 
sęm vit brœðrum tvęim 
bornar værim.

O. kv. 11. Mank ęfin hvat þú 
mæltir of aptan, 
þás Ounnari 
gęrðak rękkju, 
slíks dæmi kvaðat 
síðan mundu 
męyju verða 
nema mér ęinni.

12. pá nam at sętjask 
sorgmóð kona
at tęlja bęl 
af trega stórum.

13. Vask upp alin 
í jofra sal,

flęstr fagnaði, 
at fíra ráði; 
unðak aldri 
ok ęign fęður 
fimm vetr ęina, 
svát minn faðir lifði.

14. þat nam at mæla 
mál hit øfsta
sjá móðr konungr, 
áðr sylti hann, 
mik bað gæða 
golli rauðu 
ok suðr gefa 
sýni Grímhildar.

15. En Brynhildi 
bað hjalm geta, 
hána kvað valmęy 
verða skyldu; 
kvaða hina æðri 
alna mundu
męy í hęimi, 
nema mjętuðr spilti.

10. af fari: o: ikke af bare velvilje. — fylgðak: sluttede mig til dig. 
— á, fjęrgynju: på jorden.

11. gęrðak rękkju: indrettede, redte, sængen, nemlig også til hende 
selv. Se Krit. bem. — kvadat: foran -at udelades 2. persons t hyp­
pig (f. kvattat).

V. 10—11 står i R efter v. 15s-8, men det er klart, at dette er 
urigtigt; de må flyttes til dette sted.

12. bęl: vistnok sing., ‘ulykke’.
13. flęstr fagnaði: de fleste (alle) glædede sig o: over mig, jeg nød 

alles yndest. — ráði: bestemmelse; ‘mændene’ er hendes fader og 
nærmeste. — svát: således at o: medens.

14. móðr: mødig (af alderdom). — sylti (til svelta)-, døde. — suðr: 
viser digterens ringe kendskab til skuepladsen, som den måtte 
tænkes.

15. L. 1—4 findes i R efter 19w, men dette er forlængst fundet urig­
tigt og er flyttet hertil, sikkert med rette. — valmęy: valkyrje. — 
hina æðri: ypperligere. — mjętuðr: skæbnen (el. døden). — spilti: 
gjorde ende på (herligheden).
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16. Brynhildr í búri hvęrt land fara,
borða rakði, es hón lét sveitast
hafði lýði at Sigurði.
ok lond of sik, 19. En Gunnari
jęrð dúsaði gatk at unna,
ok upphiminn, hauga dęili,
þás bani Fáfnis sęm Brynhildr skyldi;
borg of þátti. buðu þęir Atla

17. pá vás víg vegit hauga rauða
vęlsku sverði ok brœðr mínum
ok borg brotin, bœtr ósmáar.
sús Brynhildr átti, 20. Bauð ęnn við mér
vasa langt af því bú fimtían,
hęldr válítit, hliðfarm Grana,
unz þær vélar ef hafa vildi;
vissi allar. ęn Atli kvazk

18. pess lét hón harðar ęigi vilja
hęfndir verða, mund aldrigi
svát ęll hęfum at męgi Gjúka.
œrnar raunir; 21. pęygi vit móttum
þat mun á hęlða við munum vinna

16. Brynhildr o. s. v.: sigter til hendes ophold hos Heimir. — dúsaði: 
var stille; “alt var stille (og behageligt) på jorden og i luften”. — 
borg: hvor Brynhild boede.

17. L. 1—4 antyder, at Sigurd belejrer Brynhilds borg og erobrer
den (og hende); altså substitut for vaverlue-ridtet, en sagnform, 
der ellers er ukendt. Det synes som om digteren har tænkt sig, at 
også her trådte Sigurd istf. Gunnar. — vig: drab, kamp. — langt 
af því: længe derefter. — válítit: liden fare, skade; — “det varede 
ikke længe inden faren viste sig og ulykken brød ind”. — vélar: 
svig, dette at Sigurd trådte istf. Gunnar — må vistnok være me­
ningen. — II. 5—6 er forlydsrimene v(asa) og v(å). .

18. raunir: sorger. — at: kan kun bet. ‘efter’, jfr. hvárr at gdrurn 
‘den ene efter den anden’.

19. gatk at unna: opnåede at elske; gatk her iøvrigt omtr. omskri­
vende. — þęir Gjukungerne. — brœðr mínum: Atle. — bætr: 
bøder, for Brynhilds død.

20. Baud: subj. er Gunnar. — bú fimtian: betragtes altså som en 
stor rigdom; jfr. ‘18 bo’ i Rígsþ. 38. — hlidfarm: sidebyrde. — 
vildi: O: Atle.

21. vid munum vinna: modstå vor elskov. — kódusk: gentagelse af 
mæltu. — ordit: mistet.
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22. lýti: er dativ; moralsk fejl. — dęilir: hersker.
23. L. 7—8: “da vi redte os et fælles leje”.
24. ' óliga: = óðliga, = hvatliga, o: hurtig og straks.
26. hof gullinna: med gyldne hove. Man tör vel næppe tænke på part, 

til gjalla ‘med dundrende hove’. — þęir: de, o: Atles mænd. — 
annan: den anden, o: Gunnar; Oddrún kan ikke få sig til at nævne 
hans navn; det er et fint psykologisk træk.

27. Geir mundar: ukendt person; men af det følg, vers fremgår, at 
Oddrún befinder sig på Hlésey (vel = Læssø), hvor Geirmund 
altså må have været og da en fyrste. Iøvrigt er nævnelsen af 
Hlésey her meget mærkelig. — konungr (1. 5): □: Gunnar. — 
L. 9—10 er i enhver henseende overflødige.

28. ór Hléseyju: fra II. (som udgangspunkt for hørelse). — “Jeg

nema ek helt hęfði heim skunduðu
við hringbrota; ok óliga
mæltu margir Atla sęgðu.
mínir niðjar, 25. En Goðrúnu
kóðusk okr hafa gęrla lęynðu
orðit bæði. þvís hęldr vita

22. En mik Atli kvað holfu skyldi.
ęigi mundu , 26. Hlymr vás at hęyra
lýti ráða hófgollinna,
né lost gęra, þás í garð riðu
ęn slíks skyli Gjúka arfar,
synja aldri þęir ór Hęgna
maðr fyr annan, hjarta skoru,
þars munúð dęilir. ęn í ormgarð

23. Sendi Atli annan lęgðu.
ęru sína 27. Vask ęnn farin
of myrkvan við ęinu sinni
mín at fręista, til Gęirmundar
ok þeir kómu, gęrva drykkju;
þars koma né skyldut, nam horskr konungr
þás bręiddum vit horpu svęigja,
blæju ęina. hann hugði mik

24. Buðum vit þegnum til hjálpar sér.
bauga rauða, kynríkr konungr
at ęigi til l of koma mundu.
Atla sęgði, 28. Namk at hęyra
ęn þęir hvatliga ór Hlésęyju,
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hve þar af stríðum 
stręngir mæltu; 
baðk ambáttir 
húnar verða, 
vildak fylkis 
fjęrvi bjarga.

29. Létum fljóta 
far sund yfir, 
unz alla sák 
Atla garða.

30. þá kom hin arma 
út skævandi 
móðir Atla,
hón morna skyli, 
ok Gunnari 
gróf til hjarta, 
svát máttigak

mærum bjarga.
31. Opt undrumk þat, 

hví ęptir mák, 
linnvęngis Bil,
lífi halda, 
es ógnhvętum 
unna þóttumk 
sverða dęili 
sęm sjálfri mér.

32. Sátt ok hlýddir 
meðan sagðak þér 
morg ill of skęp 
mín ok þęira; 
maðr hvęrr lifir
at munum sínum; 
nú ’s of ginginn 
grátr Oddrúnar.

fra (J: i Hl.)”. — þar: o: hvor Gunnar var. — af stríðum: om 
kummer. — mæltu: sagde, forkyndte.

29. far: båden.
30. morna: her intrans., svinde hen (fortæres af svindsot). Det må 

antages, at Atles moder (der ellers er ukendt og ingen rolle spiller) 
ifg. digterens opfattelse har forvandlet sig til slange.

31. hví: hvorfor, her vel: hvorledes. — linnvęngis Bil: orme-landets 
(guldets) Bil, kvinde. — sverða dęili: sværdenes ejer, Gunnar; fin­
des også i Atlakv. 37.

32. at munum: efter (i overensstemmelse med) sin elskov, lyst. — 
L. 7—8: “Nu er Oddruns gråd (sorg) ovre”, “Tiden læger alt”.



ATLAKVIÐA.

Dauði Atla.
Guðrún Gjúkadóttir hefndi brœðra sinna, svá sem frægt er 

ffrðit. Hon drap fyrst sonu Atla, en eptir drap hon Atla ok brendi 
hęllina ok hirðina alla; um þetta er sjá kvíða ort.

1. Atli sęndi 
ár til Gunnars 
kunnan sęgg at ríða, 
Knéfrøðr vás hęitinn; 
at girðum kom Gjúka 
ok at Gunnars hęllu, 
bękkjum aringręypum 
ok at bjóri svósum.

2. Drukku dróttmęgir, 
ęn dyljęndr þęgðu, 
vín í valhęllu, 
vręiði sęusk Húna;

kallaði Knéfrøðr 
kaldri ręddu, 
sęggr hinn suðræni, 
sat á bękk hóum.

3. Atli mik sęndi
ríða øręndi
mari hinum mélgręypa 
myrkvið ókunnan 
at biðja yðr Gunnarr, 
at á bękk kœmið 
með hjęlmum aringręypum, 
at sækja hęim Atla.

Et af de tekstlig mest mishandlede digte.
1. ár: som ellers ‘i fordums dage’. — kunnan: klog, listig. — 

aringręypum: arnen omgivende (til bægge sider); jfr. gręypa 
‘false, indskære’.

2. dróttmęgir: = hird, hirdmændene. — dyljęndr: dølgere, de som 
dølger deres mening, falske mænd 3: Atles udsendinge. — valhǫllu 
(jfr. v. 15): er vist blot det kendte Valhal, her brugt som fælles­
navn for en stor drikkehal. — spusk: var bange for, en ret mærke­
lig tanke. — kaldri: betegner hans falske, uvenlige sind.

3. ríða: trans., ride for at udrette. — mélgręypa: omfattende bidslets 
mundstykke. — aringręypum: om hjælmene, er höjst besynderligt; 
det skulde bet. ‘de arnen omsluttende’ m. h. t. at de var ophærfgte 
på væggene; men i denne forbindelse er det en unaturlig beteg­
nelse; man kunde være fristet til at antage en fejl og at der skulde 
læses -greypan til bękk, el. at ordet var forvansket; man har gæt­
tet på hringreijdum.

20
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4. Skjęldu kneguð þar vęlja 
ok skafna aska,
hjalma gollroðna 
ok Húna męngi, 
silfrgyld sęðulklæði, 
sęrki valrauða, 
dafar darraðar, 
dręsla mélgręypa.

5. Vęll lézk ykr ok mundu
gefa 

víðrar Gnitahęiðar 
með gęiri gjallanda 
ok gyldum stęfnum, 
stórár męiðmar 
ok síaði Danpar, 
hrís þat hit mæra, 
es Myrkvið kalla.

6. Hęfði vatt þá Gunnarr,

ok Hęgna til sagði: 
“hvat ræðr okr sęggr hinn 

æri
alls vit slíkt hęyrum? 
goll vissak ękki 
á Gnitahęiði 
þats vit ættima 
annat slíkt.

7. Sjáu ęigum salhús, 
sverða fúll eru; 
hvęrju eru þęira 
hjęlt ór golli.

8. Minn vęitk mar baztan, 
ęn mæki hvassastan, 
boga bekksœma
ęn brynjur ór golli, 
hjalm ok skjęld hvítastan

4. gollroðna: = gollhroðna, forgyldte. — siifrgyld: et mærkeligt 
udtryk, sølvforgyldte. — sędulklœdi: tæpper, der lægges over 
sadlen. — sęrki: her vel i sin egl. betydn. — valrauða {-rgpa R): 
et mærkeligt ord, ‘blodrød’ passer ikke i sammenhængen, -ræna 
(Bugge) er måske det rigtige, stammende fra Vælskland. — dafar 
darraðar: dgf findes bl. spydnavne; darradr forekommer også som 
spydnavn; (angels. darod = spyd); men ordet synes at have haft 
en anden betydn., jfr. darradr med i M. skrevet ovenover i det lille 
glossar i AM 748 *.  Darradr er også Odinsnavn — derefter kunde 
dafar Darradar være kenning f. spyd. Det hele er usikkert. — 
drgsla: heste.

5. med: tilligemed; R har af, der er uden mening. — L. 3^8 er 
meget mistænkelige og tildels lidet forståelige; halvverset minder 
stærkt om et vers i Heiðrekss. (udg. s. 143); især er gyldum 
stgfnum uforståeligt; om skibe kan der ikke godt være tale. — 
stadi Danpar: Danparstadir anses for at stå i forbindelse med 
Dnjepr. Mulig er hele verset uægte.

6. hinn æri: yngre; hvorfor dette fremhæves, er ikke til at se. — 
slíkt: Vęls.s. har jafnmikit, men indsættes det, fås to hovedstave, 
hvilket næppe går an.

7—8 består af 12 linjer. Det er mulig rester af 2 vers, □: 4+8, så­
ledes at der mgl. 4 linjer i det første.

7. eru: mgl. R.
8. bekksœma: der tager sig godt ud på (□: hængt op over) 

bænkene. — Klárs: se Vęlkv. 16.
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kominn ór hęll Klárs, 
ęinn es minn bętri 
an sé allra Húna.

H. kv. 9. Hvat hyggr brúði 
bęndu, 

þás okr baug sęndi 
varðan ulfs vóðum; 
hygg at vęrnuð byði; 
hár fank hęiðingja 
riðit í hring rauðum, 
ylfskr es vegr okkarr 
at ríða øręndi.

10. Niðjargi hvęttu 
né nóungr annarr, 
rýnęndr né ráðęndr, 
né þęirs ríkir vęru.

11. Kvaddi þá Gunnarr 
sęm konungr skyldi, 
mærr í mjęðranni,
af móði stórum:

“rís þú nú Fjęrnir, 
lát á flęt vaða 
greppa gollskálir 
með gumna hęndum.

12. Úlfár munu ráða
arfi Niflunga 
gamlir gránvarðir, 
ef Gunnars missir, 
birnir blakkfjallir 
bíta þreftęnnum, 
gamna gręystóði, 
ef Gunnarr né kømrat.”

13. Leiddu landręgni 
lýðar ónęisir 
grátęndr gunnhvata 
ór garði ok Hęgna. 
pá kvað hinn æri 
ęrfivęrðr Hęgna: 
hęilir farið ok horskir, 
hvárs ykr hugr tęygir.

9. bęndu: præt. inf., at hun mente med tegnet. — varðan: omgivet 
af, forklares ved det følgende riðit í. — ulfs vęðum: ulvehår. Se 
Krít. bem. — vǫrnuð byði: gav et advarende tegn. — hęiðingja: 
ulvs; egl. ‘hedebeboer’. — riðit: flettet. — ylfskr: ulve-agtig, op­
fyldt af ulve □: svig.

10. Niðjargi hvęttu: Ikke æggede de pårørende (til rejsen). — rýn­
ęndr: fortrolige venner. — ráðęndr: rådgivere. — né—vęru: heller 
ikke de mægtige, de mægtige høvdinge.

11. Kvaddi: tiltalte. — L. 2: “som det sömmede sig en konge”. — 
Fjęrnir: .): mundskænken: — á flęt: omkring på bænkene.

12. Úlfár: o: fjenderne; R har ulfr mun. — gránvarðir: gråklædte; 
adj. passer naturligvis kun på ulvene, men grån- kan måske inde­
holde el. antyde det fjendtlige sind (jfr. grár). — birnir: har sm 
betydn. som úlfár her. — blakkfjallir: med sorte(brune) skind 
(fjallir til fell). — þreftęnnum: antages at bet. ‘gribende tænder’, 
men da væntede man þrif-. — gamna gręystóði: er uforståeligt og 
vistnok forvansket; gręystóð ‘en flok hunde’, men stóð bruges 
aldrig om hunde; og hvad bet. gamna (skaffe forlystelse) i smhæn­
gen? Verset vilde passe udmærket efter v. 9.

13. landręgni: landets styrer, kongen, J: Gunnar. — Hęgna: rettelse 
f. hvna, som er uden mening. — ęrfivęrðr: i Atlam. nævnes to 
sönner af Högne, Snævarr og Sólarr, ellers ukendte.

20'
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14. Fetum létu fræknir 
of fjoll at þyrja 
mara mélgręypa 
myrkvið ókunnan, 
hristisk ęll Húnmęrk, 
þars harðmóðgir fóru, 
roku vandstyggva 
vęllu algrœna.

15. Land sęu Atla
f ok liðskjalfar djúpa, 
Bikka greppar standa 
á borg hinni hóu, 
sal of suðrþjóðum, 
sleginn sessmęiðum 
bundnum ręndum, 
blęikum skjęldum, 
dafar darraðar, 
ęn þar drakk Atli 
vín í valhęllu, 
vęrðir sętu úti.
(at varða þęim Gunnari,

ef hans vitja kæmi, 
með geiri gjallanda 
at vękja gram hildi).

16. Systir fann þęira 
snemst at í sal kómu 
brœðr hennar báðir, 
bjóri vás lítt drukkin; 
“ráðinn est Gunnarr; 
hvat munt ríkr vinna 
við Húna harmbręgðum? 
hęil gakk ór snimma.

17. Bętr hęfðir bróðir, 
at í brynju fœrir
sęm hjęlmum aringręypum 
at séa hęim Atla; 
sætir í sęðlum 
sólhęiða daga 
nái nauðfęlva 
létir nornir gráta, 
Húna skjaldmęyjar

14. Fetum—at þyrja: løbe hurtig. — vandstyggva: sky for pisken, 
som frygter pisken.

15. 16 linjer! Der er forlængst set, at 1. 3—4 må være kommet her­
ind fra et digt om Jörmunrekk, siden Bikki nævnes, der intet har 
med Atle at göre. dajar darraðar (1. 9) falder i syntaktisk hen­
seende udenfor det øvrige. Mulig er det rigtigst i overleveringen 
at se rester af to vers, □: 1—2, 5—8 som rester af et, og 10—16 
af et andet vers; da mgl. der to linjer i det første, og én 1. (1. 1) 
i det andet. '

L. 2 er forvansket og uforståelig; bagved ordene skimtes ‘hallen’. 
— slęginn: beslået med. — sessmęiðum: bænketræer, □: bænke (af 
træ). — bundnum: bundne, synes ikke at give nogen mening (fast 
bundne til væggen?). Mulig er disse to linjer uægte her. — L. 13 
—16 er måske også uægte her. Indholdet er mærkeligt. Det er jo 
Atle, der har indbudt Gjukungerne; hvorledes kan han da tro, at 
de kommer med ufred?

16. Systir: 3: Gudrun. — lítt: ikke. — ráðinn: der er anlagt drabs­
planer (mod dig). — rikr: så mægtig du end er. — snimma: med 
det samme.

17. brynju: er vist dativ og færir bet. ‘du var rejst’; herefter skulde 
Gunnar ikke have været i hærklæder, da de jo skulde til venligt 
gæstebud. — Indholdet af 1. 5—8 er meget dunkelt, 1. 7—8 ret
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herfi kanna; 
ęn Atla sjálfan 
létir í ormgarð koma; 
nú ’s sá ormgarðr 
ykr of fólginn.

G. kv. 18. Sęinat’ es nú systir 
at samna Niflungum; 
langt es at lęita 
lýða sinnis til 
of rosmufjęll Rínar 
rekka ónęissa.

19. Fingu þeir Gunnar 
ok í fjętur settu
vin Borgunda 
ok bundu fastla.

20. Sjáu hjó Hęgni 
sverði hvęssu
ęn hinum átta 
hratt í ęld hęitan; 
svá skal frœkn 
fjándum vęrjask 
Hęgni varði hęndr.

21. ----------- Gunnars;
frógu frœknan
ef fjęr vildi

gotna þjóðann 
golli kaupa.

G. kv. 22. Hjarta skal mér 
Hęgna 

í hęndi liggja 
blóðugt ór brjósti 
skorit baldriða 
saxi slíðrbęittu 
(sýni þjóðans)-------

23. Skęru þęir hjarta 
Hjalla ór brjósti 
blóðugt á bjóð lęgðu 
ok boru fyr Gunnar.

24. (pá kvað þat Gunnarr, 
gumna dróttinn);
Hér hęfk hjarta 
Hjalla hins blauða 
óglíkt hjarta 
Hęgna hins frækna, 
es mjęk bifask, 
es á bjóði liggr; 
bifðisk hęlfu męir, 
es í brjósti lá.

uforståelige; ‘at du lod nornerne begræde nød-blege lig’ {nái er 
rettelse f. nar). — herfi: et ukendt ord, står måske i forb. med ty. 
herb, ‘hård medfart’? — fólginn: bestemt.

18. Sęinat: forsinket □: for sent (er det nu). — lýða sinnis: (stort) 
følge af mænd; Gunnar er altså rejst med nogle få. — rosmufjffll 
(jfr. fjffll v. 14): rostnu- er ukendt ord; man har sat det i forb. 
med roden i adj. ‘rød’; S. Bugge vilde læse rosmun-, som han satte 
i forb. med ‘Rosomonerne’, men dette er mere end tvivlsomt. —v 
rekka ónęissa: appos. til lýða {sinnis).

19. vin Borgunda: det eneste sted, hvor Gunnar (Gjukungerne) sæt­
tes i forb. med Burgunderne, hvad der jo er rigtigt.

20. Sidste linje mgl.; afskriveren synes her at have oversprunget en 
linje i orig.

22. baldriða: den stærke rytter; er ellers en betegnelse for guderne. 
— sýni þjóðans: er vist en tilføjelse.

23. Hjalla: en træl. — bjóð: et lille bord el. fad.
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25. Hló þá Hęgni, es und ęinum mér
es til hjarta skoru ęll of fólgin
kvikvan kumbla męið, hodd Niflunga
kløkkva síz hugði; lifira nú Ilęgni.

blóðugt á bjóð lęgðu 28. Ey vás mér týja,
ok bęru fyr Gunnar. meðan tvęir lifðum,

26. (Mærr kvað þat nú es mér ęngi,
Gunnarr es ęinn lifik.

gęirniflungr:) 29. Rín skal ráða
Hér hęfk hjarta rógmalmi skatna
Hęgna hins frækna svinn áskunnum
óglíkt hjarta arfi Niflunga,
Hjalla hins blauða; í veltanda vatni
es lítt bifask, lýsask valbaugar,
es á bjóði liggr; hęldr an á hęndum goll
bifðisk svági mjęk, skíni Húna bęrnum.
þás í brjósti lá. 30. Ýkvið hvélvęgnum,

27. Svá skalt Atli haptr es nú í bęndum.
augum fjarri 31. Atli hinn ríki
sem munt ręið Glaumi mærum,
męnjum verða; slęginn rógþornum,

25. kumbla męið: af kumbl, vistnok = hjælm; R hár smíð, men dette 
er umuligt i en kenning for en kriger, mindst af alt for Högne; 
ordet må være galt, og det mest nærliggende ord er męið, der 
passer fortræffelig. — siz: mindst af alt.

26. gęirniflungr: spyd-Niflungen, en enestående betegnelse.
27. Vistnok uægte vers, i formel henseende meget dårligt. Indholdet 

kommer også i det følg. vers. — augum: synes meningsløst; aur årti?
— und ęinum mér—fólgin: kun i min magt; “jeg er den eneste, der 
ved hvor guldet er”. — hodd: skat.

28. týja: tvivl (beslægtet med tveir).
29. rógmalmi skatna: mændenes strids-malm o: guldet. — svinn: 

stærkt strømmende. — åskunnum: fra guderne stammende. Se Krit- 
bem. — lýsask: skinner. — valbaugar: må vel bet. ‘de vælske 
ringe’, set fra nord, standpunkt.

30. Et brudstykke af et vers. — Ykvid: = vikvid, sæt i bevægelse.
— haptr: fange (i almlh.).

31. Glaumi mærum: den navnkundige G. Se Krit. bem. — slęginn: 
omgivet af (bruges ellers ikke i en sådan forbindelse). — róg- 
þornum: kamp-torn, skulde snarest være spyd, men det giver ingen 
god mening; kunde også bet. ‘krigere’; rimeligvis er linjen for­
vansket. — sif i ungr: svoger, o: Atle. — sigtíva: må bero på en af
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sifjungr þęira-------
Goðrún (sigtíva) 
varnaði við týrum, 
vaðin í þyshęllu.

32. “Svá gangi þér Atli 
sęm við Gunnar áttir 
ęiða opt svarða 
ok ár of nęfnda 
at sól hinni suðrhęllu 
o»k at Sigtýs bergi, 
hęlkvi hvílbęðjar 
ok at hringi Ullar.” 
ok meir þaðan 
męnvęrð bituls 
dolgrogni dró 
til dauðs skokr.

33. Lifanda gram 
lagði í garö, 
þanns skriðinn vás, 
skatna mengi,

innan ormum, 
ęn ęinn Gunnarr 
hęiptmóðr horpu 
hęndi kníði;
glumðu strengir, 
svá golli skal 
frœkn hringdrifi 
við fíra halda.

34. Atli lét rinna 
lands síns á vit 
jó ęyrskáan 
aptr frá morði; 
dynr vás í garði, 
dręslum of þrungit, 
vápnsęngr virða, 
výru af hęiði komnir.

35. Út gekk þá Goðrún 
Atla í gęgn
með gyldum kálki 
at ręifa gjęld Rognis:

disse uforståelige idéassociationer hos skriveren; i smhængen er 
det meningsløst. — vaðin: hun som færdedes. — pyshęllu: er dativ, 
larmhallen, Mulig er i fejl f. ór.

32. áttir: havde og holdt. — år: fordums, tidligere. — L. 5—8: disse 
eder er ellers ukendte. — Sigtýs bergi: Odins klippe, ukendt. — 
hęlkvi hvílbęðjar: leje-pudens hest, sæng. — hringi Ullar: Ulls 
(hellige) ring, jfr. den ring på hovenes alter, hvorpå eder aflagdes. 
— De 4 linjer, 9—12, er i et forskelligt metrum og tildels ufor­
ståelige; de er sikkert et yngre tillæg; passer heller ikke i smhæn­
gen; S. Bugge flyttede dem til v. 30. — męnvęrð: halsring-ejeren, 
Gunnar(?) — bituls kan ikke høre sm dermed. — dolgręgni: kamp­
vækkeren, krigeren Gunnar(?). — skokr: vides ikke hvad er, hører 
det til bituls(?), bituls skokr = hest(?).

33. Verset er uoprindeligt, det er tydeligt i et andet versemål, re­
gulært fornyrðislag; jfr. linjernes usædvanlige smhæng. — skatna 
tnęngi: subj. til lagði. — hęndi: ellers slår Gunnar harpen med 
tæerne. — hringdrifi: ring-spreder, gavmild mand, fyrste. — vid 
fíra: overfor mænd.

34. rinna: mgl. R. — ęyrskáan: løbende henover grus(sand)sletten. 
— morði: o: Gunnars død i ormegården. — vas prungit: (hestene) 
var samlet til trængsel(?). — vápnsęngr: våbensang, hvad der egl. 
menes er uklart; næppe det, at våbnene klirrer mod hinanden.

35. ręifa: (foranstalte) give. — Ręgnis: fyrstens, den fyrsten (Atle) 
skulde have; mulig er Ręgni det rigtige. — þiggja: uden obj. (o:
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“þiggja knátt þęngill 
í þinni hęllu 
glaðr at Goðrúnu 
at gnadda niflfarna.”

36. Umðu ęlskálir 
Atla vínhofgar, 
þás í hęil saman 
Húnar of tęíðusk, 
gumar gransíðir 
gingu inn hvatir.

37. Skævaði hin skírleita

veigar þęim at bera, 
afkęr dís jęfrum 
ok ęlkrásir valði 
nauðug nęffęlum, 
ęn níð sagði Atla.

38. Sona hęfr þinna, 
sverða dęilir,

hjęrtu hrædręyrug 
við hunang of tuggin, 
melta knátt móðugr, 
manna valbráðir 
eta at ęlkr^sum 
ok ór ondugi at sęnda.

39. Kallara síðan 
til knéa þinna 
Ęrp né Eitil 
ęlręifa tváa; 
séra þú síðan
í seti miðju 
golls miðlęndr 
gęira skępta. 
(manar męita 
né mara keyra).

40. Ymr varð á bękkjum, 
afkárr sęngr virða, 
gnýr und goðvęfjum, 
grétu bęrn Húna, 
nema ęin Goðrún,
es æva grét

kálk). — Goðrúnar: er nødvendig rettelse f. -rúnu-, en afskriver har 
ment, at at betød ‘af, hos’, og så ændret kasus. — gnadda: af 
gnaddr ‘en lille dreng’. — niflfarna: gåede til nifl o: niflhęl, ‘dø­
dens bolig’. Gudrun antyder herved, at hun havde ombragt sine to 
sönner, at bet. ‘efter’ (hvorved et slags arveøl antydes).

37. L. 2—3 er udfaldne. — Skævaði: gik rask, verbet skal udtrykke 
hendes sindsoprevethed. — af kør: voldsom. — neffęlum: blege om 
næsen, hvorfor(?). — níð: skammelige, hånende ord.

38. sverða dęilir: se Oddrgr. 31. — valbráðir: brad af døde mænd, 
lig. — at: som. — sęnda: sende som hædrende skænk.

39. Verset er vist uægte, da det åbenbart er digtet i fornyrðislag. — 
glręifa: øl-glade, berusede, en mærkelig betegnelse for to små­
drenge. — golls miðlęndr: gulduddelere, en lige så mærkelig be­
tegnelse. L. 7—10 nævner drengenes lege, som Atle, siddende midt 
på bænken, ser på.

40. gnýr: betegner her mændenes hulken og stönnen og udråb, god- 
vęfjum kan kun bet. ‘purpurkapper’; mændene tager dem for an­
sigtet (en naturlig handling); derved forklares und. Vægtæpper 
kaldes aldrig goðvęfir. — Húnar: nødvendig rettelse for Húna i R. 
— berharda: bjornehårde (kraftige). — L. 9—10 er en mat og 
overflødig tilföjelse.
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brœðr sína berharða 
ok buri svása.
unga ófróða, 
þás við Atla gat.

41. Golli søri Goðrún, 
hin gaglbjarta, 
hringum rauðum 
ręifði húskarla; 
skęp lét hón vaxa,
ęn skiran malm vaða, 
æva fljóð ękki 
gáði fjarghúsa.

42. Óvarr vás Atli, 
óðan hafði sik drukkit, 
vápn hafði ękki, 
varnaðit við Goðrúnu; 
opt vás lęikr bętri, 
þás þau lint skyldu 
optar umb faðmask, 
fyr ęðlingum.

43. Hón bęði broddi 
gaf blóð at drekka 
hęndi hęlfússi

ok hvelpa lęysti, 
hratt fyr hallar dyrr, 
ok húskarla vakði 
brandi brúðr hęitum; 
þau lét brœðra gjęld.

44. Eldi gaf alla, 
þás inni vęru
ok frá morði Gunnars 
kómu ór myrkviði, 
forn timbr fellu, 
fjarghús of ruku, 
bær brann Buðlunga, 
brunnu ok skjaldmęyjar. 
inni aldrstamar 
hnigu í ęld hęitan.

45. (Fullrœtt ’s of þetta, 
fęrr ęngi svá síðan 
brúðr í brynju 
brœðra at hęfna;
hón hęfr þriggja 
þjóðkonunga 
banorð borit 
bjort áðr sylti.)

Enn segir gleggra í Atlamálum hinum grœnlenzkum.

41. Goðrún: mgl. R. — gaglbjarta: lys som en gæsling. — vaxa: 
fuldbyrdes. — jjarghúsa: af usikker betydn., kunde her bet. ‘livets 
hus’, legeme; jfr. v. 44; dette måtte da antyde hendes forehavende.

42. óvarr: uforsigtig, □: uden at ane uråd. — fyr ǫðlingum: giver 
ingen mening og må være forvansket.

43. hvelpa: de i hallen bundne hunde; et fint psykologisk træk an­
tydes her. — hratt: underforstået er hvelpum.

44. jjarghús: her synes ikke betydn. ‘legeme’ at passe; man har da 
villet lægge betydn. ‘tempel’ i ordet (fjprg = goð, jfr. Lokas. 19). 
— aldrstamar: alder-berøvede. — Enten 1. 5—6 eller 9—10 beror 
vist på senere tildigtning. — brann: mgl. R.

45. Verset er sikkert en tildigtning; det er så at sige helt i fornyrðis­
lag. — þriggja: Atles og Jörmunrekks, hvem er den 3.? — sylti: 
døde; antyder aldeles ikke, at hun døde ved indebrændingen (også 
omkom i flammerne).



ATLAMÓL HIN GRCENLENZKU.
G

1. Frétt hęfr ęld ófu, 
þás ęndr of gęrðu 
sggir samkundu,
sú vás nýt fæsturn, 
œxtu ęinmæli, 
yggt vás þęim síðan 
ok hit sama sonum Ojúka, 
es vóru sannráðnir.

2. Skęp œxtu skjǫldunga, 
skylduat þęir fęigir,
illa rézk Atla, 
átti þó hyggju, 

fęldi stoð stóra, 
stríddi sér harðla, 
af bragði boð sęndi 
at kvæmi brátt mágar.

3. Horsk vás húsfreyja, 
hugði at manviti, 
lag hęyrði orða 
hvat á laun mæltu; 
þá vás vant vitri, 
vildi þęim hjálpa, 
skyldu of sæ sigla, 
ęn sjóli né komskat.

At dette digt med rette kaldes grönlandsk, er hævet over enhver 
tvivl; hele det miljö, som det viser, fører bestemt i den retning. 
Herom kan henvises til litteraturhistorien.

1. ófu: overmodig færd, jfr. Sigsk. 33. — samkundu: dativ, ved (i) 
sammenkomsten, mødet. — sęggir: o: Atle og hans mænd. — 
fæstum: □: ingen. — œxtu: til æxla, egl. ‘lade vokse5, foretage sig. 
— yggt: mistænkeligt, farligt. — sannráðnir: mod hvis liv der var 
lagt virkelige planer.

2. Hvis R’s tekst her er rigtig, må subjí til œxtu (R óxto) være 
Atle og hans mænd; og dette ord må bet. det sm som i v. 1, “de 
lod skjoldungernes (□: Gjukungernes) skæbne vokse”, d. v. s. de 
voldte deres skæbne (død), og skylduat bet. ‘de skulde ikke have 
været dødsbestemte’, det er digterens egne ord. — L. 3: “Atle tog 
en slet beslutning”. — hyggju: forstand, indsigt. — stríddi sér: 
voldte sig selv kummer, elende.

3. húsfreyja: o: Gudrun. — L. 2 bet. blot: “hun viste sin gode for­
stand”. — á laun: jfr. ęinmæli i v. 1. — vant: vanskeligt, vanskelig 
stilling. — of sæ: viser det grønlandske ophav; så godt som en­
hver rejse dér måtte foregå til søs, over og ud af fjorde.
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4. Rúnar nam at rísta, 
ręngði þær Vingi, 
fárs vás flýtandi,
áðr hann framm sęldi; 
fóru þá síðan 
sęndimęnn Atla 
fjęrð Líma yfir, 
þars fræknir bjoggu.

5. Qlværir urðu 
ok ęlda kyndu; 
hugðu vætr véla, 
es vęru komnir; 
tóku þęir fórnir,
es þęim friðr sęndi, 
hęngðu á súlu, 
hugðut þat varða.

6. Kom þá Kostbera, 
kvæn vás hón Hęgna, 
kona kapps gálig,
ok kvaddi þá báða,

glęð vás ok Glaumvęr, 
es Gunnarr átti, 
fellskat saðr sviðri, 
sýsti of þęrf gęsta.

7. Buðu hęim Hegna, 
ef þá hęldr fœri, 
sýn vás svipvísi,
ef þęir sín gæði; 
hét þá fęr Gunnarr, 
ef Hęgni vildi, 
Hęgni því níttit, 
es hinn of réði.

8. Bǿru mjęð mærar, 
margs vás alls-bęini, 
fór þar fjęlð horna, 
unz þótti fulldrukkit, 
hjú gęrðu hvílu
sęm þęim hægst þótti.

9. Kęnd vás Kostbera, 
kunni skil rúna,

4. ręngði: gjorde dem vrange, forfalskede. — Vingi: ellers ukendt, 
= Knéfrøðr i Atlakv. — fjęrð Líma: Limafjęrð, altså tænkte dig­
teren sig, at Gunnars rige var i nord-Jylland, jfr. forestillingen 
i Oddrgr.

5. Qlværir: venligt forekommende, ęl- = al-. — ęlda: jfr. Håvam. 
v. 3. — þęir: Atles sendemænd. — fórnir: (bragte) gaver, venne- 
gaver. Ordet er ellers brugt i betydn. ‘offer’ (til gud). — L. 8 må 
bet. ‘de troede ikke at det gjaldt noget, de troede ikke på nogen bag­
ved liggende underfundighed”.

6. kapps: er blot forstærkende. — gålig: forstandig. — báða: Vingi 
var altså selvanden. — sadr: retfærdighed, rettænkende opførsel. 
sýsti: til sýsla, “hun sörgede for”.

Mellem v. 6 og 7 synes et vers (om Gunnar) at være udfaldet.
7. hęldr færi: han (o: Gunnar) da hellere tog af sted; i det tabte 

vers har Gunnar udtalt betænkeligheder. — svipvísi: falskhed. — 
fęr: mgl. R. — nittit: nægtede ikke, en nødvendig rettelse af R’s 
nitti. — hinn: □ : Gunnar.

8. mærar: hustruerne. — L. 2: “der var fuld gæstfrihed med me­
get” (o: alt). — hjú: bet. ‘ægtefolkene’, særlig på grund af de 
følg. vers.

9. Kęnd: kyndig. — inti orð stafa: udtalte (læste) runernes ord.
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inti orð stafa 
at eldi ljósum; 
gæta varð hón tungu 
í góma báða, 
vęru svá viltar, 
at vás vant at ráða.

10. Sæing fóru síðan 
sína þau Hęgni; 
dręymði óréttláta, 
dulði þess vætki; 
sagði horsk hilmi, 
þegars hón réð vakna.

Kb. kv. 11. Hęiman gęrisk
Hęgni, 

hygg þú at roðum, 
fár es fullrýninn, 
far þú í sinn annat, 
réð ek þær rúnar, 
es ręist þín systir, 
bjęrt hęfr þér ęigi 
boðit í sinn þetta.

12. Eitt ek mest undrumk, 
mákat ęnn hyggja, 
hvat þá varð vitri, 
es skyldi vilt rísta; 
svá vás á vísat 
sęm undir væri 
bani ykkarr bęggja, 
ef bráðla kœmið. 
vant es stafs vífi 
eða valda aðrir.

Hę. kv. 13. Allar ro illúðgar, 
ákka þar kynni, 
vilka þess lęita, 
nema launa ęigim, 
okr mun gramr golli 
reifa glóðrauðu; '
óumk ek aldrigi, 
þótt vér ógn fregnim.

Kb. kv. 14. Stopalt munuð 
ganga, 

ef it stundið þangat,

Se Krit. bem. — L. 5—6: “hun måtte passe på at stille sin tunge 
rigtig i munden (mellem bægge ganer)”.

10. dróttláta: egl. ‘som ter sig godt bl. folk”, vennesæl. — þess: o: 
hvad hun havde drömt.

11. gęrisk: bereder du dig til. — juliry ni nn: fuldtud runekyndig. — 
pér: mgl. R, men er her oversprunget.

12. hyggja: forstå, gennemskue. — varð: hændtes. — á visat: givet 
antydning af, hentydet til. — sem undir væri: som om det lå under, 
bagved, hemmelig antydet. — L. 9—10 er mulig senere tilföjet. At 
gætte sig til, hvad runer der havde været, er ugörligt.

13. Allar: o: rúnar. — illúðgar: ondskabsfulde, ondt varslende. — 
par: rettelse f. R’s pess. — kynni: vennebesøg, hjem hvor man fin­
der venner. — launa: gengælde (skulde forudsætte, at Atle først 
havde været hos Ojukungerne). — Der synes at være en modsigelse 
mellem de to halvdele; i den første bange anelser, i den sidste for­
trøstningsfuldt håb om godt gæstevenskab og gaver. Der er som et 
gab imellem, der måtte udfyldes omtr. så: “men alligevel, disse 
runer er ikke at stole på, vi kan rolig rejse, ti o. s. v.”; jfr. de sid­
ste to linjer: “jeg nærer ingen frygt, selv om noget ondt rygtes”.

14. Stopalt: egl. snublende, uheldig. — andæris: imod (af and ‘mod’
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ykr mun ástkynni 
ęigi í sinn þetta; 
dręymði mik Hęgni, 
dyljumk þat ęigi; 
ganga mun ykr andæris, 
eða ęlla hræðumk.

15. Blæju hugðak þína 
brinna í ęldi, 
hryti hór logi 
hús mín í gęgnum.

Hę. kv. Liggja hér línklæði, 
þaus ér lítt rækið; 
þau munu brátt brinna, 
þars þú blæju sátt.

Kb. kv. 16. Bjęrn hugðak inn 
kominn, 

bryti upp stokka, 
hristi svá hramma, 
at vér hrædd yrðim, 
munn.oss męrg hęfði, 
svát vér mættim ękki, 
þar vás ok þręmmun 
þęygi svá lítil.

Hę. kv. 17. Veðr mun þar vaxa, 
verða ótt snimma, 
hvítabjęrn hugðir, 
þar mun hręgg austan.

Kb. kv. 18. Qrn hugðak inn 
fljúga 

at ęndlęngu húsi, 
þat mun oss drjúgt dęilask, 
dręifði oss ęll blóði; 
hugðak af hęitum 
at væri hamr Atla.

Hę. kv. 19. Slętrum sýsliga, 
séum þá roðru, 
opt ’s þat fyr øxnum, 
es ęrnu dręymir; 
hęill es hugr Atla, 
hvatki ’s þik dręymir. — 
Lokit því létu, 
líðr hvęr ræða.

20. Vęknuðu vęl borin, 
vás þar sams dæmi, 
gættisk þess Olaumvęr, 
at væri grand svefna

og ór ‘åre’). — L. 8 synes at bet.: “eller også er det lutter 
(ubegrundet) angst fra min side”.

15. hryti: styrtede. — Brændende ild betegnede naturligvis ulykke.
16. Bjgrn: er naturligvis, som det i næste vers hedder, en isbjörn, 

ganske naturligt i et grönlandsk digt. — stokka: bænkenes (og 
sængestedernes) tømmerstokke. — munn: dativ, f. í manni; der skal 
måske læses níunni. ~ mættim. ękki: var kraftesiøse. — þręmmun: 
tung, slæbende hørlig gang (trampen).

17. Veðr—vaxa: en storm vil opstå. — austan: a: sydøstfra. Dette 
er specielt grönlandsk; isbjörnene kommer med den store drivis 
forbi Cap Farvel og langs Østerbygdens kyst, kom også ind i fjor­
dene, jfr. fortællingen i Flóamannas. (G. Vigf. udg. 148—49).

18. L. 3: “det (örnens tilsynekomst) vil blive os tungt, betydnings­
fuldt”. Der mgl. 2 linjer, i dem har der stået noget om trusler, “af 
de trusler” (“troede jeg at det var Atle i örneham”).

19. Slptrum: vi vil foretage slagtning. — rodru: blod. — hęill: op­
rigtig. — Hdr: får ende.

20. vęl borin: 9: Gunnar og Glaumvör. — L. 2: “der var eksempel
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-----------við Gunnar 
at fáa tvær lęiðir.

GI. kv. 21. Gęrvan hugðak þér
gálga, 

gingir at hanga, 
æti þik ormar 
yrðak þik kvikvan; 
gęrðisk ręk ragna, 
ráð hvat þat væri.

22. Blóðgan hugðak mæki 
borinn ór sęrk þínum; 
ilt es svefn slíkan 
sęgja nauðmanni.

23. Geir hugðak standa 
í gęgnum þik miðjan, 
emjuðu úlfár
á ęndum b()ðum.

G. kv. Rakkar þar rinna, 
ráðask mjęk geyja; 
opt verðr glaumr hunda 
fyr gęira flaugun.

Gl. kv. 24. Q hugðak inn rinna 
at ęndlęngu húsi, 
þyti af þjósti, 
þęystisk of bękki, 
bryti fœtr ykra 
brœðra hér tveggja, 
gęrðit vatn vægja; 
vesa mun þat fyr nøkkvi.

Gl. kv. 25. Kónur hugðak 
dauðar 

koma í nótt hingat, 
væri vart búnar, 
vildi þik kjósa, 
byði þér bráðliga 
til bękkja sinna; ‘ 
ek kveð aflima 
orðnar þér dísir.

G.kv. 26. Sęinat ’s at sęgja, 
svá es nú ráðit; 
forðumka fęr þó, 
alls þó ’s fara ætlat;

på det samme”, o: det samme var vederf aredes Glaumvör. — grand 
svefna: sövnens forstyrrelse, O: ved onde drömme. — De tabte 
linjer må have haft følg, indhold: “hun mente at kunne slutte, at 
deres rejse” (vilde kunne få både den ene og den anden udgang).

21. yrðak: jeg mistede. — rgk ragna: må vel forstås i overført be­
tydn.; “det var som om der var ragnarök”, men der mgl. 1. 5—6, 
så at den fulde forståelse udebliver.

Her er uden tvivl et vers gået tabt. .
22. Kun et halvvers, det andet med Gunnars tydning er gået tabt. — 

borinn: trukken. — svefn: dröm. — nauðmanni: forkortet for nauð- 
hlęytamanni 'en nær slægtning el. pårørende’.

23. úlfár: antyder Atles ‘ulvesind’.
24. L. 3: “bruste af (med) voldsomhed”. — L. 7: “strömmen gav 

ikke efter”, var stadig lige stærk.
Også herefter er der et vers bortfaldet. VqIs.s. gengiver det så­

ledes: “der vil agre bølge, hvor du så elven, og når vi går igen­
nem agren, stikker ofte store avner vore fødder”.

25. væri: nødv. rettelse for R’s værit (t en dittografi af t i vart). — 
vart: slet, sörgeligt. — kjósa: vælge (dig til sig, o: dræbe dig). 
— aflima: adj., afhugget. “Jeg tror, at diserne har forladt dig”.
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mart ’s mjęk glíkligt, 
at mynim skammæir.

27. Litu es lýsti, 
létusk þęir fúsir 
allir upp rísa, 
ęnnur þau lęttu, 
fóru fimm saman, 
flęiri til vęru 
hęlfu húskarlar, 
hugat vás því illa.

28. Snævarr ok Sólarr, 
sýnir vóru Hęgna, 
Orkning þann hétu, 
es þęim ęnn fylgði, 
blíðr vás bęrr skjaldar 
bróðir hans kvánar 
fóru fagrbúnar,
unz þau fjęrðr skilði, 
lęttu ávalt ljósar; 
létuat hęldr sęgjask.

29. Glaumvęr kvað at orði, 
es Gunnarr átti,
mælti við Vinga, 
sęm henni vert þótti: 
vęitka hvárt verð launið 
at vilja o'ssum; 
glœpr ’s gęsts kváma, 
ef í gęrisk nakkvat.

30. Sór þá ęið Vingi, 
sér réð lítt ęira: 
“ęigi hann jętnar, 
ef at yðr lygi, 
gálgi gęrvallan,
ef á grið hygði.”

31. Bera kvað at orði, 
blíð í hug sínum: 
siglið ér sælir
ok sigr of árnið; 
fari sęm fyr mælik; 
fæst ęigi því níta.

26. L. 3—4: “Jeg undgår dog ikke rejsen, eftersom det er skæbnens 
bestemmelse, at jeg skal rejse”. — L. 5: “der er meget, der 
tyder på”.

27. L. 1: “Da farverne blev lyse”, o: da morgenen brød frem. — 
fimm o. s. v., dette ringe antal er også udslag af digtets grønland­
ske tilblivelse. — L. 8: “det var ilde betænkt”, nemlig at ikke alle 
tog afsted.

28. De 3 her nævnte personer er ellers ukendte. — Mulig er her 
rester af to vers, o: 6+4. — bęrr skjaldar: skjold-træ, kriger. — 
L. 10: “de lod sig ikke mere sige for det”, de lod sig ikke fraråde.

29. L. 6: “efter vort ønske”. — L. 8: “hvis der sker noget slemt”; 
i er betonet; gęrisk i ‘sker deri’, o: af ondt.

30. ęið: mgl. R. — L. 2: “han skånede sig ikke”, han svor en falsk 
ed, idet han forbandede sig selv. — hann: — mig, men måske er 
hann valgt her for at Vingi bagefter kunde sige, at han ikke havde 
ment sig, men en ligegyldig anden. — gálgi: o: ęigi hann. — L. 8: 
“hvis han tænkte mod grid” □: tænkte på svig og løftebrud.

31. Bera: Kostbera. — of: mgl. R. — sigr: behøver ikke at bet. andet 
end ‘lykke’ her; jfr. nyisl. vertu sigursæll. — L. 6: “intet skulde 
forhindre det”; ęigi er verb.; nita: egl. sige nej til.
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32. Hęgni svaraði, 
hugði gótt nęnum: 
huggizk it horskar, 
hvégi ’s þat gęrvisk, 
mæla þat margir, 
missir þó stórum, 
mǫrgum ræðr lítlu,
hvé verðr lęiddr hęiman.

33. Sęusk til síðan, 
áðr í sundr hyrfi,
þá hygg skop skiptu, 
skilðusk vegir þęira.

34. Róa nómu ríki, 
rifu kjęl halfan, 
bęystu bakfęllum, 
brugðusk hęldr ręiðir, 
hęmlur slitnuðu, 
háir brotnuðu,

gęrðut far fęsta, 
áðr þęir frá hyrfi.

35. Lítlu ok lęngra, 
lok munk þess sęgja, 
bœ sęu standa,
es Buðli átti; 
hótt hriktu grindir 
es Hęgni kníði.

36. Orð kvað þá Vingi, 
þats án væri:
farið firr húsi, 
flátt es til sækja, 
brátt hęfk ykr bręnda, 
bragðs skuluð hęggnir, 
fagrt baðk ykr kómu, * 
flátt vás þó undir, 
ella héðan bíðið 
meðan ek høgg yðr galga.

32. pat: (1. 5): nemlig det som 1. 7—8 indeholder. — L. 6: “dog taber 
man (kan man tabe) meget”, o: tiltrods for de gode afskedsønsker. 
— L. 7: “det har lidet at sige for mange1’. — lęiddr: fulgt på vej, 
om afskeden og de derved udtalte ønsker.

33. L. 2: “för end det forsvandt imellem dem”, 3: så længe de kunde 
se hinanden. Et smukt psykologisk træk. — L. 3: “da ved jeg, at 
skæbnen var afgørende”.

34. ríki: dativ, med magt. — rifu o. s. v.: er vel ikke at forstå bog­
stavelig. — L. 3: “de slog med bagfald”, d. v. s. de faldt under 
roningen stærkt tilbage. — ręiðir: voldsomme. — L. 7—8: “de 
fastgjorde ikke deres skib, för de forlod det”. Dette skal vise deres 
overmodige sorgløshed.

35. L. 2: “jeg vil nu melde slutningen”. — Efter 1. 2 er sikkert et
linjepar udfaldet. — bæ: atter et grønlandsk udtryk. — átti: havde 
ejet. — hriktu: af hrikta, knirke (R skriver hrikpo som om infin. 
var hrikja, men det er vist blot en skrivemåde el. -fejl). .

36. L. 2: “som man burde have undværet, som ikke burde være 
sagt”. — flátt: utrygt. — til: o: hass: — L. 7—8 er uden tvivl 
senere tilföjelse, jfr. flátt anden gang, “der var falskhed under”. 
— héðan: fra dette sted af, 9: her.

37. L. 3: “i ingen henseende forsigtig d. v. s. bange”. — L. 4: “som 
man kom til at prøve det”. — L. 8: “vil du forlænge dig det onde” 
o: “vil det blive så meget værre for dig”.
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37. Orð kvað hitt Hęgni, lamðan til hęljar,
hugði lítt vægja, liðs vás sá yðvars.”
varr at vettugi, 41. Óðir þá urðu,
es varð at reyna: es þat orð hęyrðu,
hirða oss hræða, forðuðu fíngrum
haf þat framm sjaldan, ok fingu í snæri;
ef þú ęykr orði, skutu skarpliga
ilt munt þér lęngja. ok skjęldum hlífðusk.

38. Hrundu þęir Vinga 42. Inn kom andspilli,
ok í hęl drępu, hvat úti drýgðu
øxar at lęgðu, halir fyr hęllu,
meðan í ęnd hixti. hęyrðu þræl sęgja;

39. Flykðusk þęir Atli ętul vás þá Goðrún,
ok fóru í brynjur, es ękka heyrði,
gingu svá gęrvir, hlaðin halsmęnjum,
at vás garðr milli; hręytti gęrvęllum.
urpusk á orðum sløngði svá silfri,
allir sęnn ręiðir: at í sundr hrutu haugar.
fyrr vórum fullráða 43. Út gekk hón síðan,
at firra yðr lífi.” ypðit lítt hurðum,

40. “Á sér þat illa, fóra fælt þęygi
ef hęfðuð áðr ráðit, ok fagnaði komnum,
ęn eruð óbúnir hvarf til Hniflunga,
ok hęfum ęinn fęldan, sú vás hinzt kvęðja,

38. Hrundu: de stødte (til ham). — at: betonet, mod ham. — gnd: 
dativ (styret af i), åndedrættet; “medens det gispede i hans ånd 
(sjæl)”.

Herefter mgl. et halvvers, der udfyldes i Vęls.s.: “de red nu til 
kongens hal”.

39. Flykdusk: samlede sig (til angreb). — L. 7—8 er Atles ord: “vi 
har fuldt bestemt at tage eder af dage”.

40. L. 1: “Det kan man vanskelig se på eder”. — ęinn: o: Vinge.
41. forðuðu: bevægede. — snæri: en løkke på spydskaftet, hvori man 

stak fingrene for at give spydet en större flyvekraft (jfr. snæris- 
spjót og Romernes hasta ammentata).

42. ands pilli: meddelelse. — halir: rettelse for R’s umulige hatt\ 
andre retter til hvatir. — gtul: stridslysten. — ękka: sorgens bud­
skab. — L. 9—10 er vist tildigtning.

43. ypðit lítt: hun lukkede op med kraft og fart. — fælt: skræmt, 
frygtsomt. — hvarf til: kyssede. — H niflunga: her = Niflunga. — 
sadr: oprigtighed.

21
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fylgði saðr slíku, 
sagði mun flęira.

44. “Lęitaðak í líkna, 
at lętja ykr hęiman, 
skępum viðr mangi, 
ok skuluð þó komnir.” 
Mælti af manviti,
ef mundu sættask; 
ękki at réðusk, 
allir ní kóðu.

45. Sá þá sælborin, 
at þęir sárt léku; 
hugði á harðræði 
ok hrauzk ór skikkju, 
nøkðan tók mæki
ok niðja fjęr varði, 
hœg vasat hjaldri, 
hvárs hón hęndr fęsti.

46. Dóttir lét Gjúka 
dręngi tváa hníga, 
hróður hjó Atla,
bera varð þann síðan; 
skapði svá skæru, 
skęldi fót undan, 
annan réð hoggva,

svát sá upp ręisat, 
í hęlju þann hafði, 
þęygi hęndr skulfu.

47. pjęrku þar gęrðu, 
þęiri vás við brugðit, 
þat brá of alt annat, 
es unnu bęrn Gjúka; 
svá kóðu Hniflunga, 
meðan sjálfir lifðu, 
skapa sókn sverðum, 
slítask af brynjur. 
hęggva svá hjalma 
sęm þęim hugr dygði.

48. Morgin mest vęgu, 
unz miðjan dag líddi, 
óttu alla
ok ęndurðan dag, 
fyrr vás fullvegit, 
flóði vollr blóði, 
átján áðr fellu, 
øfri þęir urðu 
Beru tvęim svęinum 
ok hróður hęnnar.

49. Ręskr tók at ræða, 
þótt hann ręiðr væri:

44. í: ved min handling. — líkna: frelse. — Mælti: her omtr. = 
spurgte. — L. 7 er lidt tvivlsom; “de sluttede sig ikke dertil” synes 
at være meningen. — allir: alle (på bægge sider).

45. léku: legte, udførte en (blodig) leg; mulig er lékusk det rigtige. 
— L. 8: “hvor hun end fæstede sine hænder”, hvor hun end angreb.

46. bráður: er ellers ukendt i eddadigtene. — bera: bære bort (som 
lig). — L. 5—6 er mulig senere tilføjede. Eller er her måske tale 
om rester af 2 vers, 6+4? — skæru: kamp.

47. pjgrku: strid, kamp. — L. 2: “den blev höjlig omtalt”. — brá 
of: overgik. — L. 9—10 senere tilföjelse.

48. L. 3—4 utvivlsomt tildigtning for at göre indtrykket stærkere; 
linjerne er desuden overflødige og tavtologiske. — áðr fellu: var 
faldne för O: för kampen sluttede. — svęinum: o: sönner, ellers 
ukendte ligesom også hendes broder; þęir er Atle og hans mænd.

49. Ręskr: o: Atle. — yðr: O: Gunnar og Högne, der altså nu er
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ilt es umb lítask, 
yðr es þat kęnna, 
vęrum þrír tigir, 
þegnar vígligir, 
ęptir lifa ęllifu, 
ór es þar brunnit. .

50. Brœðr vér fimm vęrum, 
es Buðla mistum,
hęfr nú hęl halfa, 
ęn hęggnir tvęir liggja.

51. Mægð gat ek mikla, 
mákak því lęyna, 
konu váliga,
knáka þess njóta; 
hljóti ęttum sjaldan 
síz komt í hęndr ossar, 
firðan mik frændum 
féi opt svikinn 
sęnduð systur Hęlju, 
slíks ek męst kęnnumk.

G. kv. 52. Getr þú þess Atli, 
gęrðir svá fyrri, 
móður tókt mína

ok myrðir til hnossa, 
svinna systrungu 
svęltir í hęlli, 
hlœgligt mér þat þykkir, 
es þinn harm tínir, 
goðum ek þat þakka, 
es þér gęngsk illa.

A. kv. 53. Eggjak yðr, jarlar, 
auka harm stórum 
vífs hins vegliga, 
viljak þat líta, 
kostið svá kęppa 
at kløkkvi Goðrún, 
séa þat mættak, 
at hón sér né ynðit.

54. Takið ér Bogna 
ok hyldið með knífi, 
skerið ór hjarta, 
skuluð þess gęrvir, 
Gunnar grimmúðgan 
á gálga fęstið, 
bęllið því bragði, 
bjóðið til ormum.

fangne. — þrír tigir: dette ringe antal beror på grönlandsk ind- 
skrænkethed. — L. 8: “dér er et (godt) stykke brændt bort”.

50. Buðla: er gen. — halja: må bet. “halvdelen af de 4”, Atle regner 
sig ikke med her; de to må være døde tidligere, de andre to er 
faldne i denne kamp.

51. Mægð—mikla: stort svogerskab, svogerskab med höje mænd, 
men Atle tænker særlig på Gudrun selv. — váliga: farlig. — þess: 
9: at jeg fik o. s.v. — hljóti: stille, roligt. — L. 7—8 er utvivl­
somt uægte, syntaktisk står de udenfor det øvrige. — systur: ukendt.

52. fyrri: adj. (prior). — L. 3—6: indholdet er ellers ganske ukendt. 
— svęltir: sultede du til døde. — L. 9—10 er vist tildigtning.

53. jarlar: det er Atles (overlevende) mænd, der her kaldes således.
54. hyldid: skære (her brystet) op; dette verbum bruges ellers aldrig 

om mennesker; i Grönland var det almindeligt at flænse hvaler, og 
dér er ordet — forståeligt nok — overført på mennesker. — Hvor­
ledes digteren har tænkt sig, at Gunnar blev hængt i galge og 
samtidig bidt af slanger, er ikke let at se. — L. 7: “udfører den 
handling”. — til: 9: til at æde G. — Den sidste linje kan ikke inde­
holde noget alternativ.

21



324 Atlamál

H. kv. 55. Gęr sęm til lýstir, 
glaðr munk þess bíða, 
ręskr munk þér ręynask, 
ręynt hęfk fyrr brattan, 
hęfðuð ér hnękking, 
meðan hęilir vęrum, 
nú erum svá sárir, 
at mátt sjalfr valda.

56. Bęiti þat mælti, 
bryti vás hann Atla: 
tękum vér Hjalla, 
ęn Hęgna forðum, 
hęggum halfyrkjan, 
hann es skapdauði, 
lifira svá lęngi, 
lęskr mun æ hęitinn.

57. Hræddr vás hvergætir, 
helta in lęngr rúmi, 
kunni kløkkr verða,
klęif í rę hvęrja, 
vesall lézk vígs þęira, 
es skyldi váss gjalda, 
ok sinn dag dapran

at dęyja frá svínum. 
allri ęrkostu, '
es hann áðr hafði.

58. Tóku brás Buðla 
ok brugðu til knífi, 
œpði illþræli
áðr odds of kęndi, 
tóm lézk at eiga 
tęðja vęl garða, 
vinna hit vergasta, 
ef hann við rétti, 
fęginn lézk þó Hjalli 
at hann fjęr þægi.

59. Gættisk þess Hęgni, 
gęrva svá færi,
at árna ánauðgum, 
at undan gingi: 
“fyr kveðk mér minna 
at fręmja lęik þenna, 
hví mynim hér vilja 
hęyra á þá skræktun?’

60. Þrifu þjóðgóðan, 
þá vás kostr ęngi 
rekkum rakklętum

55. brattan: o: breka, styrtesø. — ér: mgl. R. — hnękking: skade, 
tab. — L. 8: “at du kan selv göre hvad du vil”.

56. haljyrkjan: som kun kan udføre det halve af, hvad andre kan. — 
skapdauði: som kan dø uden at det strider mod skæbnen.

57. hvergætir: kedel-vogteren, en ringeagtende betegnelse. — rámi: 
sin plads; han rendte sin vej. — rp: vrá,.hjörne, for at skjule sig. 
— vigs: på grund af deres kamp. — váss: besværligt (urenligt) 
arbejde. — L. 9—10 er uden tvivl tilföjelse. — ęrkostu: overflod 
(naturligvis af mad).

58. brás: et ganske ukendt ord, dets form er usikker (træl?). — 
Budla: trællen må altså have været ret gammel. — L. 3—4: “Han 
skreg endogså för han mærkede odden”. — hit vergasta: det uren­
ligste arbejde. — hann: acc.; rétta vid egl. ‘blive karsk’, her ‘be­
holde livet’. — L. 9—10 er matte og overflødige.

59. Gættisk: iagttog, foretog sig. — undan: O: dauda\ “at han fik 
lov til at beholde livet”. — kvedk: o: vera\ “jeg siger det lettere 
for mig”. — lęik: o: den leg at blive taget af dage.

60. þjóð-: forstærkende. — rekkum: er sikkert Gunnar og Högne. —
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ráð ęnn lęngr dvęlja; 
hló þá Hęgni, 
hęyrðu dagmęgir, 
kęppa svá kunni, 
kvęl hann vęl þolði.

61. Hęrpu tók Gunnarr, 
hrærði ilkvistum, 
sláa hann svá kunni, 
at snótir grétu, 
klukku þęir karlar,
es kunnu gęrst hęyra, 
ríkri ráð sagði, 
raptar sundr brustu.

62. Dóu þá dýrir,
dags vás hęldr snemma, 
létu á lęsti 
lifa íþróttir.

63. Stórr þóttisk Atli, 
sté of þá báða, 
horskri harm sagði
ok réð hęldr at bregða: 
“morginn ’s nú Goðrún,

mist hęfr þér hollra, 
sums est sjalfskapa, 
at hafi svá gingit.”

G. kv. 64. Fęginn est Atli 
fęrr þú víg lýsa, 
á munu þér iðrar, 
ef þú alt ręynir; 
sú mun ęrfð ęptir, 
ek kann þér sęgja, 
ills gęngsk þér aldri 
nema ek ok dęyja.

A. kv. 65. Ranka slíks synja, 
sek til ráð annat 
hęlfu hógligra, 
hęfnum opt góðu, 
mani munk þik hugga, 
mætum ágætum, 
silfri snæhvítu, 
sęm þú sjęlf vilir.

G. kv. 66. Ön es þess ęngi, 
ek vil því níta; 
slęit ek þá sáttir,

dvęlja: forsinke, opsætte, ráð er da Atles planer. — dagmęgir:
■ dagens sönner, (virksomme) mænd. — kęppa: kappes o: vise kraft 

og mod.
61. Digteren må vel forudsætte, at Gunnar ligger i ormegården, 

således som det billedlig er fremstillet på Hyllestadportalen. — 
ilkvistum: fodsål-grenene, tæerne. — klukku: blev grædefærdige. 
— ríkri: o: Gudrun. — raptar: kan kun bet. ‘rafter’ i et tag; det 
er den sædvanlige overdrivelse, der her foreligger.

62. á lęsti: tilsidst, til den sidste stund. — lija: leve, holde sig (ufor- 
minsket). — íþróttir: idrætter, legemsstyrke. Jfr. Krít. bem.

63. Stórr: stolt. — bregða: bebrejde, drille.
64. L. 4: “når du har prøvet alt”, heri en forblommet antydning af 

det onde, hun vil volde ham. — ęrfð: bittert udtryk for følgerne. — 
L. 7: “aldrig vil du være uden det onde”.

65. hefnum: er indik., “vi vrager ofte det gode”, men lad det nu blive 
anderledes — er meningen. — mani: tærner. — silfri: en stor 
kostbarhed må dette være her (NB. ikke guld).

66. L. 5—6: “jeg ansås for for at være voldsom, nu vil det blive 
meget værre”. — hrœfðak: synes at måtte bet.: ‘jeg fandt mig i’ 
(alt), “var helt stille”.
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es vęru sakar minni; 
afkór áðr þóttak, 
á mun nú gæða, 
hræfðak of hotvetna 
meðan Hęgni lifði.

67. Alin vit upp vęrum 
í ęinu húsi,
lékum lęik margan 
ok í lundi óxum, 
gæddi okr Grímhildr 
golli ok halsmęnjum; 
bana munt mér brœðra 
bœta aldrigi. 
né vinna þess ękki . 
at mér vęl þykki.

68. Kostum drepr kvinna 
karla ofríki,
í kné gęngr hnefi 
ef kvistir þverra, 
tré tękr at hníga, 
ef høggr tog undan; 
nú mátt ęinn Atli 
ęllu hér ráða.

69. Gnótt vás grunnýðgi, 
es gramr því trúði, 
sýn vás svipvísi,
ef hann sín gæði; 
kropp vás þá Goðrún, 
kunni of hug mæla, 
létt hón sér gęrði, 
lék hón tvęimr skjoldum.

70. Œxti ęldrykkjur 
at ęrfa brœðr sína, 
samr lézk ok Atli 
at sína gęrva; 
lokit því létu, 
lagat vás drykkju, 
sú vás samkunda 
við svęrfun ofmikla.

71. Stręng vás stórhuguð, 
stríddi hón ætt Buðla, 
vildi ver sínum
vinna ofrhęfndir; 
lokkaði lítla 
ok lagði við stokki, 
glúpnuðu grimmir

67. vit: hún og Högne. — L. 9—10 er vist senere tillæg.
68. Kostum: er vel her at gengive ved ‘stilling, magt’. L. 1—2 kunde 

være motto for nutidens kvindebevægelse. Dette skal belyses ved 
det følgende linjepar; desværre vides ikke, hvad ordene kné og 
hnefi her bet.; ganga í kné synes at bet. ‘mister sin kraft, går til 
grunde’; hnefi synes at måtte være ‘træ’. Gudruns tale er kun list 
og falskhed.

69. grunnýðgi: dumhed, enfoldighed;' genitiv. — svipvísi: falskhed 
(egl. ‘ævne til at ændre sine tanker’, tale falsk). — krępp: falsk; 
(egl. ‘indesluttet, dølgende sin sande mening’). — lék o. s. v.: en 
almi. talemåde om den, der ‘bærer kappen på bægge skuldre’, være 
snart med den ene, snart med den anden.

70. Œxti: hun foranstaltede. — pvi: forberedelserne( ?). — lagat: af 
laga (af lp gr), brygget. — drykkju: genitiv, til drikkelaget. — 
svęrfun: tumult, voldsomhed.

71. stríddi: påførte kummer; ætt dativ. — vinna: mgl. R. — stokki: 
vel sængekantens stok. — grimmir: et besynderligt epitet til de 
små drenge, ‘hårdsindede’. — L. 9—10 er vel et senere tillæg.



Atlamál 327

ok grétu þęygi. 
fóru í faðm móður, 
fréttu hvat þá skyldi.

72. “Spyrið lítt ęptir, 
spilla ætlak bęðum 
lyst vęrumk þess lęngi 
at lyf ja ykr ęlli.” 
“Blótt sęm vill bęrnum, 
bannar pat mangi, 
skęmm mun ró reiði, 
ef ręynir gęrva.”

73. Brá þá barnæsku 
brœðra hin kapps vinna, 
skiptit skapliga,
skar hón á hals báða; 
ęnn frétti Atli, 
hvęrt farnir væri 
svęinar hans lęika, 
es hann sá þá hvęrgi.

G. kv. 74. Yfir róðumk ganga 
Atla til sęgja; 
dylja munk þik ęigi 
dóttir Orímhildar, 
glaða munat þik Atli, 
ef gorva ręynir, 
vakðir vó mikla, 
es vátt brœðr mína.

75. Svaf ek mjęk sjaldan 
síðans þęir fellu,
hét ek þér hęrðu, 
hęfk þik nú mintan, 
morgin mér sagðir, 
mank ęnn þann gęrva, 
nú es ok aptann, 
átt slíkt at frétta.

76. Maga hęfr þinna 
mist sem sízt skyldir, 
hausa vęizt þeira 
hafða at ęlskólum, 
drýgðak þér svá drykkju, 
dręyra blettk þeira.

77. Tók ek þęira hjęrtu 
ok á teini stęikðak, 
sęldak þér síðan, 
sagðak at kalfs væri; 
ęinn þú því ollir, 
ękki rétt lęifa,
tęggt þú tíðliga 
trúðir vęl jęxlum, 
barna vęizt þinna, 
biðr sér fár verra, 
hlut vęld ek mínum, 
hœlumk þó ękki.

72. Det er næppe troligt, at dette smagløse og rå vers er oprinde­
ligt. Börnenes replik er i höjeste grad unaturlig. — spilla: dræbe.
— lyst: kan både være adj. og subst., måske snarest det sidste. — 
lyfja: ved lyf (midler) at berøve (en livet), lyfja ęlli ‘at dræbe’.
— ręiöi: dativ.

73. skiptit skapliga: hun handlede ikke naturligt.
74. L. 1: “jeg vil gå over”, □: til Atles rum. — Mellem 1. 2 og 3 

går Gudrun over til Atle. — glada: upersonl. — munat: nødvendig 
rettelse for R’s mun—minst.

75. morgin: jfr. v. 63. — slíkt: □ : det som følger.
76. drýgðak: jeg forøgede, gjorde (den) dröjere. — blettk: af blanda.
77. Dette af 12 linjer bestående vers er enten at opfatte således, at

1. 5—8 er indskud, eller som et vers + et halvt. L. 5—8 er i smag 
med v. 72. — L. 9: “nu ved du, hvor dine börn er bievne af”.
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78. snýtt: her dræbt; en ejendommelig brug af dette verbum, snýta 
(rauðá) blóði er velkendt. — sif]ungum: slægtninge, o: börnene.

A. kv. 78. Grimm vast þú þá hęfr þú árnat,
Goðrún, þats þú æ bęiddisk.

es gęra svá máttir, G. kv. Sęg þú þér slíkar
barna þinna blóði sorgir ár morgin,
at blanda mér drykkju, fríðra vilk dauða,
snýtt hęfr þú sifjungum, fara í ljós annat.
sęm þú sízt skyldir, 81. S^tu samtýnis,
mér lætr þú ok sjęlfum sęndusk fárhugi,
millum ills lítit. hęndusk hęiptyrði,

G. kv. 79. Vili mér ęnn væri hvártki sér unði; '
at vega þik sjálfan, hęipt óx Hniflungi,
fátt es fullilla hugði á stórræði,
farit við gram slíkan, gat fyr Goðrúnu
ðrýgt þú fyrr hafðir at væri grimmr Atla.
þats dæmi vissut 82. Kómu í hug hęnni
hęimsku, harðræðis Hęgna viðfarar,
í hęimi þessum. talði happ hęnum,
nú hęfr þú ęnn aukit, 
þats áðan frægum, ef hann hęfnt ynni;
gręipt glœp stóran, veginn vás þá Atli,
gęrt hęfr þitt ęrfi. vás þess skamt bíða,

A. kv. 80. Bręnd munt á báli sonr vá hann Hęgna,
ok barið grjóti áðr, sjęlf olli Goðrún.

79. L. 3—4: “en sådan fyrste kan ikke få en for hård medfart”. — 
vissut: til tf. R, men er metrisk urigtigt og overflødigt. — L. 9—12 
er enten tilföjelse eller et halvvers, hvis anden halvdel er gået tabt, 
men indholdet er tyndt og står dårlig til det foreg. — gręipt: kom­
mer vel af gręipa (ikke grípa).

80. barið grjóti: stenet, som en heks. — í ljós annat: er kristeligt 
udtryk; digteren var naturligvis kristen (ill. årh. i Grönland). — 
L. 5—6: “meld dig tidlig i morgen sådanne sorger”, bet. det sm 
som: “det vil nu ske først i morgen”, o: overhovedet ikke.

81. samtýnis: egl. i samme tun, i samme hus (hal). — Hnijlungi: 
her med h R; hermed menes Högnes sön, Snævarr eller Sólarr 
(v. 28).

82. Hęgna: det er stadig som om Högni var for Gudrun den for­
nemste (jfr. v. 66). — hpnum: o: Hniflung. — hann: mgl. R. — 
olli: mgl. R, men et sådant verbum kan ikke undværes; linjen ind­
ledes med ok i R.
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83. Ręskr tók at ræða, 
rakðisk ór svefni, 
kęndi brátt bęnja, 
bands kvað þęrf ęnga: 
“segið hit sannasta, 
hvęrr vá són Buðla, 
emkak lítt lęikinn, 
lífs tęlk vón ęnga.».

G. kv. 84. Dylja munk þik ęigi 
dóttir Grímhildar. 
Lótumk því valda, 
es líðr þína ævi, 
ęn sumu sonr Hęgna, 
es þik sęr mæða.

A. kv. 85. Vaðit hęfr at vígi 
þótt værit skapligt, 
ilt es vin véla, 
þanns þér vęl trúir, 
bęiddr fór ek hęiman 
at biðja þín, Goðrún.

86. Leyfð vast þú ękkja 
létu stórráða, 
varða vón lygi,

es vér of ręyndum; 
fórt þú hęim hingat, 
fylgði oss hęrr manna, 
alt vás ítarligt 
of órar fęrðir.

87. Margs vás alls-sómi 
manna tiginna,
naut vóru œrin, 
nutum af stórum, 
þar vás fjolð féar, 
fingu til margir.

88. Mund galt ek mærri 
męiðma fjęlð þiggja, 
þræla þría tøgu, 
þýjar sjáu goðar, 
sœmð vás at slíku, 
silfr vás þó męira.

89. Lézt þér alt þykkja 
sęm ękki væri, 
meðan lęnd lęgu,
es mér lęifði Buðli, 
gróft þú svá undir, 
gęrðit hlut þiggja;

83. rakðisk: o. s. v.: “han kom efterhånden til bevidsthed”; Atle får 
altså banesåret medens han sover. — bands: bånd, forbinding (om 
såret). — lítt lęikinn: meget slemt behandlet.

84. L. 3: “jeg erklærer, at jeg volder det” o. s. v., d. v. s. Gudrun 
erklærer at være Atles ráðbani, medens Högnes sön er den egen­
lige banamaðr, dette udtrykt ved sumu, hvortil 1. 6 er yderligere 
forklaring.

85. L. 5—6 er ret mærkelige; deri skulde vel ligge en slags und­
skyldning, at han bejlede til Gudrun på andres opfordring (bęiddr).

86. L. 3: “forvæntningen blev ikke usandhed”, “du svarede til, hvad 
man kunde vænte”, efter alt det foregående.

87. L. 1—2: “Der var mange æresbevisninger fra fornemme mænds 
side i alt”. Der synes her at være sigtet til det prægtige bryllup 
med Gudrun.

88. L. 2 er forklaring til mund. Det ringe antal — især af tærnerne 
— beror på grønlandske små-forhold.

89. ękki: intet (betydende). — Iggu: lå, det er ikke klart, hvad me­
ningen er; “lå ubenyttede hen”; det måtte da antydes, at Gudrun
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sværu lézt þína 
sitja opt grátna, 
tanka í hug hęilum 
hjóna vætr síðan.

G. kv. 90. Lýgr þú nú, Atli, 
þótt þat lítt rækjak; 
hęldr vask hœg sjaldan, 
hófsk þú þó stórum; 
bęrðuzk ér brœðr ungir, 
bóruzk róg milli, 
hálft gekk til hęljar 
ór húsi þínu. 
hroldi hotvetna 
þats til hags skyldi.

91. p>ríu vórum systkin, 
þóttum óvægin, 
fórum af landi, 
fylgðum Sigurði, 
skæva vér létum, 
skipi hvęrt várt stýrði,

ęrkuöum at auðnu 
unz vér austr komum.

92. Konung drępum fyrstan,
kurum land þaðra, 
hęrsar oss á hęnd gingu, 
hræzlu þat vissi, >
vęgum ór skógi
þanns vildum sýknan, 
sęttum þann sælan, 
es sér né áttit.

93. Dauðr varð hinn húnski, 
drap þá brátt kosti, 
strangt vás angr ungri 
ękkju nafn hljóta;
kvęl þótti kvikri 
at koma í hús Atla, 
átti áðr kappi, 
illr vás sá missir.

94. Komtat af þingi, 
es vér þat frægim,

havde krævet ejendomsret til visse godser. — gróft undir: du un­
dergravede, udhulede (jordsmonnet), her naturligvis i overført be­
tydning. — sværu: Atles moder (jfr. Oddrgr. 30). — L. 9—10 er 
vel tillæg, hvis ikke hele verset er brudstykker af to vers (6+4).
— hjóna: tyendet.

90. L. 4: “du hævede dig i höj grad”, “du var også stor på det og 
overmodig” (og værre end jeg, er vel meningen). — hálft: O: 
halvdelen af dine 4 brødre, jfr. v. 50. — L. 9—10 er senere, meget 
mat tilföjelse. — hroldi: frøs ihjæl, blev til intet.

91. Hvad der her sigtes til (et vikingetog) er ellers ganske ukendt.
— skæva: her om skibet og sejlasen. — L. 7: “vi for omkring som 
skæbnen førte os”. — austr: tager sigte på Østerleden, landene 
syd og øst for Østersøen; jfr. togene, der omtales i Fornaldar- 
sagaeme.

92. hræzlu: gen. sing. “det tydede på frygt”. — ór skógi: ud af 
fredløshedstilstand. — sælan: rig.

93. hinn húnski: o: Sigurd, jfr. Sigsk.; ved en smblanding. — kosti: 
□ : Gudruns stilling og vilkår. — L. 7: “En helt ejede hende for”. 
missir: tab.

94. sgk sættir: bragte forlig i stand i en sag (proces); R har soitir, 
der næppe er at forstå som sækdir, ti Atle kunde ikke optræde 
som sagsøger. — slękdir: til slękja el. sløkkva, aðra enten fem.
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at þú sęk sættir 
né slękðir aðra, 
vildir ávalt vægja 
ęn vætki halda, 
kyrt of því láta.

A. kv. 95. Lýgr þú nú Goðrún, 
lítt mun við bœtask 
hluti hvárigra, 
hęfum oll skarðan; 
gęr þú nú Goðrún 
af gœzku þinni 
okr til ágætis, 
es mik út hęfja.

G. kv. 96. Knęrr munk kaupa 
ok kistu stęinda, 
vęxa vęl blæju 
at vęrja þitt líki,

hyggja á þgrf hvęrja 
sęm vit holl værim.

97. Nár varð þá Atli, 
niðjum stríð œxti, 
ęfndi ítrboTin
alt þats réð hęita; 
fróð vildi Goðrún 
fara sér at spilla, 
urðu dvol dægra, 
dó hón í sinn annat.

98. Sæll es hvęrr síðan, 
es slík getr fæða
jóð at afreki 
sęms ól Gjúki; 
lifa mun þat ęptir 
á landi hvęrju, 
þęira þrámæli, 
hvargis þjóð hęyrir.

(sęk) el. acc. pl. {męnn)\ det første vilde give en tavtologi, derfor 
er vist det sidste at foretrække, hvorved tavtologien dog ikke helt 
fjærnes. — vætki halda: ikke helt klart, ‘intet at holde’ — ikke 
holde fast på noget, stadig give efter, omtr. = 1. 5. — L. 7 er lidet 
forståelig, da 1. 8 er bortfaldet (åben plads i R).

95. hluti: lod, sag. — skarðan: 3: hlut, “vi har alle lidt (stort) tab”.
— út hęjja: bærer ud (til graven), begraver.

96. Kjięrr: altså til at lægge liget i; bådbegravelse er funden på 
Island, men ikke i Grönland. — L. 2: “malet kiste”, altså noget 
meget sjældent, som tilfældet sikkert var i Grönland. — vęxa: 
smöre med voks (til ligets bedre konservering), blæju her liglagen.
— vęrja: omgive med (got. wasjan}. — L. 8: “som om vi har 
(havde været) gode venner”.

97. L. 7—8: “der blev (leve)dagenes ophold (forlængelse), hun døde 
ikke dengang”.

98. sęms: = sęm es, som dem; formen findes også på en svensk 
runesten. — pråmæli: kan næppe bet. andet end ‘stride ord’, ord­
strid, strid i almlh.



GOÐRUNARHVOT.o

Frá Goðrúnu.
Guðrún gekk þá til sævar, er hon hafði drepit Atla, gekk út 

á sæinn ok vildi fara sér. Hon mátti eigi søkkva. Rak hana yfir 
fjęrðinn á land Jónakrs konungs. Hann fekk hennar, p eira sýnir 
váru þeir Sęrli ok Erpr ok Hamðir. par fœddisk upp Svanhildr 
Sigurðardóttir. Hon var gipt Jęrmunrekk hinum ríkja. Með 
hánum var Bikki. Hann réð þat, at Randvér konungsson skyldi 
taka hana. pat sagði Bikki konungi. Konungr lét hengja Randvé,
en troða Svanhildi undir hrossa 
þá kvaddi hon sonu sína.

I.
1. pá frák sęnnu 

slíðrfęngligsta, 
trauð mói talið

. af trega stórum, 
es harðhuguð 
hvatti at vígi 
grimmum orðum 
Goðrún sonu.

2. Hví sitið ér? 
hví sofið lífi?
hví tregrat ykr 
tęiti at mæla, 
es Jęrmunrekkr 
yðra systur

fótum. En er þat spurði Guðrún, 

unga at aldri 
jóum of traddi.
hvítum ok svortum 
á hęrvegi 
gróum gangtomum 
Gotna hrossum.

3. Urðua it glíkir 
þęim Gunnari, 
né in hęldr hugðir 
sęm Hęgni vás; 
hęnnar munduð 
hęfna lęita, 
ef móð ættið 
minna brœðra. 
eða harðan hug 
Húnkonunga.

1. sęnnu: ordstrid; her nærmest æggelse. — trauð mǿl: uvillige 
ord, ord som man helst vil undgå at sige; er appos. til sęnnu.

2. L. 9—12 er indkomne her frá Hamð. 3.
3. Urðua: f. urðuð-a. — hugðir: af sindelag (som...), her modige. 

— L. 9—10 uden tvivl en senere tilföjelse.
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4. pá kvað þat Hamðir 
hinn hugumstóri:
Lítt myndir þú 
lęyfa dęð Hęgna, 
þás Sigurð vękðu 
svefni ór, 
bœkr vęru þínar 
hinar bláhvítu 
roðnar í vers dreyra 
fólgnar í valblóði.

5. Urðu þér ballra 
brœðra hęfndir 
slíðrar ok sárar, 
es sonu myrðir; 
knættim allir 
Jęrmunrekki 
samhyggjęndr 
systur hęfna.

6. Berið hnossir framm 
Húnkonunga;
hęfr þú okr hvatta 
at hjęrþingi.

7. Hlæjandi Goðrún

hvarf til skęmmu, 
kumbl konunga 
ór kęrum valði, 
síðar brynjur, 
ok sonum færði; 
hlóðusk móðgir 
á mara bógu.

8. (pá kvað þat Hamðir 
hinn hugumstóri):
Svá kemsk męir aptr 
móður at vitja 
gęir-Njorðr hniginn 
á Gotþjóðu, 
at þú ęrfi 
at ęll oss drekkir, 
at Svanhildi 
ok sonu þína.

9. Goðrún grátandi 
Gjúka dóttir
gekk tregliga 
á tái sitja

4. L. 3—10 genfindes med nogle små ændringer i Hamð. 7—8, og 
er uden tvivl indkomne her derfra. Det oprl. vers her er således 
for det meste gået tabt. Hvis ikke det er v. 5, der har fulgt på 
v. 3. — fólgnar: roðnar Hamð; gennemvædede; se iøvrigt komm. 
til Hamð.

5. ballra: mgl. R. — knættim: vi kunde; heri ligger en indvilligelse.
— samhyggjęndr: sam-tænkende, enige.

6. hnossir: kostbarheder, o: kostbare våben. Det er Hamdir, der 
taler, men der mgl. 1. 1—4. — Húnkonunga: o: dem der stammede 
fra Gudruns forrige hjem. Men man ser ikke, hvorledes de kunde 
opbevares hos Gudrun og Jonakr. — hjęrpingi: sværdting, kamp, 
drab. — L. 1—4 er måske gengivet i VqIs.s.: “ikke vil vi kunne 
modstå de æggende ord”.

7. skęmmu: hus til opbevaring af genstande, redskaber o. s. v. — 
kumbl: vistnok = hęrkuml, hjælme. — kęrum: kar, o: store æsker 
eller kasser. — móðgir: modige el. ophidsede.

8. kømrat: comaz R, er umuligt. — gęir-Njprðr: spydguden, = jeg. 
— Gotþjóðu: Jörmunrekks land. — at: futurisk, “du vil have”.

9. grátandi: man lægge mærke til modsætningen til hlæjandi i v. 7.
— tregliga: med sorg i sind. — tái: se Reg. 21. — tęlja: fremsige,
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ok at tęlja bœtr of vinna,
tǿrughlýra áðr hnófk hęfuð
móðug spjęll af Hniflungum.
á margan veg. 13. Gekk ek til strandar,

10. pría vissak ęlda, gręm vask nornum,
þría vissak arna, vildak hrinda
vask þrimr verum f stríð grið þęira,
vegin at húsi; hófu mik, né drękðu,
ęinn vás mér Sigurðr hóvar bęrur,
ęllum bętri, því land of sték,
es brœðr mínir at lifa skyldak.
at bana urðu. 14. Gekk ek á bęð,

11. Svárra sára hugðak mér fyr bętra,
sák at né kunnu þriðja sinni
— þjóðkonungi;
męir þóttusk þęir ólk mér jóð,
mér of stríða, ęrfivorðu,
es mik ęðlingar ęrfivęrðu,
Atla gęfu. Jónakrs sonu.

12. —----------- 15. En of Svanhildi
húna hvassa sótu þýjar,
hétk mér at rúnum, es minna barna
máttigak bęlva bazt fullhugðak,

opregne. — tęrughlýra: med tårevædede kinder. — móðug spjall: 
sorgens taler, fortælling om sin (sörgelige) skæbne.

10. ęlda: .): arne-ild, hjem. — vegin: kørt, ført i vogn.
11. L. 1—2: “jeg så, at de ikke kunde [afholde sig fra el. lign, har 

stået i de to tabte linjer] tunge sår, smærte (mig tilföjet). Subj. 
er vel hendes brødre = þęir.

12. Dal. 1—2 mgl. her, er tolkningen af húna vanskelig. Mulig bör 
der læses húna: 9: (mine) unge sönner; 1. 2 skulde da bet.: “jeg 
kaldte dem til samtale”, o: jeg lod som jeg vilde tale venligt med 
dem, 9: Erpr og Eitill; det er da også dem, der menes med 
hntflungum.

13. L. 4 er forvansket og uforståelig. — hrinda: kuldkaste (deres 
grumme(?) bestemmelser).

14. L. 2: “jeg troede det var mig bedre (bedst)”. — sonu: R har 
sunom, hvilket er umuligt; jfr. Sigsk. 63.

15. Svanhildi: kan næppe være andet end acc. Hvad der sigtes til, 
må altså tænkes foregået hos Jormunrekkr, men Gudrun beskriver
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svá vás Svanhildr 
í sal mínum 
sęm væri sœmleitr 
sólár gęisli.

16. Gœddak golli 
ok goðvęfjum, 
áðr ek gæfak 
Gotþjóðar til;
þat ’s mér harðasi 
harma minna 
of þann hinn hvítá 
hadd Svanhildar. 
auri tręddu 
und jóa fótum.

17. En sá sárastr, 
es Sigurð minn 
sigri ræntan
í sæing vęgu, 
ęn sá grimmastr,

es Gunnari 
fránir ormar 
til fjęrs skriðu.

18. En sá hvassastr, 
es hjarta til 
konung óblauðan 
kvikvan skýru; 
fjęlð mank bęlva ...

IL
19(1). Bęit þú Sigurðr 

hinn blakka mar, 
hęst hinn hraðfœra 
lát hinig rinna; 
sitr ęigi hér 
snør né dóttir, 
sús Goðrunu 
gæfi hnossir.

hende bagefter, som hun var i hjemmet inden den tid. — bazt 
fullhugðak: jeg elskede hende höjest af mine börn. — sœmleitr: 
glansfuld.

16. harðasi: mest knugende. — oj þann o. s. v.: løst syntaktisk fort­
sættelse og forklaring. — L. 9—10 er rimeligvis tillæg.

17. sárastr: bitrest; disse superlativer har ingen relation til hin­
anden. — sigri ræntan: o: overvældet. — til jjgrs: for at berøve 
ham livet.

18. hvassastr: skarpest, mest gennemtrængende. — konung: □ : 
Högne. — L. 6—8 mangler. På grund af det følgende vers er det 
klart, at der her foreligger en sammenstykning af to digtbrudstyk- 
ker, men på en meget ubehændig måde.

19. Bęit pú o. s. v.: Situationen her kræver, navnlig under henblik 
til v. 21, at det er kort tid siden Sigurd døde. Det er ganske 
meningsløst, at tænke sig, at Gudrun kunde tale således en 20—30 
år efter Sigurds død. Så megen sans for tidfølgen må de gamle 
digtere have haft, selv om deres tidsregning iøvrigt er mangelfuld 
og tilfældig digterisk. — blakka: gulbrune, faldende i det dunkle; 
her må man snarest tænke på den mörkegule farve, dødes heste 
tænktes at have. Det “mörke” træder særlig frem i en betegnelse 
som blakkj jalir om björnen. — dóttir: behøver ikke at forudsætte, 
at Svanhild er gift med Jörmunrekk.
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20(2). Minzk þú Sigurðr, 
hvat mæltum vit, 
þás vit á bęð 
bæði sętum, 
at myndir mín 
móðugr vitja 
halr ór hęlju, 
ęn ek ór hęimi þín.

21(3). Hlaðit ér jarlar 
ęikikęstu, 
látið þann und hilmi

hæstan verða, 
męgi bręnna brjóst 
bęlvafult ęldr, 
þrungit of hjarta 
þiðni sorgir.

22. Jęrlum ęllum 
óðal batni, 
snótum ęllum 
sorg at minni, 
at þetta tregróf 
of talit væri.

20. Med dette vers slutter gengivelsen i Vęls.s. L. 8 viser klart, at 
der må forudsættes en kortere tidsafstand. — móðugr halr: appos. 
til þú i myndir.

21. jarlar: også her ‘stormænd’. — ęikikęstu: brændestabler (bål) 
af eg; jfr. Krit. bem. — þann o. s. v.: den som fyrsten skal bræn­
des på. En sådan bålfærd er også utænkelig efter så lang tids 
forløb. — brjóst: snarest Gudruns (eller bægges). — bęlvafult: 
opfyldt af ulykke(sfølelse). — prungit: omtr. = bglvafult. — þiðni: 
o: ved ildens tilintetgörelse.

22. Verset er ganske sikkert ikke Gudruns tale, men digterens ord; 
hvorvidt det er ægte og oprindeligt er meget tvivlsomt. Det er 
ret indholdsløst og lidet tiltalende. — Jęrlum: også her i sm 
betydn. som för, men her synes det blot at være et sidestykke til 
snótir. — óðal: uvist, hvad ordet her bet.; ‘odel’, O: landejendomme, 
passer ikke godt; ‘natur’ er heller ikke det man væntede; skal der 
måske læses óþol, jfr. Skírn. 29 {óþoli), der kunde passe til sorg
1. 4. — sorg: underforstået er sé el. verði. — tregróf: række af, 
opregning af sorger; -róf = róf i stafróf. Ordet passer kun på I, 
hvilket også viser, at verset er en tildigtning.
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B. 1. Spruttu á tái 
tregnar íðir, 
grœti alfa 
hin glýstęmu, 
ár of morgin 
manna bolva 
sútir hvęrjar 
sorg of kvęykva.

B. 2. Vasa þat nú 
né í gær, 
pat hęfr langt 
liðit síðan,

es hvatti Goðrún
Gjúka borin 
sonu sína unga 
at hęfna Svanhildar.

A. 3. Es fátt fornara, 
fręmr vás þat hęlfu.

A. G. kv. 4. Systir vás ykkur 
Svanhildr. of hęitin, 
sús Jęrmunrekkr 
jóum of traddi 
hvítum ok svęrtum

I R er her åbenbart to digte, det ene i málaháttr (hovedkvadet), 
det andet i fornyrðislag, kombinerede med hinanden. De er her 
adskilte ved A og B (jfr. Reginstól). Det er åbenbart málahátts- 
digtet, der er det “gamle” kvad.

1. Verset er i det hele vanskeligt. — tái: jfr. Guðrkv. 9; “der sprang 
op (ligesom planter) på fortovet handlinger, hvorover man har 
sörget” — o: i hjemmet opstod anledningen til bedrøvelige gær- 
ninger(?). — grœti alfa: ting, som kunde volde (de gode) alver 
sorg. — glýstomu: glædeberøvet. — L. 5—8: “allerede tidlig om 
morgenen vækker (tænder) alle mænds-ulykker sorg”, manna bęlva 
må styres af sútir og sorg være obj. til kvęykva, men udtrykkene 
er noget indviklede og efterklassiske.

2. borin: fejl f. dóttir?
3. Disse to linjer, der er afgjort i málaháttr, er i R puttet ind i 

foreg, vers mellem 1. 4 og 5. Meningen er den sm som i 2m. — 
fręmr hęlfu: dobbelt så langt tilbage, kan ikke forstås tilfulde, da 
resten af verset mangler.

4. hęrvegi: hær-vej, o: alfarvej. — gangtęmum: vante, vænnede, 
til ‘gang’, en særlig gangart, måske pasgang. — Gotna: ti Jörmun- 
rekk var Goterkonge.

22
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á hęrvegi, 
gręum gangtomum 
Gotna hrossum.

5. Ęptir es ykr þrungit 
þjóðkonunga;
lifið einir ér 
þátta ættar minnar.

6. Einstæð emk orðin U
sęm ęsp í holti, 
fallin at frændum 
sęm fura at kvisti, 
vaðin at vilja 
sęm viðr at laufi, 
þás hin kvistskœða 
kemr of dag varman.

7. Hitt kvað þá Hamðir 
hinn hugumstóri:
lítt myndir þá Goðrún 
lęyfa dóð Hęgna, 
es þęir Sigurð 
svefni ór vokðu,

sazt þú á bęði, 
ęn banar hlógu.

8. Bœkr vęru þínar 
hinar bláhvítu 
ofnar volundum, 
flutu í vers dreyra; 
svalt þá Sigurðr, 
sazt þú of dauðum, 
glýja né gáðir, 
Gunnarr þér svá vildi.

9. Atla þóttisk stríða 
at Eitils morði
ok at Erps aldrlagi, 
þat vás þér ęnn verra, 
svá skyldi hvęrr ęðrum 
vęrja til aldrlaga 
sverði sárbęitu, 
at sér né stríddit.

10. Hitt kvað þá Sęrli, 
svinna hafði hyggju: 
vilkat við móður

5. L. 1—2: “I er kommen til at stå tilbage for folkekonger”. Så 
mgl. der rimeligvis to linjepar. — pátta ætlar minnar: af min 
slægt (egl. slægts snore).

6. ęsp i holti: asp i skoven, omkring hvilken alt er ryddet(?). — 
fallin: havende mistet. — at kvisti: hvis grene er bleven afhuggede. 
— vaðin o. s. v.: berøvet min fryd. — kvistskœða: den gren-ska­
dende, et underligt udtryk, snarest tænker man på øksen (andre 
på stormen, hríð, atter andre på solen).

8. Bækr: sængetæpper (med ind vævede figurer). — bláhvítu: blå­
hvide, hvide med blå (sorte) striber. — of nar vglundum: vævede 
af kunstnere; herefter skulde Vglundr allerede i 10. årh. være 
blevet et fællesnavn, hvad der godt kan have været tilfældet. I 
Guðrkv. lyder teksten: fólgnar i valblóði, ‘gennemvævede af den 
dødes blod’, hvad der mulig er det oprl. — glýja- af glý ntr. 
‘glæde’.

9. striddit: påføre kummer. — at: ved (o: idet E. blev dræbt). — 
L. 8: “at det ikke gik ud over en selv”.

10. svinna: Sörle udmærker sig ved klogskab, (Hamde ved mod). — 
L. 7—8: “hvad ønsker du Gudrun (et mærkeligt udtryk om mode­
ren!), som du for gråd ikke kan få frem?”. Jfr. Krit. bem.
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mólum of skipta, 
orðs þykkir ęnn vant 
ykr hvóru tveggja; 
hvęrs biðr þú nú Goðrún, 
es fyr gráti né færat?

11. Brœðr grætr þú þína 
ok buri svása,
niðja náborna, 
lęidda nær rógi; 
skalt þú ok Goðrún 
o>kr gráta báða; 
sitjum fęigir á męrum, 
fjarri munum dęyja.

12. Gingu ór garði, 
gęrvir at ęiskra; 
liðu þá yfir ungir 
úrig fjęll
męrum húnlenzkum 
morðs at hęfna.

B. 13. Fundu á stræti 
stórbręgðóttan

“hve mun jarpskamr 
okr fultingja?”

14. Svaraði hinn sundr-
mœðri, 

svá kvazk vęita mundu 
fulting frændum 
sęm fótr ęðrum. 
“Hvat męgi fótr 
fœti vęita, t
né holdgróin 
hęnd annarri?”

15. p>á kvað þat Erpr 
ęinu sinni,
mærr of lék 
á mars baki:
“ilt ’s blauðum hal 
brautir kęnna”; 
kóðu harðan mjęk 
hornung vesa.

16. Drógu ór skíði 
skíði-éarn, 
mækis ęggjar

11. nidja: appos. til det foreg, brœðr, bitri. — L. 4: “førte nær 
strid”, synes kun at være et mildere udtryk for ‘ombragte’.

12. Gingu: må her bet. ‘bevægede sig’, afrejste. — ęiskra: udstøde 
vredeshyl, el. kamp-skrig, tydende på deres indre ophidselse. — 
húnlenzkum: her i uegenlig betydn.

13. stórbręgðóttan: meget listig; begrundelsen heraf savnes. — jarp­
skamr: ‘lille Erp’ (jarpr brun = erpr), en hånende betegnelse; han 
er deres halvbroder.

14. sundrmœðri: som har en anden moder; jfr. hornung i følg. vers. 
— né: betyder, at svaret på bægge sporsmål må blive nægtende, 
jfr. Skírn. 17. — L. 7—8 jfr. frisisk: hond scel hond vera.

15. lék: legte, spøgte, viste sig munter. — L. 5—6 synes at være en 
spøgefuld replik af Erpr, hvorved det sagte dog i hans mund lyder 
som djærvhed; “det er kun den feje, hvem man vanskelig kan lære 
den rette vej (det rette)”. — hornung: efter NgLove ‘fri mands og 
fri kvindes (uægte) sön’, efter Grågåsen ‘en fri kvindes og en af 
hende frigivens sön’, her må det første*  være tilfældet, men Erps 
moder er ukendt (en ufri kvinde?).

16. sktdi-éarn: skede-jærn, sværd. — L. 4: “til glæde for trolden
22«
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at mun flagði, 
þvęrðu þrátt sinn 
at þriðjungi, 
létu męg ungan 
til moldár hníga.

17. Skóku loða, 
skálmir festu, 
góðbornir smugu 
í goðvefi.

18. Framm lęgu brautir, 
fundu vástígu
ok systurson 
sáran á męiði, 
vargtré vindkęld 
vestan bœjar, 
trýtti æ tręnu hvęt, 
títt vasat bíða.

A. 19. Glaumr vás í hęllu, 
halir ęlręifir, 
ok til gota ękki 
gęrðu at hęyra,

áðr halr hugfullr 
í horn of þaut.

20. Sęgja fóru jarlar
Jęrmunrekki, 
at sénir vóru 
sęggir und hjęlmum, 
“ræðið ér of ráð, 
ríkir eru komnir, 
fyr mótkum hafið męnnum 
męy jáum tradda.”

21. Hló þá Jęrmunrekkr, 
hęndi drap á kanpa, 
bęiddisk at bręngu, 
bęðvaðisk at vini,
skók hann skęr jarpa, 
sá á skjęld hvítan, 
lét sér í hęndi 
hvarfa kęr gollit.

J. kv. 22. Sæll ek þá þœttumk, 
ef séa knættak
Hamði ok Sęrla

(heksen)”, hvad der her menes med flagð, er ikke til at se; man 
væntede et ord for ‘ulv’.

17. Skóku: de rystede (dem, för de tog dem på). — goðvefi: purpur­
kapper.

18. vástígu: fordærvelige veje, veje, der førte til fordærv. — systur­
son: søster-sön, o: en sön af Svanhild; dette er ret utænkeligt. Man 
skulde vænte, at der her var en betegnelse for hendes elsker □: 
Randver; son måtte da være galt. — sáran: 3: såret til døde. — 
vargtré: galge. — bœjar: 3: Jörmunrekks hal. — L. 7 er ufor­
ståelig. — L. 8: “de havde ikke lyst til at vænte”, □: på grund af 
det uhyggelige syn.

19. gota: hestene. — halr: den udenfor hallen stående vagtmand.
20. jarlar: atter her højtstående mænd (krigere) i hirden. — Jgrmun- 

rekki: en af de former, der beviser, at man har opfattet det sidste 
led som rekkr, (og ikke -rekr af rikr}. — ér: d. e. kongen og hans 
nærmeste. — fyr: til skade for. — męy: Svanhild.

21. brgngu: da dette ord er ukendt, er opfattelsen af linjen usikker. 
— bęðvaðisk: også dette ords betydn. er usikker; “muntrede sig 
voldsomt”(?). — hvarfa: egl. ‘bevæge sig’ (frem og tilbage).

22. buri: bruges her som męgir i betydn. ‘mænd’. — boga: hvorfor 
med bue-strænge? — gáð: betegner blot deres höje herkomst. —
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í hollu minni, 
buri myndak þá binda 
með boga stręngjum, 
goð bęrn Gjúka dóttur 
á galga fęsta.

23. Hitt kvað þá hróðrglęð, 
stóð of hlóðum, 
mæfingr mælti
við męg þęnna.

24. “pvíat þat hęita,
at hlýðigi myni; 
męgut tveir męnn ęinir 
tíu hundruð Gotna 
binda eða bęrja '
í borg hinni hóu.”

25. Styrr varð í ranni, 
stukku ęlskálir,
í blóði bragnar lógu 
ór brjósti Gotna.

26. (Hitt kvað þá Hamðir 
hinn hugumstóri:) 
Æstir Jęrmunrekkr 
okkarrar kvinnu, 
brœðra sammæðra, 
innan borgar þinnar; 
totum sér þú þínum, 
hęndum sér þú þínum 
Jęrmunrekkr orpit
í ęld hęitan.

27. pá hraut við ræsir 
hinn ręginkungi, 
ballr í brynju,
sęm bjęrn hryti: 
“grýtið ér gumna, 
alls geirar né bíta, 
ęggjar né éarn, 
Jónakrs sonu.”

28. Hitt kvað þá Hamðir 
hinn hugumstęri:

dóttur: mgl. R, men er nødvendigt, hvis ikke Gjúka er fejl for 
Qoðrúnar (et G. kunde være fejlagtig opfattet).

23. hródrgigð: usikkert, om ordet er egennavn el. fællesnavn (“den 
ry-glade”); i hægge tilfælde er det ganske usikkert, hvem der me­
nes. — L. 2 uforståelig.

24. L. 1—2 er uforståelige. — At flytte disse vers og betragte hróðr- 
glgå som betegnelse for Gudrun, er lidet tilrådeligt, og ordlyden 
bliver ikke klarere el. mere forståelig derved.

25. Styrr: kamptummel. — stukku: sprang ned (og væltede). Brages 
Ragnarsdrapa indeholder lighed med disse linjer {Rósta varð i 
ranni; brunn gis kála). — bragnar: o: Jörmunrekks hirdmænd.

26. Æstir: sigter til v. 22; men hvorledes digteren har tænkt sig, at 
Hamdir kendte de ord af kongen, er ikke til at se. — L. 7—10 er 
vel næppe at opfatte bogstaveligt, men blot som et udtryk for kon­
gens undergang.

27. ræsir: mgl. R. — ręginkungi: fra guderne stammende. — ballr: 
R har balldr. — grýtið o. s. v.: forudsætter den hos Saxo forekom­
mende forestilling, at Gudrun havde gjort sönnerne usårlige i deres 
rustning. — ęggjar og éarn: er egl. identi'sk.

Der mgl. her åbenbart en replik af Hamde, hvori han har anvist 
den måde, hvorpå brødrene kunde besejres.

28. Bgl: ulykke. — es—lęystir: her findes et almi. udtryk for at ‘ud-
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S. kv. Bęl vant þú bróðir, 
es þann bęlg leystir; 
opt ór þęim bęlg 
bęll ręð kómu; 
hug hęfr þú Hamðir, 
ef hęfðir byggjandi, 
mikils es á mann hvęrn 
vant es manvits es.

29. Af væri nú hófuð, 
ef Erpr lifði, 
bróðir hinn boðfrœkni, 
es á braut vógum, 
hvárr hinn vígfrœkni, 
hvęttumk at dísir, 
guma hins gunnhvata 
gęrðumk at vígi.

S. kv. 30. Ę kki hygg ek okr

vesa úlfá dæmi, 
at mynim sjálfir of sakask 
sęm gręy norna, 
þaus gręðug eru 
í auðn of alin.

31. Vęl hęfum vegit, 
stęndum á val Gotna 
ofan ęggmóðum 
sęm ęrnir á kvisti, 
góðs fingum tírar 
þótt nú eða í gær dęyim, 
kveld lifir ękki 
maðr ępt kvið norna.

B. 32. par fell Sęrli 
at salar gafli, 
ęn Hamðir hné 
at húsbaki.

petta eru kęlluð Hamðismǿl hin fornu.

tale noget’, der helst burde være usagt; lęysa bęlg løse (båndene 
om) en bælg (skindsæk), åbne skindsækken. — bgll: synes at danne 
et slags ordspil, för var bgll (rød), stærke, kraftige råd, nu var 
det bgl. — kómu: nødvendig rettelse af R’s koma. — Verset er 
uden tvivl at tillægge Sörle og ikke Hamde. — L. 7—8: “meget 
mangler den mand, der ikke har kløgt”.

29. Verset bör vist også tillægges Sörle, men Snorre har tillagt 
Hamde replikken. — hvárr: appos. til ‘vi’, subj. til vggum. Jfr. 
Krit. bem. — L. 6: “diserne (nornerne) æggede mig (os) dertil”. 
— guma hins gunnhvata: R har her nom., som ikke synes at kunne 
være rigtigt; betegnelsen kan ikke passe på Erpr, det er Jörmun- 
rekk, der menes. Jfr. Krit. bem.

30. Dette ljóðaháttsvers kan naturligvis ikke have tilhørt digtet, 
hverken A el. B, men et 3., hvis det ikke er en ren tildigtning. — 
okr: en nødvendig rettelse af R’s ykr. — gręy norna: nornernes 
hunde, er en ellers ukendt betegnelse; der menes vel ‘ulvene’.

31. L. 1—4 er koldt sarkastiske. — ęggmóðum: jfr. Grimn. v. 53. — 
L. 5—6 jfr. Krit. bem. — jingum: har vi erhværvet os. — i gær: 
i morgen; denne betydn. i ordet er ellers ukendt, men er her absolut 
sikker; den oprl. betydn. i ordet er ‘den anden dag’. — ępt: efter, 
O: udover, længere end (o. s. v.).

32. Dette vers forudsætter en anden skueplads for kampen og brødre­
nes færd end v. 25 ff. — at húsbaki: bagved hallen; salr og hús er 
det samme.
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VQLUSPQ.
1. vildu må være 2. pers., hvad H klart viser. Vildu at ek V. er 

mærkelig ordstilling, men jfr. en linje som stęndr æ yfir grænn 
v. 19. — fyrir (R fyr) er vel at foretrække for framm (H), jfr. 
tęlja fyrir Hávm. 159; her er da dat. męgum H. underforstået. — 
At ValfQdr, nom., er rigtigere end Valfpdrs (H) kan ikke være 
tvivlsomt; det måtte styres af spjgll, men da var fira overflødigt. 
— vęl er af nogle forskere opfattet som vél, ‘list, listig (kunstfær­
dig) indretning’, men dette giver ingen god mening, vél bruges 
ellers ikke om en ’indretning’, der her kunde være tale om (mindst 
af alt er ‘Odins list’ = digt). Et sådant subst. må man her helt se 
bort fra.

3. Til 1. 2 har SnE varianten: þar (þat) er ekki var. Med Miillen- 
hoff må denne læsemåde betegnes som sekundær; hvad meningen 
angår, er den den samme i bægge tilfælde. Det er langt lettere at 
forstå, at R’s læsemåde kunde ændres til SnE’s end det omvendte. 
Hvorfor Ymir ikke skulde kunne nævnes her, er ikke til at se, da 
digtet dog skildrer kampen mellem jætter og guder og mennesker. 
Det var da naturligt, at den antydedes netop ved her at nævne 
Ymir.

5. himinjęður: dette er det eneste rigtige. Det ved fejllæsning op­
ståede: jódyr, jódýr er meningsløst og umuligt. Verset består af 10 
linjer. Rimeligvis er 1. 7—8 om stjæmerne senere tilsatte af én, 
der mente, at også disse himmellegemer burde nævnes. I SnE, 
hvor 1. 5—10 findes, står 1. 7—8 tilsidst. At sol og måne hører 
nöje sammen, viser versets begyndelse på det klareste. Rimeligvis 
bör alle stedordene i 1. 6, 8, 10 udelades.

6. ok of þat gættusk (hds.): her må ordene omstilles, da hoved­
staven (g) ikke kan stå så langt tilbage. — niðjum må komme af nid 
‘næ’; niðjar giver ingen god mening her; nid kan både være a- og 
ja-st. (jfr. kid), og hertil hører vist nidja sýnir i Sól. 59. Ordet 
kunde også være påvirket af ja-st. ný, ný ok nid var konstant for­
bindelse.

17. I bægge hds. står her þríar-, det er blot en reminiscens fra v. 8 
og viser mulig, at disse vers (17—18) oprl. fulgte direkte på 8, 
altså er et ældre indskud end v. 9 ff.
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20. Det er tvivlsomt, hvorledes disse 12 linjer bor opfattes; om som 
4 (del af vers) + 8, eller om 1. 1—4 og 9—12 hører oprl. sammen 
som ét vers. Det sidste er nok så tiltalende. L. 5—8 er også i et 
andet versemål. Bægge vers 19 og 20 er uden tvivl indskud; der 
er ingen logisk tilknytning til omgivelserne. Med de 3 tursemøer 
har disse møer intet at göre, men det er rimeligt, at tretallet og 
‘møerne’ har bevirket indskudet. S. Nordal indrömmer, at versene 
står på et umuligt sted, og mener, at de bör flyttes til foran v. 27; 
men her synes de ikke at passe bedre: omflytningen kan ikke 
godtages.

21. Verset består af 10 linjer. Hvis nogen linjer bör udskydes, bliver 
det de to sidste. De er ret overflødige og matte. Til fordel for dem 
kan siges, at den sidste 1. siger, at völven — efter den 3. brænding 
— endnu lever. Men det var vel ikke nødvendigt udtrykkelig at 
fremhæve, at völven levede op (fødtes) for 4. gang.

29. fekk: R har fe (verset mgl. H); rettelsen er gammel (Ettmiiller); 
det er blot et c, der er overset (fec = fekk).

35. For 1. 1—4 har H det som 34 betegnede halvvers, vígbęnd: 
drabsbånd; Våle er Lokes sön. Forståelsen af verset beror noget 
på interpunktionen; hvis 1. 3—4 er én sætning, må Vála være 
dativ. Ifg. Snorre blev Våle forvandlet til en ulv, og han rev sin 
broder Narfe ihjæl, med dennes tarme blev Loke så bunden. Ifg. 
verset måtte det være Våle, der blev dræbt. Men der er al rimelig­
hed for, at ór pQrmum skal henføres til 1. 1—2, så at Vála bliver 
gen., men så er det alligevel ham, der bliver dræbt. Vála kunde 
dog mulig være dat. og ‘tarmene’ måtte da være en andens, □: 
Narfes. Indholdet bliver i alle tilfælde dunkelt og dårlig udtrykt.

45. Består i R af 12, i H af 14 linjer. De 6 første linjer er uan­
gribelige, og til dem slutter sig inderlig de to sidste: “kort sagt, 
ingen vil skåne den anden”. L. 7—10 er indskud; dog kunde det 
tænkes, at de var rest af et vers (sidste halvdel); indholdet passer 
godt i sammenhængen. Derimod er H’s to linjer (grundir gjalla 
l Stfr fljúgandi) ubetinget uægte.

46. hinu gamla: H; en galla R; dette har man tolket som gjalla 
‘gjaldende’, men rimeligvis beror det på fejllæsning, idet forkor­
telsestegn (—) over a er overset.

55. Verset er rimeligvis uægte, dets vidtløflighed strider ellers imod 
stilen her; det har så mange skaldiske kenninger og heiti; det 
mangler i H.

56. ókvíðnum i R måtte henføres til nadri, men dette er fuldstændig 
ulogisk. Der foreligger her et tilfælde, hvor et adj. er rettet (af 
skriveren) efter det nærmest stående subst.

63. hlautvidr (og ikke hlut- i H) er det eneste rigtige, = hlautteinn, 
vidr og tęinn er enstydige.

66. Indholdet af dette vers er höjst mærkeligt. I grunden kan det 
siges, at det ikke står i samklang med v. 39, hvor dragens virk­
somhed er en anden. Dog skal det ikke nægtes, at bægge dele kan 
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kombineres. I sig selv er verset lidet naturligt. Jeg formoder nu, 
at det er en tildigtning. Hvor udmærket slutning vilde ikke v. 64 
være? Det og de foregående vers indeholder alt, hvad der burde 
siges om det tilkommende liv, både hvad guder og mennesker an­
gik. V. 64 er et fortrinligt punktum. Og så kommer Nidhug der 
pludselig som en ren deus ex machina, der intet nyt tilföjer i virke­
ligheden, selv om indholdets symbolske betydning anerkendes. 
Niedner anså verset for uægte.

HÁVAMQL.

19. M. Olsen har (i MoM 1926) tolket haldit á kęri sål.: man skal 
“ikke holde (længe) på” (bægret) = man skal tomme det i ét drag, 
“man skal ikke længe sidde med karret i hånden og således tomme 
dets indhold én gang mens andre får sit fyldt flere gange”. Denne 
tolkning, så skarpsindig den end er, er dog ikke sikker.

44. blanda tf. hds. efter þann i 1. 4, men derved bliver linjen metrisk 
for lang.

53. Hds. maðr af manni er urigtigt, af må udskydes; at i 1. 5 er 
samtidig blevet rettet til af.

58. L. 4—5 lyder i hds.: sjaldan liggjandi ulfr | lær um getr, hvil­
ket i metrisk henseende er dårligt.

67. L. 6: án við i hds. kan ikke være rigtigt i sproglig henseende; 
den læmpeligste rettelse er at skrive ok án.

69. Hds. har i 1. 2: oc sęl lif dom, hvilket er helt galt; der mangler 
forlydsrim. Der findes flere forsøg på rettelser, bl. a. den, der her 
er optaget.

71. Hds. har: sjaldan bautasteinar | standa, linjerne er vel lange, 
jfr. v. 584-5, og må vist rettes som i teksten.

74. aflavðrom i R 1. 3 er meningsløst. Den sandsynligste rettelse er 
af aurum i henhold til Sólarlj. 34: margan hefr audr apai\ dette 
bestyrkes ved fortsættelsen; ęðrum giver ingen god mening her.

97. Hds. har einir, hvilket strider imod den regel, at ntr. altid bru­
ges om mand og kvinde. Der er næppe tvivl om, at ordet beror 
på skrivefejl.

106. Hds.s Utar har man søgt at forklare, men alle tolkninger deraf 
er værdiløse; ordet giver, i hvilken betydn. det end tages, ingen 
fornuftig mening. — alda ves iarpar i hds., iarpar er forlængst 
rettet til iaöar (Bugge), hvad linjens udgang kræver. — alda vé: 
kunde måske bet. ‘menneskenes boliger’, men vé bruges ellers ikke 
herom. Derfor har jeg rettet stedet som i teksten; vés er opstået 
på grund af den følg, (skrevne) gen.; alda jaðarr = menneskenes 
fyrste = Odin.

110. L. 7—11 er senere tillæg eller tildigtning. Deres uægthed ses 
allerede af, at der i dem tales om “runer”, der ingen rolle spiller 
i digtet; dernæst siges “det hørte” at være hørt i “Håves hal” o: 
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Valhal, men det er langt fra at være identisk med “ved Urds 
brönd”; dette er afgörende.

111. Rýðumk, som R har, er umuligt. Meningen kræver den aktive 
form; ved et eller andet fejlagtigt tankeknyt er formen opstået. 
L. 3 og 4 er enstydende, og rimeligvis er den ene en senere til- 
tilföjelse.

123. Efter vinr tf. R gðrum, der gör linjen for lang.
133. Den ophobning af tavtologier, der her findes og 3 langlinjer ved 

siden af hinanden beror uden tvivl på senere tildigtning. At det 
sidste ord er vílmęgum (af vílmęgr) og ikke af et ellers ukendt 
vilmagi, skulde det synes overflødigt at bemærke.

134. Hds. har hrgkir, der kan forstås som hrøk(v)ir, til hrøkkva 
‘drive’. Jeg mener dog, at det er at forstå som hrękir, af hrekja 
‘drive, jage’.

136. Om dette vers kan henvises til forskellige afhandlinger: W. 
Cederschiöld i Arkiv XXVI, B. M. Ólsen sst. XXXI, Reichborn- 
Kjennerud i Maal og Minne 1923 og Arkiv XL, samt Gerings 
Kommentar. — Iøvrigt passer verset ikke godt her som afslut­
ningsvers. Afslutningen findes i v. 134. Verset kunde have en pas­
sende plads efter v. 131.

146. spkum ok sorgum i R må byttes om for metrums skyld.
152. Her må sék være betonet, da det bærer hovedstaven. Dette har 

man fundet mærkeligt og foreslået ændringer, men det er næppe 
nødvendigt.

155. Hds. har þeir villir, mase., hvilket ikke passer til túnriður, fem.; 
man har forklaret det ved, at der var tale om mandlige væsner, 
næppe med rette. Hvis det var tilfældet, kunde man lige så godt 
have haft et mase, túnriði, pi. túnriður, men dette findes ikke. — 
L. 7 er uden tvivl blot en dublet af 6, men måtte egl. bet. det 
samme.

VAFÞRÚÐNISMÁL.

8. Gagnráðr har R, men der er al grund til at antage, at det er 
fejl f. Gang-, jfr. ggngu i 1. 2 og Odins-navneremsen v. 3.

38. niðjum ása er rettelse for hds.s ása sonum, der mgl. her en 
hovedstav. — De to linjer, 6—7 er uden tvivl indskud, men ind­
holdsmæssigt er de gode nok, jfr. Grimn. 16.

40—41. Ufuldstændigt overleverede i R, 748. SnE har v. 41 som et 
helt vers; derefter er v. 404-6 suppleret. 748 har egl. v. 41, men 
mgl. 402-6.

49. pioðar: sål. R og 748. (pjóðár ‘hovedelve’ kan ikke komme i be­
tragtning); det er enten en oprl. form af ö-st. eller en dittografi 
af det foreg, -ar, snarest dette.

GRÍMNISMÁL.

2. Dette vers er i fornyrðislag og kun ved vilkårlighed lader det 
sig rette til málaháttvers. Af v. 3 fremgår det tydelig, at Agnar 
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har givet Odin en drik og Odin antyder tydeligt nok den lön, han 
skal få.

7. Hds. har yfir glymja, men ordene må af metriske grunde om­
byttes.

13. Hds. har: par Hęimdall, men mulig foreligger der fejl i 1. 2 el. 3.
17. ok (i 1. 6) er umuligt, og er forlængst rettet til at.
18. vid mgl. bægge hdss., men kan ikke undværes.
23. ęinhęrja efter hundrað (1. 4) er vist en tilføjelse.
25—26. Efter á (1. 2) tf. hdss. Hęrjafęðrs, der gör linjen umulig lang 

og som uden tvivl er tilföjet for klarheds skyld, ligesom gęit i v. 25.
33. íkorni er en tilføjelse.
51. Efter óðins står hylli i hdss., men ved udeladelsen heraf er 

linjens form ikke reddet, tf Óðins er ikke den rette linjeudgang.
54. I 1. 9 står af i R, hvilket blot er en skrivefejl.

SKÍRNISMÁL.

1. Hdss. gakk at beiða, mangler forlydsrim (hovedstav); man har 
foreslået at indsætte skjótt efter gakk, mulig rigtigt.

7. R har maN, 748 manni, men hvęim kræver genitiv {manna}.
24. Den overmåde lange linje: vigs ótrauðir at ykr vega tíði, hvor 

slutningen er metrisk gal, kan ikke være oprl. Her er gjort forsøg 
på at rette den.

31. Her må hds.s vás þrunginn og ęnn ofanverða byttes om af 
metriske grunde.

35. þurs tf. R i 1. 1.
38. hinum þroska i R kan ikke være rigtigt; der kendes intet adj. 

þroskr, og så står þ som hovedstav for langt tilbage. Derfor den 
i teksten gjorte rettelse.

HARBARÐSLJÓÐ.

30. Einhęrju: må være det rigtige, her brugt som egennavn; ein­
hverja i R er så farveløst, at den læsem. må forkastes.

44. haugum: en rettelse af S. Bugge; skogum R og skávgvm A; 
i næste v. har bægge hds. skoga. Rettelsen er utvivlsom træffende.

HYMISKVIÐA.

3. orðbæginn står der i hdss., men dette passer dårlig om Tor i 
denne situation. Der foreligger vel her en af de sædvanlige fejl, 
hvor man har ment at adj. burde høre til det i linjen nærmest 
stående subst.

5. faðir i hdss. kan ikke være rigtigt. Det er i og for sig utænke­
ligt, at der har været en myte om Tyr som en jættes sön. Andre 
steder i digtet peger mod det rigtige, sål. ister faðir i v. 9, i A, 
hvor R har det forvanskede fri. Jfr. v. 8: ęmmu. Det synes klart, 
at amma er Hymis hustru, deres datter er den skønne kvinde, der 
er Tyrs moder, faderen er Odin. Jfr. Gerd.
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12. apr i R, áðr i A giver ingen mening; man har rettet det til ajr, 
‘stærk’ (der kun findes i ajręndr)-, mulig er alir det rette, der her 
er optaget i teksten.

21. upp sęnn eða tváa, eða mgl. R. Det er umuligt at sige, hvad der 
er det rigtige; sęnn må i hvert fald henføres til eða tváa.

24. Bægge hds. har hrein-, men dette giver ingen mening; det rig­
tige må vel være hraun-.

35. Fóru i RA må nødvendigvis rettes til Fór ut (G. Pálsson).
37. skip har bægge hds., men dette er umuligt, da der intet ord ken­

des, der her kan passe; derfor er det blevet rettet til skær ‘hest’. 
Jfr. M. Olsen i Arkiv XLVII, 216 f. — banni i hdss. er også ufor­
ståeligt og er rimeligvis forvansket af bęini.

LOKASENNA.
12. grętnjat: R skr. grempv eigi, der næppe er oprl.
14. Ægis o. s. v.; linjen mangler forlydsrim; noget galt må der være 

i den. Skal der læses Hlé s'? — lykak: rettelse for littec i R, der er 
meningsløst; ordet ser ud til at bero på fejlskrivning af c (i ly c-) 
som t, der i hds. ofte ikke el. næppe er til at skælne fra hinanden. 
létak er ikke en heldig rettelse.

16. þik: mgl. R, men må vist indsættes (Sievers).
18. Der mangler vist her et ord i 1. linje, da der ellers fremkommer 

metrisk dårlig formede verslinier.
18. bjórręijan i R (3 stavelser) må rettes til bjóri ręijan.
19. jiorgvall jria må læses og rettes til fjprg pil (vall f. av II) jia, 

jria giver her ingen mening.
33. L. 2—3 lyder i R: pótt sér varðir vers jái hós eða hvárs-, denne 

tekst er umulig (også i metrisk hens.). Man væntede sådant noget 
som vers eða hás, hvárts, hvad der dog heller ikke, især ikke det 
sidste, er naturlig udtryksmåde.

38. L. 4—6 lyder i R: handar ennar hpgri | mun ec hinnar geta 
| er pér o. s. v., dette kan ikke være rigtigt, navnlig ikke dette

. mun ec-, det oprindelige må vist være det i teksten optagne.
39. Jfr. M. Olsen i Arkiv XLVII, 219 f.

VQLUNDARKVIÐA.
3. Vplundar: R har her det uforståelige onondar, hvilket må bero 

på en el. anden idéassociation, jfr. at skriveren i Vęls.kv. 50 først 
har skrevet b^pvildr, men selv rettet dette til hwpbroddr.

5. veðręygr: ve gr- R må rettes efter v. 10.
7. lind bavga: sål. R; at forstå dette som ét ord er umuligt; af 

opfatte bauga som obj. for lukdi giver ingen mening, ti så er der 
intet at stille op med lind-, dette er åbenbart her identisk med bast 
‘tråd af lindebast’ i v. 9; lind bruges, ligesom bast, om snoren, der 
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er lavet deraf, ligesom lind også bruges om andre deraf lavede 
ting som spyd og skjolde. Der er sål. kun den udvej at rette banga 
til haugum. Rimeligvis er fejlen fremkommet ved, at én har ment, 
at der skulde stå en kvinde-kenning. Den her givne tolkning er 
sproglig ganske naturlig, ikke i ringeste måde “kunstlet”.

11. Gekk brátt inni: R har gecc brvNi, som ikke kan være rigtigt; 
hold bránni ber u er ikke et naturligt udtryk; derfor har man villet 
rette til brunnar og det vilde være bedre, men linjen er lige metrisk 
utilfredsstillende; brátt inni ligger ikke fjærnt fra R, helt tilfreds­
stillende er det dog ikke. — L. 3—4 lyder i R: har braN hrisi 
| allpvr fvra. Her mangler forlydsrim, noget må være galt; allpvr 
synes ikke at være andet end det rette; men så mangler et med 
vokal begyndende ord i den foregående linje. Forlængst har man 
derfor rettet har til år ‘hurtig’, hvilket giver en god mening. Fura 
bet. ‘fyrretræ’, og der var i og for sig intet i vejen for, at ordet 
kunde være rigtigt; men man behøver ikke at tænke på en hel(!) 
stamme. Men hvad bet. så hrisi? Er det brugt til at tænde op med, 
til at tænde ild i fyrren? Det er dog ikke naturligt. Derfor har jeg 
rettet fura til furr ‘ilden’, hvoraf følgen er, at -purr må rettes til 
-purru\ efter at fura var indkommet, var det en selvfølge, at -purru 
måtte rettes til -purr. Herved vindes en korrekt og logisk tekst. 
De Boors behandling i Acta Ph. S. II 103 f. er ikke antagelig. 
Han retter hrisi til eldi, beholder fura (fem.), og hår (mase.)!

13. viljalauss, vaknaði: er omstillede i R, metrum viser det rigtige.
14. besti bvr síma: sål. R; dette bvr er fuldkommen uforståeligt, og 

alle tolkninger deraf er lige uantagelige. Det bör helt udgå, som 
en af de mange fejl, R har af sm årt som f. eks. tyr efter angan 
i Vsp.

22. menja: i R, kan umulig være rigtigt, på grund af det føl­
gende sýndisk.

24. R har kallap og sęggr annan-, kallap er enten fejl for kallapi 
og så må der indsættes á foran annan, eller f. kallapan (forkor­
telsestegnet glemt), men så må der indsættes et (hj ælpe)verbum, 
lét (el. réð).

29. íviðgjęrnum: i R skrives nærmest -gianra, men der foreligger 
her en af de sædvanlige fejl, idet skriveren sætter et adj. i samme 
kasus som de nærmest stående ord.

32. vilia ec lavss: i R er uden mening og forlængst rettet, men 
linjen bliver kun 3-stavet, så at der måske foreligger en stær­
kere fejl.

35. peirar er pú gęrðir har R, linjen må rettes som i teksten.
36. senda i R må være galt f. sęldak, hvortil det forlængst er rettet.
40. ganga i R må nødvendigvis rettes til gangi på grund af det

følg. -varið nom. *
42'. vinna i 1. 8 mgl. R, men er sikkert det rigtige.
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ALVÍSSMÁL.

1. skalat i R (1. 6) kan umulig være rigtigt, da meningen åbenbart 
kræver det modsatte.

3. vęrz i R kan kun forstås som vers, af ver, ntr., hav, sø. Der 
er ingen grund til at søge nogen anden forståelse; et verds giver 
ingen antagelig mening, vers af verr ‘mand’ kan heller ikke sam­
men med vagna være en kenning for Tor, og det så meget min­
dre, som det aldeles ikke var dværgens mening at have noget 
med Tor at göre. Dette fremgår af hele smhængen. — bregdit er 
rettelse for bregði ęngi.

4. L. 6 kan ikke med sikkerhed restitueres. Af de fremkomne for­
slag er rimeligst: sás ęinn es gjęf es med godum, es (dativ) ‘for 
hvem’, gjęf, ‘gaven’, ‘retten til at bortgive’.

10. alfom i 1. 2 er skrivefejl for asom\ alfar nævnes jo i 1. 7.
11. erakendi: er fordærvet; det er rimeligt, at e- er rest af enn, og 

kęndi er vel det kendte adj., jfr. v. 29: en Nęrvi kęnda, altså: 
enn... kęndi, men det mellemliggende ord er det vanskeligt at 
få fat i. Man kunde tænke sig et hríðkęndi, hręggkęndi ‘storm­
fulde’.

22. vindzjlot i R må være galt; det er forlængst rigtig rettet til 
vind-slot.

BALDRS DRAUMAR.
2. alda har A, men i v. 13 er skrevet alda og dette rettet til 

aldinn’, det er ikke tvivlsomt, at dette må indsættes her; linjen 
har kun 3 stavelser og er måske forvansket; det vilde være let 
at læse enn aldni.

6. sonr em ek Valtams i A, her må sonr flyttes til sidst. — flop*  
har A; dette beror på en mangelfuld læsning af en original. Der 
er næppe tvivl om, at herunder skjuler sig verbet fláa {-aða), 
dannet af fló, lag, fláa altså lægge lagvis. Der må læses flóuð 
og eru må nødvendigvis tilföjes.

11. pværat: A har pvær, det er måske ikke nødvendigt at til- 
föje -at.

14. ver hróðigr skr. A.

HYNDLULJÓÐ.
2. verdungu er rettelse f. verdugum.
4. mun hon: hds. i 1. 1 og 2.
9. Sęnn i er rettelse f. sennum vit or.

19. vá: mgl. hds.
21. varðar: varði hds., men varðar i v. 22; men ordet er en for­

vanskning af vęrumk i Vspåsk., og har sål. intet med Hyndl. 
at göre.
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23. Hildi: er rettelse f. hinn eldri og Halfr f. Alfr.
24. Efter 1. 6 indskydes her linjerne kunnak báða l Brodd ok Hęrvi, 

men disse kommer igen i v. 28, hvor de åbenbart hører hjemme.
26—28. I hds. er ordningen: 281-4, 203-8, 27 (hvor begynd, lyder: 

Ani Orni | vóru bornir), 285-8.
27. vás mgl. hds.', bauls skr. hds.
29. L. 1—2 står i hds. efter 33s.
32. Findes i hds. efter Vspá hin sk. v. 3.
33. diupaudga skr. hds.
34. reikna i hds. er naturligvis forlængst rettet til rękja.
35. ęitr er rettelse for eitri.

VQLUSPÁ HIN SKAMMA.
1. síns bráður sló hann skr. hds.
3. jlęira hár hds. her f. lęngra.

13. úð gas tán: auðgastan hds., men rettelsen er vel rigtig.

RÍGSPULA.
4. Hds. tf. her: vás kaljr soðinn [ krása beztr, men denne ret kan 

ikke forudsættes hos dette ægtepar.
6. L. 3—4 passer ikke her; fortsættelsen kommer rigtig i v. 20.
7. I hds. beg. verset med 81-2. — lotr i hds. må skrives lutr.
9. vas i 1. 5 er rettelse af hds.s er.

23. Efter 1. 5 indskydes her to linjer o: v. 50, der sandsynlig har
tilhørt en anden smhæng.

33. Efter 1. 2 har hds. gekk hann o. s. v. — brautar, som sikkert 
er ved vanvare skrevne her.

39. męy átti er en rettelse f. mætti. — hét sú er en ret indlysende 
rettelse for hétu i hds. — hvítá, horska er nødvendige rettelser 
f. hds.s hvitri, horskri-, dativ er her umulig og uforklarlig.

42. enn er rettelse fra ęinn.
44. sæva ok svefja hds., ok må rettes til of el. udelades.

GRÖTTASQNGR.
7. L. 3—6 lyder i hds. sofið eigi pit (it) né of o. s. v., hvilket er 

uden mening.
9. Hds. har þeim erum bornar, men hovedstaven står her for langt 

tilbage.
13. snęiddum brynjur er Sophus Bugges rettelse for beiddum 

bjgrnu', rettelsen er meget stærk, men bjgrnu passer ikke godt i 
smhængen, med mindre det havde en lign, betydn. som angels. 
beorn ‘helt’, men den er i nordisk ganske ukendt, bęiddum: kau- 
sativ til bíða.

17. létti: leiti i T er uden betydning. Der kan ikke være tale om 



352 Kr itis k e bemærkninger

noget (h)leyti, det vilde være den rene tavtologi. Derimod giver 
cod. reg. en logisk og fortræffelig mening.

18. hǫndla er rettelse for hęlda, der mangler ellers et verbum.
22. vigs H.: hds. har vid halfdana, hvilket er uden mening. At 

-dana bör rettes til -danar er så evident, at derom kan ikke tvistes; 
-na er en af de sædvanlige dittografiske fejl, påvirket af det føl­
gende (hej)na-, vid beror på en el. anden fejllæsning; da vigs er 
i overensstemmelse med andre kilder og det netop er et sådant 
ord, der savnes, kan der ikke være nogen berettiget tvivl om den 
gamle rettelses rigtighed.

24. Hds. har: sem munum hætta', her er det meget påfaldende, at 
et ord som munum bærer forlydsrimet, da en stærk betoning af 
dette ord er meget unaturlig; sem er meningsløst; der foreligger 
her vist en dybere forvanskning; en rettelse er derfor meget van­
skelig. For sem kunde man vænte et betonet ord, begyndende med 
f; f og (langt) s ligner hinanden.

GRÖGALDR.
3. kvæmtki er rettelse for det umulige kvedki.

FJQLSVINNSMQL.
13. L. 4—6 er meget forvanskede i hdss.; den her givne, meget 

sandsynlige tekst, stammer fra S. Bugge.
19. barmr er rettelse for pat barr (Bugge).
20. es mangi vęit: gammel rettelse for en pat fáir vitu (her mang­

ler rimbogstav).
38. ęin mgl. hdss.
40. Bjarga mgl. hdss. og svinnar er rétt. f. sumur (Bugge).
47. Hdss. skriver vindar kalda.
49. ert aptr skriver hdss., men aptr er efter det hele ganske 

ubegrundet.

VQLSUNGAKVIÐA.
9. alms prr er rettelse for almr itr (□: itrborinn)-, dette er umu­

ligt; almr kan aldrig være andet end en halvkenning, og sådanne 
findes ikke i digtningen for omtr. 1300. ítr bor inn med dativ er 
heller ikke sprogligt antageligt, herom se Arkiv 46, s. 334—35; 
arr og itr ligger grafisk hinanden meget nær.

23. pinig er rettelse f. ping.
24. Efter bęit har hds. her el. noget lign., men dette er en af skri­

verens mange fejl; ordet er meningsløst.
43. stavpom skr. R; dette giver ingen mening; det kan opfattes

som en gal skrivemåde f. stopom.
49. Mistar marr: sål. R, men ‘Mists (valkyrjens) hest’ er intet som 
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helst. Det som ryster, må være jorden, jfr. Atlakv. 13: Hristisk 
gil Húnmgrk, men ikke luften; marr giver ikke her nogen mening, 
hvilken betydn. så end ordet kan have (‘hest, hav’). Jeg har der­
for rettet marr til mærr ‘jord, land’ og henført Mistar til męgir 
= krigere, jfr. hęrmęgir og lign. Herimod har man indvendt, at 
det ikke er sandsynligt, at Mistar i 1. 7 kunde høre sm med męgir 
i 1. 8, men man glemmer da, hvor “skaldisk” digtet ellers er.

[HrímgerðarmęlJ
14. hęitir: er þik skal ęiga tf. R, men linjen bliver aldeles ufor­

holdsmæssig lang; disse ord er sikkert senere tillæg. Andre slet­
ter heitir es, hvilket kunde være rigtigt.

15—16. 161-4 er muligvis indskud, så at 15 og I65-7 havde oprl. udgjort 
ét vers. Men det er måske rimeligere, at 15 mangler den sidste halv­
del. Da er 16s et indskud, ti 1. 4 er forudsætningen for Helges ord 
i 175. Denne opfattelse er her fulgt.

15. Helgi tf. R, men må vist slettes, da linjen bliver for lang.
19. loföungs er rettelse f. avplings, som, hvis det var rigtigt, måtte

rime med v(atni).

13. L. 1—2 mgl. i R, men er med stor sandsynlighed indsatte.
15. stęjnt er rettelse f. R’s steytt, der er en reminiscens fra v. 12.

VQLSUNGAKVIDA HIN FÓRNA.
9. R har: hr átt kjgt eta, hvorved der fremkommer en metrisk 

anomali. Ganske vist er kjgt ikke et ubetonet ord, men i smligning 
med brátt, der bærer rimbogstavet og er det i smhængen vigtig­
ste ord, er omstillingen uden betænkelighed, og linjen bliver 
metrisk rigtig.

13. seim, hęjndum er rettelse af se og hej ndo þ, bægge dele me­
ningsløse.

23. Dette vers er uægte, af den grund, at det taler om flere for­
skellige kampe, hvad der er ganske meningsløst i denne smhæng.

24. Når R skriver iordán her, beror dette på et af de mærkelige 
tankeknyt, der findes i dette hds. (f. eks. angan | tyr i Vspå 53), 
og er naturligvis for længst blevet rettet til jgrdu.

27. óðli: eðli skr. R, hvis dette kan bet. ‘landejendom der er arv’, 
behøves ingen ændring, men det synes ordet ikke at kunne bet., 
derfor er det rimeligt at rette det til óðli.

28. L. 3 lyder i R: sáttir saman, både hvad metrum og mening an­
går lige umuligt; ósáttir, hvad meningen kræver, er ikke helt til­
fredsstillende; da skulde også sidste led (i en E-linje) være opløst, 
hvilket heller ikke er godt. Måske er linjen uhelbredelig forvansket.

49. harmdggg: kan ikke være rigtigt, det skulde bet. ‘tårer’, men 
det er blodet, der må menes; derfor er ordet rettet til hræ-, jfr. 
val-dggg.

23
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57. Ordet dolgar skrives i R dolgm, men over g er — senere — 
skrevet et tegn, der vist skal bet. -ar. At opfatte mer her som 
mær ‘mø, kvinde’ er sikkert urigtigt. Der foreligger uden tvivl en 
af de mange skrivefejl, som R lider af og som til tider er van­
skelige at forklare.

GRÍPISSPQ.

39. L. 8 er forvansket; der mangler hovedstav; mulig bör der læses 
hyggsk f. sér, men tanken bliver ikke derved helt klar, “du tæn­
ker at intet er til hinder derfor?”

42—43. I R står disse to vers i omvendt orden; S. Bugge har påvist 
det rigtige.

REGINSMQL.
1. R tilf. sér efter kannat. — Hdss. skriver tinar, lionar.
3. ljúgask: rettelse f. hęggvask', rettelsen fremgår klart af føl­

gende vers; hęggvask á orðum giver en helt anden — og i denne 
forbindelse meningsløs — mening, nemi. ‘skælder hinanden ud i 
ord’. Fejlen kan være rent grafisk (o: bero på fejllæsning).

10. Far skr. R (for fa □: /p); r er blot dittografi af det foregående 
{piar).

20. at (el. v. 1. af) skr. hds foran hrotta, men dette er umuligt og 
meningsløst.

FÁFNISMQL.

11. ørlęg mgl. R, men er sikkert sål. indsat af S. Bugge.
13. L. 2 lyder i R: hygg ek at nornir sé, men her mgl. forlydsrim

(hovedstaven); segik findes i W (af SnE), her rimeligvis ved en 
(rigtig) konjektur; nornir vesa har U.

15. brú: rettelse f. brot R.
24. Efter 1. 3 har R: sigtíva synir, hvilket naturligvis beror på et 

el. andet meningsløst tankeknyt; hverken Sigurd el. Reginn kunde 
kaldes således, og linjen er overflødig.

Pros. 15 og v. 31 findes i R foran v. 27, men er her flyttede.
43. an: rettelse for R’s er.
45. R læser hr af ns hrælundir, som ikke kan være rigtigt; for det 
. første er hrælundir ‘ligmörbrad’ et umuligt udtryk og uden side­

stykke. Sagen er den, at (langt) 5 (i hræs) er blevet læst som l, 
hvad der let kunde ske (ganske som l er blevet læst som s i Sigrdr. 
22), men dette havde atter til følge, at hrafn blev til hr af ns, da 
hjęrr så måtte være subj.; hrafns hrælundir kan heller ikke være 
nogen kenning. Denne rettelse er så evident som nogen kan være.
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SIGRDRÍFUMQL.

I R er rækkefølgen 3, 1, 2, men der kan ikke være tvivl om, at 
versene med Hęill o. s. v. må være digtets begyndelse.

9. kunna: gera Vęls.s.; R skr. blot r O: rísta, men da der ellers 
altid står kunna, er det rimeligst at indsætte det her også. — 
L. 6: “at antænde åren” synes ikke at give nogen mening; ganske 
vist svides et stykke træ i ilden for at blive styrket og mere mod­
standsdygtigt; dette kunde passe på en åre, men da måtte man 
tænke på den tidligere tid, da åren blev lavet, men det passer 
ikke godt til det øvrige. Det er vel for dristigt at tænke på rune­
navnet elgr, der jo ellers ikke findes, men som må have været det 
ældre navn på runen Y (R) (Die Runenschr. 133); det er ganske 
vist usikkert, hvad betydning denne rune i denne forbindelse har 
haft.

20. vitir i R er vistnok galt; det bör vist rettes til vitak.
27. sif ja silfr, som R har, er intet som helst, der må foreligge en

forvanskning; rettelsen ligger snublende nær (S. Bugge); det er 
klart, at der foreligger en kvindekenning, og denne frembringes 
ved at skrive sifjar silfrs, af Sif i piur.; det er sjældent, at gud­
indenavne bruges i piur., men det er en selvfølge, at dette kunde 
ske i de få tilfælde, det krævedes.

SIGURÐARKVIÐA HIN MEIRI.
9. Verset står i R efter v. 15, hvor det aldeles ikke passer. Det er 

med rette blevet flyttet herhen.
13. så: rettelse f. svá (R), o: Sigurðr (i v. 12).
14. lęngi: rettelse f. vęl\ der mangler en bistav; vęl er her indkom­

met fra v. 12.
Ið. R læser: einn vakði Gunnarr gllum lengr, denne anomali (2 

linjer på 5+3 stavelser) afhjælpes let ved den her foretagne om­
stilling.

GUÐRÚNARKVIÐA (I).
7. Er vist indskud; 1. 2 og 6 består af 3 stavelser; sådanne linjer 

findes dog ellers nogle få gange, men ikke oftere end én gang 
indenfor ét vers.

8. hrør: er en evident rettelse for R’s uforståelige herfor (hvor 
er er forkortet), hęndla hrør R, metrum viser den rigtige række­
følge.

9. hlautk: nødvendig rettelse f. R’s vardk.
21. R læser her: Svá ér um lýða | landi eyðið | sem ér unnuð o. s. v., 

men teksten er umulig, sprogstridig som den er; “således øder I 
landet m. h. t. folk” er en meget unaturlig udtryksmåde, “som I 
aflagde de svorne eder”, altså: “som I har aflagt eder, som I har

23 
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brudt (må underforstås), således o. s. v.”. De foretagne rettelser 
må antages at være forholdsvis sikre.

27. R’s elvi antages for at være fejl f. tf li ‘styrke’, men ellers fore­
kommer dette kun i smsætninger. Rettelsen kan ikke siges at være 
sikker. Næppe kan man tænke på et ord som elivn ‘udholdenheds­
kraft’, da det ikke synes at passe helt godt i smhængen.

SIGURÐARKVIÐA HIN SKAMMA.
5. Efter gingu har R: per (er fork.), hverken þær el. þęir passer 

her; mulig er per fejl f. pess.
13. Dette vers består tilsyneladende af 14 linjer. Det er naturligvis 

ikke oprindeligt. De første 8 linjer udgör et godt og logisk vers. 
L. 9—10 er egl. kun tavtologi, og kunde være overleveringsdublet. 
L. 11—14 kunde tænkes at være sidste halvdel af et vers, hvis 
første halvdel var gået tabt; der er egl. intet, der viser en uægt­
hed — ti vissi j ir dan bet. ‘vidste sig berøvet’ (hvis Sigurd blev 
dræbt). På den anden side er disse linjer i og for sig ret over­
flødige.

14. árar i R er intet, og er sandsynligvis fejllæsning for ajar (/ 
læst som langt r); men linjen er da for kort; hpnum, hvilket synes 
ret krævet af meningen, er derfor indsat.

15. Efter Buðla föjer R til: bróðir minn, dette er åbenbart re­
miniscens fra v. 56(!). Her passer ordene hverken logisk, syn­
taktisk el. metrisk.

22. Grams i R kunde styres af éarn, men rimeligere er, at s her 
blot er en dittografi.

29. sinni hęndi i R er åbenbart en fejl, der må rettes efter v. 25.
32. R har: sæir brœðr pínum, ved at skr. bráður og flytte sæir 

bliver metrum helt i orden.
33. Frýra o. s. v. er rettelse f. Frýra maðr pér engi i R. — bera er 

en evident rettelse f. vera i R.
34. ęngö er rettelse f. vug i R, der ingen mening giver (S. Bugge).
37. aura er en evident rettelse af R’s ara.
38. R har: hvárt skyldak vega, men vega er jo identisk med val 

jtfla og kan derfor ikke være rigtigt; Brynhild står vaklende over 
for to valg, enten at være valkyrje eller gifte sig; andet kan der 
ikke være tale om; i henhold hertil er teksten rettet.

42. For pat - at har R pa—å, hvilket er meningsløst.
44. mann tf. R efter léta, ligeså (maðr) efter letia i v. 46.
45. R læser hvetja, hvilket er blevet rettet til hęita, jfr. v. 14.
50. R skr. 1. 2: hugðu at ráðum, dette er umuligt, da der mgl. for­

lydsrim. S. Bugge har vist truffet den rigtige ordlyd (efter 
Brot. 19).

61. ykkur er en nødvendig rettelse for R’s occor. — L. 4 mgl. i R, 
men findes i papirsafskrifter.



Kritiske bemærkninger 357

62. Qrt: R skr. Oavrt-, at læse ó-ęrt er åbenbart det modsatte af, 
hvad meningen kræver. Ordet er blevet til på den måde, at skri­
veren to gange har betegnet dets første vokal; jfr. v. 6.

63. For 1. 1—2 har R: ero i varvpom, som er fuldkommen menings­
løst. Rettelsen er hovedsagelig Bugges og har sikkert truffet det 
rigtige. I 1. 4 har R sonom.

68. Efter 1. 2 har R: malmr hringvaridr ‘ringforsynet sværd’, der 
ikke blot overfylder verset, men også er uden forlydsrimsforbin­
delse både for og bag.

GOÐRÚNARKVIDA HIN FÓRNA.
4. af er rettelse f. at, R, und ligel. f. of.
8. vegi: R har vega, men da teksten har Sigurd, obj. for lit, kan

-vega ikke være rigtigt, det må rettes til -vegi', a er dittografi af 
det følg, pa (der iøvrigt er fejl f. par).

11. R’s (lesa)r er blot en dittografi af det følg. (lęifa)r.
12. pottvz i R er umuligt, da man ikke kan sige så om ulve; men 

af denne fejl fulgte den anden: betri (f. betra).
17. L. 3—4 er i R helt mangelfulde, komin og prungin mgl. (jfr. 

sagaens niðr komin)', R har hyggiop.
26. L. 1—4 er forvanskede i R: en pa gleympv | er getit havfpo 

auli iofurs | iorbivg i sal. Det er forlængst set, at Gudrun her 
taler om sig selv, det er hende, der har glemt (o: Sigurd og 
elskoven til ham) på grund af glemselsdrikken, gleympv må ret­
tes til gleymda(k)-, men det er også klart, at det er hende, der 
er subj. i haufpo, der skal læses hafda(k)\ fejlen er opstået efter 
at den første fejl var gjort; der mgl. et ord i 1. 3; gleyma kon­
strueres med dativ og genitiv; det ligger da nær at skrive alls 
jpfurs bęls ‘Sigurds hele ulykke (og død)’. Værst er iorbivg i 1. 
4; alle tolkninger heraf er forfejlede (‘svineböjet’ f. eks.); bjórbjúg 
(Symons) er umuligt på grund af de to betonede b’er. På grund­
lag af de overleverede bogstaver mener jeg, at bjórvęig træffer 
det rigtige.

31. vigrisnum er rettelse f. vigrisins.
38. L. 4 lyder i R: haf id i vagna, men vagna må flyttes frem, det 

bærer hovedstaven, og rettes til vagn.
47. R skr. legak, der må opfattes som lægak', hvis det er rigtigt, 

må det (på grund af konjunktiven) være Atle, der taler i verset. 
Men det synes at være Gudrun, ti adj. prágjárn passer bedre 
på hende, ligesom hele versets karakter gör det. Men så må legak 
rettes til lágak og gjarn til gjprn.

GOÐRONA RKVIÐA (III).
5. hrincto skr. R i 1. 5 og 7; det er et ganske ukendt ord, der er 

blevet rettet (som i teksten) af S. Bugge.
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10. R skriver sva pa G. siNa harma, si Na kan både bet. sína og 
sinna; på som imperf. til piggja er meningsløst; Wisén indsatte 
hefnd efter på, “således fik G. hævn for sine sorger” giver for­
træffelig mening. Det i teksten satte svafði er en mindre rettelse.

ODDRÚNARGRÁTR.
11. gęrðak rękkju: R har gerdag drekka ‘gjorde jeg drik, blan­

dede jeg drik’ (i horn el. bæger). Sligt var jo netop kvindens 
gærning ved drikkelag om aftenen; der kan således intet ondt 
have været deri; Oddruns ord (1. 5—8) kan aldeles ikke passe til 
en så uskyldig og naturlig færd. M. a. o. ordet må ændres som 
i teksten for at der fremkommer mening i smhængen. Der er her 
ikke tale om nogen “skamløshed”; de to veninder taler fortrolig 
med hinanden om ting, de bægge kendte.

15. valmęy: R har óskmey, der ingen mening giver, ‘adoptivdatter’.
24. L. 5—6 og 7—8 er i R i omvendt orden; rettelsen af Bugge.
25. pvis: rettelse f. R’s pviat.

ATLAKVIÐA.
9. ulfs vpdum er en rettelse for vpdum hęiðingja i R; det sidste 

ord er kun en dittografi af det følg, og gör linjen uforholdsmæs­
sig lang.

12. gamlar granver dir skr. R; men rettelserne må betragtes som 
sikre nok. Piur. viser også, at der må læses alfar munu.

29. áskunnum er rettelse af -kunna i R; dette adj. giver ingen me­
ning, når det henføres til elven (og så mgl. den bestemte art.), 
men passer udmærket til guldet.

31. Glaumi mærum: R har glavmmavnom, at der foreligger heste­
navnet Glaumr (‘larm’) er utvivlsomt, der må skrives Glaumi’, 
mavnom har man opfattet som dativ af et — ellers ukendt — adj. 
manr ‘manket’; dette kan være rigtigt.

36. hvatir: R skr. hvárir.
42'. óðan er en indlysende rettelse f. R’s mopan.
44. myrkviði er rettelse for R’s myrkheimi.

ATLAMQL HIN GRŒNLENZKU.
4. L. 7 skr. R: um fjord Lima. ,
9. staf i skr. R, altså ordstafi, men en sådan smsætning vilde være

ret mærkelig; (staf)i er vel blot dittografi af det følg, (eldji.
48. tvęim: er i R skr. /7; R har svęinar og bróðir, dette er uden 

tvivl fejl, der beror på, at en afskriver mente, at det måtte være 
nom. i tilslutning til pęir.

49. lifum i R synes at måtte rettes til lifa, regnestykket er ellers 
galt; de “elleve” må være de af Atles mænd endnu levende, han 
selv var den 12.



Kritiske bemærkninger 359

55. brattara i R må rettes til brattan, da Högne aldrig kan have 
prøvet noget værre end døden; udtrykket i positiv er ellers kendt.

56. hálft yrkium i R er forvansket og meningsløst. Rettelsen giver 
sig af sig selv.

62. íprótta skr. R, hvilket er en umulig form; sagen er simpelthen 
den, at a blot er dittografi af det foregående.

98. slíkt i R må rettes til slik, da der åbenbart er tale om Gjukes- 
börn (ikke Gudrun alene), jfr. þęira i det følg.

GOÐRCNARHVQT.
18. R skr. er til hjarta fló, hvilket er umuligt og kun en af disse 

idiosynkrasier, der ellers findes, måske en reminiscens.
21. ęikikgstinn skr. R, men dette kan umulig være rigtigt; þann 

(1. 3) viser, at der er tale om to bål, et til Sigurd, et andet til 
Gudrun. Der må derfor skrives eikikgstu.

HAMÐISMQL.
10- tveggja mgl. R, men kan ikke godt undværes. — fyr rettelse 

for R’s at, hvilket er meningsløst og utolkeligt.
11. R’s gråt giver ingen god mening, og må sikkert rettes til 

grætr-, er opstået under påvirkning af den følg, imper.
25. L. 4 indledes med komit, der er metrisk overflødigt og syn­

taktisk unøjagtigt.
26. fætr þína i R må nødvendig rettes til fåtum þínum', skriveren 

troede, at der skulde foreligge objekt for sér.
27. grýtið er á skr. R, men á er vist senere tilföjet.
29. Efter bróðir tf. R okkarr, der gör linjen metrisk umulig. — 

vårr inn viðfrækni skr. R, men der mgl. forlydsrim; derfor er 
vårr rettet til hvárr', vid- måtte læses vid-, ‘videnom tapper’, men 
en sådan smsætning er ikke naturlig, hvorfor man har rettet vid- 
til vig-, hvilket formentlig er det rigtige. — gunnhęlgi skr. R; et 
sådant ord kan næppe være rigtigt, men må bero på en fejlskrift, 
et el. andet tankeknyt.

31. L. 5—6 lyder i R: góðs hgfum tir ar fengit | þótt skylim nú eda 
í gær dęyja, men de er metrisk uforholdsmæssig lange og bör 
rettes, omtr. som det her er gjort. — maðr ekki skr. R.
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I. Personnavne.

Aðal Jarlsson 162.
Afi 157.
Agnarr 250.
Agnarr Geirrøöarson 64. 73.
Agnarr Hrauðungsson 63. 64.
Ai (dværg) 4. 5.
Ái 154.
Aldafęðr 54. 61.
Alfaðir 190.
Alfhildr (dronning) 195.
Alfr (dværg) 5.
Alfr hinn gamli 193.
Alfr Hjalpreksson 222.
Alfr Hróðmarsson 204—05.
Alfr Hundingsson 185. 211.
Alfr hinn gamli Ulfsson 146—47. 
Alfoðr 72.
Almveig 147.
Ålof Fránmarsdóttir 195. 197.
Alvaldi (jætte) 85.
Alvíss (dværg) 132—37.
Alvitr (= Hervęr) 121. 124.
Alþjófr (dværg) 4.
Ambótt prælsdóttir 156.
Amma 157—58.
Amr 147.
Ánarr (dværg) 4.
Andhrímnir 67.
Andvari (dværg) 232—33.
Angantýr 145. 149.
Angantýr Amgrímsson 148.
Angeyja 152.
Angrboða 152.
Ánn (dværg) 4.
Arfi Jarlsson 162.

Arinnefja prælsdóttir 156.
Arngrímr í Bolm 148.
Ásabragr (Tor) 79.
Ásaþórr 89.
Askr 5.
Ásmundr 72.
Ásolfr Qlmóðsson 147.
Ásviðr (jætte) 48.
Atla 152.
Atli Buðlason 259. 268. 275. 276. 

279—80. 286. 292—94. 296—
99. 302—05. 308—15. 317. 321 
—28. 330—32. 334.

Atli Hringsson 193.
Atli Iðmundarson 195—97. 199— 

202.
Atríðr (Odin) 72.
Atvarðr (dværg) 179.
Auða 250. 284.
Auði 146.
Auðr djúpúðga 149.
Aurboða 179. (en anden) 151.
Aurgęlmir (Ymir) 58.
Aurnir (jætte) 167.
Aurvangr (dværg) 4.
Austri (dværg) 4.

Baldr 11. 19. 66. 105—06. 139—
41. 151.

Báleygr (Odin) 72.
Bári (dværg) 179.
Barn Jarlsson 162.
Barri Arngrímsson 148.
Bávurr (dværg) 4.
Beiti 324.



Register 361

Beli (jætte) 17.
Bera (= Kostbera).
Bergelmir 58.
Bestla 47.
Beyla 100. 111.
Biflindi (Odin) 72.
Bikki 281. 308. 332.
Bileygr (Odin) 72.
Billingr 37.
Bivurr 4.
Bjęrt 179.
Bláinn (= Ymir) 4.
Bleik 179.
Blíð 179.
Blindr hinn bęlvísi 208.
Bóandi Karlsson 158.
Boddí Karlsson 159.
Borghildr (dronning) 182. 207. 

222.
Borgný Heiðreksdóttir 299. 300.
Borgundar 309.
Borr 2. 151.
Bragi 100. 102—04. 252.
Bragi (Boddason?) 71.
Bragi Hęgnason 212—13.
Brámi Arngrímsson 148.
Brattskeggr Karlsson 159.
Breiðr Karlsson 158.
Brimir (= Ymir) 4.
Brimir (jætte?) 12.
Broddr 148.
Brúðr Káradóttir 159.
Brynhildr Buðladóttir 227. 230.

259—61. 267—68. 272—74. 283. 
286. 292. 301—02.

Buðli 227. 268. 272. 279. 282.
292. 296. 320. 323—24.

Buðlungar 313.
Búi Arngrímsson 148.
Búi Karlsson 159.
Bundinskeggi Karlsson 159.
Burr Jarlsson 162.
Byggvir 100. 109. 111.
Býleistr 16. 153.
Bęðvildr Níðaðardóttir 120. 125—

30.
Bęíverkr (Odin) 40. 72.

Bęlþorn (jætte) 47.
Bęmburr (dværg) 4.

Dagr 147.
Dagr Dellingsson 57.
Dagr Hęgnason 212. 215.
Dáinn (dværg) 48. 144.
Danir 285. 290.
Danpr 163.
Danr 163.
Dellingr 51. 57.
Dellingr (dværg) 179.
Digraldi prælsson 156. 
Dolgþrasir (dværg) 5.
Dóri (dværg) 179.
Draupnir (dværg) 5.
Drengr Karlsson 156.
Drumba prælsdóttir 158.
Drumbr prælsson 156.
Dręttr prælsson 156.
Durinn (dværg) 4.
Dvalinn (dværg) 4. 48. 134. 241.

Edda 154—55.
Eggþór (hyrde) 13.
Egill (bueskytte) 120—22.
Egill (jætte?) 92.
Eikinskjaldi (dværg) 4. 5.
Eikintjasna prælsdóttir 156.
Einherja 87.
Einherjar 67. 68. 70. 73.
Eir 179.
Eistla 152.
Eitill Atlason 286. 312.
Eldir (kok) 100. 101.
Embla 5.
Erna Hersisdóttir 162.
Erpr Atlason 286. 312.
Erpr Jónakrsson 332. 342.
Eyfura 148.
Eyjolfr Hundingsson 185. 211.
Eylimi 148. 198. 203—04. 222. 

224. 236.
Eymóðr 290.
Eymundr 146.
Eyrgjafa 152.
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Faðir 159.
Farmatýr (Odin) 72.
Feima Karlsdóttir 159.
Fengr (Odin) 237.
Fenja 165.
Fíli (dværg) 4.
Fimafengr (kok) 100.
Fimbul týr (Odin) 18.
Finnr (dværg) 5.
Fitjungr 34.
Fjalarr (= Suttungr) 23.
Fjalarr (= Útgarðaloki) 86.
Fjalarr (dværg) 5.
Fjósnir prælsson 156.
Fjolkaldr 175.
Fjolnir (Odin) 72. 237.
Fjęlsviðr (Odin) 72.
Fjęlsviðr (borgvægter) 174—80. 
Fjęlvarr 85.
Fjorgyn 17. 89.
Fjęrgynn 105.
Fj príli r 307.
Fjęrsungar 214.
Fljóð Karlsdóttir 159.
Forseti 66.
Fraðmarr 147.
Fránmarr 195. 197.
Frár (dværg) 4.
Frekar (2 brødre) 147.
Freyja 66. 100. 106. 114. 115. 116. 

118. 119. 144. 300.
Freyr 64. 71. 74. 77. 79. 80. 100. 

107. 109. 151. 273.
Fríaut 146.
Friðr 179.
Frigg 11. 17. 53. 63. 100. 105. 

106. 300.
Fróði 146. (en anden) 147.
Fróði Friðleifsson 165—70.
Frosti (dværg) 5.
Frægr (dværg) 4.
Fulla 63.
Fúlnir prælsson 156.
Fundinn (dværg) 4.

Gandalfr (dværg) 4.
Gangleri (Odin) 72.

Gangráðr (Odin) 54—56.
Gautr (Odin) 73.
Gefjun 104.
Geirmundr 303.
Geirrøðr Hrauðungsson 63. 64.

72. 73.
Geirskogul 10.
Geiręnul (valkyrje) 70.
Gęitir 223—24.
Gerðr Gymisdóttir 75. 77. 80. 81. 

151.
Ginnarr (dværg) 5.
Gjaflaug Gjúkadóttir 263.
Gjalp 152.
Gjúki 148. 149. 225. 228—30. 

247. 260. 263. 266. 269—70. 
275. 284. 286. 302. 305. 314. 
322. 331. 337. 341.

Gjúki Hǫgnason 286.
Gjúkungar 275. 286.
Glapsviðr (Odin) 72.
Glaumvęr (dronning) 286. 315. 

317. 319.
Glóinn (dværg) 5.
Goðmundr Granmarsson 189. 210. 

212. 214.
Goðrún Gjúkadóttir 149. 228. 230 

—31. 259—60. 262—65. 267— 
70. 273. 279—81. 291. 294. 
296—98. 303. 305. 311—13. 
321. 323. 325. 328—29. 331—
33. 335. 337—39.

Gollrond Gjúkadóttir 265—67. 
Gollveig (völve) 6.
Gotar 260. 332. 338. 341—42.
Gotþormr 149. 230. 259. 272. 273. 

287.
Gotþormr 168.
Granmarr (konge) 186. 192. 210. 

212. 215.
Greip 152.
Grímhildr 228. 289—90. 292—93.

301. 326—27. 329.
Grímnir (Odin) 63. 64. 72.
Grímr (Odin) 72.
Grímr arðskafi 148.
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Grípir Eylimason 223—24. 226 
—31.

Gróa (völve) 171.
Guð- se Goð-.
Gullnir (jætte) 191.
Gunnarr balkr 148.
Gunnarr Gjúkason 148. 228—30. 

260—61. 267. 270—71. 274—
75. 277. 279. 286—87. 290. 293. 
297. 299. 301—02. 304—11. 
313. 315. 318—19. 323. 325. 
332. 335.

Gunnlęð 23. 39. 40.
Gunnr 10. 209.
Gustr (dværg) 233.
Gýmir (jætte) 76. 108. 151. (= 

Ægir) 100.
Gyrðr 147.
Goll (valkyrje) 70.
Góndi ir (Odin) 72.
Gondul 10.

Háalfr 147.
Háarr 6. 72.
Haddingjar 148. (H-aland) 291. 
Hagall 207—08.
Haki Hveðnuson 149.
Hákon 289.
Hálfdanr 146. (en anden) 170. 
Halir (konge) 289.
Halr Karlsson 158.
Hamall Hagalsson 207—09.
Hamðir Jónakrsson 332—33. 338. 

340—42.
Hámundr Sigmundarson 222.
Hannarr (dværg) 4.
Hár (dværg) 5.
Haraldr hilditęnn 149.
Hárbarðr (Odin) 72. 84-89. 
Hati (jætte) 200—01.
Haugspori (dværg) 5. 
Hávarðr Hundingsson 185.
Hávi (Odin) 40. 41. 52.
Héðinn Hjęrvarðsson 195. 203— 

05.
Heiðdraupnir 250.
Heiðr (völve) 7. 151.

Heiðrekr (konge) 299.
Heimdallr 1. 8. 15. 66. 109. 154.
Heimir 226—29.
Hel 14. 69. 139.
Helgi haddingjaskati 220.
Helgi hundingsbani 182. 184. 186 

—89. 193—94. 201—20. 222. 
225.

Helgi Hjęrvarðsson 197—207.
Hemingr 207.
Heptifili (dværg) 4.
Herblindi (Odin) 72.
Herborg (dronning) 264.
Herfjǫtur (valkyrje) 70.
Herfęðr (Odin) 9.
Herjafęðr (Odin) 14. 53. 67.
Herj ann (Odin) 10. 72. 266.
Herkja 296. 298.
Hermóðr 143.
Hersir 162.
Herteitr (Odin) 72.
Hervarðr Arngrímsson 148.
Her var ðr Hundingsson 185. 211.
Hervęr alvitr 120. 125.
Hildigunnr 147.
Hildolfr 83.
Hildr = Brynhildr 284.
Hildr 147.
Hildr (valkyrje) 10. 70.
Hildr Hęgnadóttir 213.
Hjalli (træl) 309—10. 324.
Hjalmberi (Odin) 72.
Hjalmgunnarr 250. 284.
Hjalprekr (konge) 222. 232. 236. 

239.
Hjęrdís Eylimadóttir 148. 222—

23.
Hjęrleifr 187.
Hjęrvarðr 149.
Hjorvarðr (konge) 195—99. 203.
Hjęrvarðr Arngrímsson 148.
Hjęrvarðr Hundingsson 185. 211.
Hlaðguðr svanhvít 120. 125.
Hlébarðr (jætte) 86.
Hlédís Fróðadóttir 146.
Hlér (= Ægir).
Hlévangr (dværg) 5.
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Hlíf 179.
Hlífþrasa 179.
Hlín 17.
Hlórriði 92. 94. 96. 110—11. 115 

—16. 119.
Hlęðvarðr 200.
Hlęðvir 292.
Hlęðvir (konge) 120. 124—25. 
Hlęðyn 17.
Hlękk (valkyrje) 70. 
Hniflungar 193. 321. 322. 334. 
Hniflungr Hęgnason 328.
Hnikarr (Odin) 72. 237. 
Hnikuðr (Odin) 72.
Hoddrofnir 252.
Hornbori (dværg) 4. 
Hrani Arngrímsson 148. 
Hrauðungr (konge) 63. 
Hrauðungr 148.
Hreiðgotar 55.
Hreiðmarr 232—35.
Hreimr prælsson 156. 
Hrímgęrðr 200—02. 
Hrímgrímnir (jætte) 79. 
Hrímnir (jætte) 78. 151.
Hringssynir 193.
Hrist (valkyrje) 70.
Hróðmarr (konge) 197—99. 204. 
Hrólfr hinn gamli 148.
Hrollaugr 213.
Hroptatýr (Odin) 51. 73. 
Hroptr (Odin) 19. 65. 109. 252. 
Hrossþjófr 151.
Hrungnir 84. 85. 94. 112. 167.

252.
Hrymr (jætte) 16.
Hrœrekr slęngvanbaugi 149. 
Humlungr 195.
Húnar 305—06, 308. 310. 312. 
Hundingr (konge) 184. 207—08.

209—10. 217. 222. 224. 236. 
Hveðna Hjęrvarðsdóttir 149. 
Hveðrungr (Loke) 77. 
Hymir (jætte) 54. 92—99. 107. 
Hymlingr 195.
Hyndla 143. 144. 
Hænir 5. 19. 232.

Hęðbroddr Granmarsson 186.189. 
192. 210—12. 214.

Hęðr 11. 19. 151.
Hęgni 208. (en anden) 300.
Hęgni (konge) 186. 193—94. 208.

210—12. 219.
Hęgni Gjúkason 148. 229—30. 

260. 272. 277. 286—88. 290. 
293. 297. 303. 307. 309—10. 
315—17. 319—21. 323—26.
328—29. 333.

Hęldr Karlsson 158.
Hęrvir 148.
Hęsvir prælsson 156.

Iöi (jætte) 167.
Iðmundr (jarl) 195.
Iðunn 100. 103.
Imðr 152. 191.
Ingunar-Freyr 108.
Innsteinn Álfsson 144. 146. 
íri (dværg) 179.
ísolfr Olmóðsson 147. 
ísungr 186.
ívaldasynir 71.
ívarr 149.

Jafnhár (Odin) 72.
Jalkr (Odin) 72. 73.
Jari (dværg) 4.
Jarizkárr 290.
Jarizleifr 290.
Jarl 160—61.
Járnsaxa 152.
Jóð Jarlsson 162.
Jónakr (konge) 280. 332. 334.
Jęrmunrekkr (konge) 148. 281. 

332—33. 337. 340—41.
Josurmarr 147.

Kára Halfdanardóttir 220.
Kári 147.
Karl (Afason) 158.
Kefsir prælsson 156.
Ketill Klypsson 147.
Kíarr 125. 307.
Kili (dværg) 4.
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Kjalarr (Odin) 72.
Kleggi prælsson 156.
Klúrr prælsson 156.
Klyppr 147.
Knéfrøðr 286. 305.
Knúi 168.
Konr ungr 162—63.
Kostbera 286. 315.
Kumba prælsdóttir 156.
Kundr Jarlsson 162.

Langbarðr (== Atli).
Laufey 110.
Lęggjaldi prælsson 156.
Leirbrimir 175.
Liðskjalfr 179.
Líf 60.
Lífþrasir 60.
Litr (dværg) 4.
Loðinn (jætte) 201.
Lóðurr 5.
Loddfáfnir 41—45. 52.
Lofarr (dværg) 5.
Lofnheiðr Hreiðmarsdóttir 234.
Loki 11. 16. 98. 100—04. 106. 

109—10. 113—15. 117. 152— 
53. 179. 232—33.

Lóni (dværg) 4.
Loptr (= Loki) 101. 104. 153. 

177.
Lútr prælsson 156.
Lyngheiðr Hreiðmarsdóttir 234—

35.
Lyngvi Hundingsson 238.

Magni 61. 84. 89.
Máni 57.
Meili 84.
Męnglęð 175. 179—80.
Menja 165—66.
Miðvitnir (jætte) 72.
Mímir, Mímr 9. 15. 252.
Miskorblindi 91.
Mist 70. 192.
Mjęðvitnir (dværg) 4.
Móði 61. 97.

Móðir 159—60.
Móðsognir 4.
Mundilfari 57. 
Múspells lýðir, 
Mogr Jarlsson 
Męgþrasir 61.

sýnir 16. 108.
162.

Nabbi (dværg) 144.
Náli (dværg) 4.
Nanna Nękkvadóttir 147.
Nár (dværg) 4.
Narfi Lokason 113.
Nári Lokason 113.
Neri 183.
Níarar 123—24. 128.
Níði (dværg) 4.
Niðjungr Jarlsson 162.
Niðr Jarlsson 162.
Níðuðr (konge) 120. 123—30.
Niflungar 261. 307. 309—10.
Njęrðr 59. 66. 71. 74. 80. 81.

100. 107. 118.
Norðri (dværg) 4.
Nóri (dværg) 4.
Nótt 57.
Nýi (dværg) 4.
Nýráðr (dværg) 4.
Nokkvi 147.
Norr 57. 136.

Oddrún 280. 286. 299—301. 304.
Óðinn 17. 37. 40. 47. 48. 51. 54—

62. 63. 65—67. 71. 73. 77. 79.
84. 86. 90. 95. 98. 100. 102.
104. 117. 119. 139—41. 153.
185. 215—17. 220. 232—33. 
249. 250. 284.

Óðr 8. 145.
Ofnir (Odin) 73.
Óinn (dværg) 233.
Ómi (Odin) 72.
Óri (dværg) 179.
Orkningr 319.
Óski (Odin) 72.
Otr 232.
Óttarr Innsteinsson 144—50.
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Ráðbarðr 149.
Ráðgríðr (valkyrje) 70.
Ráðsviðr (dværg) 4.
Rán 188. 200. 232.
Randgríðr (valkyrje) 70.
Randvér Jęrmunrekksson 332.
Randverr Ráðbarðsson 149.
Rani (Odin) 172.
Reginleif (valkyrje) 70.
Reginn (dværg) 4.
Reginn Hreiðmarsson 224. 232.

234— 36. 230—39. 243—46.
258.

Reifnir Arngrímsson 148.
Rígr 154—55. 157—63.
Rígr (= Konr ungr) 163.
Rindr 141. 172.
Ristill Karlsdóttir 159.
Ręgnir 311.

Saðr (Odin) 72.
Sága 85.
Sanngetall (Odin) 72.
Saxi (konge) 297.
Seggr Karlsson 159.
Síðgrani (Odin) 133.
Síðhottr (Odin) 72.
Síðskeggr (Odin) 72.
Sif 89. 92. 94. 98. 100. 110. 118.
Sigarr (konge) 204. 208. 289. 
Sigfaðir (Odin) 17.
Sigfęðr 72. 111.
Siggęirr 191. 289.
Sigmundr Sigurðarson 292.
Sigmundr Vęlsungsson 143. 183 

—84. 207. 210—11. 220. 222 
—23. 225. 238. 240. 248. 276. 
289.

Sigrdríf (-a) 247. 250.
Sigrlinn (dronning) 195—97. 204.
Sigrún Hęgnadóttir 188. 194. 209.

211—13. 215. 218—20.
Sigtryggr 147.
Sigtýr (Odin) 311.
Sigurðr fáfnisbani 148. 223—32.

235— 36. 238—40. 242—49.
258—60. 262—63. 265—71.

273. 281. 283. 285—88. 292.
302. 330. 333—36.

Sigyn 11. 113.
Sindri (dværg) 12.
Sinfjętli 184—90. 192. 212. 222.
Sinmara 177—78.
Sinrjóð (dronning) 195.
Skaði 65. 74. 100. 113. 151.
Skáfiðr (dværg) 5.
Skeggjęld (valkyrje) 70.
Skekkill 148.
Skilfingar 146—47.
Skiifingr (Odin) 72.
Skirfir (dværg) 5.
Skírnir 74. 75. 80. 81.
Skjęldungar 146—47.
Skrýmir (= Útgarðaloki) 112.
Skuld (valkyrje) 6. 10.
Skúrhildr Skekkilsdóttir 148.
Skǫgul 10. 70.
Slagfiðr 120. 122.
Smiðr Karlsson 158.
Snót Karlsdóttir 159.
Snævarr Hęgnason 286. 319.
Snor 158.
Sól 57.
Sólarr Hognason 286. 319.
Sólbjartr 180.
Sólblindasynir 175.
Sonr Karlsson 162.
Sprakki Karlsdóttir 159.
Sprund Karlsdóttir 159.
Starkaðr Granmarsson 211. 213.
Suðrí (dværg) 4.
Sumar(r) 57.
Sunnmenn 297.
Surtr, Surti 16. 37. 56. 61. 177. 

241.
Suttungr (-i) 39. 40. 79. 137.
Sváfa 147.
Sváfa Eylimadóttir 193—99. 203. 

206. 209.
Sváfnir (Odin) 73.
Sváfnir (konge) 195. 197.
Svafrþorinn 175.
Svanhndr Sigurðardóttir 279— 

80. 286. 332—35. 337.
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Svanhvít 120—22.
Svanni Karlsdóttir 159.
Svanr hinn rauði 146.
Svar angr (jætte) 87.
Svarri Karlsdóttir 159.
Svarthęfði 152.
Svásuðr 57.
Sveinn Jarlsson 162.
Sviðrir (Odin) 72.
Sviðurr (Odin) 72.
Svipall (Odin) 72.
Svipdagr 180.
Svíurr (dværg) 4.
Sæfari Svansson 146.
Særeiðr (dronning) 195.
Sokkmímir 72.
Sęrli Jónakrsson 332. 340. 342.

Tindr Arngrímsson 148.
Tręnubeina prælsdóttir 156. 
Tveggi (Odin) 19.
Týr 92. 97. 100. 107. 108.
Tyrfingr Arngrímsson 148.
Tǫtrughypja prælsdóttir 156.

Uðr (Odin) 72.
Ulfr gínandi 148.
Ulfr S æf arason 146.
Ulfrún 152.
Ullr 64. 71. 310.
Uni (dværg) 179.
Urðr 6. 180.
Ori (dværg) 179.

Váfuðr (Odin) 73.
Vafþrúðnir 53—62.
Vakr (Odin) 73.
Valdarr (konge) 290.
Valfaðir, -fęðr (Odin) 1. 8. 9. 72. 
Váli 11.
Váli (Odins sön) 61. 141. 151. 
Valtamr 140.
Vár 119.
Várkaldr 175.
Vårr (dværg) 179.
Vegdrasill (dværg) 179.
Vegtamr (Odin) 140—41.

Vei 105.
Veigr (dværg) 4.
Veratýr (Odin) 64.
Verðandi 6.
Vestri (dværg) 4.
Vetr 57.
Véurr (Tor) 93—95.
Víðarr 17. 61. 66. 100. 102.
Viðrir (Odin) 105.
Víf Karlsdóttir 159.
Vili 105.
Vilmeiðr 151.
Vilmundr 299. 300.
Vindalfr (dværg) 4.
Vindkaldr 175.
Vindsvalr 57.
Vingi 286. 315. 319—20. 321.
Vingnir (Tor) 61.
Vingþórr (Tor) 114. 133.
Virfir (dværg) 5.
Vitr (dværg) 4.
Vittolfr (jætte) 151.
Volsungar 194. 207. 212. 219.
Vęlsungr 148. 237.
Vęlundr 120—26. 128—30.

Yggr (Odin) 54. 73. 91. 247.
Ylfingar 146. 183. 189. 193. 207 

—08.
Ymir (jætte) 2. 56. 57. 71. 152.
Ynglingar 147.
Yngvi 194. 235.
Yngvi (dværg) 5.
Yngvi Hringsson 193.
Yrsa (dronning) 169.
Ys ja prælsdóttir 156.

Þakkráðr (træl) 130. 
pegn Karlsson 158. 
pekkr (Odin) 72. 
pekkr (dværg) 4. 
pír 156.
pjalfi 88. 
pjazi 65. 110. 151. 167. 
pjóðrekr (konge) 286. 296—97. 
pjóðrørir (dværg) 51. 
pjóðvara 179.
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póra dreng jamóðir 147.
póra Hákonardóttir 268. 289. 
porinn (dværg) 4.
pórir járnskjęldr 148.
pórr 64. 69. 82. 85—89. 100. 111. 

115. 117. 144.
práinn (dværg) 4. 
priði (Odin) 72. 
prór (dværg) 4. 
prór (Odin) 72. 
prúðgelmir 58.

prúðr 70.
prymr (jætte) 115—16. 118—19. 
præll (Áason) 155—56.
pundr (Odin) 48. 72. 73.

Ægir 72. 91. 99. 100—02.

ǫðlingar 147—48.
Qkkvinkalfa prælsdóttir 156. 
Qlmóðr 147.
Qlrún Kíarsdóttir 120. 122. 125.

IL Stednavne.

Alfheimr 64.
Algrœn 85.
Andvarafors 232.
Arasteinn 211.
Ásgarðr 92. 117.
Aurvangar 5.
Austrvegr, -vegar 82. 100. 112.

Barri 80. 81.
Bilrost, Bif- 71. 242.
Bilskirnir 68.
Bolm 148.
Bragalundr 209.
Brálundr 182. 207.
Brandey 187.
Brávęllr 191.
Breiðablik 66.
Brunavágar 209.

Danmork 222. 268. 289.
Danparstaðir 306.

Eikin 68.
Élivágar 58. 92.

Fensalir 11.
Fimbulþul 68.
Fjón 289.
Fjęrtn 68.
Fjęturlundr 215.
Folkvangr 66.
Frakland 222. 248.

Fránangrsfors 113.
Frekasteinn 191. 194. 205. 212. 

214.

Gastrópnir 175.
Geirvimul 68.
Gimlé 19.
Ginnungagap 2.
Gipul 68.
Gjęll 69.
Glaðshęimr 65.
Glasislundr 195.
Glitnir 66.
Gnipahellir 14. 16. 18. 
Gnipalundr 188—89. 191. 193. 
Gnitaheiðr 224. 236. 239. 306. 
Goðpjóð 284. 333. (Got-) 335. 
Gotnaland 64.
Gráð 68.
Gunnþorin 68.
Gunnþró 68.
Gymisgarðar 75—77.
Gomul 68.
Ggpul 68.

Haddingjaland 291. 
Hatafjęrðr 199.
Hátún 184—187.
Heðinsey 187.
Himinbjorg 66.
Himinvangar 184.
Hindarfjall 247—48.
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Hlébjęrg 213.
Hleiðr 169.
Hlésey 87. 209. 303.
Hliðskjálf 63. 74.
Hlymdalar 284.
Hoddmímisholt 60.
Horn 172.
Hríð 68.
Hringstaðir 184. 194.
Hringstęð 184.
Hręnn 68.
Húnaland 264. 300.
Hundland 207.
Húnmęrk 308.
Hveralundr 11.
Hvergelmir 68.
Hýrr 178.
Hęll 68.

Iðavęllr 3. 18.
Ifing 56.

Jarnviðr 13.
Jóruvellir 5.
Jętunheimar 4. 15. 74. 80. 115—

19.

Kerlaugar (tvær) 69.
Kormt 69.

Leiptr 69.
Limafjęrðr 315.
Logafjęll 185. 211.
Lyfjaberg 179.

Miðgarðr 2. 17. 71. 86. 146—47.
Mímisbrunnr 9.
Móinsheimar 192. 215. 259.
Mornaland 299.
Myrkviðr 108. 120. 193. 306.

Nástrond 12.
Niðafjęll 20.
Niðavellir 12.
Niflhel 60.
Nóatún 118.
Nóregr 203.
Nyt 4.

N ęnn 68.
Not 68.

Ókólnir 12.
Öskópnir 241.

Ráðseyjarsund 88.
Reginþing 193.
Rennandi 68.
Rín 68. 124. 236. 259. 309.
Rogheimr 205.
Ruðr 172.
Ręðulsfjęll 205.
Ręðulsvellir 197.

Ságunes 190.
Salarsteinn 5.
Sámsey 105.
Sevafjęll 212. 215. 217—19.
Síð 68.
Sigarsholtnr 198.
Sigarsvellir, -vęlir 184. 204.
Skatalundr 284.
Slíðr 11. 68.
Snæfjęll 184.
Sogn 193.
Sólfjęll 184.
Sólheimar 192.
Sparinsheiðr 193.
Stafnsnes 187.
Stręnd 69.
Styrkleifar 213.
Sváfaland 197.
Svarinshaugr 189. 210.
Svíþjóð 120. 168.
Svęl 68.
Sylgr 68.
Sæmorn 197.
Sævarstaðr, -styð 125—26.
Søkkvabekkr 65.

Tręnueyrr 187.

Ulfdalar 120. 123—24.
Ulfsjár 120.
Unavágar 189.
Urðarbrunnr 5. 40.

Vaðgelmir 233.
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Valaskjálf 65.
Valbjqrg 293.
Valhęll 11. 65. 68. 143. 217.
Valland 86. 120. 283.
Ván 69.
Vanaheimr 59.
Vandilsvé 216.
Varinsey 190.
Varinsfjęrðr 188.
Varinsvík 201.
Vegs vinn 68.
Verland 89.
Vestrsalir 141.
Víð 68. 69.
Viði 66.
Vígdalar 266.
Vígríðr 56.
Vín 68.

Vína 68. 
Vinbjęrg 293. 
Vęnd 69.

Ydalar 64. 
Ylgr 68.

Þjóðnuma 68. 
polley 201. 
Þórsnes 191. 
prúöheimr 64. 
prymheimr 65. 
pund 67. 
pyn 68. 
pęll 68.

Qrmt 69. 
Qrvasund 187.

III. Andre navne.

Alsviðr (hest) 70. 252. 
Andvaranautr (ring) 233. 286.
Árvakr (hest) 70. 252.

Brimir (sværd) 252. 
Brísingamen (halsring) 116. 117.

Dáinn (hjort) 69.
Duneyrr (hjort) 69.
Dur'aþrór (hjort) 69.
Dvalinn (hjort) 69.

Eikþyrnir (hjort) 68.
Eldhrímnir (kedel) 67.

Fáfnir 148. 224—25. 234—36. 
239—41. 243—46. 248. 262. 
285—86. 302.

Falhófnir (hest) 69.
Fenrir (-isulfr) 13. 100. 107.
Fjalarr (hane) 14.
Freki (ulv) 67.

Garmr (hund) 14. 16. 18. 71. 
Geri (ulv) 67. 176.

Gísl (hest) 69.
Gjallarhorn 15.
Glaðr (hest) 69.
Glaumr (hest) 310.
Góinn (slange) 70.
Gollinbursti (= Hildisvíni) 144.
Gollinkambi (hane) 14.
Golltoppr (hest) 69.
Grábakr (slange) 70.
Grafvitnir (slange) 70.
Grafvęlluðr (slange) 70.
Gramr (sværd) 236. 243. 248. 

273.
Grani (hest) 124. 191. 224—25.

232. 248. 253. 258. 267. 276. 
285. 287. 302.

Grótti (kværn) 167.
Gungnir (spyd) 253.
Gyllir (hest) 69.

Hábrók (høg) 71.
Hati (ulv) 70.
Heiðrún (ged) 68. 116.
Hildisvíni 144.
Hrímfaxi (hest) 56.
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Hróðvitnir (= Fenrir) 70. 
Hrotti (sværd) 248.
Hræsvęlgr (örn) 59.
Huginn (ravn) 67.

Jęrmungandr 16.

Léttfeti (hest) 69.
Læraðr (træ) 68.
Lævatęinn 177.

Meinir (hest) 193.
Mímameiðr (træ) 176—77.
Mjęlnir (hammer) 61. 98. Ill—

12. 119.
Móinn (slange) 70.
Muninn (ravn) 67.
Mýlnir (hest) 193.

Naglfar (skib) 16.
Nauð (rune) 250.
Níðhęggr (slange) 13. 20. 69. 70.

Óðrerir (kedel) 40. 47. 
Ofnir (slange) 70.

Ratatoskr (egern) 69.
Rati (bor) 39.
Ristill (sværd) 244.

Salgófnir (hane) 220.
Silfrintoppr (hest) 69.
Sinir (hest) 69.
Skeiðbrimir (hest) 69.
Skíðblaðnir (skib) 71.
Skinfaxi (hest) 55.
Skoll (ulv) 6. 10.
Sleipnir (hest) 71. 139. 153. 252. 
Sporvitnir (hest) 193.
Svaðilfari (hest) 153.
Sváfnir (slange) 70.
Svalinn (skjold) 70.
Sveggjuðr (hest) 192.
Svipuðr (hest) 192, 
Sæhrímnir (galt) 67.

Týr (rune) 250.

Valgrind (dör) 67.
Víðópnir (hane) 176—78. 
Vigblær (hest) 217. 
Vingskornir (hest) 247.

Yggdrasill (-ils askr) 5. 15. 69— 
71.

Pjóðvitnir (fisk) 67. 
prymgęll (dör) 175.
purs (rune) 80.
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